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مبدوه من جهة المغرب من البعر الغربىّ المسمّى بكر» الظا ات٠‏ وه 
البكر الّذى لا يعلمه ما خلفه وفيه حضاف جريرتان تسييان بالخالياد 
ومن هذه الجزائر بدا بطلميوس» ياخذ النلول والعرص ٠‏ وعاتان الجزبرتا 
فما یذڪکر قى کل واحلة مخهما / صضم مبتی بال کاجاره طول کل صة 
منھما ۶ مائة ذراع وفوق کل صنم منعما / حوره من داحاس تشر بیدهامچ ال 
خلف وعذه الاسام قيما بخضر س احیها دستم ادس الى ډخرڊ 
الاندلس ولا يعلم اح شيا من المعمور خلغياء ونى هذا الجر الف 
رسمناه مو المدن اوليل ٠‏ وسلى ١‏ وتكرور وذو وبربسى ۸ وموره ودغه الا 
من أرص مقراره » السودان؛ فاما جره اوليل فى فى البحر وعلى مقر 
من الساحل وبها اليلاحة المشپون ولا يعلم فى بلاد السودان ملاحة غير 
ومنها بكمل الماح الى جمبع بلاد السودان وذلک أن المراكب تاتى | 
هذه الاجزدرة فنوسق بها الملع وتسير منها الى موفع اليل وبينهما مف 
ماجری فتاجری فی النیل ألی سلى وتکرور وبربسی * وغانة وساٹر بلاد ود 
وكوغة وجمیع * بلاد السودان واکشرعا لا بکون لها ماوى ولا مسانقر 
على النيل بعينه أو على فهر يمد التبل وساثر الارضين ٠‏ البجاو ا 
صکار خالیة لا عماره بها وفذه السحاری ہیا مجابات بلا؛ مياه وذ 
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ن الساء لا يوجد فيهاء الا بعد دومین واربعة وخمسة وستّة وانفى 
عشر یوما مشل مجابة تيسر ۵ الّتی فی ريقف سجلماسة الى غانة وعی ١۴‏ 
یوما لا يوجی فیها ماأء ان الغوأفل تقوو ڊالماء لسلوكه هخه الماجابات 
فى الارعية على طهور الجمال ومتل هذه المجابة كتير فى بلاد السودان 
واكثر أرضها أيضا رمال تننسفها الرياح وتنقلها من مكان الى مكان فلا يوجى 
بها شید ؛ مسن الماء وعذء البلاد كتيرة الصرّ حامية جدًا ولذئک ء افل 
ون ادفلیم الأول والتائى ويعضص التالت لشدة الحر واحراف الشمس لهم 
كانت الواذهم سودا وشعورعم متغاغلة بضد الوان اعل الافليم السادس 
والسابع ء ومن جزدره وليل مدبنه سلی ١‏ مرحلة ومدبنة سلى» على 
صر نهر النيلل وبشماله * وهى مدينة حاضره وبا ماجتمع السودأن ١‏ وماج 
صالكة واهلها اعل نجدة 8 وعى من عمال التكروري وهو ساطان مومر وله 
عبيى واجتاد وله حزم وجلادة وعدل مشهور وبلاده أمنة وادعة وموضع مستاقره 
والبلد الى وو موه ۸ صو محينة تكرور وصى فى جنوب النيل وبينها 
وبين سلى مقدار بومبن فى النيل وضى البر ومحدنة تكرور أكبر من مدحيغة 
سلى واصتر تجارة واليها بسار اهل الهرب ‏ الاعصى بالصوف + والنحاس 
وارز وبتخرجون منها الشبر والخحم وطعام اعل سلى وأهل تكرور الخرة 
والسمكك والاليان واكش مواشبهم الجمال والمعز ولياس عامة إأعلها a‏ 
انصوف وعلى راوسهم كرارى الحبوف ولباس خاصضنها نياب العدلى والمازر ومن 
مدبة× ٠‏ سلى وتكرور ألى میدن 2 ساکیلهاسة ,۴ فا بسهر ۸ الفواغل وافرب 
البلاد اليهءا * من بلاد لمتونة الحناكراء أرفى 2 وجنهما د۴ مرحلة وترون بالماء 


فما مسن دومين أئى أربعة الى خیسة1 Ras‏ ادام وکلک مس جزدرة 
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اوئيل الى محينةخ ساجلماسة ناكو من ء۴ مرحلة * بسير القوأفل وسن محينة‎ 
> مرحلة»؛ ومدينة بريسى‎ ١ قكرور الى مدحينة بريسى ۵ على النيل مشرقًا‎ 
2 مديةة صغيرة لا سور لها غير الها كالغرية الحاضرة واعلها تجار متجولون‎ 
أرص لملم وبينهما‎ ٠ وعم فى طاعة التكرورى ؛ وى الاجنوب من بربسى‎ 
یام وافل بریسی ۰ وسلی * وتکرور وغانةة یغیرون على بلاد لملم‎ ۲١ قحو من‎ 
ويسبون اهلها وباجليونهم ألى بلادعم فيبيعونهم مر التجار الداخلين البهم‎ 
فيخرجهم التجار الى ساثر الامطارء ولیس قى جميع ارص لملم الا‎ 
مدينتان صغيرتان كالقرى اسم احداعما ملل واسم الثانية ذو وبين فائين‎ 
المحينمین مغدار ۴ أيام وأعلها قيما يكره غ ال تلك الناحية يهود‎ 
والغالب عليهم الكفر والاجهالة وجميع إعل بلاد لملم اذا بلغ اححعم الكام‎ 
وسم وجهه وصحغاه بالتار وذلک علامة لهم وبلادعم وجملة عمارانهم ¿ على‎ 
واد ييک التيل ويس بعد أرضص لملم 3 جهة الاجتوب عماره تعرف وبلاد‎ 
بارص ونقارة‎ ٤ لملم تتصل من جهة المغرب بارص مقزارة ۸ ومن جهة المشرق‎ 
ومن جهة الشمال بارص غانة ومن جهة الجنوب بالارص الخالية وكلامهم‎ 
كلام ” لا يشب كلام المقزارتينى ولا كلام الغانيين؛ ومن بردسى * المتعدم‎ 
يوما وعيى في وسط الحاربف الى‎ ۳ ٩ ذكرعا الى غانخ جه المشری‎ 
مدینة ۶ سلی وتکرور وکخلک می محچنة بریسی * لی اودعشت ۳۴| مرحلة‎ 
واودغشت من ډردسی شالا ولیس قی بلاد السودان شین من الغوا کد‎ 
الوحليۃ ۶ ألا ما يجلب الها من التەر من بلاد ساجلماسة أو بلاب الراب‎ 
ياجليه اليهم أعسل ورفلار ” السحراء؛ والنيل ياجرى فى هخه الارس مى‎ 
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المشوق الى المغرب وبنبت على صقتيه » العصب الشركى 6 وشجر الابنوس 
والشمشاطر » والخلاف والطرفاء والانل غياضَا متصلة ويها تقیل ونسکی مواشيهم 
واوا يلون ویستلون عند شدّه الحر وحمي القيظ وفى غياضد» الاسن 
والزراشف والغرلا دن والصيعان والافيال ٠‏ والارانب والفنافف وفى النيل أذواع من 
السمكه وضروب من الحيخان الكيار والصغار ومست لعام اكقر السودان 
يدون ⁄ ودیلاکوز× وډ حخرونه 8 وعو فى فهاية السمن والغلل؛ واسلكة 
اهل # هخه البلاد العسى والشابات وعليعا ‏ عمْدتهم والدباییس ايضا من 
اتهم يش خخونها می شاچ ا وهم قيها حكمة وصفاعة مخقنة و 
سین فاقها م العنب الشر کی وسهامهم من وکذلک اوتارها مسن 
القصب ٠‏ وبتاء اول وء البلاد بالتلين والخشب العريص الطوبل ۸ عندفم 
غليل انوجود وحليهم النحاس والغرز والنظم من الرجاے / والباڌون ٭ 
وأعاب الشيخ وانواع الماجرعات * من الرجاع المولّف٠‏ وعذه الامور والصالات 
الّنی أكرناعا ٠‏ من المطاعم والمشارب واللباس 2 والحلى بفعلها اكثر السودان 

فی جمبع ارضهم انها بلاد حر 1 ووګجع شحيد واعل المدن منها بزرعون 
ائبضتل a‏ والبتليخ وبعظم عنحفم كيا ولا حنظة ۶ عندهم ولا حیوب ء 
أكتر من الذره ومنها ينقبخون وبشريون وجل لصومهم الاخوت ولحوم الابل 


المفدده کا فی ینا وصعد ٠‏ وواإوزا انعضصی فصر ما صمت الاجرء الاول من 


اافليم الاول والاكحيى للد وححه 4Q‏ ًن الّذی تصمنه ذا 1 
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مون المحن محبنة ملل وغاة وتیرفی ومداسة ٤‏ وسغمارة “ وغیاره ” وغربیل " 
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وسیعدیة ٭ فاا محبنة ملل انی ھی من بلاد 2 عع ذڪرناعا فيما تقدم 
وعى مدينة صغيرة كالغرية الجامعة لا سور لھا وفی على تل اراب احمر 
منيع جانية واعل مڏل متاحصتون فيد عەن a‏ من ساتر السودأن وشرډهم 
من عین خرارة تاج من الاجيل الّذى قی جةودها وماوعا زعا « لیس 
بصادق ٠‏ الكلاوةء ويغربى هذه المدينة على ماء العيس ألّذى يشربون 
منده ومع نزول الى أن يعع ضى النيل امم كثيرة سودان عراة لا يستترون 
بشیء وعم يتناككون بغر صدغات ولا حق وعم أكتر الشاس تسلا ولهم 
یسل ومعز بعیشون من اليانها » وباكلون الحيخان ١‏ المحييدة ولاكوم ابل 
المقحدة واهل تلك البلاد المجاورة لهم يسبوتهم فى كل الاحابين £ بضروب 
من الحيل ويخرجونهم الى بلادعم فيبيعونهم من النجار فطارا وبتخرے 
منهم قی کل عام الى المغرب الاقعنى أعسحأد كتيرة وجمیع مسو ۸ فی بلاں 
لملم موسوم بالنار فى وجهه وى لهم علامة كما فذّمنا فذكره؛ ومن 
محینۃ مذّل الى محینة غانخ الکبری تکو می ۳ مرحلة فی رمال ودعاس + 
لا ماء بها وغانة محينتان على ضفتى البكر الكلو وعى اكير بلاد السودان 
قدلراً واكثرها خلعا وأوسعها منجرا واليها يقصد التجار المياسير2 من جميع 
البلاد المكيطة بها ومن ساق بلا المغرب الادصى واعلها مسلمون وملكها 
قیماأً يوجنف من فری صائلع ډسن عید ملح دن اکس ن ن اتسن جن 
على بی ”ابی طالب وعو بخطب لنفسه لاكته تحت اة أمير المومغفمين " 
العباسى ول فحیر على ة5 لتيل قى اود بتيانه واحكم انعاذی وزبغنت 
مساکنه ڊروب من النقوشات والادعان وشمسیات الڑجاے وکان بنيان عذا 


عضر فی عام ءاد من سغی الھاجره وتنصل مماکۃہ وارضہ باریں ونعارہ * وی 
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بلاد القبر المدضورد الموصبوغه به كيره» ويبا والخذى يعلمة ال المغرب 
الافصى علمبا يمينا لا احتلاف ميد أن له فى فصره لبنةه مى ۵ ذهب وزنها 
٠‏ رلا مر ذهب ٠‏ تبره واححه خلعها الله (نعلى) خلغة تامة من غير أن 
تسبک فی نار او“ تار بال وقد فقره فیها نفبا ⁄ وعی مرب لقرس الملکف 
وعى من الاشياء المغرڊة التسى ليست عند غيره ولا صحت لاحید الا لج 
وعو بغر بها على ساتر ملوك السودان وعو اعدل الناس فيما يككى عند 
ومن سیرته فى قربء من الناس وعحله فيهم ان لى جملة فواد بركبون 
ای قصرہ فی صیاح کل یوم ولل فائی منھم طبل یضرب علی راسہ قاذا 
وصلل الى باب العصر سكت فاذا اجتمع اليه جميع قوأده ركب وسار 5 يفدمهم 
ویمشی ۸ فی زف الملينة وداتر اليلد فمن كانت لح مثللية أو تابد أمر 
تصدی لہ فلا یزال حاضرا بین بدیه حتی یعضی ؟ د مظليته نم برج الى 
حر ويتفرق قوده فاا كان بعد العتير وسكن حر الشمس ركب مرة 
ماني وخر وحولد أجناده ¿ فلا يعدر أحى على قربه ولا على ۲ الوصول اليح 
ورکوبه فی کل يوم مرتین سبرة* معلومة وعدا مشهور مى عدلد ولاس أزار 

حریر بخوشی بع او بردت يان بها وسراویلل ضی وسطد ونعل شرکی ضی 
دلمد وركود اليل ولد حلية حسنة وزی کامل بعدمد امام ضے اعیادہ 
وله ينود كمبرة وراية وأححة وتمشى امام الغيلة والزراثف * وصروب من 
الوحوش ٠‏ الشى شى بلا السودان ولنهم ضى اليل زوارق « وبيقة الانشاء 
يتصيدون فيها ويحرغون بين المحينتين بها ٩‏ ولياس اعل غانة الازر والفوط 
والآاكسية كل اح على قدر فمن“ وأرض غاذة تل ” من غویهها ببلاد 
معزاره د ومن ٤‏ شرفيها ببملاد ونقار “ ويشمالها بالصصراء المقصلة انى بين ” 
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أرضص السودان وارص البرير وتقصل بجنوبها بارس الكغار مى » اللملمية وغيرعا؛ 
ومن محینة قادة الى اول بلاد ونغارة ۵ مہ ايام ويلاد وتقارة عذ» هى بلاد التمر 
المشهورة بالطيب والكشرة وعصى جزيرة طولها ٠.١‏ ميل وعرضها ٠١١‏ ميل والنيل 
یکیط بھا من کل جھة فی ساثر السنة فاذا کان فی شهر اغشت وحمی 
العبظ وخر النيل وفاص غحلى عه الجزبرة أو اكترعا واقام عليها مته 
انى مى عادته أن يقيم عليها» تم ياخذ فى الرجوع فاذا اخذ النيل فى 
الرجوع والاجزره رجع کک من فی بلاد السودان المناحشریی ٠‏ الى تلک 
الجزيرة # اتا يبحتون طل ايام رجوع النيل فيجد كل انسان منهم فى 
بکثه هتاک ما إعطاه الل سيجاند كيرا أو فليا م التير وما يخيب 
منهم أحى فاذ! عاد الغيل الى حده باع الناس ما حصل بايحيهم من الغبر 
وتاجر بعصهم بعضا واشترى اكثره أعل وارفلان واعل المغرب 4 الاقصى وأخرجو 
الى دور السکک ضى بلادعم فيصربوند دتانير ويتصرفون بها فى التاجارات 
واليضانع هكذ! فى كلل سنة وعى اكير غلّه عند السودان وعليها يعولون 
صغيرحم وصكييرعم وارص ونقارة فبها يلاد معموره ومعافل مشهورة واعلها 
أغنياء والتبر عنداعم وبایدیهم ۸ كتير والخيرات ماجلوبة اليهم من أطراف 
الارض وافاصيها ولياسهم الازر والاكسية والقداوير وعم سود جداء٤‏ فمن محن 
ونفارة تيرقى وصى محينة ڪیيرة وفيها خلق كتير لاڪين ليس 
نها سور ولا حظيرة وعى فى طاعة صاحب غسانة وله يخطليون والي× ا 
يتكاكمون وبين غافة وتبرفى ٩‏ أيام وطربفها مع النيل ومن محينة تيرفى 
الى محينة محاأسة * ١‏ أيام؛“ ومدينة محاسة ده محيةة * مقوسحلة كنيره 
العمارة صالخ العمالات * وقى اهلها معرقة وعى على شمال التيل ومند شريهم 
وعی بلد ۲ ارز وذرة كبيرة 4 الحب طلعمها صللع ” واكثر معايشهم د من العحوت 
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وتشبیده وتاجارتهم »“ بالتبرء ومن محينة مدأسة الى يالى سغمارة »> ٩‏ مراحل 
وین محاسة وسخمارة 4 لی جه الشمال ومح اأص راء قوم بغال لهم بخاأمة e‏ 
وعم برابر رجالۃ لا یعیمون فی مکان برعون اجمالهم على ساحل نهر ل یاتی 
من تاحية المرق فحنب ضشی لتيل والاجن € عندقم کخەر ومغ یعیشون 
وسن محدنة سغمارة ألى محينة سمفتحهة ۸ ابام ومخبتة سبعندة هخه محيتة 
تيغ عاسى ضقدة البكر الحلو ومتها الى مدينة عربيل + ٩‏ أيام ومن 
محينة سغمارة الى محينة غربيل جنوبا ٩‏ أيام ومدینة غربیل ۲ فخه على 
ضقة الياكر الحلو"” وعى محينة لحيفة القدر غى سعع جيل بعلوعا صن 
جک الاجنوب وضرب الها من انيل ولياسهم السوف واكلهم الخرة والحوت 
والمارن الابل * واعلها يتصرفون فى تلاك اليلاد بضروب مى الحجارات انى 
تحور بین ایحيهم ° ومن محينة غربیل ٥‏ مع الخرب 7 ائی مینک غيارة ٩‏ 1 
مرحلة ” ومحينة غخمارة د و علی صق انيل وعلبها حقير دأثر بها وبها 
خلقف كتير وشي اعلها ناجدة ومعرفة وعم بغيرون على بلاد لملم يسبونهم ٤‏ 
وياتون يهم وببيعوتهم مر نجار غاد وبين غيارة* وارض لملم ۳ا مرحلة 
وعم بركبون التجب من امال وترودون ألما ودسرورى ١‏ بائايل وبصلوتد 
بالنهار الى أن بغنموا!”“ وبرجعوا! الى بلدعم + بها بغتى ل الاد عليهم « من 
اأسبى »٠‏ من اعل لملمء ومن محبنة غياره 2 الى محبنة غانة ١‏ مرحلة 
وماؤعا فليل وجماة هذ البلاد انى تاعا عى فى *» طاءعة صاحي 
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1. 


قان واليه ديون لوازمهم * وهو انقائم بكمايتهم ۵ وغنا انغضى ما تصيّنه 
الجزء القانى من الاقليم .الأول والحيى لله وححهه أن الّذى تضينء عذا؛ 


الجنء النالت من الافليم الاول 


مى المحن المشهورة محدينة كوغة وكوكو وتملمة وزغاوة ومانان ۵ واناجیمی 
وذوأبي× وتاجوة ٠‏ فاما مدينة كوغة قاذّها محينة على صقفة البجحر الحلو 4 
وقى شمالة ومنة ترب اعلها وفى من عمالة ونقارة ومن السودان مى ياجعلها 
من بلاد » كانم وعی مدينة عامرة لا سور لها وبها تاجارات واعمال وصناقع 
يصرفوتها ⁄ فيما يحتاجون اليد ونساء عه المدينة ينسب المهن السكر 
ويقال انهن به عارقات وډه مشهورأت وعليه قادرات٠‏ ومن كوغة الى سمغنحة 8 
فی جهة الغرب ٭ ٠١‏ ايام ومن كوغة الى غانة نكو مى شهر ونصف ة ومن 
كوغة الى دمغلة ۸ شهر ومن كوغة الى شام دون الشهر ومن كوغة الى 
مدینة ڪوڪو فى الشمال ۲١‏ مرحلة بسي الاجمال والتأرنق على ارضص 
بغامۃ ٭ وال یغامة سوداں * برابر فی ٠‏ احرقت الشمس جلودوم وغبرت 
الوانهم ولسانهم لسان البربر وعم قوم < رجالة وشربهم من عيون وكغرونها 
بایدیهم 7 فی تلك الارص عن علم لهم بد٣‏ وتجربة فی ذلک صكخيكة 
ولفى اخبو بعص السفار الشقات وان قى تجول فى بلاد السودان نكو 
مسن ۲١‏ سنة اہ دخل فخ الارص اعشی ارص بغامة ‏ وعایی فیھا رجآد 
من وء البربر فكان بمشى معد فى ارض خالي× رمل ليس بهاء أن للماء 
ولا لغیره ٤‏ فاخذ البریرى غرفة مسن ترابها* وکربد من أنفه قم اشتمد* وتيسم 


a} A. -یردون ملازمهم‎ û} A. :وفانان‎ C. «وقاتان‎ e) Interdum Codd. 
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miza w (A. C. corrupte), 2( €. .المغرب‎ i) B. om. dig. Ir A. haee 
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واشتمە .© A.‏ (0 دراب D.‏ )# .ادر امار أغيره U.‏ }4 


Hi 


وقال لال الغافلة انرئو! فان الماء معكم فنرل ال القافلة عتاك وعرسوا» 
مخاعهم وقیدوا الجمال ۵ وتركوها ترعى شم عمد البربرى الى موضع وقال 
أحغرو؟ هافنا قحقر الاس هناك ٠‏ اقل من نصف فامة فتخرے اليهم الماء 
الكثير العذب فعاجب مى فتك إعل القافلة وعذة مشهور معلوم بعلبد اجار 
أل تلك اليلاد وبحكون عغهم؛ وغى هخه التلريق الخىة ذڪرنا من 
ڪوغة الى ڪوڪو على ارص بغام×» مجابتان لا ماء فيهیا وکل مجاب 
منهما تقداع ا من خمسة ايام الى ستة ايام 8 ومدینة کوكو محینة ر مشهوره 
الذكر فى ۸ بلاد السودان كبيرة وصى على ضغة نهر يخي من تاحية 
الشمال فيمر بها ومنه شرب إاعلها ويغذكر كتير من السودان ان مدينة كوكو 
هذه على ضف الخليي وفنكر قوم ة اخرون انها على تهر يمد النيل اذى . 
صح من العول ان عذا اننھر یاجری حتی يجوز كڪوڪو بابام كتيرة حم 
يغوص فى الص راء ضى رمال ودعاس ۸ مل ما بغوص تهر الفرات الّذى 
بیلاد العرای وغوصه عناک فى البطاثع قم أن ملک مدحينة ڪوڪو ملک 
فاقم بذاته حاطب لنغسه وله حشم كتير ودخلة کبیرة وواد واجناد وزۍ 
كاملل وحلية حسنة وعم يركبون الخيل والهجمال ولهم باس وقهر لمن جاورو 

مى الامم ‏ المحيطة بارضهم ولباس عام اقل كوضو الجلود يسنرون بها 
عوراتهم وتاجارعم ۲ يليبسون الغداوير والآاكسية وعلى راوسجم الكرازى وحلبهم 
الذعب وخواصْهم وجلنهم يلبسون الازر وعم ” يداخلون التجار ويجالسوتةم 
ويبضعوتهم باليضاتع على جهة العارم ویغبت قی ارص ۸^ کوسکو العود 
المسمُى بعود الحي وسن خاصته انه اذا وضع على جکر الحبة خرجت 
اليه مسرعة قم أن ماس عذا العود ياخذ من الحباة ما شاء بيده من 
غبر ار یدرکد شی شی الجزع ویجی فی نقسه فو عند إخخها والصحيع 
عتف أعل الغرب * الافصى واعل وارقلار ۶ ان ذلک العو اذا امسکه ماس 


4( A. 2. -وغرسوا‎ MA. .جمالهم‎ C) B. قى ؤنکی أأموضع‎ @ A.D. 
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m) Ex sulo B. #) A. «بارضص‎ o} A.C. .المغرنب‎ 7) A. .وارجلان‎ 


ارا 


بید» او علقه» فى عفقد لم قرب حي البتة وفذا٠‏ مشهور وصق حذا! العود 
كصغة العافرقرحا مغتولا لاكنه اسود اللون > وسى محينة كوكو الى محينة 
غانة شهر ونصفب شهر ومن محينة كوكو الى محبنة تملمة»ء شرقا ١۴‏ مرحلة 
وعی محینةہ صغیرہ من ارض کور جامعۃ قیھا ډشر کتبر ولا سور لھا وفبها 
رجل تائر بغغفسه وعی على جبل صغیر لاکنه جبل منیع باجراقف قی احاشت 
به من جمیع جهاته ولها ةيل ومواش واحلها راه»¿ شعاد وترم من میاه 
الابار وماوها يعيى القعر عى # وجج الارص ودھا £ معحنں شب لیس بالکخیر ۸ 
الود وببیعون» فی ڪور وب كاده 2 التاجار بالشب الدليب وبسافرون × 
الى جمیح الاجهاد“ ومى تمله× الى محينة مانا ۸ مر ارص کاتم ١‏ مرحلة 
ومانان 1 محينة صغيره ولیس بها شی ھن الصشاحات المستعملة وتاجارانهم 
قليلة ولهم جمال ومعز؛ ومن محبنة مانان الى محینة انجیمی ^ ايام وعى 
ایضا من کاتم واتاجیمی محینة صغيره جا واعلها فليل وعم فى انعسهم 
اذل ” وعم ياجاورون النوبة مى جهة المشرق* وبين محبنة اتجبمى 
والنيل ۳ أيام فى جهة الاجنوب وشرب اعلها مى الابار ومن * انجيمى الى 
محينة زغاوة ١‏ ايام ومحينة زغاودهمدينة ماجتمعة الكور كبرد البشر” وحولها 
خلق می الزغاویین يشبلون بابلهم ولهم تاجارات 4 سیه وصناقع ۶ ”ينعاملون 
بها بین يديهم وشرډهم من الاڊثر وأڪلهم ارد ولاكوم امال المعدده 
والاحوت المحبيى د والاليان عنحدم كنيرد ولباسهم الاجلود المدبوغة يستترون 
ها وغم اکندر السودان جربا ومن محیتۂ زغاود الى مانان ہ۸ مراحل وقی 
مادان بسک امیردا وعاملها واکئر رجالد عراد ٭ رماد بالعسی٭ وم محینة 
AD.‏ .يلملمد €٤.‏ :ليلم .4 (ء A. g9‏ 0 .(ء) ععلد .1 : معلفی .۸ (4¿ 
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مانان الى محينة تاجوة » ١١‏ مرحلة وعى قاعحه التاجوين ووم مجوس لا 
يعتقدون شيا وارضهم متصلة بارص النوبة ومن بلادعم سمنة ومديةة سمتة 
هذه محدينة صغيرة وحكى بعس المسافرين الى بلاد ‏ كور أن صاحب 
بلان > توج الى سمذة وعو أمير مس فبل ملک النوية فكرقهات» وعدمها 
وبخد شملهم على الافافق وعى الان خراب ومن مدينة قاجوة اليا ٩‏ مراحلء 
ومس محينة تاجوة الى محينة ذوابية ء ہا مرحلة واليها نتسب ١‏ أالنويخ وبها 
عرقوا وعى میبنة حصغبرة واهاها مياسير ولباسهم الجلود المدبوغة وأزر الصوف 
ومنها الى النيل ۴ أيام وشرب اعلها من الابار ولعامهم الخرة والشعير وبجلب 
اليهم التمر والالبان عندهم كيرة وفضى فساكهم جمال فاق ون مختتنات 
ولهن اعرای يبغ لیست من اعرا 8# السودان فى شىء وجمیع بلاد أرڃص ۸ 
الشوة فى نسالهم الاجيال وكيال المكاسن وشغاعهم رصاق وافواههم صغار 
ومباسمیم ہیس وشعورعم سبط + ولیس فى جميع أرص السودان من البقازرة 
ولا من الغانيين وا ۸ من الكانميين وا من البجاه وا من الحيشة والرنج ٠‏ 
فيل شعور تسائهم سبداة؛ مرسلة *” الا من كان منهن من نساء النوبة ” 
ولا احسن ايسا للجماع منهن وان الجاردة منهنْ ليباغ تمنها شلات ماقة 


دینار وال می ذلک بیسیره ولهخه م الخلال انی قيهن یرغب ملوک رض 1 


معر فين وښننافسون ˆ فی أدمانهن ویش خخونهن امهات اولان ايب 
ونقاسة حسنهن وذڪر یعیں روه ادد کان بالاند لس ± جاربة بغ مى ھول 
اأجوأری المتعدم ٤‏ ذ ضرعن عنى الوزدر د ی الھسی المعروف المد اغى 
فما بحرت عیغاه ع باکملل منھا دیا وا اسع خی ولا اخسن میسها 
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ولا املع اجغفانا ولا اقم مكاسن » وكان عذا الوزير المذكور ملعا بها 
باخی اا بمقارفتها ويذڪر ان شراءعا عليه مائتان وخمسون دینارا من الحنانير 
المرابطية وکانت لجار ۵ الیذڪو رة مع نمام مكاسنهاً وبحيع جمالها 
ذا لمعت اساحرت سامعها لعذوبة الفاظها وحلاوة منطغها لانها رييت ء بمصر 
فکاقت بخلک تامّة انصغات» ومن محين نوابية» الى محينة كوش#» نكو 
من ^ مراحل خفاف ؛ وهنا اتفضى ما تضمنه الاجزء النالت مى الامليم الأول 
والاحمى لله وححء @ وغى هنا 


الجن الرابع من الافليم الاول 


بلاد النوبة وبعص بلاد الكبشة وبغية جغوب ل أرض الناجوينءع وقططعة من 
بلاد الوأحات الحاخلة وقسى بلاد النوية مسن البلاد المشهورة والقوأعد 
المخذكوره كوشة 4 وعلوة ودنقاة وبلافء وسْولة وفى ارص الكبشة مرحكطة ۸ 
والناجاغ± ومن أرص الواحات الداخله” واعلى ديار مصر محينة اسان 
وأنشو والرددنى؛ وفى هذا الجرء افتراى النيلين اعنى نيل مصر الى 
یش ارضها وجرده من الجنوب الى الشمال واکنر مدن مصر على تیه 
معا وغی جزاثره ايصا والعسم التأنى من النيل دمر من جهة المشرق الى 
أقحبى المغرب وعلى عرفا العسم من* النيلل جميع بلاد السودان أو أكنرها 
وعذان اتقسمان مخرجھما من جبل الغمر الذی اول * غوى خظ الاستواء 
بست عشرة درجة وذلک ان ميحاء النيل من عذا الجبل من عشر عيون 
فما الخمسةه الاتهار منها الها صب وتجتمع فى بحليكة كيبرة والخمسة م 


الانهار الاخر تنزل انضاب من الجبل الى بطيحۂ احرى كبيرة ویک من 
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كل واححة مى هاتين » البدليكتين كلاد اهار فتمرٌ باجيعها الى ان تسب 
فی بطیکة کبیرء جدا وعلى صت اليحليك× محينة قسمى طرمى 2 وعى 
محینخ حامر بزرع بها ارز“ وعلى ضغة اليطليكة لاون ىخم رأفع ٩‏ بحي 
أئی یره بعال اد مسح واھ کان رجلا ظالما فغعل ء ذلىکت بد وقی عځه 
الباحيرة سمكب يشبه ل راوس رعوس احير ولها 8 مناقير وغیها ۸ ايسا دوراب 
هائاة ووخ البصبرن المخكورة فون خط الاستو مماسة ذه وقسى اسغل 
هذه اليكيرة إلى بهاة تجتمع ۸ اانهار جبل معترص يشش اكتر البعليصة 
و منھا الى جه الشمال مغربا فیرے ۲ معد * ذراع واحد* مى النيل 
فيم فى جهة المغرب وعو فيل بلاد السودان الذى, عليه اثر بلادها ونخرے 
منهاه مع شق الجبل الشرفي الخراع النائى فيم أيضا الى جهة الشمال 
فيش م بلاد الغوبة وبلاد رض مصر وینقسم فی اسقل أرض معر على اریخ 
اسسام قتلانة اقسام منها ٩‏ تنسب قى اليكر الشامى وقسم واحد ينصب ۶ 
فى البحيرة الملكة ألنى تنتهى الى فرب الاسكتحرنة وبين هذه البكيرة 
وبمن الاسکنحریةء ٩‏ ميال وعى لا قصل باليكر بل هى مى قيض النيل 
ومع * الساحل فليلا وسنستفصى ذكرعا فى موضعه أن شا الله عر وجل ه 
ومرن تحت جبل الفمر تيما ڊی الاذهار العشرة والبدليحات مارا“ مع جهةة 
الشمال الى أن بشقصل بالبتليكة الكبيرة مقدار ٠١‏ مراجل وعرص عاتين 
البطليكتين الصغبرتين من المشرن الى المغرب ١‏ مراحل ” وقشى عنم 
الارص الموصوقة دلانة أجبل " مارة من المشرى الى المغرب = فام الجيل 
الاول فهو ممّا ا يلى جيل الغمر ويستيه كهنة مصر جيل« عيكل الصور»» وشا 
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الجبل الثانى الّذى يلى هذا الجيل مع الشمال فاتهم بسمُونه جيل الذعب 
لان فيء معادن الذعب وامّا الجيل الثالت الّذى يلى الجيل الثانى مع 
اارص انی ھو فیھا ٭ فاتھم یسمُونها ۵ ارص الحیات وبزعم * اهل تلک الارسص 
ن قيها ٩‏ حيات عظيمة قععل بالنتلر وضى وخا الجبل اذى فی وخځه 
الارص المذكورة عقارب على دحر العصافير سوب الالوأن تفتل فى الحال 
وقك ذكر فذلكه» صاحب كاب العاجاثب؛ وذكر انصّا فى كتاب الضرانة 
تقدامة ان جرية النيل مس مبداته # الى مصيّه فى اليك الشامى خمسة 
الاف ميل وستماثة ميل واريبعة وتلائون ميلا وعرض النيل فى بلان النوية 
ميل واحى على ما حكاه صاحب كتاب العجاثب أيضا وعرضه فى ٭ فبائة 
مصر تلت ميل“ وفى البطيصات الصغار وما بعدها من التبل * الكيوان المسّى 
بالنمساح وقيها أيضا الحوت المسمى بالخنزدر وهو ذو خرطوم اكير من 
الجاموس بے الى الجهاتة المجاورة الى النيل فياكل بها الررع وبرجعح 
الى النيل وفى التيل اليخذكور سبكة محورة حمراء الذْنب يغال لها اللاش + 
لا تظهر بء2 الا نحرة وعى كتيرة اللصم طييغ الدلعم وفيء أيضا سیمک يسمى 
الابرسيس وهو حوت ابيص مدور احمر القئب وبةسال اته ملک السمک 
وهو طب الحلعم لذيف بوكل طريا ومملوحًا ال انه لليف بقدر الفتر طول 
ومشل تفه عرضا وغیه الری * وعو سمکت کبیر لونه احمر ومته كبير وصغير 
رما کان ضی وزن کبیرة ۳ ارطال واملٌ وعو نيَب الطعم قريب من لیب 
السمکت آلّذی ډسمی آابرمیس وشیه سمکت بقال لہ البتى وهو کبدر عاکیي 
الحلعم والحليب وربما وجد فى الواحد منده خمسة الارلال وعشرة الارطال 
وأكتر واف وقي أيصضا من السمك فبيل بعال له الباحلى 7 وهو محر فى 
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خلقة العفر» الّذى ببحيرة لبرية فليل الشوك طيب الطعم وقد يوجى مته 
الحوت الكبير اذى فى وزنه ٠‏ ارظال وغيء سيك يقال له اللوطيس ٠‏ وبسميد 
أعل مصر بالفرخ» وعو حوت طيب الحلعم كثير الشكم ويوجى» منه فى الندرة 
ما وزنه قنطار واقل واكثر وفيه اللييس وعو حوت طِيّب لخيف شه الحلعم 
اذا طیج لا پوجد فيد راٹحة السمکت ويصرف فى جميع ما بصرف فيد 
اللاكم من انواع الحاييت # ولصيء شديد ويكون كيبرا وصغيرا ي فمند ما 
یکون وزنه ١‏ ارظال ودون ذلک ولهذا السمكه كله قشر وغد اسما لا 
فشور لها ومتها الحوت الذى بسمى السموس* وعو سمکت کبیر الراس كئير 
السمن وربما بلغ وزن الحوت منةة منطارا واحدا۸ واكتر وافلّ ويباع لصمه 
معحلْعًا وقیه1 سمكت بسمى النيناربات ووو سم ماثل الى الحلول طويل القم 
کاته منقار طاتر وغيه سمكة يقال لها ام عبيف تكحيص ولا قشور لها وفيد 
السمك الى يقال له الاجلبرة ” بغير فشر ورجما كان فى وزنه الرطل ولاكثر 
والافْلٌ وعو مسموم وفيه سمكت يقال له الشال وله شوكة فى طهره يضرب ” 
بھا فیغتلل مسرعا وغید ابضا سمک فى صوره الحيات يقال لها الانكليس 
و وت ایشا سمک اسو الق له شوارب كبير الراس ی الذتب 
بسمی الاتجری وید سمكك ملحور خشيى الجلد بقال لح الغافو 7 بمشط 
النساء بد الكتان وضسيد أيصا السمكة المعروفة بالرعاده وعى مل الك ” 
خسن الجاى :ء ذات سم آذ؟ مسا الانہاںن أرتعدت ينه حتى تنسقط مغما 


و#خه الاي ٤‏ فيا موحودة ما دامت حي فاذا مانت كانت ڪساثر 
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السمكت “ وفيد كلاب الما وګی قی صور ة اکلاب ماونات وشي× قرس الماء 
وعو فى خلعة الغرس لاكنه اليف وحوافره مقل أرجلل البتل اننضم أذا رفعها 
وتىە ج أذ وضعها ٠‏ وله ذتنب لويل وشي ایضسا السقنقور وعو صنف من 
النمساج لا يشاكل السمكك م جعة يديه ورجاليد ولا بشاأدل النمساح 
اده ٠‏ ذفني املس مسندير وذتب التمساح مسیی وشکمد يتعالے به للجماع 
وسکخلک ملك اذى يملع به والسعتفور لا يكون بمكان الا فى النيل من 
حی اسوان وانغمساح ایضا لا یکون فی تھر ولا باحر الا ما کان منه فی 
نيل مر وعو مستطيل الرأاس وشول راسد ذڪو لول نذصف جسده / ودی 
ماو وذح اسضنان e‏ بعبصس بها علی فی من السباع 8 أ من الاس آلا ومر 
بد فی الماء وهو بری وپاخری گاتھ کے ۸ الى البر وبقيم فيد الوم والليلة 
بحا عفی بحيد ورجاہ× ن شی الجر کی ضررا فلیلا واڪتر ضرره فی 
انماء فم أن الله نعلى 4 ساط علي داي من دوا الیل بغال لھا انلشک + 
وهی شبعه 7 وترتصحه خی يغتع فم ٭ فاذا فنزکد ودیت 0 قهھ فاتمر فی 
حلعفد ولا رال تاكل كيده ومعاه خی تعنید قیموت ونتترے ایسا الى النيل 
من الیکر المالح سمک یعل لد« البوری حسن اللون شيب الداحم فی 
فدر ائری 9 کون دزن الوت ” | EEE‏ رضلین وفلانة ارشال ۶ وحخل اا 
من اہر ایی الغیل سمک دعال' لى الشابل وی بعر ول انذراع وازید 


على ذل لف الحأعم حسن اللكم ؛ چ ودیخل ایصا متد حوت یسمی 
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الشبوط » وهو ضرب مى الشابل الا أت× صغير فى طول الشبرة وبحخله من 
اليكر اناع كثيرة ويوجى ٠‏ ابضا فى اسغل الثيل بماحية رشي ووه ضرب 
من السيكد 4 له صحف يعون عنى اخر التبل اذا خالط الماء الحلو الماء 
الملص وعذ! ادف يبعال لى الدلبتنس > وهو صحف صغير فى جود ر ا 

فما ذعلة سوداء وعو رأسها واهل رشبد بمااكوته وبرقعونه الى جميع الجهات 
مو & یلاب محر وليل فی جچنو غه ۸ اخبار وعاخاتب سنخ کر ہیا ما سر * 
للذكر فى موضعه مى الكساب بعون الله تعلى ك وما بلاد النوية انى 
فدمنا ف كرها فمنها محينة دوش 2 الواعلد وبينها وین محدنة وابية ٩‏ ايام 
وضى تبعى عن النيل يسمرا وموصعها عوى خط الاستواء واهلها عليلون 
وتاجارانها لیا و ارصہھا حا رھ جاه مره قوی A‏ وہ رب الها من 

عیون تمد الغبلل ناک * وتي قى اعد ملح التوبة وماك النوبة بسمی 
کاسیل » وعو اسم دا رده 7 ملوك التقودة وار ٩‏ ودار ملکھ غی 7 میدن دعل 
ومین دتعله ٭ ھی غر انيل وعلی ٤‏ صہعنھ ومد ہراب اعلا واجلها سودان 

لاصتہ چم اسن آنسودان وسوا واجماهم NEE‏ وتعاميم تمعد ر واڏخره وانخمر 
باخ اب البيم می اا۔ہلاد اجاور لم وسرابچم الور المتخف من الخرة 
وائلاكوم انى بستعملونها لوم الابل لرنة ومعدده ومثأكونة وبمليضونه 
بالباری النوی واا السمک فکہر ندحم حدا وغی بلادعم الزراگی “ والعيلة 
والغرلان “ ومن بلاد * النوية محينه علو" وعى على ضعقة اميل اسعل من 


ية اله ويها خسو :ادام ق > :اليل وما > القل. وش 
وغچ و م فسی وعاوحم مسن وت رډهم 
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منه وعلية* بزرعون الشعير والذرة وساتر بقولهم مى السلاجم والبصل والفجل 
والقثاء والبظيح وحال عة فى صياتها ومباتيها ۵ ومراتب أفلها وتجارانهم 
متل ما ھی عليه حالات محينة ء دنقاة وال عل بساقرون الى بلاد محر 
ویر علو وبلاق ٣١ ٩‏ ايام فی الجر وشی انیل ا من ذلک انڪدارا؛ وول 
بلاد النوبة على ساحل ء٠‏ النيل مسير # شهرين واكتر وكذلك اعل علوة 
ودّنقاة يسافرون فى النيل بالمرأكب ودنزلون ايضا الى محينة بلان #8 فى 
انيل ومحينة بلا من محن النودة وعى بين فراأعصسبن مو النيل ء واعلها 
مخحضرون ومعابشهم حسنة ورّما وصلت اليهم الحتطة مجلوبة والشعير 
والذرة عندهم ممكى كتير موجود ويمدينة بلان باجتمع تاجارة النسوية 
والاحيشةخ وتاجار ارص مسر يسائرون الها اذا كانوا معيم فى صلع وعحذخ 
ولباس اهلها الازر والمازر وارضها تسقى بالغيل وماء النهرة الذى ياتى من 
يلاد الكيشة وعو واد کبیر جنا مد قبل وو بغري من ملبغة 
بلاف وقى الذراع المخيطظ بها وعليء*” مزارع اعل الحبشة وكنير من 
مھا وسند رفا فیا بی چون الله على وین فی هین ان مدا 
ولا باقع فيها غيت البتة وکذلک سار بلاد * انسودان من النودة والكحيشة 

والكائميين والزغاويين وغيرةم من الامم لا بمطرون وا لهم مين الله رحمة 
ولا غیات الا فيص النيل وعلیه دعولون فی زراعة ارزاقهم ومعیشتهم من ٥‏ 
الخرة والاليان والاحيتان والبقول وجميع ذلك بمدينة لاف كثير موجودء 
وم محینة ۶ لای الى جبل الجنادل ٩‏ ابام فى ألم وفى النیل ۴ ايام 
انكدارا والى جيل الجنادل تحنل مراكب السودان ومنها ترجع لاتها ل 
تقدر على النقوذ فى السير الى محينة ١‏ محر والعلة المانعة من ذلک أن 
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.بلاد ۸۰ حالات‎ 4 B.€. .ويلا‎ e} A.C. om. J} B.D.om. MB. 
يلاف‎ #) Th A. bace omhin desunt inde * واڪتر‎ i) A. تمع اتجارة‎ 
%4} A.C. وهالنهر‎ A. deınde اتی‎ MD A.C. .وعليا .5 ( هر‎ #) D. 
۔بلاف ساد‎ u) D, om. ^ Jp) A.C. om. 0 A.C. D. obl. 
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الله جل اسمد» خلق .هذا الجيل وجعله فليل العلو مى جهةة بلاد 
السودأن وجعل وجه الثانى مسا يلى ارص» مصر عاليا جدا والنيل يمر 
م جاذیید ویصسب من علا 4 الى اسفلل صا عظینا ھول وګناک حبت 
تصب الماء ‏ احجار مكخسة وصاخور مضرسة والماء بقع بينهام فاا وصلت 
موأكب النوبہين وغيرعا من 8 مراكب السودان وجاعت الى هذا إلمكان من 
انبل م بم کغها عجوره الما فيد من اتعحاي المهلك قافا اذست المرا كب 
ڊما قبها من اجار وما معهم سی الجا رات ۸ ولوا عن بنلون المراكب 
الى ظهور لمال 2 وساروا دی مخیند اسوان فی اجرد وین وی الموضح 
أعغی' الاخيل واسوان ذ نڪو من ۳٣‏ مرحلة پیر امال »> واسوأن وی مسن 
نغور الغوبة ال اتهم فى اكثر الاوقات منهادنون + وکذلک مراكب مصر لاه 
قصعف فى النيل الا الى محننة اسوأن فغل وعى اخر الحنعيد الاعلى ووی ˆ^ 
محیتة صغپرة* عامره كتيره الكندنه وساشر انواع الحبوب وائغواكه واندلاع 
وساتو البقول وها اللاكوم كيرد ° من البقر والاكملان * وانمعز والخر رغان 4 
وغبرها مسن صنوف الاكوم ” العاجيبة البالغة فى الحأيب والسمن واأسعارها 
مع لاام ء رخیحنة وبھا نڪا رات وڊضادح اتكيل منها اذی بلات النويخ وریا 
اغسار علی ارادا ہل السودأن المسمين ٤‏ ا البليين ودرعمون انهم ردم 
واتهم t4‏ عىلىى دیین النحراني من ايام اتفہنل وبل ظهور اسلا غر اتهم 
خوارے دی ان اری بعادیة وم مغمعلون فیما ډین ارص البجة وارض الكيشة 
وښشصلون ډيلاد الغويى ووم رجال× بتتقلون ولا بعيمون بمكأن مثل ما انقعله 


1 
.یسار .1 ولاك B. Kali. ^0) A.C.‏ )4 ٠ز‏ وجل .2 تعلى A) A.‏ 
ءبoخھما‏ .0 .۵ (⁄ .فى ألماء .1 (~ بین جه اعلاه قيب .5 .€ .۸ ( 
.الناجار والناجارات A.C.P.‏ )4 مرا کب yg) In A. et C. desunt hace ınde a‏ 
وون ھی .4€( .مهادنور .4.0.5 (2 .لاد .۵4ھ .4ھ (4 االاجچبال .4 (ة 
D. om‏ ;الغرلان ٥.‏ .4 (س .اللدصمم الكتير .1 (ه D. add. xale.‏ )2 
B.‏ 0 .واسعارهم .0 :ابک! ٥.‏ .۸ (و -اللكم .1 (7 A.C. D. om.‏ )9 

واذچم UD. om.‏ )» «بالیلون ct deinde oıancs‏ المسی+ون 
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تمغونة الصكراء الذين هم بالمغرب الاعصى» وليس صل بمدينة اسوان * 
من جهة المشري ١‏ يلف للاسلام الا جيل العلافى وعو جبل اسفلد واد جاف 
لا ماء به لاحن الماء اذا حغر خلبد وجي فرنبا معينًا كثبر ويه معادن ء 
الذعب والفشّة واليه اتجتمع طوائف من الثلاب لهف المعادن> وعلى 
مقر من اسوان جنوبا مى النيل جيل فى اسعله معدن الزمرد فى رة 
منفطعة عى العماره ولا يوجى الرمرد فى شىء م الارس باجمعهاء الا ما 
کان منہ / بذلک المعدن ويه طلاب کسرة ومین ونا انمعیں وکہے ودنناچهو 
به الى ساشر البلاد“ وما معدن الذحب فمن اسو البه نحو دا بومًا 
بین # شرن وشمال وعو فى ارص الباجة ويتصل باسوان مى جهد المغرب 
الائواحات وعی الار خالیۃ لا ساکی فبها وکانت فی زمان سلف معمورة 
والمیاہ تختری ارہچا وبا الان بقابا سجر وفری متهذمة لا نعمر وضذلک 
می طهرغا انی دیارۂ کوار و كوو لا تخلو ذلک الارنسون, می جرانر 
الفلل ء ويعانا بتاء وحكى الحوفلى أن بها الى يومنا دخا معر وغنم وود 
توکست فی یری می ناشن وناد کا بناه انتکیوان المری. اکر 


الواأحات قار م 


أرص مر وغہھا ڊعانا عماره وسیک رعا قیما ۸ بع بول 


اللہ تعلی + وعوند“ ومن محننة بلا ائی مدینة مرل 2 .۳ا موحلدذ وعی 
مدينة صغيرة لا سور لها وعى ماجمعة الخلف متكحيه وبا شعير 
يتعيشون بد * والسمكت والاليان عنحقم حير واليها نحخل ه٠‏ النجار من 
محينة زالخ انى على با انقلرم وسنفصر حف ايلاد عتى باوغما اى 
امکنة ذ رها بڊعون نا+ وداأبدیخ* ونحیره: ونسددحهم > وتنا انعوصەی ذڪر ما 


تضمنه الجزء الرابع مى الاعليم الأول والحيى له وحدح«ة وعذا 


a) A.C. ۔باسوان‎ û} B. اشر‎ ce) Ex solo B. Ccteri كتمع‎ @) B. 
جمیع لارص .8 (۸ .معن‎ £) B. om. .ما بیسن ۰ :من 4-۰ (ل‎ 
#) A. €. وسغذ صر ما قیها .۸ (۸4 .نل .0.1 (ء ۔بلاد‎ 0 B.et D. om. 
”*( A. زک € : موکدای‎ A.C. xis. 0) A.C. D. Jaa. )ر‎ A. ow. 
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تصمن من الارضمن كر أرض الكيشة وجملة م بلادها واكبر» محنها 
۳ 2 - . = ست 
كلها جنْببتةة ‏ وى محينة مقصضرة لختها فى درد بعيده مى ٠‏ العمار 
= ا ے 3 
وتخنصل عماراذچا 4¿ وډوأدبها الى اهر الى بمح الخيل و۶و بشقف يلاد 
الکبشة ولها عليہ محيتة E‏ ومفبته الناجاقة وتا اهر منبعة من 
قوی خط ااسنواء وغى أخر ذهاية المعمور مى جهة التجنوب فيمر مغربا مع 
الشمال حى يحسل الى ارص النوبة فيحنب هناك فى فراع النيل الّذى 
باکیط بمیینہ بلان e‏ کہا متا وصغد وهو ڌټر کبمر عریصس تبر المأ 
بعلي الحجرى وعلي عمارات للصيشة ر وقد وعم اكثر المساغردن فى ذا 
انير حين مالوا اده النيلى وذلک لانهم £ يرون به ما يرون من الغيلء فى 
خروج+ ومک وقیحہد فى الوقمت اذى جرت بدة عااة خرو لتيل وننقىن 
فيتس هدا النهر عثى دغسان قيص النيل وليذا السيب وحم فيه أكثر الناس 
ولیس کخلکه حى اذم ما فذرقوا ببند وده النيل لما راوأ فع مى الصفات 
الغيليد الى فحمنا فذكرها وتسكمي ما فلباء م اه ليس بالنيل ما 
Li‏ ی‌‌ 2 م e E‏ ` 2 
جات بھانكنب المونعد شی دی القن وک وا F‏ من صقات عی! الغهر 
ومخبع× ٤‏ وحردد ومع یه فی فراع األل عنی مینتة پلای ووی ذڪر فلکي 
ليوس * الاعاوذى فى كابه المسمى بالتجعرانيا وذڪره حسان بن 
نخر قى كاب العاحثب عى ذكره الاذيار ومنابعها < ومواوعها وعدا 
ما بهم قم تبيل ولا يعع في جيل عالم فار قى الكاب باحثت عن 


غرص» ۶ وعل ری انير رر ع اعی ډوادی الاکیشخ اکسره مع ابشهم مھا 


a) A.C. جمد .0 وجييد ۸ (۵ «وأ كور‎ ¢) A.C, عن‎ D. deınde 
-العمارات‎ @ BD. .عمارتها‎ ^) B. ut semper ,الاخمشة .دة ( لای‎ 
9( 2. ۔انھہ‎ 4#) CetA. ( mart Juillg. i) A. om. £) Sie Codd. 


Praeferrem uy As Lag. 7) Hx solo B. mw) A.ct D. ul <cnpeê! wali. 
۸( ۸. .د کر الانھار وذ کر ماعا‎ ٤ وعلی وی مردرع .۵ (ه ءادر ماعا‎ 
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تخوره لافوانها» من الشعير والذرة والحخن واللوبيا والعدس وهو نهر كبر جذا 
لا يعبر الا بالمراأكب وعليد كسما قلناه ۵ فرى كثيرة ٠‏ وعمارات للصبشة وسن 
ذه القرى ميرة جنبيتة4ه وفلجون وبطا وسار الفرى البرية فامّا ٠‏ المدن 
الساحلية فانّها تمتار مما يجلب اليما من أليمن فى البكرء ومن محن 
الحيشة الساحليء محينة زالغ ومنقوبة £ واقنت وباحطى 9 الى ما انصل بها 
می عمارات قری بریرة وکل عذء القری میرتھا مما یتید اعلھا من اسیک 
ومس الالبان وسار الحبوب انى ياجلبونها مى قراعم النى على ضفة النهر 
المذ كور“ ومحيند النجاغة ۸ محينة صغمرة على ضع النهر المذ كور وإاهلها 
فلاحون بزرعون الذرة والشعبر وبح یتجهزون وسن يتعيشون ومتاجر وه 
البلدة فليلة وصتائعهم النافعة لاعلها مليلد والسمككه عندهم كحي ممكى 
والالبان غزيرد“ وبين هخه المدبتة ومحينة مركا ۸ السابف فكرها 4 
ايام انكحارا فى النهر وضى الصعود ازيد من ٠١‏ ايام على فحر الامكان 
وزواردهم صغار وخشبهم معدوم وليس بعد عانين المدينتين قى جه الاجوب 
شىء من العمارات *” ولا شىء يعول عليدء وبين محبنة النجاغة ومدينة 
جنیین ٭ ہ مراحل وکخلک بين مركاة وجنبينة متلدها وجنبينة كيا 
حکیناه فی بي منفطعة ٠‏ مي الارص وشرب اعلها من الابار وماقفا اجک 
فى اكتر الارقات حتى لا يوجيى والغالب على اهل هذه اليلحة اتهم لاب 
معادن افخ والذعب وذلكى جل لبهم وأكثر معابشهم مند ١‏ وعخه المعادن 


دنت 


فی جېل مورڊس 2 وتو علی اام من مىھ جىبينة وهن یا المعحدن 


«وعایی هیا ألنهر يردرع عل بلاد الكحيشد وأكتر .© :أكتر يلاد الاعيشة وأكذر 


a) A. C. hace verba ال‎ i post wsif ponunt. Jin A. evst .الشعير‎ 
O A.C.D. Uds. e) B. om.  @ A. «i<; 0. .جنبینە‎ ' e) A.0 وما‎ 


PM A. elif semper. i} B. om.‏ ءوناەىلى .1 .4 (9 -ومتعون× .1 ( کے 
.جیه A. se02٥‏ (# امارد wn) C.‏ ءألوحيعون .۸ 2 ,كەد .4 (2 


د 


o) B.ct D. om. 7) A.ct U, om. 4) A. و سوردس‎ B. د بورډس‎ C. #۰ورس‎ 
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ايضا الى اسوأن نهو من ١ا‏ بوا“ وه وی محیة× جنيببنة الى محبنة زالغ 


او 
انى علی الساحل مس “ ارضص الاكيتنة کو من jf‏ مرحلة ومک سے زالغ 


على ساحل البكر الملع المتصل بالعارم وقعر هذا البكر اعاصير كلد مص 
الى باب المتدب لا تعبره المراكب الكبار ورّما قاچاسرت عليه المراكب 
الصغار فتخطغها ۵ الربا قتغلفها ومن زالغ الى ساحل اليمن ۳ مجار مقرة 
انجری “ ومحبغة زالغ صغمرة القدأر كتيره الاس وال+سافرون ايها كتير واكةر 
ماكب الفلزم اتحسل الى حخه المدينة بانواع مى الغاجارات الى يتصرف »> بها 
فی بلاد الکیشة ودخرج منها الرقيق والغصة وما الخذهب فهو فيها» قليل 
وشرب احلها مى الابار» ولباسهم الازر ومعندرات الصوف والعن لاء وم محينة 
الخ الى محينة منعوبة 8 ه٠‏ أيام فى الب واا فى البحر قاف من فلکه 
ويعابلها فى البربة بلحة اسمهاهۂ مفلاجون وبینهما ۲۳ مرحله فى البربة وسن 
منغوب ١‏ الى افتت ٠‏ ايام فى البر وعى على الساحل فى الجتوب ونسافر 
ايها فى الروارق الصغار النى لا تحمل الشى»X‏ الكتبر من الوسف لان هذا 
الہاسر له مر جه ارص الاحیشة روش ۸ واداصسر منحیلہ لا تاجی 1 بھا 
المرأكب كما ملناه ومحينة إعفتنت صغيره ليست بكييرة ولا كثيرة الخلف 
واكترعا خاب واعلها فال وا نر اكلهم الذرد والشعبر وسمكهم موجن وصيدعم 
تمر واما عام الها فاقهم يعیشون مر لكوم ” الصسحف المتكون * فى 
تاكتك الافاصير من البكر يملكوند وترون أداما للهم؛ ومن محينة أفتت 
الى باددلٰی ٥‏ ہ ایام وبادنالی عه میينة صغيرة جد کالفرنة الجامعة ليست 
يمسوره لاکنها على تل رمل وها وبي الباکر کو من 2 رمية سهم واعلها 
معيمون بها فليل ١‏ سفرعم منها وقايلا ما يحخل المسافرون البو.ا لصيف 


a) A.C. Jul. ءيغەىرف .1 (2 .فيخنغها ا (ن‎ O A. O. ley. 
@ A. om. من الابار‎ f} B.D. om. E LA E منعوڏخ‎ u supra, HAC. 
تسمی‎ EEE e J. .جور‎ ) DV. موت‎ A) B. قوش‎ PD. توش‎ 
DA و‎ ™) A. اكم‎ MWA. .اكرون‎ o) A.D. ءناویلى‎ FAG, 
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معايشها وكون متاجرعا مالي وبواديها تافة» وجبالها جرد لا تبات 
فبھا ‏ ولیس فودپا معا يلى اناجتوب عمارة ولا فری الا ما کان منها قرببا 
ولھم ابل بتصرفون علیھا ویتعیشون e‏ منھا ویٹاجرون بھاء ومنھا علی ٥۸‏ ایام 
محینة بطا وتشصل بها فری رد 5 وأولها جوت ء وقسى منها قربية / وجملة 
الكيشة يشخخون الابل وبكنسيونها 8 ودشربون البانها وبستخحمون ظهورها 
وینخظرون * لقاحها وهی اچ بضاعة عتدفسم ویسرق بعضهم ابضاء بعص 
ويبيعونهم مى التاجار فيخرجونهم الى اأرض مصر فى البر والبكرء وتاجاور 
ارض الحبشة فى جهة الشمال ٤‏ ارص البجة وفى بن الصبشة والنوبة وارضص 
الصعيى ولیس بارص الجخ قری ولا خصب واتما عی بادیخ جحلب ۾ وماجخمع 
اهلها ومقصبى التجار منها الى وأدى العلامى واليد بناجلب اهل الصعيد 
وأعل الباجة وعو واد فيه خلف كير وجمع غزدر والعلافى فى اتد كالعرية 
الاجامعء والماء بها من اجار عخبة ومعدر النوبة المشهور مخوسحل ١‏ قى 
ارضها فی صاجراء لا جيل حلله ونما هی رمال لیت وسباسب سائلة قاذا 
کان اول لہالی انشهر العربی واخره خاص اللاب فی لک الرمال بائليل 
فينظرون فيها” دل واحد منهم ينطر فيما بلي من الارس فاذا ابصر التبر 
ضی2 *# بالايل علم على موضښعہ علامۃ بعرفها وبات هناک ه فقا ۴اصبع عماه 
کل واحف منهم 2 الى علامته فی کوم اترملل الى علم عليه فاحده ٩‏ ویکملہ 
معد ای تابه فيضي به الى ابار حنالک نم يعبل ” على غسلد بالماء 
قیی جغنة و فیستخوے د لبر منه شم بولقه بالرنبق وسیک ٤‏ بعت ڏک 
قا اجتمع نهم مند* تباڊعود غبماه ينهم واشتراه یعضهم م بعس ذم باتدماد 
انتجار لی سائر الاطار فهذا شغایم دابا“ ا يغترون عن ومن ذلک معايشهم 


«دلادد 2 (4 .ونعیشورن ۸۰( بيا €( ساد U‏ ساعن .24.8 ٩(‏ 

. وینظرون HA.‏ ءودکسبونها .^ (7 لبیک مها .1 (/ -ډو× .4 ( 
(A.D. om.‏ المتوسىل ٥.‏ (/ ..جخبة .2 :خربد .€ (۸ الى .له .۵ ( 
۰( .دم باخدکه .8 (و A om‏ (م ‏ .نالک .48 (ه بی .8 (٭ 
A. on. r) Ex solo A.‏ )# وسک .& }4 sS) A. gaa‏ «اقبل 


(A €. اتا‎ 


Pv 


ومبادی مکاسبهم وعلید بعولون ۰ ومن, وادی العلافی » ائی عیذاب ۵ من ارص 
الياجة ١‏ بوما ومن بلاد البجة بلد > بحختة وشىي ايشا قربة مسكوة ويها 
سوق لا بعل عليها وحوليا قوم بنناجون الجمال ومتها معايشهم وعى 
أكنر 4 مكاسيهم وائى هذه العريخ تنسب الجمال البختيه وليس يوجدى 
على وجه الارس جمال اخسن منها ولا أصبر على السب ولا اسرع خلا وعی 
ڊبحيار مصر معروغة ذلك“ وبين ارص الغوية وارص انيجة فوم رجّالة يقال 
لهم البليون ولم صرامة وعرم ول من حولم مين الامم نهادئوتهم * وبخافون 
ضرعم / وعم نصاری خورے علی مدعب الیعفوبیہ وکخلک جمیع اعل بلاد 
الغوبة والكحيشة واكتر اهل الياجة نصارى خواري على مذهب اليعاعي ع كما 
فدمنا ف صکر» * ودشعسل ابا بارص الحيشة عاي اليیكر يلاد ڊبربرة وعم 
تاكت طاعة الحيشة وفى درى مغصلة واولها دردد جوة ومنها الى باقحلى ۸ 
١‏ انام ومنها أيضا الى با البرتة ۷ أيام ومحسة با المتعدّم ذكرها قوق 
خط الاستواء قى تهاية المعمور“ وها انعصى ما تضمنه الجزء الخامس 


من الافلمم الأول والاحمد للد وححد ۵ 


الاعليم النانى 


اتا لما رَسَمْتّا الاكليم الأول وما اأحتوى عله فى عشره الاجزاء الّنى 
مهاه ا وئاک نا فی کل جر منه ححسه* الوإجية له مى الامصار 
والفرى والاجبال واارضين المعموره والمغمورد * وما بها من الكيوانات والمعادن 
والباكور والتجراتر وانملوک والامم وسا نهم مسن السير والری والادبان وجب 


علنا أن دصر قی حن ا لیم تى ما فد ھن الاد و لاع 1 والمدن 
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والامصار والبرارى واتفعاز والباخار وجرائرشا واممها ومساغات لرفها» حسبيا 


سیف لنا من ذڪر ذلک فى الاعليم الال ٠‏ ونبتدى الآن بذضر الجر 


الأول من الاغليم النانى يكيل الاء× وعونه ٠‏ فنعول أن دذا 


الجن الأول مى الاغليم التانى 

مبحوه من المغرب 4 ااأفحسى حيت بصر الظلمات ٠‏ ولا بعلم 
ما خلفہ وفقى هذا الجرء ممن الجراتر جرره مسغيان وحزبرة لغوس / وما 
مى الجزاثر الست # المتعقم فرعا وتسمى الخالدات ومنها بىا بطلميوس ۸ 
بائتعدبل واخذ اطوال الملاد وعروضها ‏ وألى عانين الجربرتين وصل فو العرتمن 
أعغى الاسکحر ومنها رجع فاما جربره مسغهار, فککی صاحب كکتاب 
العجائب ان فی وسحلها جبلا مدورا عليه صتم اأحمر بناه أسعد ابو صرب 
الحميرىّ وعو ذو الغرنين اذى ذكره قبع فى شعره ۸ ويسمّى بهذا الاسم 
ڪل من بلغ طرفی الارص واتما نصب ابو کرب الخمری ذلك الصتم هناف 
أيكور علامة لمن قعحبي اتلك التاحية مى الماكر ليعرقه اح ليس وراعه 4 
مسلکت یسلکہ ولا موضع کے الي× وايضا أن * فى جزدرة لعوس * المذكوره 
صغم ونبنقف اليناء لا بمكن العو الي وفى هخه الجررة بعال ه مات الّذى 
بتاه وعو تیع فو المراند * وفبره هتاک فی خبکی میتی من المرمر؛ والزجاے 
الملون وحكى صاحب كتاب العجائب ان فى هذه الجزره دوا هائلة 
وأن فما امور ” تحأول اوصاغيا وتمتنع ء الععول عن دبولها“ وفى سواحل هذا 
الياخر البادر عسن فوخه التجراتر وغرها بوجد العتجر التجيى ودوجی ایضّا 


فی ساحلد حجر اليهت ۴ وعو مشهور عند اقل الغرب “ الادصسى ویباع 
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الحجر منه بفيية جيدة لا سيما فى بلاد لمتوذة وعم بككون عن هذا 
الكاجر أن من امسكد وسار فى حاجة فضيت له باوفى عناية وشعع فيها 
ووو جیى عندهم فى عع الالسنة على زعمهم ويوجى أيصا بساحلل علا 
البحر احجار كقيرة ذات» الولن شتى وصفات مختلفات ة يتنافسون فى 
آذمانھا ویتوارقوتها »> ينهم وبذكرون الها تتصرف فى انواع مس العلاجات 
الحلبية العاعلة » بالخاصي× قم ذلك احجار تعلق على التدى الوجعةء 
فنيرا من وجعها مسرا ومنها۶ احاجار تعلف للولاده فتسيّلع واحجار 
بمسكها الماسك ببده وبشير على" من شساءء مى النساء والافغال تيع 
ومتلل حځم الاحجار عندهم كنيرة وعم بالرقی علیها مشهورون وب×± معروثون ® 
وغيما تضمند دذ! التجرء بعية مى أرص مغزارة السودان ومارّعا قليل ولا 
عمارة بها ولا سالک فيهاء الا فى النادر لعلذ وجود ألماء كما فلغا ۸ وسالكها / 
لا یمکنه سلوکها الا ان بعت مع نفسد أئماء لحخول عحذه الارس مع يعس 
ما یلہا مو أرض قم وربا وازن فمخورد× ‏ مفها فی جهة الشمال متصلة من 
غريبها * بالبكر المظلم وتتصل من جهة شرفيها بصجراء نيسره وعلى عذه 
الح راء اريف قاجار أل أغمات وساجلماسة ودرعة والنول الافصى الى بلاد 
غانة وما اتصل بها مى أرص ونعاره التبر وأما أرص قمخورية المخ وره 
فكانت بها محن للسودان ۲ مشهورة وفواعف مذكوره لاك أغل زغاوه 
وال لمقونة الحتجراء الساكمون من جهتى تخه الارص طلبوا هذه الارس 
أعنى أرض دمنورية حى افنوا اكنر اهلها وقداعو! دايرعم ويدوا شملهم على 
البلاد ٠‏ وأعلل يلاد عمثورية ميا بخذكره النجار يعون اتيم يهن وغى 
معتعیدم دشویس ولسوا بشیة وا علی شی ولا ملک فبیم وا ملکه علیهم. 


بل قم مواحوتون من جميدع الحأوائى انمتجاورد 4 لهسم المححقبن ١‏ بارصهم 
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وكانت » فى الغديم من الزمار السالف لاعل قمتورنة محبنغان عامرتان واسم 
احداوما فمتورى ۵ واسم الاخرى نغيرا ٠‏ وكانت هاتان المدينتان تحتقوبان 
على امم من الغمسورية وبشر كتير وكان لهم راوس وشهوخ بدجرون امرعم 
وباککمون فى مظالمهم وما وقع بينهم فافنتهم 4 الابام وتوالت عليهم الفقن 
والغارات مو جميع الجهات فغلّوا فى تلك الارص وفوا عنها واعتصموا فى 
الاجبال ٠‏ وتغرعوا ضسى الصحارى ودخلوا فى فم من جاورعم وتستروا فى 
أكنافهم فام # يبق من اعسل قمنورية الا فوم فلائل متفرقون ضى امک 
الحاكارى وبمقربة مى الساحل عيشهم مى" الالبان والاكوت وعم فى نكى من 
صد العيش وضيقف الخال وعم بتعلون فى تلك الارص مع مهادنة من 
جاورعم وبعطعون ابامهم مسال الى حين* ٠‏ وبسن بلاد قمنوربة وسلى ة 
وتکرور سرن ماجهولة الانار دأرسة المسالک فليا السالک مازعا غاذر وعلامانها 
خغبة ۸ ودين فمنوردة وسلی وتکرور مسیر دا يومًا۲ ومن فغيرا * الى سلى 
کو می ۱۳ بوا وکخلک منیا الى بلد* ازوى مى بلاد لمتوة ١١‏ مرحلة 
وماوقا فلیلل بقزود نقلنه من * حفر يکقغرها م السالکون الماجتازون بنلک ١‏ 
الارص ٠‏ وشى بلاد قمنوردخ جبل ماتان ” وتتصل باليكر المحيظ وعو جيل 
متيع عالى ٠‏ الذروك أحمر الترية وغيد اجار لماعة تغشى 4 البحبر أذا تلعت 
عليها * الشمس لا بكاد الناظر بنطر اليها لشعاءها وبربق حمرتها وعى اسغفلع 
ينابيع بائماء العذب بترود وبكمل فى ااوعية الى كل جهة؛ وما يلى 
محبنة نغیرا* وغ شرديها مع ميل الى الاجنوب جبل بنبوان ” وهو مى 
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أعلى جبال الارص ٠‏ اجرد ابيص التربة لا ينيبت فيه شىة2 مى النبات آلا ما 
كان من الشيع والغاسول المسمى احرص ومن علو هذا الجبل فى الهواء حكى 
صاحب كتاب العاجاثب عند أن السكاب تمظطر المظر دونه ولا تنيب راسد»ء 
ويلى هذه الارص المذضورة صجراء تيسر4 وفى ء٠‏ الصصراء انى مدّمنا 
ذكرها وعليها يحخل المساغرون ای أودغشمت وغادخ وغہر2ما #۶ من البلاد 
كما فلتاه > فيل وعذه العاكراء فليلة الاس ولا حامر بيا وبها الماء العليل ء 
وترون بد * مى ماجابات معلومة ومنها مجابة فيسر1 التى تكردا انها ۴ا 
بومًا لا ماء بها ولا بوجد لع أذر فبها وعى مشهورة بذلكه وقى هخه المدكراء 
المعروفاة بصجراء فيسر * حيات كقيرة لوال ۶ القدود غلاعل ٠‏ الاجسام 
واسودان دح ییونها ونعنلعون ردوسها ا ا ونيا بائماح والماء 
والشحع وداكلونها وعى عنحهم اطيب طعام ياكلونه ۶ وعذه الحكراء يسلكها 
المسافرون قى زمان 1 الخرنف وصغة السبر بها الهم بوقرون اجمالهم ” فى 
السكر الآخير ونمشون ألى أن تظلع الشمس ودكتر فورعا فى الاج وبشتد 
الك على الارص فون ٠‏ اأحماليم وبفيدون اجمالهم؛ ودعرسون * امتعقهم 
ودخمون على انفسيم طلالا انكتهم مى حر الياجمر وسموم العائلة ويعبمون 
كخلك الى اول وفعت العصر وحين * ناخذ الشمس فى الميل والانهطاط » 
خی جه المغرب پرحلون من هتاک * ودمشون بعبیة يومهم وبحلون 9 المشى 
الى وفعت العتمة ودعرسون * أيعما وصلوا ودبيتون ء جعي لمهم ““ ألى وفغت اه 
الاجر الاخبر نم يرحلون وعكذا » سغر التجار الداخلين اى بلا 
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السودان » على هذا الترثيب لا يغاروونه لان الشمس تغنل بكرها من 
تعرص للمشى فى انغاثلة عنى شحه العيدل وراز الاأرص وبهذا السبب 
يلرمون العلة على عذه الصفة التى ذكرنا ® وفى فخا الجزء انضاة 
حئعة من شمال أرض غات وفيعا محينة ‏ اأودغشت وعى محينة صغيرة قى 
صاخراء ماوعا فایل وعی فی فاتها بين جيلين شبد محاة فى الصعة وعامرها 
فلل ولیس بها كير * نجارة ولاعلها جمال ومنها يتعيشون٠٠‏ ومنها الى 
محینة غانة ۳| مرحلة وكذلك من اودغشت الى محن وارعلان * !۳ مرحلة 
ومن اودغشت ایضا ۶ الى محینة جرمةخ نھو می ۲ مرخلذ وڪذلک من 
أودغشت ايضا الى جزدره 8 اوليل معدن الملى شهر واحى واخبر بعص 
النغات من متاجولی التجار ۸ فى بلاد السودان أن يمحن اودغشت نیت 
بارضها بقرب منافع المياه المتصلة بها كماأة دكون ٠‏ ضى وزن الكماه ۸ منها 
۳ ارال وازيى وعو واجلب الى اودغشت كنبا وحلياخونہ 2 مع لكوم 


لمال وتاكلوتة ودرإعهوي. 5 ما عل * الأرص منلة ووی صخطواء وهنا ٭* 
2 ودز=+و ان ی ر 2 کا 


أنعضى ذكر ما تصمند الجزء الأول من الاعليم النانى والكمد للد وحح ۵ 
ان عی! 


الجر النانى من الاعلیم النانى 


ایی قی حه مسن الارسن پعید صمکړاء تيس د وجیلة ارص دزن ډم ا 
فیا من المسحدن ومضذلک أدضا تیل قیه جیله یلاد من ارص ” زغاوة 


السودان وأكير قذه اارسن تحار معحبلة عير عامرة وجهات ١‏ وحشة وجبال 
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حرش جرد لا نبات فیھا والماء بها فلیل جد لا یوجی الا فی اصل جبل 
أو ق هتا اطمانٌ من سياخها وبالجملة انه ناک قليل الوجي يترود بء 
مس مکان الى مكان واعل نلک الارضين يدلّون فى اأكنانها وطرقاتها 
وياجولون فى ساحاتها ووعادها وجبالهاء وى عه الصكاصع ة المخكورة 
يقع آفوام رجالة بنتغلون فى أكنانها وبرعون مواشيهم فى ادانيها واظرافها 
ولیس ٠»‏ لهم تيوت ٩‏ قى مكان ولا مغام بارص» واتما يقطعون دعرعم فى 
الرحلة والانغعال داثمًا غير أدهم لا يضرجون عن ححدودعم ولا يغارقون أرضهم 
ولا يمتزجون بغيرعم وا يطمثتون الى من جاورعم بل كل احدع منهم 
ياخف حذره وينظر لنغسه قحر جهده» واعل المحن اين يجاورونهم من 
اجناسهم يسرقون ابناءء هولاء العوم الرجّالة ‏ انين يعمرون هذه السجارى 
وفسرون بهم خی الیل ونانون بهم الى بلادعم ويخغونهم حينا من الدفر 
قم بيعونهم من التجار انداخلين اليهم بالبخس من النتمن وباخرجونهم ٭ء 
الى اأرص المغرب اادصى وبباع منهم قى كل سنة آمم واعداد2 لا اک m‏ 
وعذ! الامر اذى جتنا به من سرفة فوم أبتاء دوم فى بلاد السودان طبع 
موجود فيهم * لا برون بده باسّاء وعم اكثر الناس قسادذا ونكاخا واغزرهم 
أيناء وبناتا ص ومأما توجد منهم المراة ۶ الا ويتيعها ” اربع اولاد وخمسة وعم 
في فاتهم كالبهاثم ا يبالون بشىء من امور الحنياة الا بما كان من لغم 
و نککة وغیر فلک لا يخر لهم ۶ يبال ذهكره*» وقي بلاد زغساوة صن 


المدن * والقواعك سغوة وشامة ويها قوم رجّالة يسةون صدرانة ” يقال اتهم 
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ډرابر » وقد نشبهوا بالزغاويین ھی جمیع حالانهم وصارو؟ جنسًا من اجناسهم 
واأيهم ة باتجوون فیا وح لهم > من حواتاجهم وڊیعهم وشراشهم ۰ ومن محان 
زغاوة شامخ وى مدحينة صغيرة شببهخ بال قرية الاجامعة واعلها قى هذا 
الوقت 2 فليلون وقد انتعل ٠ء‏ اتر اهلها آلى محينة مكوكو وبينهما ١‏ 

OR 7 a r 
مرحلة وأعل شامخ يشربون االبان وم اهم زعافی وعيش چم مر اللاكدوم الحلردخ‎ 
والمقدّدة # والاحتاش بتصيدوتها كتير ويدايخونها بعف سلخها ودحطع رفوسها‎ 
واقذابها وحينف ياكلونها والجرب لا يغار اعناق لاء الغوم 8 بل هو فيهم‎ 
موجود وعم بد مشھچورون ۸ وب× یعرف الرغأودون فی جمیع الارضص وقیاشل‎ 
السودان ولسولا اتهم باكلون الاحتاش > لتعطعوا جذاما وعم عراة بستقوون‎ 
عوراتهم فقط بالتجلي المدبوغة مى ,اابل والمعر ۸ ولهم فى هخه الجلود‎ 
انى يستنرون بها ضروب من العتاع وانواع من القشربف بككمونهاء ولعم‎ 
خی اعلی ارضهم جيل یسیی جل فونیا2 وعو عالی المرتغی * صعب لاكتد‎ 
اعلاہ کھی لا بغربہ احی الا علک ویقال اند‎ ٥ ترب ۶ وترابه ابیص رخو وغی‎ 
بلقم مسین عرص مکاذ× علی هو علم من× بننلک وال‎ Pp قید قعبان کی جو‎ 
تلك اأأحية 4 ڊ#خامون ذنہکں الکھف ” وشی حل 8 هذا اتجبل مياه‎ 
تاجړری غير ډعبد ك تىغطع وعلہ ا مخ تنسمی ەسسو © موی قباتل‎ ٤ءعباق‎ 
زغاوة وعم فوم ظطواعن رجالۂ والایل عتحھم کثرة اللغاے حسة ائنتاے ”" وعم‎ 
* ينساجون المسوے من اوبارعا وائييوت النى يعمروذيا وناوون اليها وتصرفون‎ 


کے الباذها واسمانها ويتعيشور مر لكومها واليغول عنحعم خليلة بررعوقها 
ھی 9 چ و ون ھن وما واديدور م و بر رعو 
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وينتجعونها» واكتر ما يزرعه احل زغاوة الخرة وريما جليت الصنطة اليهم 
مى بلاد وارفلان 2 وغيرعاء؛ء وغى جهة الشمال وعلى ۸ مراحل من موضع 
قبیلة سغود » محینة خراب تسمی فبونته د وكانت فيما سلف من المدن 
الشهون كن :فاا مخض ان الم تغلب عای مساکنھها حنّی خربت 
وعلی میاعھا حشٰی فشعت وقل ساکنھا فلیس بھا فی حذا الرماں ال بايا 
قوم تشیتوا بیفامهم فی بقایا خرابها حناذاء للموطلى ولهذه ۶ المحينة فى 
جه شمالها ک جبل یسیی غرغة ۸ حکی صاحب کاب العجاثب ان فی 
نملا على قدرة العصائیر وی ارزای لحيات طول غلاط تكون فى 
الجيل ويحكى أن هذه الحيات فليلة الضرر والسوان يقصدون الى هذا 


هی 


الاجبل قيصيدون ۸ به هذ الحيات وداكلوتها كما فدّمنا دك قيل عذه 
ومن محينة تبرذتد ألى محبنة نیرفی ۲ مى بلاد ونعاره الخمر ۷ا مرحلة وبئلی 
رص زقاوة رص قران وھا می ايلاد محينة ” جرمة ومحينة تساو * والسودلن 
يسمون تساوهة جرمی اأحغرى وعانان المحینتان یقرب بعصهما من بعص ه 
وییتهما تاكو مرحلة أو دوذها 7 وفدرهما قى العطم وصكخرة ١‏ العامر سواء 
ومباهيم مى اآابار وعتحدهم ناخيلات وزررعون الخرة والشعمر ودسغونهما” بالماء 
فكلا بالات بسموديا اناَفّد؛ وتسمى بيبلاد المغرب حذء الالء » بالخهارة ” 
وعشدضم معحں فص فی جبل یسمی جبل جرجیس وفائده ملیل وعد ترک 
الطالبون عمل واستتخراجد لمن فحنحه ومن تساره الى عذا المعدن تكو 


من ۳ مراحل ٠”‏ ومن محيغة تساوة ألى دبل من البربر فى جهة المشرن ٭ 
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فاو من ۲ بوا وبسفون آزفار وعم قوم رجانه وابلهم كنيرة والبانهم غريره 
وعم افل تاحجحة وقوه وباس ومنعة لاکنهم يسالمون من سالمهم ويیمیلون 
على من حاولهم وعم يصیغون ویربعون حول جبل یسمی * طنْنہ وفی ا 
مکیطه می اسفله بتابیع وعیون ٩‏ مهاه جاريخ ومناقع d‏ كشمرة قاجتمع بها 
المياه وبنبت عليهاء الاحشيش كتير! وابلهم ترعى هناك وينتقلون مغد #۶ الى 
أمكناة مين عادتهم& المقام بها“ ومن هذا الجبل الّذى بستدير حوله ارقارة 
الى ارص بغامة ۲ مرحلة فى ارضين خالية مى الانبس ۸ فليلة المياه منضخرقة 
الهواء ‏ دارسة المسالكه دأقرة المعالم ومن فبيلة أزفار الى مدحينة غدامس 
۸ا مرحلة ومن ازدار ايضا الى محينة شامة نهو من ٩‏ مراحل وبينهيا 
مجابتان مياعهما فليلة وربها أقرطت الربح بها مع حر الهواء فنشغفت + 
المبأه ەه تی 3 ر لبخ“ واقل رفا زقار فيما يبخكره أعل المغرب الافسى 
اعلم التاس بعلم الخظ* اذى یسب الی دانیال النبی حم ولیس یکری ٭* 

ڊجميع بلاد البربر على e‏ قيائلها قبيل#ه أعلم بهذا الخظ مين أعل 
ازفار وفلک أن الرجل منهم صغیرا کان او کیيرا اذا تلعت له صالّة أو عدم 
شیا من امور خظ لھا فی الرمل خطًا فیعلم بذلک موضع صالّه فيسير 
حتی یجی متاعد کیا ابصره 2 فی خد وریا سرن الرجلل متهم متاع صاحید 
ويحفنه فى الاأرضص بعید! أو ردا فیخظ السرجل اّذی فق مخاعد ويعصد 
مسوضح الخبية 4 و بازاثها ” خا انیا ویفعنی ڊعلمد به الى موتح 
الخبية ي فیستخے منها متاعه وما ضاع لد وعلم ما خظه الرجل اتّذی 
تعدى عليد وأخی د متاعه وياجمع اشياخ اأفبيلة فیتخطون لے خطا فیعلمون 
مو فلک البرىٌ + من الغاعل وون؟ عنى أعل المغرب مشهور مخذكور ولقى 
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اخبر »“ بعص المخبرین اند رای رجلا مى عخه العبيلة فى محينة سجلماسة 
ودی خبیت لہ خبية ۵ بحيت لا عرف فخظ لها خا ودصى موضعها 
فاسنضرجها واعيی علي العمل بذلک نلاث مرات فاستخرجها فى الثاني والنالتة 
كماء» فعل فى المرة الاولى وعذ! شىء عمجيب من دوتهم على هذا العلم 
عای كثرة جهلهم وغاظط طبعهم وقیما جنا بد كغاية قى ذلك » والاخيد للد 
على ذلك» ٠‏ وهنا انقضى / ما تصمنه الجزء الشانى مى الاعليم التانى 
والأكمد للد وحدده أن ادى تضس مقا 


الجر النالت من الاعليم النانى 


من الارضن بعص ارض ودأن واکتر بلاد کوار ویعض بلاد التاجودى الماجچوس 
واکشر بلاد فران واما ٤‏ ارص ودان فاتھا جراڈر نخل مشصلة ۸ بیس غب 
وشمال الى ناحية البحر وكانت فيما سلف اكشر اأرص ١‏ عمسارة وكان 
الملکه فض اهلها ٭ ناشنا متوارتا الى أن جاء ديس الاسلام فخافوا من 
اتمسلمین فنوقاو! ربا فی بلاد الصجراء فنغرموا ٤‏ ولم ببق بھا الا ٭” آلا 
محینة داود وعى لان خراب ليس بها الا بقايا فوم م السودان معايشهم 
كدره وأمورهم نكده وعم فى سغع جبل ضطنطنة وابلهم فليلة واكتر اعلها 
کفروری اصول تبات بسمى اغرستاس * وعو النجيل ووو عندهم من فبات 
الرمال دیاجقفونه ویددونه بالکجره ویخبزونہ خبرا يتقوتون به وباکلون 'منه 
ويساكسل جلتهم ” وخيارعم اللوم ١‏ الجماليء مقددة” وبشريون البان الابل 
واکثر فبرانهم بف حوذھا ء فى بعر الاجمال ويعص الشوك والكطلب عندقم 
دليل؛ وقى جه الشمال مى هخه المحدينة محينة زودلة بناعا عبى الله يى 
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خظاب الهوارى وسکنها هو وډنو عد فی سنخ ۳۹ وقعی منسوية الى فن! 
الرجل وید اشتهر اسمها وعى الان عامرة وسناتى بخصتكرها فی موضعها من 
الاعليم اتات بعون الله ٠‏ وغى جيل طنثنة معحن ححيد جيى وقى 
جنوب ځیه الارض 5 مسار ومسرابسع لارعار» وعم دوم من اليرد رجالون خی 
هخه الارص کما فدمناه منتجعون بابلهم وعف ذ را لمعا مى اخبارعم ۵ 
وما جاء قی جنی هنا ااجزءء EE‏ مسن آرض کنو کنو والدمحم # وواک 
يعي من جبل لونيا EY‏ ابيص رخو ویغال ن اډ حیات دحبار الأول فى 

راس کل حي مها قرتان ویغال ایشا 8 أن ڊ× h۸‏ یات ذوات راسین “ وقد 
ا دوم کتھر فی نهر ڪوڪو قیعحں فال ان یک ~ چ ن جیال : لوذيا 
8 فی جچهة الاجخوب حتی يەر بکو کو فیاجوز“ ھا ومر فيح الصاجراء 
وبعص فالوا اا1 هو تهر یمد ” نهر وکو وان ذهر وتو علی الحسكخة 
یر می اسقل جبل صل راسه بالتیل وزعموا ٭ ان الغیل بغویں تحت 


کلک الجيل ويرچ ج من طرفہ لاخر حیت بظہر خروجد ومر حنی پغصيل 
بکوصتو قم ا مغربا فی ال راء فیغویں * فى الرمال؛ E‏ ډهځه الارضص 
من جه المشرف انر كوار وعی ارص مشهورة وبلاددا معصودة ومنھا یخرے 
الشت المعروف بالشب انکواریّ ولا بعل شی فی اجيب ويلاد ڪوار 
وکوبها بلس واد یانی می جید الجنوب ما الى الشمال لا ما بی فل 
ن الماء أف حفر علي وجل ڊح میا کنیا وعلى وذخا الوادى می البلاد 
محینة صغيرة تسمی العحبية وى محيثة حسند م اليناء باحيط بها من 


جميع جوانبها نخل وأقواع من الشاي چر البری وأعنا متكصر شرن ويايسون 1 


القوظ وألازر واتعحاوي ” المشخذه مى اأحموف وأغاعاً مياسي وناور سدق 
وحد وادزر و ودر ن وټ و ولهم وسغرهم 
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اٹٰی سار اليلاد کیره وشرډهم من اسار فیها هاء کور حدوء ون هکو 
المدينة الى محينة اأخرى تليها فى جهة الجنوب بيمان واسمها حر ام 
عوسی وأیست باأمدننةخ ألكبيرة لاکن [صفعا میاسیر ولجم ایل بساٹرون وھا 
شقا وغربا واكبر ۵ يضساعخهم الشب وعو راس أموالهم وحول هذ المليتةخ 
فیلات وابار ماء حلوة > ومتها یشربون؛ ومنها آلی محینۃ انکلاس .۴ میا 
فی بطلن الوادی وصسی محینة من اکبرت ډلاد eı‏ دارا وا کنرها تاره 
وعند ھم معادن ء الشب التخالین المنناعی قى التايب ويوجد فى اجبلها ۶ 
كيرا لاكنه يتفاضل فى الاجوده والحليب واعل ضخه المدبتة يتجولون حى 
ينوا فی جه المشرق لاد محر ويتحرغون فی جهھ المغرب 8 فیصسلون 
بلاد وأرفكن ۶ وساثر أرص المغرب الادصى واعلسجا يأبسون المعندرات من 
العوف وبربطونن علدی راوسهم کرازی الحوف ويتلنمون بغواصلهاء ويسمرون 
اقواعهم و۶2ی علاد ہن عوآذی قم تواردها الايشاء عسی ۸ لاء م يناغاو عغها 
ولا تكولوا منها وغى خخ المحبنة فى عذا الوقت رجل قالر مى اعل البلف 
ولد عصیخ 1 وفرادة دعوم بهم وعم دعصخوند 2 ولد ڪرم مشهور وسيره حسنة 
واحکامه شعي وعو مسام؟“ وم محجنة انكلاس الى مدينة صغبرة تسمى 
ؤر * مسافة بومن وابزر عذه ٠‏ على قل تراب وحولها فحخيل ومياعهام عبد 
وبالفغرب من هذ« المديتة معحرى شب فائى الجودة لاكته يتحرف 2 كتبر 
الرخاوة * وياس اعلل هخه ؛ المدينة اعوط ومازر الحنوف وتسم ترون ۲ 
انت ون آډزر ای میبنک تلمله دوم وی أدضا مدن حدغیرة وم اها 
قليلة ونخلها* ايشا فليلل ونمرعا بب حليل ويها معدن نشب فلمل 
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الغائى لان معدنه يخالطه» عرو تراب كثيرةة واتما يخلط بغيره ويباع 
م التاجار وعى من مدن كوار وم دینک تاملغ قى فذڪکرناها فییا سلف من 
الافليم الاول؛ وعذ! الشبٌ اذى يكون فى بلاد كوار بالغ فى نهاية الاجودة 
وعو كتير الوجون ويتجهر مند ضی کل سنة الى سار البلاد بيا لا يحصى 
كنرة ولا يقاوم ورتا ومعادند لا تنفس كييرء فقس واعل تاک الناحية 
یذکرون اڌہ ينبت ونباتا وبزبد فی کل حین بمقدار ما 3 مغد مع 
الساعات ولولا فلكت لافنوا الارص كلها لکشرہے ما نے مته ویتویز به آلى 
جنع الارض * وعلی مغرب مسن زر * وضى جه المغرب داكيرة عمیقاڭ 
الفعر طولها ٣۳‏ ميلا وعرضها ۳ امیال ونیها حوت کبیر کتیر شببه بالبوری / 
له ۶ شم عب الماكل 8 دسمونه لبقف ۸ ويسننت ج مند من دی ال اڪهرة 
کتیر ویملے ٩‏ ویڪمل الى جمیع بلاد کوار وعو بها رخيسس موجود* ؛ واما 
ما حاز عذا الجزء من ارص التاجوس ” وعم السودان آالذيى فذكرناعم 
فيل عذا” فى الافليم الاول وقلنا اتهم مجوس لا بعتعدون شیا قاتهم بشر 
کقیو وجمع غزدر ولم ابل كتمرة وفى بلادهم مسراع كشيرة و#سم رسال ه ل 
يقیه‌ون فی مکان و کل من جاوروم تغروفم وبغبر علبهم ودتاکبل على اخخذْعم 
ولیس لھم مح الا محبنتان 2 ووما تاجو ٩‏ وسمية ” وفف عدم ف كرما فى 
الاقليم الول ويحييل بشبال هخه الارسص جيل مقزّرةء وعو جيل اغير الى 
اأبياض وقيد عرو رایخ لی تنعع من اوجاع العون الرهحة ٤‏ متل ما ينفح 


ج 
رھے الغار 2 اذى بعغر * محيغة صلہیرة دن بلاد الانىلس الخاقح می جرب 
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العیین وناکل» ما فیها وعو غبار يبوجى هناك لونه احصر ماعر () وعذا الخبار عو ف 
مشهور المنغعة قى جميع بلاد الاندلس معروف بالتجرية؛ وأيضا أن فف 
الارص تتصل بها ارص الواحات الخارجة وعى الان تعرف بارص سنترية ء 
وستترنة هخه محهتة دريبة العهى سنانى بخذكرها بعد عذاء وفيها میا یی 
جذويها مدينة سى الار خراب وى كائت فيما سلى عامرة بالخلف آعلة 
بالناس وتسمی هذه المحينة شبروه وفب انهذم ٠‏ بتاعا وغارت میاعها ونشرد 
حیواذها وتنخرت معالميا فلم یف منها الا تلل / دارس 8 واتر طامس وبها 
بغايا نتل ماحل ور ب بلغتها العرب عى انعرفا قى كناف هذه الارص٠‏ 
وډشرعی هذه المحننة مع الشمال جبل وعر ليس بكتير العلو لاكته ممتنع 
النعوت اليه لانعتاع ۸ احاچارد وضى اسغلد بحبرة كبرد دورها نهو من .۲ 
ميلا ماوعا عب لاینه فلل العم وغی وسدلها ذیات وبها حوت کتبر الشوک 
سهت العم ٠‏ ونمك هذه اليحيرد عين ۸ ماء تأنيها؛ مى جهة الجتوب وتغع 
قىها وعلى * حخه البكيرد بغرل رجّالة أل * دوار وربما زاحمهم العرب عليها 
* ونيا هخا محيتة مرنحة وى مدينة 


قاودعوا اأصرر ډهم ۰ وډہخہ ااریں عی 


عامرد باعلها والداخل الها فلمل لعل بضاعانهم 7 واختصار حناتعهم وعحم 
التحيرات ١‏ للدم لاكتها ملاجاً وسكي ١‏ للوارف والصادر من رجالتهم 
وطواعنهم» وينسمال خد الارصس تمحيل ٠‏ محسة زالة 4 ومحينة زالة » حذه بها 


حح متیع قیه رحل دات بنفسد وبي علد المحينة ومحبة * سرت ٩۹‏ ایا 
ی 2 جد رجحل و د وون 2 ر f‏ 


‌ 


ہہ ٭ عرب وال آلی ناحیۃ الباحر ومن زالہ ابضا الی ارحں ودان ہ ايام 
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ومن زائخ الى زويلة ١١‏ ايام منكرفة» الى الاجنوب مع الغربة وقف ذكونا 
فی می الاجرء ما يحتاج اليح مسنفصی اكول الله وتابيحه ° وعناء انفضی 
قكر ما اتضمنه الجزء التالت مى الافليم القانى والحيد تلد وحدهة أن 
خی ذا 


2 8 4 
الجر الرابع ‌ن‌ الاعليم النانى 

مما تضمندت بقية مى أرص الواحات الخارجة بما اتصل بها قى جنوبها من 
أرص التاجوين » واكثر بلاد الجفار والبكرين راجعا فى ارص سنبرية/ النى 
عرضنا ہذڪرها فبل عذ! وذاعبا فی مساكى بنى علال ناز مع الجبل 
المسمى جبل جالوت البريرى وأتها سمی ب لان جالوت هم عسس کر س 
ولاجاً #8 هو وجيلة مى خيله الى عذا الجبل فسمى بذلک الى الان وقى 
المشرن ۶ مى عذا الحبل جملة مى يلاد محر على ضغة الغسل النازل أليها 
مو اعلى بلاد النوية وسنذكر عذه البلاد عنى وصفنا لها بلدا بلدا وفطرا 
قطرا مع فذكر ما بليقف بها من الاخبار الكائىة بها يعون الله وما خلفى 
الغيل مى العمارات المتصلاة من ارض مصر الى نواحى اعربت وشرونة ° ونياص 
انی تلى منارل بل وجهبنة وضغاره الى اءصى الصعيى مع اتصاله بالعلافى 
وايصا ما يللى اسغل الجرء من منازل التبم والباجوم 4 والعبنل“ فمعول أن 
أعلى عذا الجزء مى جهة المغرب حيت بعية أرص اتتاجوسس كله خلاء 
صكار متقصلة وان کات ائمیاه بها كنيرة والغدر ا موجوده فليس بها ساك 
لان بها رمالا ** ساتاة تنقلها الرناح صن مكان الى مكان ولیس لاح دها 
مستفر اعتیاء الرمال ٭ علیها وکنره ری الرداے بها وكضخلک معيل حدقا 
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الرمل باعلى * أرص الواحات الخارجة فيعحو عليها ويغير ما فيها من الامار 
وتتصل وخ الرمال بالغرب * الى أرص سجلماس× الى البعر؛ وبلاد الواحات 
الضارج± ٠‏ الان صكراء لا ائيس بها بلفع» لا عامر لهاء والمياه بها موجودة 
وكات على الفدم ١‏ معمورة متصلة التمار 8 والعمارات وكان غيما سباق * من 
ألزمأرى الحدخول عليها ومتها الى محبنة غانة فى طرق مسلوكة ومناعل 
معلوم× ۸ لاكتها انعداعت ودرسہت وبالواحات الخارجة ۲ اغنام وايقار"” متوخشة 
كما فدمنا د كره فيما سيف وبين الواحات وحد النوبة مسير ۳ ايام فى 
مغاوز غير عامره وعى ارص الواحات الخارجة #” جيل علسانى ٠‏ المعترص بها 
وعو" جيل سامی الخروه عالى العم مساو عرضه اسغل وقوق وغید معدن 
یستاے مخ ٩‏ اجر اللازورد وبکمل الى ارض محر فیصنع ٭ بها ويصرف 
وضى ارص الواحات يكون ٠‏ النعبان ولا يكون البتخ فى غيرحجا م الارضين 
وانتعبان على ما بكب اهل تلك النواحى بى كانت الكبير يلتقم العجل 
وألكيش والانسان وعو حيوان على حوره الحية ينساب على بطنة ولح 
اذتارى ٤‏ بارزتان وأئياب وأسنان وحرکتہ بئّة » وباوی الى الكهوف والدعاس 
قمر دحبحه أو اأعشقرضه * پھمس او ” الىعمه وأمضى * عليه وا برج عن فذه 
الارص الا وبموت وعذا « مشهور الذكر شاثع الضبر؛ واما الواحات الداخلة هه 
ن 
انيل “» دنيرا والنيلي اللواحى » معروف بائحليب والجوده يوق ۶ل كتير 


ا وچا دوا bb‏ مى الجربر وعوبا مناکخصربن بزرعورن ناک »> حبت المیاه 
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می الئيلع ألّذى بغيرعا» وتنتع ۵ بهحه الارص مع ما انصل بها مى اعلى 
ارص اسوأر حمير صغار المعادير فى مغحار الكباش ملمعة بسواد فى يياص » 
لا تمل الركوب علیها وان 2 اخرجت عن ارصها غلكت لا مهال وباعلى 
صعيد مصر حمير ليست بكقيره اللحم لاكتهاء غى غاية من السير وسرعة 
المشى وبرمال الوإحات وما اتصل بها من ارص الاجغار حيات كثيره انسخغر 
فی الرملل فاقا مرت بها الاجمال تارت / مئ الرمل ورمت بانعسها حى تعع 
فى المکاملل ع فتنهش عحناک من وافعته ۸ قيموت فى الحال؛ وايضا أن ارضص 
الجغار باسفل الواأحات وعى اأرص خاليخ دعرة وكانت ؛ فيما سلف من 
الرمان ٭* مشصلة العمارات كنيرك البرصات مشهوره الخيرات وكان أكثر زراعة 
اعلا الرعغفران والنيلى والعصغر وعصب السكر واما الان قغيياا محمنتان 
معمورتان اسم أحداعما الاجغار والقانية اليكربن ‏ وما دربسان * كالخحصتيمن 
قى اححقت التخل بهما من كل المواحى وماوفما غرنر عخب ومن الیکرنن 
الى الجغار یومان ومن الاجعار الی الواے ۳ اتام لا ماء فیا والواے ذه 
الم ذكورة الان *“ في وفغنا حذا فری تيرد صخار وفيهام ناس اخلاط بزرعون 
انيلص وعصب السكر وعى فى ضعة الجيل الكبمر الاجر بين ارضص مصر 
والصكارى المتصاة بارص السودان ومن الباكرنن الى محبنة سنترةة ۴ مراحل؛ 
ومحینة سنقرب× ” صغيرة وبا منبر وضوم ° من البردر واخلاظط من العرب 
المتاحضره وفى على اول الصجراء ومنها الى البجر الشامىّ فى جهة المال 
٩‏ مراحل وهتاک نكون لك الساأاحلية وسرت اعلل سننربد مى أبار وعيون 
والتبلع المعروف بها يفوق كيرا مى النيلع فى اللبب والاجوده .0 .8 (ه 

e( A‏ بشن ۸.٥.2.‏ (2 لیا بنسب الہیاے اللواحی وسو با معروف 
e) A.B.‏ .وأذ .8 d2)‏ «وتوجى الاخمبر بمرية عبیاب .€ ٢ا‏ .۳ .وبہأاص 
غر .€ .۸ © وفعت به .€ (2 االمكصاغل .© .۵ (و ارت .۵۸ (⁄ .انا 
A. fere‏ (« نغان بھا .8.0-2 :فیها ۵ (2 .لازمان .1 (2 وھ کائت 
و الان دخه الم کورة ۸.0۰ ٥(‏ عریبخان ٥.‏ :فردباری .۸۰ (#۸ .الباھردہږ ۲٣ص‏ 
و شخنوید .۵ (7 الاجر .8 (” AM. O. gaê.‏ )7 «آآن هى المح صوره .1 


3 ے2 1 2 
هرد خا ڈوم C.‏ )9 رد B,‏ 


t2 


ملیلۂ وبھا نل کتیر ومنها الى جيل فلمری » ۴ أبام وضى هذا الجيل 
معدری ححبی جید 1 وم سنتربد بسبر من اراد ۰ اندخول آل ارص کوار 
وسار بلاد السودار ولک مى سننربة الى أوجله مغخربا ٠١‏ ايام وقى 
هخه الناحية جيل يددم 4 الاحمر بعالء أن مسلنيّ الاسكندردة نكتتا ۶ 
مختد“ وما محیىة انعیس اني علی تع انيل وبغریید فهسى محينة قحيمة 
حسنة اليناء جميلة الجهات قيها دعبب السخر الحثير وانوأع اتمور والاخيرات 
الكتيرة وبينها ويين دخرونل می جھۃ انشمال ذخو می ۸ا ميلا“ ومن محینة 
لعي مغید ایی ک امتدحیییب معفلار دحي ب 2 یہد 4 عامست چ 
العيس الى اہین ی ا ب معدار بوم وی فرید ۸ عامره حول 

جات وارین ء معصلة العمارات وعصب واعتاب کیره ومسترعات ومیان حسان 
وی فى الضغہ الشردي ۸ مى النيل“ ومن مفغية أبى الخصبيب ألى محينة 
الاشمونى ا مساق زحیف سوم او اکر فللا وعى مدیينة دنغيرة حسنذد حامر 
ها جتات وبسانين ونخيل ورروع وضروب مس الحبوب والعواكه والنعم 
اأسأيعة 7 ويعمل بها دياب معروقه وأماميا مو سمال الغيل بوجسر* وعى 

€ ب 3 

میت صعیره عدر وانعمارات ڊھها متحىلة وتيا داسکی أن ؟کی رہ ساکرة فرعون 
انوا مى دغه المحسة وها الان بعية مى ساب السار“ ومن بوصير الى 
انصنا بشرعی النبل ٩‏ أميال و۶#ی محبنة فحيية المبناء 7 حسنة اليساتعجن 
وال#مفرفات فنيره امار غردره التخحنب والعوا كد وى المدننة المشهورة بمحينة 
الساحرد ومہها جلییم ترعون فی دوم الموعى للفاء موسی اجى عم“ وتاک 
لاد ىغار نون ببمیا ن العمل میلان والہر وأعل 4 ومنها الناجاسية وګی 


درد عامرد جامعد مرق التححيب والمار وميا ما بعابایا ضی العربی من 
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النيل بلى یسمی مسناوة» لهاة تخل وزرع وضرع وبساتین وجنات ومنها 
محينة تخا وعى أسفل مى »> محينة الاشمونى ٩‏ و#ی مدینة مش هورة يعمل 
ڊها وغى طرزعا» ستور صوف واكسية صوف منسوية اليها وبعال أن انتمساح 
يصو فى عدون الاشمونى 2 ولا يضر بعحوة انصما وبغال اذها مطلسمة؛ء ومن 
محبنة انصنا المتعدّم ذكرعا الى باى صغير يسمي المراغة بد نشل وقصب 
سکو وزراعات وجمل بساتین وبینهما نحو من ١ه‏ ميال والمراغة بغربى النيل؛ 
ومنها الى محينة تزمضنت #۶ نکو مرم د امسيال وی بغربی اليل کیو 
البسائين والاجتات متصلة العمارات والخيرات + ومنها الى فرنة صول تكو من 
دوم وی دربةھ کیره ھا اسوأفی وجماعات مسن الغاس والنتخيل 3 والنمار 
ويها مناقع ۸ جم وعخه الفربخ على فم الخليج المسمى بخليے المغهى 
وهو الخليج آلنذی بتصل بتشردی ارص ° الواحاأات وبصرف فی سغی کنیر من 
الارضيو حناک وم دخا الخليم احتفرت خلاجان العيوم سفاتى بخكر 
قلک ٭ یی موضعی بکتول اللہ وکوند؛ دن دردد 1 صسول الى 2n‏ أخميم ڊوم 
ومحبتة اخممم * فی شرفضی السسل وتبعك عند كوه ميان واخميم 
واليلينا محیننان مخقاریغان فی کیره ؟!عمارد وڊبها نخيل 27 کضیو وفحدمب سر 
ويمخينة 4 اخميیم الغا المس+ى ریا وتو بیت باه هرمس آلا كر فل ااحلوغان 
وذلک انه رای فی علمه ان الارص پیلک می ٠١‏ قمھا غیر اند لم بناحعف من 
ذلکی ما السبب فى هلاک الاہم صل بکون ۶ جالتار أو بالماء فامر ار تقیغنی 
لی ڊبوت مى الین مو غير ان توقی اار٤‏ علييا قلا جوت أمر أن بعس 
له فيها ما أحب من الصور والعلوم فععلل ذلك ومال أن كار المهلک للعالم 
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نار صبرت هخه البيوت على النار وحسنت بها وكارى ما فيها مى النفوش 
بضروب العلوم » بافًا ناتا برو مسن یاتی ۵ بعد ذم مر ایضًا ان تبنی له 
بوت غيرها »> مى الاكاجارة ويستودقف ٩‏ منها وينفش فيها جميع العلوم ٠‏ انى 
رای الاحنياے اليا فععل ذلک ومال اوصا أن كان المهلک للعالم ماء فان 
البيوت الخنن ڊخیعت باننین انت ل / وتبعی اليسيسوت نوچا رھ 8 بما فيا 
مى العلوم فلا يضر بها الماء فلا كان الطوفان وغمر الارص الماء ولک كل 
می ۶ فيها تحللت+ تلك البيوت المينية من الطلين وبحت البيوت المبنية 
بالكججارة بما فيها من العاوم وعى الان بافي نابنةة وعى براب كثيرة منها 
ربا اسنا وبريا دنحرةك وريا أحمبم وضو ادها بغاء واحسنها e‏ وذلک 
أن فی هذا البيت يعی) صور انكوإضب وبعی صور الصدائع وصتًاعها «” 
وجمل من الکتابات * وساثر انعلوم وهذ! اليغاء الس ڊربا 9و٥‏ قي محبنة 
أخميم متوسدلها كما فلنام؛ وفى الضعة الغربية مى النيل وفون قم الخليي 
المسیی ٭ آلمنھی مدحین× تسمی رماخر 7 وعی محنهہ حسنة المباتی ۳ كنيرة 
اليساتين غردره المياه تحنوى على روب من الفواكه وجمل من انوع 
الاحبوب وعی فی ذانيا جميلذ حسنة ومنها مع شه غربی انتيل الى جیا 
الحايلمون ع * معدار ٠‏ اميال وعدا ااحبل ياتى من جهة المغرب بتاريف + 
فبعترعں ماجری انيل والماء تثحب الب ډعو جری ویمکہے عند بعر وأنضغاط 


بمخح مرا كب اا5 4 هرن محر و الى اسوأن وغیرعا لان کت انبل وود 


چرده ناک نمتع الحنعود شى وجيد* ودخ كر اعل زماخر ن ڊباعلی فنا 


الجيلل كانت دفية «” الساحرد ساكنة فى دصر لم ديق ممه الار الا رسم 
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مكيل » ويشيعون من امرعا* انها كانت تتكلم على المراكب فلا تغدر على 
الاجواز عليها البتة مع عون دو جری الماء واتصبابہ وانزعاے فوته عند 
الاجبل وعفا المكان من النيل الى ٠‏ الان صعب المجاز جا وعو معروف» 
ومو فخا ابل الى جبل تانسف ذاو مس + مرحلتین ووخ اليل 
٠‏ المسمّی تانشی ء فی جانیه حافۂ ملساء فیا شق صغبر ضيف يتمع 
اليد قى بوم ما مسن الستة جمل مى الدلير المسمى بووبر وعو لير ملون 
من طیور الماء فياش کل ضائر منھا فیحاخل راسد فی ذلک الشة » ونخرجه 
ویمصی طاثرا علی حالہ انی ان بندلبف ذلک الشق على راس اححضا۸ 
قیبقی مصطربا حتى موت وبتساددل رنشه ودار البادى من الحلمر فلا عون 
وآ لمشلء ذلك اليوم من السنة الآثية + وعذا مشهور »علوم فى دبار معر 
وقد اثیت٤‏ ذلک فى كتير من الكنب» ومن جل الدليلمور الممغدم ذ كر 
الى محننة اسيوط وعى على الصعة الغريية من النبل متجرى يى ومحنة 
أسيوط محبتة كيمرة عسامرد الد حامعه لحيروب المحاسى كتيرة الاجتات 


واليسانون خر أضروب اكيوب واسعة الارن جیبلد حسة ومى محبةة 


اسیویل الى اخمم صاعکا مع النيل نصف متجرىق ومن محدته اخميم الى 


محینة دعل ماجری ذحنف بم مالعلاع ومحينة غيل متيأاعحة عن E‏ 
الغيل ھن EES)‏ النشردمة وارلا عة وی میبہہ امع مم اة ڊسهساً 
خلا من انخاس وغیھا بعیں بھاںا مسن اروم ودا مرأرع کہمرد لليعول ممل 


اللفت والخس وذلك لاهم دجمعون * برورغا ودای وها ونسنتخرجون 


وال لكەت Dgauhar m v. Jum:‏ ا وم کال .38 ولکیل A).‏ 7 
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A.C.D.‏ ) ۔خلین فلازم الاعر بالضرب حنى مسکن بالشف فولمت عن 
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أدهانها» ويصنعون منهاء انواعا من الصابون يتصرقون به فى جميع ارس 
مصر ومنها بتاجهز به الى كل الجهات وصابونها معروف النظاقة٠‏ »> ومنها 
الى مديةة قوص بالجهة الشرقية مس اليل v‏ أميال ومدينة قوص ملينة 
كبيرة بها منبر واسوای جامعة وتجارات ودخضل وخرے والمساغر الیھا کقیر 
والبضاعات بها ت نانقغ والمكاسب رابحة ٠»‏ واليركات طاعرة وشرب اعلها سن 
ماء النيل ولها ر بقول طيية وضروب من ااحبوب كثيرة ممكنة وليم ی82 
حسغة المنطر لخيذة ۸ الماكل ولكترة نعمها كان عواوعا وباثيا واعاها مصغرة 
الوانهم وقليلًا ¡ ما دخلها غريب وسلم ۸ من المرص1 الا ضادراء ومن مدينة 
قوص الى دمَّاميل بشرقي النيل ناكو من v۷‏ أميال * ومحينة دماميل مكحنة 
حسنة المناء طيية الهواء كتيرة الرراعات ممكنة الحنطة وسائر الحبوب 
واأهلها اخلادل والغالب عليهم أحل الأمغرب وألغريبب عتحفكم مكرم مكغفويل * 
مرعى الجانب وفى اعلها مواساة بالاجملة؛ ومنها الى قردة قمولةه ه ميال 
وعى كالمدينة جامعة متقكضرة 2 مكتنفة 7 لكل نعمة وفضيلة واخير بعص 
التغات غی 
ومن جملتیا عنب ما تومت ان على لار مثله یبا وحسنًا وڪکیرا حن 


هذا العصر فغال رابت بها انواعا مر العواكه وضروبا مى الثمر ” 


انه دعتنی نفسی الی ٠‏ أن وزنت من حبة فوجدت فی زنتها ۳| دردنا 
وى هخه العردخ من الحلاع وانوأع الموز ما يجل ٤‏ عن المفحار المعهود 
وكذ ئك من ألرمان والسغرجل والاجاں وساثر الغواکه ما لا يكو الا بمتلها 
وکل شیه من ذلک كثير بياع بابسر الانمان؛ء ويشمال عد العرية جيل بم 


مى الاجوب الى الشمال الى أن يغارب محينة اسول وعذا الجبل بسمى 
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برا » يقال ان فيه کنوز ولد اشمون ۵ بن مصرائم وفيهد مطالب وطلاب الى 
الان“ ومن هذه الفرية الى محينة أسنا بغربى النيل ماجرى دوم وفى من 
المد الغديمة ٠‏ م بشاء الغقبط الاول ويها مزارع وبساتين حسنة ويها 
رخاء شامل وام وادع وبھا اعاب کتیرة ولکترته هناك يعمل من زييب 
كتير ويكمل الى جميع ارض محر فیعمها ۵ وعو بالغ فى الطيب وجودة 
الاكلاوة وبهاء بقايا بنيان للفبط ‏ واتار عجيبة» ومنها الى ارمنت فى 
الضقة الشردية 8 ماجرى دوم وعى 4 محيتة من بناء الفبط حستة ويها 
فخي وشجر تمل ٤‏ انواعا مى الثمر * المعلومة المكمودة القليل الوجود ” 
مشلها* فى كثير من الاقطار طيبا وحستّاه ومن محينة ارمنت الى محينة 
اأسوان ماجری بوم فى النيل وعد ذڪكرنا مدينة اسوان فيما صدر من ذڪر 
الاقليم الال فى موضعهة من الكقاب؛ ولنرجع الان الى فكر الخليي الخارج 
مس معظم اليل كما فحمنا ألغول فيد بعون الله فنغئ أن هذا الخليي 
يخرچ الى جهة المغرب عند محيت:ء صول ويسمى هناك المتهى فهر 
جاريا ۶ تكو المغرب والشمال 1 غبعيل الي محبنة البهنسا على ۴ مراحل 
ووی بالجهة الغريبة مى هذا الخلب وعى محدنة عامرة بالناس جامعة لاهم 
شى ومن هذه المحينة الى مصر » ايام كيار ونهذه المحينة كانت والى 
الان طرز بنسع بها لاخاصة” الستور المعروخة باليعنسية والمفاحلع السلطانية 
والمضارب الكبار والتياب المتتخيرة ١‏ وبها طرز كتير للعامة يفيم بها القجار 


الستور التمبتة؛ طول الستر متها ۳ ذراعا وازبد وانقی مما قبمة الرو 
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منها» ماقتا متفال واکثر من ذلک وافلٌ ولا يصنع فيها شىء مى الستور 
والاكسية وساشر الثياب المتخذة مى الصوف والقطلن الا ويها اسم الطرزة 
المتخذة بها كانت» من طرزة الاخاصة أو من ظرزء العامة سمخ مكتوية قعلها 
الجيل المتعدم وتيعهم على ذلكه من خلفهم من الصتّاع الى حين ١‏ وقننا 
وخا وغخه الستور والقرش والاکسي× 8 مشهورة فى جميع الارصس؛ وينرل دذا 
الخليح مع * الشمال ألى محينة اغناس وذلكك مرحلنان وى ملينة صغيرة 
متاحضرة كنيرة الاهل واسعة الخيرات جامعة لليرضات نامي الزراعات وكل 
شیۃ من الماکول بها كشثير رخيس ومتاجرعا ناغعة واسوافها مربكة ومنها الى 
اللافون مرحلنان “٠‏ ومنها الى محينة دلاصس وى فى الضعة الشرفياة من 
معظم النيل وعلى بعد ميلون مض ذڪو من مسیر۸ يوجن وبیدینة دلاص 
هذه تصنع اللجم الدلاصية المنسوية صنعتها اليا وعى محينة صغيرة عار 
جليلة وصناعة اتححيى بها فاثمذ الخات كثبرة المحضوعأت 7 ومىينة دلاصضص 
كانت فى ايام الفيظ كتيرة الحنار منيتاة فى فذكر الامصار الا انها الان 
قى وفننا هذا ليست بالكبيرة لان انيرادر من لواتة وشرار العرب تسأطوا 
عليها فافنوا! عمارات راف هخه اليلاد وأدسدوها ” فعل ساكتوها*” لذلكىء 
وبنتهى هذا الخليي الى ٠‏ الغْيّوم ويصل الى بحيرة افضى وتنهمت ” 
وسخستعصی ذڪکر ذلک فى موضعد مى الاعليم التالت 4+ فما ترف وسمسطا ” 
ضياع وفحبور بعيحة من معظم النيل وعلى مساعد ء ميلين منه ويا عامرتان 
بالناس وقيهما ٠»‏ مزارع للفصب » السكرى وبعمل بهما* مى السكر والغائيف ” ما 
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يعوم باکتر ديار محر ویسانغنی به عن غیره * وجمیع بلاد محر انخقارب مسسافانها 
فلا یکون ہیں البلد والبلد اکقر من یم او یومین ووی ل تغارف ضفنى 
النيل من كلنى الناحيتير وعماراتها» متصلة وسن مصر الى أسوان مسافة 
١‏ مرحلة وق ذكرنا فى هذا الاجرء ما فيد كفاية وبلاع ةه * وعنا ٠‏ أنقضى 


ذڪر ما تضمنه الجزء الرأبع من الاقايم ألتانى والصمى للدش 


ذكر الافليم النالت 

اتا لما تكلمنا ضيما سبق مس ذكر المدن الواقعة فى الاضليمين 
المتقکمين قبل عذٰا٥‏ راینا ان ناتی بشل ذلک فى هذاء الاعليم القالت 
ونقةكو ما قيء من المحن والاكوار والقرى والامصار وناتى بمساغاتها وطرفاتها 
على ما فی عليه من الاميال والمراحل ونذکر کل بلد من ذلک ذكرا 
مغردا ۶ وکیف دو فى حالد وداخله وخارجه وما جاور من البصار والاوديةغ 
والمناقع والبرك ونانى بصغات الجبال الوافعخ في× واضوالها وعروضها 8 وما 
تكتوى عليء من النيات والاشجار والمعادن والكیوانات ۸ وص میادی 
الاذهار ومواقعها وححود مسافطها ة حسیما سبق ذکره وتقكم الاخبار عند + 
وناتی یکل ڌلک فی موضعہ مبينا ملخضا1 رویة رسم واخبار على تسوال 
ونستف بعون الله ”؛ فنقول أن حذا 


الجن الأول مى هذا الافليم الغالثك 
ميحوه مى البكر الكبمر المحمط بالاجهة الغريية من كرد الارص وقي مى الجزائر 
جزيرة سارة * قرب اليكر المظلم بقال أن ذا الفرنين نزلها فيل أن تحخلها 
الظلم× وبات بهاه وکانو! برمون بالحجارة واوذی بذلک جماعة من اصصابء 
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وجزدره السعالى فيها خلق كخلف النساء لهم انياب بادية وعيونهم كالبرق 
وسوعهم كالخشب المكرن ٠‏ يتكلمون بكلام لا يغهم ويجاربون الدواب 
البكرية ولا فرق بين الرجال منهم والنساء الا بالذكور والضروي لا غير 
ورجالهم ا لى * نهم ولباسهم ور الشجر؛ ومنهاء جزیرة خسران » وهی 
رض وأسعة وقیها جبلل عال فى سفك±»ء ناس سمر قصار ولهم # لصى تبلغ 
ردبهم ووجوعهم عراض ولهم اذان كبارى وطعامهم وعیشهم مما تنيت ۸ الارسص 
هناك من الحشيش وموافنق النيات + متل ما تاكله* البهائم وعندهم نهر 
صغير عخذْب يجرى مين نحت الجبل؛ وفيد جزيرة الغور وعى كبيرة الحلول 
وأنعرص كثيرة الاعشاب والنيات وفيها أنهار وغدحران وآجام تاوى ٤‏ البها حمر 
وبقر لها عرون لوال جدّا؛ وفیها* جررة المستشکیی* بذكر اها جريرن 
عامرة فيها جبال وأنهار وأاشاجار وتمار وزروع وعلى المدينة حصن عال وفیها 
بدکدکی من امر دخ الاجزمرة انى هكان قيها قيما سلف مسن صبل عهد 
الاسکندر تین عظیم یبتلع ٥‏ کل من مر بد من انسان أو ضور او حمار أو 
سا نمام قيقال أن الاسكتدر لما دخلها استغات به الها وشكو! اليد 
أضرار النتين بهم واد قى اتتلف مواشيهم وابعارعم حتّی انهم 7 جعلوا ل 
ردب ” فی کل ڊوم . فورين يتصيونهما ډمقرية من موضعد فيخرع البهما 
فيبتاعهما دم بعود الى موضعه وک ذلک یاتی مر الغد فیفعلون لح فلکى 
قغال لهم الاسكندر ياتيكم هذا القنين من مكان واحد أو مسن امكنة كثيرة 
عالوأ من مكان واحى قال هم أرونى ٤‏ مكاند فاندللعوا! بح ألسى قرب مسن 
موضعد تم تصبوا له اوري فافيل التتين كالسكابة السوداء وعيناه تلمعان 
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كالبرف » والنار تر من جوغه فابتلع النوربن واد الى موضعه فامرعم 
الاسکندر ان يجعلوا لہ فى اليوم انتانى عاجلين وغى الوم الثالت مشل ذلکه 
فاشتد جوع فامر ااسکندر عند ذلک بتورین عظيدين فسلضا وحشيت * 
جلودعما رفنًا وكبرينا وكلسا وزرنيكا وجعلهما ضى ذلك المكان المعلوم ٠‏ 
فت چ النتين اليهما على حسب عادانه فاأبتلعهما ومضى فاضداربت 2 تل 
الاشیاء فی جوفه فلما اخس باشتعاها »+ وکان فى جعل فی تلکه الاخلاط 
کلالیب حدیی فذعب لیتفیا ذلک ہن جوفه فتشبکت ١‏ الکلاليب فى حلفه 
قر واععًا وقتص فمه لیستروع 8 فسامسر عنف فلك الاسكندر فحميت فطع 
الحدیی وحیلت على الوا حديى ووذفت فى حلف انين فاشتعلت 
الاخلاط فى جوف فمات وفرے الله من اهل نلك الاجربرقے فشكروا ٠‏ الاسكندر 
عنی ذلک والدغوه ووعبود من ٹرائی ما عندهم وان فبا حملوه اليد 
می طراٹی ما عندھم ۶ دای فی خلق الارتنب يبرق شعرہ دی صغرة کیا 
یری الخذعب یسمی بقراے 1 وفی راسه مرن واحد اسو افا ران الاسود 
وسباع الوحش والثير وصتتل داب * عربت عنه# * وغضسى وخا الباكر جزريرة 
قلهان غيها مخ مل خلىف الناس ٠‏ الا أن رءوسيم مثل رءوس الدواب 
یغوصوری فی البکر ویکخرجون ما فحرو! لیج من دوآبه غیاکلونیا؛ وفی هذا 
البكر ايا جزیرة الاخوين الساحرين الخبن 'يسمّى احدعما شردام والنانی م 
شرام وبقال انيما كانا بهخه الجزبره يعتاعان على المراكب الى تمر بهما ٩‏ 
ویهلکان ” جميع اعلها وباخذان اموالهم فيس اللد بهما لطلمهما وبعيا 
حجرین على ضغة البحر فاتمین ء نم عمرت هخه التجزيره بالناس وى 
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تقابل مرسى آسغى ويقل ان الصفاء» ادا عَم البكر ظهر دخانها مى اليرّ 
وکا اخبر بذلکه احمد بر عمر المعروف برقم ة الاوز وكا واليًا لامير 
المسلميون کک بی یوسف بسن تاشغین علی جملة مین اسوه فعرم علی 
الدخول اليها بسا معد مسن المراكب فادركه فيل الدخول اليها الموت ء 
ولم يبلغ امل قى ذلك ولهذه الجريرة «ضة غربية اخبر عنها المغررون “ مى 
أعل محينة اشبونة بلاندلس حين اسعطوا ايها بمركبهم ٭ وكکیف ٣‏ سبيت 
آسغی بهم وګعی مرسی وححیةها طوبل وسناتی بد فى 'موضعه عتى ف كنا 
أمحنةة 8 امود أن شاء اللح۸ ٠‏ وسی وی اليتر جربرة الغتنم وی مچتزدرة 
كبيرة وائطلمات ٤‏ مکیل با وغیها من الغنم ما ا يكصی عددها وی 
صغار ولا يقدر اأحسد أ باکل نوها لمرارزنها ونی اخبر بذلک أيضا 
المغررون ٭* ء ويچا جردره راقسا وعى جرف الحأيور ويفال ان فيها جنشا من 
الحأير فى خلق العفبان حمر فوات مضالب تيف دواب اليكر وتاكلها 
ولا تمرح مسن عه انتجررة وبعال أن بها* مرا يشي التب الكبير واكله 
ينعع من جمبع السموم وحکی صاحب کناب العتجائب ار ملخا من ملوک 
اغوذجة * احير ڊځلکي فوج اتا به رکب مى لیاجلب م × من فلکى 
نمر 7 ودحناد لد من تلك انيور لانه كان له علم فى دمالا ” ومراراتها 
فنلى المركى اذى أنغخه ولم يعد أليد* ومغها جزيرة الساصامد ٠‏ طولها 
> بوا سی عرض ٠١‏ ايام وصکاری دا نلات مدن کبار٤‏ وبا دوم بسسکخونها 
وصتادت المراكب تاجناز بهم ونحظ علبهم وتشترى منهم العضير والكجارة 


الملوذد قوقعت بین اعلل لک اليلاد * شرور وتاب بعصضهم دعصا حقی قغنی 
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اكشرعم وانتقل جياعات » مخهم الى عحوة اليكر من الارص الكبيرة للروم 
ويها الان مى افلها خلقف * كتير وسنذكر هذه الجزبرة عنف فصكرنا جزبرة 
أرلانحة ؛ وغى هذا البصر جزيرة لاقةة وبقال أن فيها شر العو كثشيرء ولاكنه 
لا راٹكخ لء فاذا٤‏ اخرے عنها وحمل فى البكر طابت روائح× ٠‏ وعو فى 
ذاته أسود رزيى وكان الخاجار يقصحوذها وبسخخرجون العود مغها وكان 
يباع فى أرص ١‏ الغرب الافصى مس ملوكها ع بتلک النواحى ويذكر أيضا 
انها كانت مسكوتة عامرة بالناس لاكنها خربت وتغلبت الحيات على 
أرضها ۸# فلا يمكى الان دخولها لهذا السبب؛ وقى هذا الباكر مى الجراٹر 
على ما ذكره بطلميوس اافلوذى ١‏ سبعة وعشرور الف جزدرة ما بين عامرة 
وغامرة واتّما ذكرقا منها قليلا من كتير ما۴ قرب مكانها من اليرّ ووصلت 
العمارات * اليه ” واا غیر لک فلا حاجة بنا الى ذكرها فناه ج 

وايصًا أن فى عذ! الجزء مى بلاد الحمكراد نول م لمحاة وتازكاغت 2 واغرذو 
وفيد من بلاد السوس الافصى محبنة فارودتمت ونموبوین ” وتانەللىت s‏ 
يلاد السوس وقي مى بلاد البربر ساجلماسة ودرعة ودأى وتادئة وقلع مهدى 
أبن توالة واس ومكناسّة وسلا وساثر المراسى ألّنى على البكر الاعتلم ومحدةة 
تلمسان وتطن ووی وصفروی ومغيلة وأفرسبف * وكرانطة * ووجدة ومليلة 
ووعراری وتاعرت " وانیو وفيد مى بلاد الغرب ااوؤسط تىس ودرشکت وجرائر بنى 
معنا وتسس وبجاية وجيجل ومليان والغلعة والمسيلة والغددر * ومقرة 
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ونقاوس وطيغة والفستحلينة وتیاجس ‏ وباغاية ۵ وتیغاش > ودور محین وبلرم: » 
ودار ملول ومیلة؟ » والغالب على ما ذکرناه مى البلاد البرابر وڪائنت ديار 
البرابر فلسحلين وكان ملکهم جالوت بن ضردس بى جانا وعو ابو زناتة 
المغرب ر وجانا هی ابن لوی 8 بن بر بن ديس بن الياس بن مضر فلا 
ختل داود عَم جالوت البربرى رحلت البربر# الى المغرب حى انتهوا الى 
أقصى المغرب فتغرفت هتاك ونرلت مسرانة ومغيلة وضربسة الجيال ونرلمت 
لوت ارص برقة وتزلت طائغة مسن حوره بجيال تعوسة ونزل الغير مغهم 
بالمغرب ٠‏ الاقصسى وتزلت معهم باشل مصمودة ٭# فعمروا تلدكب البلادء وفياقل 
البربر زأسائة وضربسة ومغياة ومقدر وبتو عیی رب وورفجوم ونعره ونغراوه 
ومطمانئة ولمداى وصنهاجة) وعوارة وكتامة ولوانة ومزانة وصندراتة * وبصلاسن * 
ومديوقة: وربوجة ٠‏ ومحاسة م وفالمة 4 واوربه ” وشطليطاة ووليطة وینو منوس 
وبغو سماځجون وغو وارهلان ۶ وبنو وسدران + وینو زدرجی * وورداسّا وزرګون ۰ 
وساثر قیائل البربر ممن ستاتی ” بذڪرعم فی عمارات بلادحم بکیل ائلدء 
قاما بلاد نول الافصى وتاركاغت » فهى بلاد لمتوذة الصنصرآء ولمتونة قبيل 
مو صنهاجة وصنهاجة ولمحاد اخوان لاب واحل وام واحلحه وأدوعم لمظط 4 بى 
زعراع د من الاد حمیر وامَیم تازكاى ء» العرجاء وابوا زناتی وعوار ايا 
اخ لها ولمظ من آم وابو المسور بن النتى دن کلاع ۳ ډن ابم بن 


سعيی پو حمور وادّما فيل لح هوأر کمچ “> تعولها ddi‏ فسمی بها ھور ولک 
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ار قبائل العرب ذزلت على دياتل اليربر فنعلوعم الى الستنهم « بداول 
المجاورة لهم حقى صاروا جنسا واحدا! وان أميرأ مى أمراء العرب يسمى 
ألمسور ۵ ڪان ساکتا مع فومد فى بلان الجخجاز فضاعت ل ايل فرج 
بطليها وبيكست عنها الى أن عجر النيل بمصر ٤‏ وسار فی بلاد المغرب طائیًا 
لها فمر بجيال طرابلس فعال لغلامه أين تكس من الارص غففال لدت الغلام 
قاض بارص ٠‏ افرعية ففال # لق تهورنا والتهور عند العرب وة الحمقف 
فسمی بهخه اللفظة واا وذزل المسور المذ ڪور بڊعوم می زناتخ فحالفهم 
ورای بارضهم تاڑکای : ام صنهاے ولمط الى ذكرناعا ۸ وكانت جميلة 
حسنة بحتغ تليعة 1 باأرعة الكمال فولع بها المسور فسال عنها ورغب *” فى 
زوا جها قنقروجها وصکاذت تاز تی * پومقک ه خلوا من زدج ومعھا ای اعا 
صنهاچ ولمظ وعما ابنا لبط الا كير فولى للمسور منها ولىد سماه م المتتنى 
فم مات المسور عنها وبقى ولحه المثنى مع اخوبد لمنل وصنھاے عت امهم 
تاز ای ٩‏ وعنف اخواله م زناتة قولف للمنق اولاد كتبرة” ووئى لصا ء 
ذلك ٤‏ فكننر نسايم ونسآطوا عاى الامسم فاجتمع عليهم فياتل البربر 
قازءجوهم الى انح کاری الیاجاوره للبار المثلم قنزذوها « ودا فباقلهم اذى 
الان متفرفة بتو أحباء وعم أصكاب ابل وتاجب ” عتا رخال لا بغيمون 
پیکان وأحد ولباس الرجال مسخسهسم والنساء اکسيخ اأصوف ودریدلون عالی 
رعوسهم عماشم الأحنوف الوسيان بالکرازی وعیشهم موي السجسان الابسل ولاوما 
مقددة ومدلكوذة * وربا جلت الهم الحنطة والزبيب لاضن الزيبب أك 
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لاهم كتبرا ما ينغعون » الزييب ضى الماء بعد الد ويشربون صغوه نقيعًا 
«حسلوا وفسى بلادعم العسل كتيرا وجل طعاميم واحعلد ۵ العام المسمّى 
بالبربریة » اسلا وعو الهم ياخخون الحنداة فيغلوتها قليًا معتدلا شم يحقونها 
حقی تصمیر » جربشا شم يمرجون العسل بمشلد سمتًا وبعاجنون به تلك 
اناغ على الضار ودضعونپا ٭ فی مراودهم / فیاتی 8 طعامًا شهیا وذلک أن 
الانسان متهم اذا أخذ مسن هذا العام ملّء۸ كق وأكله وشرب علي 
اللبن ٤‏ تم مشى بفية بوم ذلک تم یشته ملعاما الى اليل ؛ وليس لهم ۸ محينة 
ياوون الها ألا محينخ ثول لمطة ومحينة فى 1 للمطء ايصا” فما مدينة 
تول * فمنها الى البكر ۳ ايام ومنيا الى سجلماسة ١"‏ مرحلة ومدينة فول 
محينة ه كيبرة عامرة على نهر باتی الها مسن جه المشرق وعليد باشل 
لمتونه ولمحلة ما وبهذه المحينة تصفع اندر اللمحلية الى لا شىء ابدع متها 
ولا أصلب متها طهرا ولا احسى متها نعًا وبا بغاتل أل المغرب لكهانخها 
وخعد مكملها وهخ المدبنة صوم يعون السروے وائلاجم والاتاب المعدّه 
خمد الال وتباع دها الا سيد المسماة بائسفسارد× والبرایس 7 لی يساوی 
ارو منها حمسين دبتارا وافل ودر * وعنى اعلا البعر والغنم كشبره جدا 
والالباں والسمن عنحعم موجود ١‏ والى هله المح يلجا احل تلک الجهات 
ديما بعن لهم من مجم حوائاجيم ونون مطالييم ٤‏ ومن عباتلل لمحا مسوفة 
ووشان ونمائتة ومن فال صنهاجة بتو منحنور ونميء * وجدالة ولمتونة وبنو 
ابرعیم ویو ناشغین وسو محمد وجمل من ساجة؛ واا محینة آڑزکی 
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فادها می بلاد مسونة ولیطة»“ وعی اول مرافى الصحرا: ومنها الى ساجلماسة 
۳ مرحلة ومنها الى نول اة مراحل وحله المدينخ ليست بالكبيرة لا سهد 
تاڪ ض وة واعلها يلبسون مغنحرات تياب الصوفء ویسمونها بلغتهم العداأور ٦‏ 

وم اخبر بعص من دخل هذه المحینة ان النساء اللواتی ٠‏ لا ازواے لھن 
بها آذا بلغت المراه منهن اربعین سن تصدفت بنعسها على من رادها من 
الرجال فلا تدقع عسن نغسها ولا انمنع مى بريدها وتسمى هذه المدينة 
بالبربری آزفی ۶ وبالجناوبة وعدم ی ومن اراد الدخول الى بلاد سلى وتكرور 
وغانة مي يلاد السودأن فلا بذ له من هذه المحينةء؛ وأمّا محبنة ساجلماسة 
قمحبنة كبيره كتبرة العامر وغى مغصد للوارد 4 والصادر كتيرة الخضر والجتات 
رأثغة اليعاع والاجيات ولا حصن عليها واتّما عى قصور وديار وعمارات متصلة 
على تهر لها كتير الماد ياتى البها + مى جهة المشرنق مس الصكرآء يزيى 
قی الصبیف کزباده النیلل سوا 4 ونردرع ۲ بمائه حسبما بزرع * فلاخو محر 
ولزرأعته اصابة كنيره معلومد وضى بعص * الاعوام انكيرة المياه المتوادره 
بخروے ٥‏ هذا النهر بنيت لهم ما حصحوه فى العام الساباقف م غير بخر 
وفسی الا کر مس السنین اذا قاص انچر عنحهم نم رحع بذروا على تلک 
الارضين 7 زرعهم فم نوه عنل افيد ونركوا! جدورء الى العام العاام ٩‏ 
قینیت ذلك من غير حاجة الى يخر زراع: ” وحكى الحولى أن البخر 
بها بكون عام والحصاد فيه فى کل س سنة الى تمام ê‏ ٭ سغبن لاکن ٤‏ تلک 
الاحہطاة اتی تنبت من غير ر ډذر ننخبو عون حالها خن اتکور بي الاکندلد 
والشعير ورن شئ الہ برڌن مرواو * وبيا فل كتير وانوأع من التمر 


لا يشي بعضيا بعصا وما الرناسب الجسم بالبرنى * وى حضراء جا 
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وحلاونها غوت كل حلاوة ونوأدا صغار فى غاية الصغر ولاعل هخه المدينة 
غات القدلن وغلات الكمون والكروباء والحتاء ويتجهزر مغها الى ساثر بلاد 
المغخرب وغيرها » وبتاانها حسنةخ غير أن المخالفين فی زماننا هذا اتوا على 
اكترعا هدما وحرقًا وافل سجكلماسة ياكلون الكلاب والكيوان المسمُى 
الاكرذون ويسمونة بلسان البربر آفزيم ۵ وتساوعم يستعملنه ٠‏ فى السمن 
وخصب البحن 4 ولذلک هن فى تهاية السمن وكتره اللكم وف ما يوجدى 
مين ٠‏ اعفلها صكيع العينين / بل اكترعم عمش 8 ٠‏ ومن محينة ساجلماسة الى 
محینۃۓ اغمات وریکۃ نکی می ۴ ^ مراحل ومن مدينة سجلماسة ألى محيتة 
درعة ٠۳‏ مراحل ‏ ودرعة ليست بمدينة يكوطلها سور ولا حغير والما هى 
فری متصلة وعمارات منفاربة ومزارع + کثیرة بتناول ذلك فيها جمل واخلاط 
من البربر وع على نهر ساجلماسة النازل اليهم وعلية بررعون خلات الخناء 
وانكمون والكروياء والنيلي ونبات الحناء یکبر٤‏ بيا حتى يكون *” فى فوم 
الشاجر يصعدون اليد ومنها يوْخذ بخره ويتاجهز به ألى كل الجهات ونبات 
الحناء لا يؤخذ « بذره ال فى هذا الاليم فعط ٠‏ ولا بوخد * بغيره م من 
الافاليم البنلة وسا النيلح 4 المزروع ” فى درعة ء ليس طيبيه هناك ولكتّه 
يتصرف به هى بلاد الغرب ء رخص وربما خاط مع غير * مى النيلع * 
اليب وبياع معه؛ ومن ارص درعة الى بلاد السوس ااقصى * أيام ومدينته 
ھی تارودنت ” ویلاد السوس فرى كثيرة وعماراتها منصاء بعصها يبعص ويها 
مس الغواكه الجليلة اجناس مخخلفة واتواع كنيره كالاجوز والضين والعنب 
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العخارى والسغرجل والرمان الامليسى ٠‏ والاتر اثكيمر المغدار الكتير العدد 
وكخلكه المشمس والتعاح المنهى وقصب السكّر ألّذى ليس على قرار الارص 
متله تولا وعرضًا وحلاوه وكثرة ماء وبعملل ببلاد السوس من السكر المنسوب 
ايها ما يعم اكثرة الارص وهو دساوى السخر السليماقى والطبرزد بل يشق 
علي جميع > انواع السخّر فى الطيب والصعاء ويعملل بيلاد السوس من ٠‏ 
الا كسب الرقافی والشباب الرفيعة 2 ما لا عدر احد على عمله بغیرعا مسن 
اليلاد ٠‏ ورجالها ونساوعا سر #۶ وضى نسائهم جمال فاق وحسن بارع وجمال 
افر وحذی صنتاعات بایدنچن وی بلاد حنطة وشعبر وارز ممکی بایسر 
قيمة واسعارعا رخيصة والغالب على اعلا الاجغا2 وخاظ الحلبع وغل الانغياد ۾ 
وعم اخلاط من البرير المصامحةء: وزدهم لباس الاكسية مس الصسوف الفاق 
وعلى رعوسهم الشعور الكنيرة ولم بها أعتمام وحعطل وذلک أدهم يصبغونها 
فی کل جمعة بالكضاء وبغسلونها فى كل جمعة مرتين : فيق ١‏ البيص 
وبالطین + الاددلسی ورمون فی اوہ اطهم بمارر٥‏ نوف ودسمونها اسغافس *” 
ولا يمشى الرجل منهم ابا ال وفى بده رمان فصار العصى لوال ااستان 
رعاصها وبنتتخبونعا مى ايب الكححيد * وياكلون الجراد اكلا كنيرا معلوا 
ومملوحا» واتل انسوس فرفنان عاعل < محینة نارودنت يتمخفیون بیخضب 
المالكيء مرن المسلممى وعم سوب واحل تبویودن ٩‏ يعولور بذعت موسی 
ابر جعقر وبينهم ابا العتل والعنہد وسفك الحماء ولب النار غير اتهم 
أرق الناس * وادترعم خحييا وسرابهم المسمي آدرنزء وهو حلو يسكر سكرا 


عظيمًا وبغعلل بشارڊه ما لا تفعلد ٤‏ الخمر لمتانته وغات مراجه وذلکی انهم 
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ياخخون من “ عصير العنب الكلو فيدايخونه بالنارة الى أن يذب مته 
الثلث وبزال عبن الثار وبرع * ويشرب ولا سيبل الى شريه الا أن يخلط 
بمتلة ماء واهل السوس اافصى يرون شرب » حلا ما لم يتعد ب الى ٠‏ 
حت السکرء وبين محینتی السوس ۰۶ اعنی تارودنت 9 وتیوبوین ۸ يوم فى 
جضات وبساتين وكروم واشجار وانواع من الغواكد واللكوم عندهم ممكنة 
رخيصة جد والغالب عليهم الشرة والبطر“ وسن محينةء السوس الى مدين 
اغيات ٩‏ مراحل فى ۸ قبائل من البرابرة المصامحة بقال ‏ لهم انى * نتات 
وبغو ٥‏ واسنّو وانذکشوطاون 2 وانسدلیدل وارعن 4 واکنغفیس وانغور کیت ۲ وکل 
هذ العبائل من البرادر * المصامده العامرين لمهخه السيلاف والاجهات ومنهم 
نفيس الجچبل ونفبس محينة غبرة حولها عمارات وطواثف مى ٤‏ قباثلها 
المتسوبي “ ليها وبها مى الكنطة والعواكه واللاحيم ما لا يكون فى كتير 
می انبلاد غیردا وبا جامع وسوی نافعد وبا من أنواع الزربيب كل عاجيية 
مسن جمال المنطر وحلاوه الخون وبر المفدار وغو مع ذلك كتير جذا 
مشهور العين فى بلاد الغرب * الافصي ٠‏ واداريف من قارودنت السوس الى 
مدن اغمات وردكخه مع اسعل جبل دررى ااعطم اذى ايس جبل متلد " 
آلا العلل فى السمو وضنرة التخصب وطول المسانة وأتصال العمارات وميحوط* 
مى البكر المتخبدل فى افحنى السوس ومر »> المشرن مستعبمًا حى يصل 
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طراہلس تم یدق هناك » وبخغى اتر وقد حكى غير واحد من الغيوج 

أن طرف عذ! الجبل يصل الى البحر حيث الطرف المسمى اوتان ٠٠‏ وفى 
كل هذا الجبل كل طريغة مي الثمار وغراثب من الاشاجار والماء بطرد مته 
وبوسطد وحوانیه یوجی النبات ابدًا مخضا فی کل الازمان وعلى اعلا 
جمل من فلاع وحصون تش عاى نيف وسبعين حصنا ومنها الحصن 
المنيع العايل مثله فى حصون الارص بغية وتكصنا ومنعة وعو فى اعلى 
الجبلل ومن حصاننه ونقافة مكانة أن اربعة رجال بمسكوثه » وبمنعور الصعود 
اليد لان الصعود اليه على مكان ضيف وعر المرتغى لات يشب الدرے الکرے 
ولا ترتفى ٠‏ اليد دأبة البتة الا بعد جهد ومشغة وأسم فذا الصصن / 
تانمللت وعو كان عمدة المصعمودی مکمد 8 بی تومرت حن طهر بالمغرب 
وعو اذى زاد فی تشییده ونظر فی تنکصینه وجعله محخرا لامواله وه 
الان قبرہ لات آم بخذلک فلمًا مات جيل الكوأكب اأحتملهء المصامحة اليد 
وحمو ١‏ ودفنوه بهذا الكح وقيره قى هذا الوعت بيت + جعله المصامىة 
حصا يعسدون اليه مى جميع بلادعم وعلي بناء منعن كالغبة العالية لاكنّها 
غير مزخرةة ولا مريننة كل ذلك على طربق الناموس ؛ وفى هذا اأجبل من 
الغواكه النين الكثير الكبيرة اليب المتناعى فى التليب البالع انكلاو 
وفية العنب المستنطيل العسلي الى لا بوعد ضى اكنره نوى ومنه بشّتخذ 
الزبیب اذى عليه يخنقل ** ملوك المغرب * لرفة فشرته ٠‏ وعخوبة دعم ص 
واعتدال غخاته وفيه الجوز وائلوز وآما السغرجل والرمان فيكون به منهما 


ما باع الکیل مند بغیراتل واحی وبہ می ااجایں والکمنری والمشمش کل 
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غرییاۂ وکذلک الاترج والقحسب الكلوءحتى أن اهل هذاه الاجيل لا يبيعوند بينم 
ولا يشتروند لكترنه وعنحدهم شجر الريتون والخرنوب والمشتهىة وساثر الغوآکه 
وبهف! الاجبل شر کبير یسمی بالمربریۂ آرضان ٠‏ وعی تشبد شجر الاجاصس 
اغصاتًا وضروعا واوراقا ولهات تمر شبيه بثمر العبون فى اول نبانه قشرده 
العلياء رقيفة خضراء فاذ! ننافت إصفرت لاكتها فى نهاية العفوصة والحمضة ء 
وداخله نوی شبيه بالريغونة الماحدودة الراس صلب ولا بلطيب طعم هذا 
التمر ألبتة فاذأ كان كى أخر شهر شتنير جمع ووضع بيسن بدى المعز 
فتيتلعه بعد أن ناكل فشرنه العلياء تم اتلعيد بعف فياجمع ویغخسل ویکسر ر 
ویحت لبه وڊعحر فیا ج مخد دعن کثیر E‏ صافی اللو ۸ عاجيب المنظر 
الا اذد ليس بعخب الحلعم فيه أدنى حرافة وعذا الزبت كتير جد معروف 
ببلاد الغرب الاعصی ۸ ولکنرتھ یسرجون بہ فنادیامم ویقلی1 به الدخانیون * 
الاسفنح فى الاسوان ولد اذا مستد* النار رائصة كريهة حريقة ٠‏ ولاكته 
بعخب طعمه فی اسفن وڏساء المصبامحة تندون رءوسهن پب×± 7P‏ على المشدطل 
فخاکسی شعورعن بذلک وتدلول 4 وتنكسر وبمسكه الشعر” على لون مى 
اأسواك ٠‏ ومخحينة اغمات وريبكة أسعقل ء حا الجبل من شماله٤‏ فى فس 
افيص *» طب التراب كتير النيات والاعشاب والمياه اتخترقه نميا وشمالا 
وتحلرد بساحانی ” لہا وهار وحولها جتسات محححفة * وبساتین واشجار 
ملنعةة ومكانها احسن مكان من الارص فرجّة الارجاء ييخ الترى عخبة الماء 


وة الهواء وبها تهر ليس بالكمير يشق المدينة وباتيها هن جتوبها 
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قمر ألى أن داخرج من شمالها وعليه ارحاوعم » الى يتلحنون بها الحنطة 
وعی! انير بح خل المحننة يوم اميس وصوم الا جهعة ودم السبت 
والآحى ۵ وباشى ء المع بإاخخوت اسعىی جتانهم وارضيهم وبعداعوذد عن 
اليلف فلا بجرى مته الها شى ومحيند اغمات محينة تكتغها» جيل درن 
کما قلناه فاذا کان٠‏ زم الشتاء انصتلت النلوے النازنة بجبل / درن فيسل 
فوبانها 8 آئى مديث× ۸ اغمات وربما جمد به المعر دى وسط ‏ المدينة حتى 
ياجخاز الاتغال عليد وعو جامي فلا ماسر سد جموده + ونا شىء عایقاه 
بها خير ما مرة ومحينة اعمات اأعلها فواره م فبائل اليربر المتمردربى 
بالج اوره mn‏ وعم املياأء تاجار امو بىخلون ای لاد السودأن باعیای 
الجمال الصاملة لعتاثير ااموال من انكاس الاحمر والملون والاكسية وساب 
الحہوی وانعماڌم وان سارر وصنغوفی الشم مسن الرحاج والاحسیاف والاح جار 
وضروب من ااغاويه * والعطر وآلات الححني المعتيع وما مهم رجلل هه دسعر 
عبيخه ورحالة الا وله فى فواعلم المائه ” جيل والسبعورن والممانور جملا 9 
كلها مورد ۳ ولم بک عى دول الملتمء احف اکر ممم اموا ولا اوس 
مهم اخوالا 4 وبابواب منازلهم علامات ثحل على معادىر اموالهم* وذئک أن 
الرجلل منم اذا ملک اأرنعة أاف دنار“ دمسكها مع نفسد ” واربعة لاف 
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الى أعلى السعف وبنيانهم بالاجر والطوب والحلين » اكنر فاذا مر الخاار 
حار ودطر الى نلک ا العریس مع الابواب هاثمخ ٠‏ لها فيعلم من عحدها 
کم میلغ مال صاحب اندار لاذ می یکو مر فذہ العریں e‏ خلف الباب 
اربع وست ۸ مع کل عصاده اقتتار 4 ودلات ا الان فسی وعست تاأليقنا 
لهذا ۸ الكتاب غقد أنى على اكثر أموالهم المحامحة وغمرت ما كان بايحدهم 
مسن تعم الد ولاكتهم مع هذا املياء مياسير اغغياء لهم خود واعخزاز 
ا يقادولون عنه وبمدينة اعمات غارب صکسره وکتیرا ما تلسب الناس 
فتوذيهم وربما مات سن أسيند وبمدينة اغمات صروب من الغوا دى وأنوأع من 
العم ول تەی > بسا مسن الما دول 3 رخیدں ممکی ۰ وډشمال صخ المحيغة 
وعلی ۳ میلا منھا مین بناجا بوسف بی ناشعین فی محر سنھ .ر۴ بعک 
أن اشتری ارصها م ال اغمات باجم أموال وإاحتطها لد ولبضى عمد 
وعی قی وضاء من الارص لیس حولیا شیء م الجبال ال جیل صغیر 
بسمى اياجلبر * ومنه فطع الجر ّى بتى مسه محنر* أمير المسامين 
یل رن بوسفصب ين تاشعین وعو المعروف بحار الجر واسس سى 
موصرح مکښہد ۵ه مرا دس عڪتچر البتّه 7 5 ما کان من ویم الاجيل وأدما ناوعا 
بالتين والاوب وائذوابی المعامہ من الدراب وماوعا آنځی ١‏ تسعى بد 
البسانين مسماکرے إحیغعد س سن اس رے ذشسک عبیی ˆ الله ین 
بوتس الیشدسن وشبتا فلي ان ماءعم لبس بيعبى الغور موجو ؛ أذاأ 
انعر یبا می وجه اارس وذنک أن عخاء الرجل المفذ كور وسو عبيد ” 


اتلد بی بودس جاء“ ای مرا دس عي حر اذیا ولیس بدا الد يسنان 
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واحى لابى الفضل مولى امير المسلمين » المقلم ذكره فقصد إلى أعلى 
الارص ما يلى البستان فاحتفر #. في برا مربعاة كبيرة النرييع شم احتغر مغها 
ساقي مقصلة الكفر على وجه الارص ومر يكغره بتدريي من ارفع الى 
أخفقص متدرَجا ألى اسفله بميزان حتى وصل الماء الى اليستان وهو منسكب 
مع وجه الارص يصب في فهو جار مع الايام لا يفمر واذا تظر الناظر الى 
مسطع 4 الارص لم بر جا كبير أرتغاع وجب خرو الماء مرن قعروا الى 
وجھھا واتّما یمیز ذلک عالم بالسبب٥‏ الّذی به استخرے ذلك الماء والسبب 
غو الوزن د للارص خاستاکسن ۶ ڏلک امب ر السسلییی م من فصل بيد * اله 
ین يونس المهندس وإاعحاه ما وأنواہا واکرم متواه مدة بغاته عنیکه قم ؟ 

الناس نظروا آلى فلكي ولم بزالوا يڪغرون الارض ٠‏ ویستاکرجون میاعها ألى 
اليساتين حتی کخرت ٭ البساتون وجنات واتصلت. ہیلک عمارات » راکش 
وحسن فرعا ومنظرها * ومدینة مراکش فى هذا الوفت من أكبر مدن 
المغرب الافصى لاتها كانت دار أماره لمتوتة وسدار ملكهم وسلک ” جميعهم 
وكان بها اعداد فصور لكتبر مى الامراء والفواد وخدام الدولة وازفتها واسعة 
ورحابها فسیكة ومبانيها ساميخ واسواقها ملع * وسلعها نافع“ وان بها 
جامح هغاه مروا یوسف بن قاشغون فلا کان ھی و لوعت وتعتّب علبها 
المصامدة ٠‏ وصار الملكه لهم قروا ذلك“ الجامع علا مغلف الابواب ولا ” 
رور الصلاة قي وينوا ٩‏ لانقسهم مساجدا جامیا بصذون فیھ ڊعد أن ڏهيوا 
لاموال وسفكوا الحماء وباعوا الکرم حل دلکت بمخعب لھم برون ذلك فيد 
حلالا؛ وشرب احل مراكس من الابار ومياعها كلها عخبة وابارعم قردية معينة 


وکان على جن یوسفی فی جلب لی مرا کش ” ماه مر عم بینها يعن 
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البحينة إميال » ولم ببستت ذلك فلما تغلب ة المصامحة على الملكه وصار 
لهسم وبايديهم تمموا جلب ذلك ٠‏ الماء آلى داخلة المحينة وصتنعوا؟ بد 
سقايات بقرب دار الجر وعى الحظيرةء الشى قيها الفصر منفرذا متكيزا 
بذاته والبدينة بخارے / هذا القصر وطول المدينة اشف من ميل وعرضها 
قرب ذلکت وعلی ۳ ایال می مراکش نھر لھا یسمی تانسیقت 8 ولیس 
بالکبیر لاکن دام الجرى واذا كان زم الشتاء حمل بسيل كبر لا يبقى 
ولا يذر وكان امير المسلمين على بن يوسف بنى* على هذا النهر فنطرة 
عاجيبة البناء مخقنة الصنع بعد أن جلب الى عملها صناع الاندلس وچملا 
مسن اصل المعرفا بالیناء فشيّدوها واتغنوا بنیانها حشى كبلت ثم لم 
اتلیت + غير اعوام بسيرة حتّی أتى علبها السيل فاحتملل اكثرعا وافلت ۾ 
ععدها وعدمها ورمی بها غى اليكر الرخار وعخ! الوادى ياتى الي الماء 
من عیون ومیاه منیعن ٣‏ می جبل درن مین ناحیة محینة * اغمات یلان ؛ 
واغمات یلان مدینة صغيرد قى اسغل جبل درن المذ كور وعى فى الشرق 
من اغات وريكة السابق ذكرعها وبينهما ١‏ أميال وبهخه المدينة يسكن ٠‏ 
يهود نملك البلاد وعسى محينة حسنة كتيرة الخحنب كاملة النعم وكانت 
الیهود لا تسكن محینة مراکش عن امر امبرعا على بن يوسب ۶ ولا تدخلها 
الا تارا وتنصرف 4 عنها عشب وليس دخولهم ضى النهار” اليها الا لامور 
لہ وخدّم ٠‏ تختض بء ومتى غتر على واحی منهم بات فیها استبیح ماله 
ودم فکادوا ينارون المييت فيها ٤‏ حياثة على اموالهم وانفسهم واعلل مرأاكش 
باكلون الاجراد ودباع من بها» كل يوم التلانون حملاه قما دونها وفوفها " 
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فقبالة » علي وكانت 6 أكشر الصنع بمرأكش ء متفبلة عليها مال لازم مقل 
سوق الذخان واتحتابون والأغر والمغارل 4 وصائت العيالة على كل شىء 
یباع دف او جل كل شيىه على فدره قلا ولى المصامدة ٠‏ وصار الامر الهم 
قطعوا القبالات بك وج واراحوا منها واستكلوا فقتل المتغبلين لها ولا 
تخكر الان العبالة فذكرا فى شىء من بلان المصامحة* ويسكن بعبلة 
مرا تښ من اتل اأبوجر ہلان وهم محناميی وحولعا من العباتل تعبس وبغو 
o u‏ ت u‏ 2 0 کار ت 
يدقر 7 ودڪالة ور راج وزوده وع حوره وفررجة 8 ویسکى ڊغربسی اغمات 
وشرفیها محامیی ورنکة؛ ومن محينة مراكس الى محينة سلا على ساحل 
الياكر ٩‏ مراحل اولها نونین ونونمن فریة على اول فکس افیے 4 لا عوج 
به ولا امنا وطول هذا الفخس مرحلتان ونسكنه من قبائل البردر خزولة + 
ولمطة وصد ران ١‏ ومن توتین الى قرب تيعدلمن ** مرحاد * ألى فرنة غفسيف 
مرحلة وعی فربة علی أحر الفاحخس اليذصتور وصخن عذا الفعس لہ 
ذيات الشوك "المسمى بالسحر المنمره بالتيف وفيه السلاحف اليرنة انى 
انقوف السلاحى اليكردة كيرا وعظمًا واعل تلك النواحى يتخو من 
صحفا 2 دساثر ١‏ للغسل ومعاجى للدعیی "* وم دربد غعسمف ألى قردة ام 
ردیح مرحلة وی کریک كبرت عجامعد وها اخلاط من دادر رون 8 وبڊعصس 
زناتة وتامسنا ودباشل قامسنا شتىء معنرقه مهم برغواطه ومحلمانة وينو 
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وخ العيائل أصسحاب حرت ومواش وجمال والغالب عليهم الفووسية واخر 
سکغاهم مرسي فضالة ومرسى فصالده على الباحر الماحيط الغربى وبينه وبين 
وادی آم ربع ۳ مراحل وام ریمع على واد کیو خرار یاز بالمراکب سرح 
الجرى كتير الانحدار ير الحمخور والاجنادل وبهخه الفربة أئيان واسمان 
وعم رغده وحنة فى نهاية الرخصس وبها بعلل ومزارع العشانى والفطى 
والكمور وعى فى جوب الوادى وباجاز هذا الوادى ألى غيح×ه كببرة من 
الحأرفاء والانشام وکر العلماف وعى غاب كبيرك متفه والاسى بها كثيرة 
وریا ارت > بالمار والجایٌ عير أن اعل تدك النواحى لا بهابوتها وقد 
تمپروا فی معانلتھا بانعسھم من غبر سلاے واتما دلعونھا بانفسھم عراة 
و 
وسكا كتنهم بانحدعم 3 غير وعد لعیت الاسود منهم فنات ع نكابات فلا مهابخ 


یلغور 4 کسیتهم علی آدرعچم ۶ ودمسکون معهم دخات من شوک السد 


بخلک لپا عتحعم ۸ بلل ناف ضرعم وتجننب طوفیم وریا دچیت على 
الضمععاء من التاس ممن يغتاد حمارا أو خير ذلك؛ ومن أ آم ريبع الى هري 
اتجیسل ۸ مرخلد و2ے فربة حستة ودیاا عیوںن کنیرة دقاعۃة ” بالماء بین 
کور حيلحة وعدا الما ینرف فی سعی * کنیر سن زروعيم * ومن هخه 
العرند الى درب انعل * مرحلة وبعال لها دار المرابحلبرى انشام وبيا عين 
عليتا اأعياد la‏ معجن وی حدم دی موديععا سم مرد اردع 1 وانمواسىی 
وال وانیعر وانعہم ٭ وویالتیا مکی دوبل وی۶ انحشرت الي ضور اننعام ٤‏ 
هی فی اناع + سارح وعلی مرادید دأرجد وی لای لا نهك ولا نعد 
وال لیک اتہواخی دصہیونھا ردا دائتخیل فیعبضون منھا جملا کارا 
وصعارا واما يمضعا الموجوف فى عدا الوجين فلا تحاط به كقره ولا بحصل 
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ومن يملل الى كل اليلاد وطعامها وخيم يغسى المع » وما لاحوم النعام 

قلحوم باردة يابسة وشاكومها نافعة عندهم من الصمم تغفطيرا ومن ساشر 
الاوجاع ايدني“ ومن آذفال ء الى قري مول مرحلة وقریخ مکول 4 علی بطع 
ویتصل ٭ بها فحص يقال ل ر فس خراز 8 وظوله ١۳‏ ميال لا ماء به وفريخ 
مكول كالحصن الكبير عامرة * بالبربر ولها سوق نافقة بما يجلب اليها من 
جميع الماجلوبات من السلع والمتاجر انى بضطر الاحتیاے الیھا وبھا زروع 
كتيرة ومواش وانعام“ ومر مکول الى قربة أيكسيس ة موحلة صغيرة والدلرباف 
علی فکس خراز ۸ وفی آخر الفحصس واد في مساء جار داتمّا وعلید غابات 
قمار ٤‏ وااسود فیها * ظطأاعرة للناس عادية عليهم بالليل والنهار* لا جر قی 
غياضها وبهخه الغردة المسماد ایکسیس ٥‏ بیت مخف لصیی لاسو حثی الہ 
ریا صیید الاجمعة التلاتة وااربعة والاكير م فلكت والامل والاسود 
غر مون النار اذأ رانها ۶ ولا سبيل لها على صاحب الغار ٠‏ وم فرب 
ابکسیس ”۶ ائلی محینة سلا مرل وایند سلا اأححيةغة على ضقة البص 
واکاتت فی العددم ن ارعان محینخه شالة عد ی میلین می البکر وموضعها ٤‏ 
على ضفَة تهر اسمير الى يتصل الان بمدينة سلا الصحبةة ٠“‏ ووناک مصيد 
فی الہاکر ts‏ شال * العدبمة فهى الان خراب وبها بقابا بنيار قاثم وعیاکل 
سامية وينصل بضرابها عمارات متحملة وزروع ومواش .لاهل سلا الكیت وسلا 
الححبتة على ضرق البكر * منيعة مر جائنب الك ع لا دعدر احد مى اعل 


المرا كب علی الوجنول ليها می جهته وفی محیناا حسنة حصیند شی ارص 
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رمل ولها اسوان نافقة وتجارات ودخلل وخر وتصرف لاقلها وسعة امسوال 
وتمو احوال واحاعام بےا کتیر رخییں جدًا وھا ڪروم وغلات وبسانین 
وححاتاف ومزارع ومراكب اهل اشبيلية وسائر المدن الساحلية من الاندلس 
8 
يقلعون عنها وياحطلون بها بضروب مي اليضاتع واعل اشييلية يقصحونها 
بالزيت الكتير وعو بضاعتهم ويتجهزون منها بااداعام الى ساثر بلاد الاندلس 
الساحلية والمرأكب الوارده عليها لا ترسى منها فى شىء مى الباكر لان مرساعا 
مکشوف واتما ترسی المراکب بها فی الوادی اذى فدمنا ذكره وتجوز 
المراكب على قم× بحلل لان فی ةم الوادی احجار وروش ٠‏ تنكس علبها 
المرآكب وفبء ۵ اعطاف لا يحخلها الا مى بعرفها وعذ! الوادى يحخلء المد 
والجزر فی کل بوم مرنبی۰ واذا کان الم دخلت المراكب به الى داخل 
الوآدی وکذلک نے فی وفعت خروجیا وغی ددا الوادی انواع من السمک 
وضروب مى الكيغان والحوت بها لا يكاد بباع ولا بشترى لكترتد وجوداته 
ول شىء مى الماكولات فى محينة سلا موجودة بابسر الفيمة واغون 
القمن ٠‏ ومن محينة سلا مع البتخر» الى جرائر الير ١‏ ميلا ومنها فى جهة 
الاجوب الى مرسی قصال ۴| ميلا ومرسى فضالة رده المراکب مسن بلاں 
الاتحدئلس وحائدل البكر الجنويي فتحمل منه اوسافيا طعاما حتطة وشعمرا 
وغول وسدمضا وتححملل منه / ايمنا الغتم والمعر والبعرء ومن فضاله الى مرسى 
نفا ۴١‏ ميلا وعو مرسى مغصوف انى اليه المراأكب وتتحمل مند الكنحثة 
والشعمر وحمل به ي غىي فأحية الم عمارات من البرابر مسن بض بحفر ۸ 
وف کال ° وغەرحماء وم آنغا٭ ال مرسی مازدخی ٩‏ مبلا روسبةه ومن مازدغی 
الى الينصاء جور ٠.‏ ميلا ومين اليعصاء ٠‏ الى مرسى الغصل .د مسلا وعو 


E ۲‏ , 8 
جور دار * ومن الیل السی اسعی ١هد‏ معلا وم اسفغیى * أئى طرف جيل 
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الاحديى ٠‏ ميلا ومن طرف جيل الصحيد الى الغبط الذى » فى الاجون 
٠ه‏ ميلا وکخلک من طرف مازنغی الی آسغی ۵ روسی دہ ميلا وتغوا ۳ا 
میلا؛ ومرسی آسغی کان قیما سل آخر مرسى تصل الب المراأكب واما ٠‏ الان 
فهی تجوزه باکتر من ۴ مجار وآسغفی علب عمارات ویشر کثیر من المرابر » 
المسمين رجراجة وزودة واخلاط مر اليرابر 2 والمرأكب تكمل مغد اوسادها 
فى وقت السفر وسكون حركة البكر المطام واتما سىء هذا المرسى باشغى 
لامر سناتی بد ل عفد تصترنا لمددنة ۸ اشبونة من غردی ‏ جلاب الانىلس 
وذكر الشیىء فى موضعه اليف واوغقف والحمی لله کئیراء ومن مرسى آسفى 
الی مرسی ماست فی طرف ۸ اجون ١١ا‏ ميلا“ ومرس الغیدل مرسیى حسن 
مکن ۲ من بعص اراح ” والمرااتب تصل اليه قنخ من الححنتثة والشعبر 
وبتصیل بد می فباٹل انر دکلے ٭ واریں وکال کآها مسضسازل وغضری 
ومناعل ومیادها فليلة ,محل دضتان: الى مرسی ماست الى نارودنعت انسوس 
وبسکنها دوم م المصامیی ٥‏ لوم حرت وزرع 2 ومواش تيرد وفى فذڪرذا 
ذلکه فبلل عخا؛ ومن محینة اغمات مع الشری والشمال الى منتى دای 4 
وتادلخ ۴ ایام وین دای وتادلۂ مرحلاۃ ومحبند دای فی اسعل جبل خارے 
من جبل درن وعی محنة بها معحن النعاس الخالین الذی لا عدل 
یره موی النخاس بمشاری الارس ومغاربها وو ناس حلو لونہ الى البياص 
يخكمّل ١‏ اتزونع وندخل فى لاجام ء الغضة وعو أذا؛ شرن جاد ولم تشر 
كما يتشر غيره من انواع الناتداس وذخا المعحن دنسبه العوام الى السوس 


ولیست محبغ× دای من الاد السوس کر دیغجما ماعا 4 ادام رة وهن 
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قدا المعحن يحمل الى ساثر البلاد ويتصرّف بد فى كتير من الاعمال 
ومدینة دای صغيه لاصتضتها » ضتثيرة العامر والقوافل عليها وأردة وصادرة « 
ودزرع بهاء وبارضها كتير انقحلى ولكته بمحينة تاد يرع اكتر مما بزرع 
بمدینة دای وہ محینة ادل يرج الغلن کتی را ۵ ویسافر بد ألى کل 
الاجهات ومن كل ما يعمل من الثياب القمية بيلاد المغرب الامحسى وا 
اجون مع دطہھا ای غمره هن آذواع العحلن المجلوب مى ساثر الاقدلار ٠‏ 
ويهانين اليلدتمى أررأق ومعايش وخصب وعم شى واعلها اخلاظ من البربر 
وغی شرفي نادلة ودای من اليرابر/ بنو وليم 8 وبنو ودزرڪکون * ومنحاسة 
ويسک بیدا الاجبل النازل الى داي فوم مسن صنهاجة بعال لهم املو 
ومن محبغة ادل الى محننة ننن وعری ۴ مراحل وحى ملبنة صغيبرة لا کنا 
مخاخهرة بسكنها دوم من أخلاط البرير ۸ وبها مرارع وحنطة كتيرة ولها موأاش 
وأعغام ٠‏ ومن محدةة تن وضرى الى محبنة سلا الى على الساحل يومان 
وفى ذصضرنا محينة سلا مبل صا ومسو دة سلا انی محینخ فاس ۴ 
مرا حل ومحینہ فاس مدبننان ببنهما ذیر کبیر یانی می عیون نسمی عیون 
صنهاجة وعليه فى داحل] المحيتة أرحاء*” ية اتلك بها الحدطة بلا 
دم لد خر والمدينة الشمالية مهما تسى * الغرونين وتس ى الاجنودية 


الانىلس والانحأس ه ماوضا لمبلل لاکن بها ۶ تهر واحیى بەر باعلاعا وينتفع 
من بیعصها 1 وما محدہة العرودین مباحها کنہره تجری منها فی کل شارع 
وقی کل زقای سادي» مى شاء الل الموضع فاجروعا فغسلوا مكاتهم 
مها ٣‏ لي قنحبع ازفنیم ورحابیى مغسوند ونی کل دار منها ء صغيرة کانت 


أو دبمره ساعية ماء دعا کان او غیر ذقی وغضی لل محینة منیماء جامع 
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ومنبر وامام وبين المدينتين ابدا عتن ومعانلات وبالاجملة أن اأغل محينتى» 
قاس يبنل فخبانچما ڊعضهم بعصا وڊسمیینة فاس ضياع ومعابش ومبان سامی× 
ودور وقصور ولاھلها أهتمام بکوادجهم ومبانیهم وجمیع 
والحنطاة بها رخيصة الاسعار جدذا دون غيبرعا مى البلاد القريبة منهاة وغواكهها 


الاتهم ونعمها كبرق 


کتیرف وخصبھا زاثشد وبها ضی کل مکان منها عیون نادبع > ومیاه جاریة 


وعلیها فیاب مینیے 4 ودوامیس ماکنيخ وفوش وضروب مسن أنربة وبخارجها 


3 ت هه 


الماء محأرد ابع ٩‏ م عبون غربره وجھاتها متخصره مونعخ وبسانینها عامرد 
وحداتفها ملنقة وى الها عزه ومنعة؟ ومنها الى ساجلماسة ۳ مرحلة 
والطریف على صغفروی الى ماع مهدى الى تادلة الى دای / الى شعب 
العا ويش الجبل انكيير الى جنوبه ومن عناک ألى سجالماسة فلا محدنة 
صغروی فمنبا الى فاس مرحاة وضخلک منها الى ملعد مهدى مرحلتنان 
وصقفروی مدينة صغیرد منخصرة بها اسوای فليله ع واصتنر اعلها فلاحون 
وزروعهم کیره ولھم جيل موش وانعام ومیاعهم عخډ غیعة lîs‏ دلع× مهیی 
قهی حصن حعین ۸ فون جبلل شام ولها اسوای وعمارات ومزارع وغآات 
وبغفر وغغم وا وال : واچ ° ومن قلع میدی الى ۸ ادد مرحلنان وېسکن 
ضی قبلد ٤‏ فلعخ مهدی باشل می ۳ رنانةھ مسن دی سمتجون ونی عتجلان 
ویشی تسکدلت * وہمی عبد الله وبخدی موسی وی ماروی * ونکلمان 
واریلوشن ۶ وانتعغاکن ٩‏ وبغی سامری * وکضخلک ینن محدنة ” فاس ومکناسة 
۴۰ ميلا فی جهة الغرب ء ومخناسة مدائن عکد وعی فی ربیف سلا والداریی 


ليها من فاس انی محین» مغبلد ومغیاد ٤‏ دات فيل ون لوعت LET‏ 


رک 
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«المغرب .8 (و .محبننى .1 (7 ءواسەعا دى .10 :واہىععا کی © ;وانتعقا کی .8 
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كثيرة الخاجارات متصاد العمارات وعى فى فكص افيح » كتير الاعشاب والاخصر 
والغواتر ۵ والاشاجار والثمار وصى الان فيها بقايا عسمارات وخراباتها مقصلة 
والمیاه تضتری فی کل جانب منها ومکانها حسن وعووها معندل؛ وسن 
مغيلة الى وادى سنات » الى فحص الخلا » الى مكناسة ومحينة مكضاسة 
عى المسماة قاقررت ٠‏ وعى الان باعي على حالها لم محركهاء كبير تغير 
و2 
1 


یی محینة حستة مرتفعہ على ارس باجری فی شردیها ڌر حہغہر علد 8 
رحا وتقصل بها عمارآات وجنات وزروع وارضها ليب للرراعات ۸ ولا محاسب 
واحوال طائلة ومکناس× سیت جاسم مکناس البربری لما نرلها مع بني عند 
حلولهم بائمغرب واعطع لیل ابن مر ډنید پعع× : بعمرعا مح وله وسل دن 
المواحع اتی احلیم فعا تتجاور وتخعارب امكننها بعضها من بعص وبلاد 
مغاس منیا انى تعرف ببنی زداد وخی محبغ عامرة لها اسوان عامرن 
وحمامات ودار حسنة والمیاه ترق رصا ولم نكن فى أيام الملنم 4 بعل 
تادررت 2 أعمر ددرا مسو ډسی زداد وڊیغھما نکو مسین ریہ * ميل ومتها آئی 
بغی قاور ” نو فذلک وین تاوره وتادررت نحو دلک وکانت محیغة ناور 
متكخصرهد جامعة عامرة واسوادها كسرد والحسشاعات بها تاعفة والنعم والغواكد 
ا تعصضی ہیا حاجة هه والماء باننها سن جنهبها من ذچر کبیر فینعسم فی 
اعلاعا وسم ما انعسم فغاک 7 مس الماد فیتخغری جميع اردتها وشوارعها 
5 م = 5 
واکتر دورعا ویمی ناوره ونضی زساد مدینتان صمغیرنان أحداعما العدير وعى 
محین: حہخمرہ فی انحرینف م تادررت آلى السون العديمة على رميتى سهم 
وكخه المحدمة بناجا أمير مى امراء الملنمين وجعل ليا سورا ححسينا وينى 4 


با را خسنا ولم تکن با اسوای کیره وا اقل تاجارات واتما کان 
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فلکت امیر پسکنا مع سج بشی عھ× والمحينة الاخرى فى شردی شی 
المدينة تعرف بينى عطوش وعى ديار متصلة وعمارات فى بساتين لهسم 
هناک » ولهم اشجار وغلات وزیتون کتبر وشجر نین واعناب وفواکه جمة 
وکل ذلکی بھا ممکی رخہیں ومن اسغل دی المنازل ألى دبيلة من مکكناسة 
علی مجری الماء اذى ياتى ۵ من بنی عداوښش وتسمی هخه الغبيله بنو ٥‏ 
ډرتوس وهی متارل ودبار لوم وها مرارع وروم وعمارات ٩‏ وہ اجر زیقون 
کنمرة ٩‏ وقواکبیم مصوجود تباع بالنمن / الیسیر وشی شمال قصر ابی موسی 
سو ی بقصسی اليا فى بو ل خمیس یاجتییع سس جمیع دبائل بنی 
مکتاس وعی سوی ناغ لما جلب البجاء ويعصد اليا من دربب وبعيب + 
وتسمى السو الغديمة ومن فبائل بنى مكناس المجاورة لهخه البلاد بنو 
سعیی وینو موسی وبسکنها من غر باشل مکماس× بتو بسیل ۸ ومغملة ویغو 
یعون وډغو علی ووریاغل ودر وورب وصبیعاود * وی مسن اخصیب اليعاع 
ارصا وانماغا زرعا وا کنرعا خیرا وانجبها نناجا وعم رار يلبسون ألا کسية 
وریتلوو الدرازی* * ومی بلاد ماس فى جه الغرب ألى دعر عيى الكريم 
۳ ماحل ودع ٥‏ عیی الخردم REE‏ دوم من البربر يسەون دنپاجة وی 
ملبنة صغيرة عامرة باخلادل داج وعی علی فټر وکس وباجری منھا ی 
جهد م اچغوب ويها 1 وڼجن اليكر نو من ۸ آمیال فی رض اکشها 8 
رمل ولا مرأرع وخحنب وحہ یود بر وبتر وبھا سوق عامرة وجمل اعات وه٥ن‏ 
دصو عبف الكردم الى محينة سلا الى ؛ على اليكر البلى مرحلنان من 


العصر اسی المعهوره ومن اليعجورة ای سلا ونر اولکس یر كبر من نهار 


.وعمالات A.‏ @ ھی C.‏ بغی D. add. x. e) B.‏ )2 .عزالک .ھ۵ (ه 
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وډنو .€ .ھ 2 F) C. haw.‏ «بعیی ودریب .8 (ة ى وھ & om. inde‏ 
.العماتم B.‏ )# وصمخغاره D.,‏ د وضبغاره .€ و وصنقغاوە ۔-ھ (4⁄ .مسعون ومغخیلة 
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المخرب المشهورة وتمده آنهار كثيرة وعيون نايعة وعليد عمارات وقرى وديارء 
ومحينة فاس فطاب ومدار لمحن المغرب الاقحنى ويسكى حولها قباشل سن 
السيسرد-ر ولاڪتهم لمو ن بالعربیة و#م ڊنو بوس وفندلاون » وبھ اول وزوأوة ۵ 
وم اجا وغيانة ٩‏ وسلالاجون 2 ومحينة فاس دي ٠‏ حصررتها الحبرى ومقصسدها 
الاشهر وعليها تشن الركاتب واليها تفصد القواغل وباجلب الى حضرتها 
كلل غردبة # مى الثياب والبضاقع والامتعة الكحستة واحلها مياسمر ولها من 
کل شیة حسن اکبر نصیب واودر حل ومن مدن فاس الى محبنة سين 
انی ± على بضر الزقاف شما ۷ مراحل؛ ومن ۸ فاس الى تلمسان ٩‏ مراحل 
والطلربقف بینھما عو ان تھے من فاس الى ذھرة سبو وعو نهر عظیم بأنی 
من تواحى جبل العلعة ۸ لاب توالةا ويمر حتى دحانى غاس من جهذ 
شرفبها وعلی ٩‏ امیال منها وعناک بعع تهر فاس مع ما اجتمع معه می ساثر 
العبون والانهار الصغار وعليد قرى وعمارات وبمر الطربف منه الى ئمالغة * 
مرحلة وهی قري وعمارات على تهر لها دانيها مس جهة الاجوب قال لح 
وادی ابناون ” ومنها الى كرانحلة ٠‏ مرحلة وکائت ايسا فما سلف مسن 
الرمارن محبنة لها كروم كتيره وغواكد 7 ومزارع على السعى وميا الى باب 
زنانة نکو می ۲ امیال وعو واد علیء حرت بسفی به وبد اغنام وابعار وزروع 
ڪخيرة تعرب مسن نير ایناون « ومتھا آئی ملعخ رمحن مرحلة وبا سون 


درروع 7 وصرع وکو إتقلع مللة عالی ىچر ادناون * ودن کرہ اہ 7 فی اسغل 


B. xalbêg; C.‏ )© وزء ار D.‏ 3 يلاود .0 7 وفېىلاوه 10٩0ا‏ 4 (۾ 
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A.‏ وډه سوت وزرع haec om.; D.‏ موہ g}J A. inde a‏ ٭ کروم وواک بوط 


کرنااه 


الجبل الى مزاور» وفى قلعة صغيرة اكشرعا خلا مرحلة ويها الغمح والشعير 
تيا 2 ومنها الى وأدى مسون ٠‏ مرحلة والنارنق اليه على تابريدا“ وعو 
حصن منیع على اکمخ محلل على وادی ملوبة ووادی ملوبة يقع الى وادى 
صاع فياجتمعان ٠‏ معا وبحان فى البحر ما بين جراوة ل ابن ميس ومليلة 
ومغها الى 8 صاع مرحلة وعى محيتة لحايغة صغبره باسغل كدي تراب مطل 
علی تهر کبیر بش ارباضها ۾ وبتر دارا وعسی لان مهدمة خربها 
المصاميى ١‏ ومنها الى جراوة مرحلة وبي جراوة والبكر ٩‏ ميال وكانت 
عامرة ومنها الى ترنادة ۸ موحل وهعى ملع عليها ححين منيع ولها سون 7 
عامره وبا مياد كمره ولها جنات وكروم ومنها الى العلودين ” مرحلة وى 
صرب كببرة على نهر داتمها من العباخ وضواكهها فاضله * وخيرائها شاملة 
ومنها الى تلمسان مرحلة لحليغة ونلمسان * ازلية وها سور حصين ” مقعن 
آالوناقة وعى محينتان فى وأححة تفيل پینعما سور ٩‏ ولا فهر بانيها ٨ن‏ 
جلها المسفّى بالصخرتبن 7 وعلى هذا الاجچبل حصن بتاه المعمودى دبل 


وخخ» ء اتلمسان ولم 0 المصامحة ء قاننین ہب اا 


لی ان فتکو دلیسان 


ووا الوأادی دەر قی شسودی المدبناة وعليد أرحساء كتيره وما جساوروا صن 
المزارح کآپا سعی ٠‏ وغلانیا ومرارعھا کنبرۂ * وفوا کپھا جم وخبرانها شاملد» 


2 

ولاكوعها شكيمة سميغة وبالجملد اتا خسن لخن اسعارعا وذعای انہغالےا 
2 و 2 2 ك 2 و 5 
ومرابحے فحجاراذها ولم بکن فى بلاد المغرب بعد محدنة اغمات وفاس اكکخر 
مو اعلها أموالا ولا أرقد منهم خالا ومحننة فاس افير م 


ù‏ تامسان دارا 
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واجلل منها » قدرا واكنر خيرا ومالا وأعلى عمةة فى المبانى واتخاف الديار 
الاكحسنةة؛ والطرياقف من مدحينة » فاس الىة بنى تاودا ء مرحلتان وعذه 
المدينة بناها أمير مى قبل الملتم ل وكکانت محيغة قاتم× ع بذانها لكثرة 
زروعها ۶ ومغيد غلانها وغزر اليانها وسمنها وعسلها واسواعها عامرة وخيرافها 
وأفرة . وكائت على مغرب مى جبل غمارة وكانت بمكانها شبه؛ التغر سذ 
مانعا من طغاة غمارة العايتمن بتلك النواحى المغيربن على جوانبها ويينها 
وین طرف جبل غماره ۳ امیال ویین بنی تاودا ۸ وفاس برټۂ یش فی 
وسدلها وادی سبو وبين وادی سبو فی طربق بنی تاودا وبين فاس ۴ ميلا 
ويسكن هذه البرية 1 قباثل مسن اليربر يسمون لمدلة وحت عمارتهم " من 
بنى « تاودا الى وادى سيو البذكور ونمنكون بالعمارة الى فرية حكاشة: 
وبی حح الغربخ وبسی ٭ تاودا یوم وہیشھا 2 وبین محینة ناس ومان وعی 
اول محيغة من مدن الغرب ١‏ انى حل بها العساد ورل بها النغيير ” 
واستاصلها المصامدة وعحموا اسوارها وصيرو! دصاقم مساكنها ارشا ولم ييف 
منهاء الا محانها وعد تراجع الى مكانيا فصيم مى ماثة رحل غعمروفا وزرعوا 
فی ارضها لایب رابيا ونمو زروعهاء وجودة حندئتياء واما مى أراد الأطريقف 
الى تلمسان من محبنة ٭ سکلماسة بائغواغل * تسر مس نامسان الى فاس 
وم فاس ائی صعروی الى تاد الى اغمات ” ألى بئى * درعة الى سصجلماسة 


واأردف الاخ تاخذه العوإافل ابتا 9 لاكن فى النادر لاله مغازة فمن شاء 
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ذلك سار مر » تلمسان الى فردة تارو هة مرحلة ومغها الى جبل تامديت ٠‏ 
مرحلة ومنها ٩‏ الى غايات وعی درب خراب مرحلخ وها بثر صاء معيتخ » ومنها 
الى صدرات ١‏ مرحلة وعی ار هوم من البردر ٤‏ ومنها الى جل تیو 8 محينخ 
خراب وبھا عین ماء خرارة ۶ وعی فی اسفل جبل مرحلة ومنها الى فغات ٤‏ بتر 
فى وسط صححراء* مرحلة ومنها الى شعب الصغا مرحلتان وعدا الشعب عو 
ڊھن جبال درن ومجری ۲ نھر باتی می قناک والطریق بينيما مرحلة ومنه 
الى تندلى” وعى فرية عامرة مرحلة ومنها الى قري تمسغارن * مرحلة ومنها 
الى تقربت ٠‏ مرحلذ م ومن الى سجلماسة ۳ مراحل وعذا النلريقف فليل 
سالكي الا ندر فى الدفرء ومحينة تلمسان فغل بلاد اليغرب وعى على 
رصیف للداخل والٹارے منہ٤‏ لا بی منھا والاجتیاز بھا على کل حال ” 
والطرينف من تلمسأان الى محينة تتس ب مراحل تخر من تلمسان الى 
قسریة العلویین وع دزی کبہرہ عامرہ على ضغ× نھر ولھم ہیا جنات ومباه 
جاریخ من عمون ومنها آلی دري ڊابلوت ۶ مرحله وعى درب جليلة كنيرة الاعل 
والعمارة على نهر لبس به ٠‏ أرحاء وتسعى مه“ مزارع ومن بابلوت الى عربة 
سی * انى على نهر مرغيت ” مرحلة وهو صعمر والعمون بها والمياء تطرد 
قى كلل وجهة 9 ومنيا الى رحل الحقاصف مرحله وهو رحل عامر عل على 
نهر بائی می افکان من جهة المشرن اترحل الى افكارى مرحلة واغكان 


عه مییتة کائنت لها ارحاء وحمامات وحور ودوا کد رة وکارى علعا 
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@ B.C. D. om. @ B. h.l. مرحلة‎ quod antea omisit, 7( ۵. 0. .رات‎ 


4 A. دموی‎ C.D. .تەرى‎ FH D. hk.l. ,فرحل‎ post ha ont. 2( €٥. .قباب‎ 
#) A. hace inde û yz, om. 7 8. بىخلى .€ ;دولی .۸ (⁄ بین مکی‎ 
0. (ه .مسان .2 :منساری .0 :ىسنان 8 مسار .4 (۸ .تیدلی‎ ۰ 
«تعریي‎ 7) A. om. inde a Lging. 4) D. om. r) B. all. s) A. 
عرد مو¥iصە دادلوت‎ Ys 0) A. x. o) A. قى‎ B. و سخنی‎ Co. 
-سجی‎ ٥( ۸. ذچر .4ھ .€ ;وتو حىغیر .0 .4 (# رعت .€ ومرغیت‎ Pمەە‎ 


. کازہمن 0ععانصت غا .2 ;با .€ A۸.‏ )2 .ج .4.1 (2 وو 


a 


سور تراب لاکن الان هدم وبقی آذره ووادبیا بشقها نصغین » ويمضی منها 
الى تاعرت 2 ومنها الى المعسكر مرحلة والمعسكر مربة حطيمة نها انهار 
وقمار» ومنها الى جيل فرحان٩‏ مارا مع اسغلء الى قرية عين الصقاصسف 
ويها فواكة كتبرة وزروع وعم دأره مرحلة ومنها الى محبنة يلل ٠‏ مرحلة 
ومحيند يلل بها عيون ومياه كثبرة وقوآكة وزروع وبلادها جيدة للفلاحة # 
وزروعها تامیخ ت الى محینة غزف > وصى محينة صغيرة الفدر فيها سوت 
مشھورة مشھودة ۸ لها يوم معلوم وبهاء حمام ودیار حسنة ولها مرارع ومنها 
الى محينة سوق ابراعيم مرحلة وغضى على فحر رة وموضعیا على ٩‏ نهر 
شلف ومن سو ابرأعيم الى باجة ۸ مرحلة وهى محينة حسنة صغيرة لها 
اعلیم به شر التبن کنیرا جد وحمل بها مى التین شرائن * على مال 
الحلوب وبذلكه تسمى ونمل منها الى كنير من الاصطار ومنها اذى محينة 
تنس مرحلة ومحینة تتس على مقربة هى نفد البحر الملع على ٠‏ ميلين 
منه ويعصها على جبلل وعف احاط بد2 السور وبعضها فى سل الارص وفى 
محيتة فحيمة أزليد عليها سور حصي وحطبرة مانعة داشرة بها وشرب أعلها 
من عین ولپا فى جهة الشرى 4 واد كبر الماء وشربهم مند فى أيام الشتاء 
والريمع وبها” فواک× وخب واصلاع وحظ *» ولها افاليم واعمال ومرارع وبها 
اكب ١‏ ميكنة جدا وسار الحبوب موجودة وتر منها الى کل الافاق 
فى المراكب وبها من الغواكه كل طربغة ومن السفرجل الحليب المعتف ما 


يفوت * اأوصف فى صعتة ويره ٠‏ وحسنه ء واأحأرنق من تلمسان ألى محينة 


a} A.C. و بتصفين‎ D, .حه ان‎ 2} A. ut semper هرت‎ ce) A. C, hace 
omnia orm. inde a وچا‎ DA. و قرعان‎ C. وفوخان‎ D. .يلل .2 ( ران‎ 
JF) C.D. xaاlall.‎ 7) A. semper mA. #4) B. om. مختمھ و ردد‎ A. D. دة‎ 
Deinde A. C. ۔لےا ١۴م قی‎ Û B. add. xKais.« £) Becrî et Ibn fLlaue. تاجدة‎ 
2D A.C. D. .كى‎ ™) A. om. et add. aږ اميو 05ص‎ z) Codd. راد‎ 
o) D. .وعلی‎ 7) Codd. Lay. 4( 4۸. ©. ءوقىعا .1 (7 «المشرى‎ s8) B. 
,غو 4۰( .حفحلة .4۸ 2 بها افلاعم وحطلاً (ەا)‎  «( 8. صساها‎ 


بره 


۶ی 


AF 


وهرأن الساحلية وعما» مرحلنان کبیرتان وفیل بلا فی ۳ مراحل ونلک 
اکت فرج من تلسان الى والدی وأرو ٥‏ تغل پھ وڊینهها مرحلة ومغها أ مغها الى 
قریخے انیت فخغرل با وی مرحلة ومن ون عرب السی محین× وعران 
ووعرأن ٩‏ علی مقرڍة مى صضعة ابره وعليها سور تراب متغن وبا اسواف 
مقدرة وصغائع كتيره وتجارات نافغة وعى تغابل محننة المرية من ساحل 
بر۶ الاندأس وسعة اليتحر بينهما ماجربان ومنها اكنر مبرة ساحل ع الائندلس 
ولھا علی بابھا مرسی صسغیر لا يستر شيا ولها على ميلين منها المرسى 
الكيير وب× ترسى المراكب الكيار والسقى السفرية وعذا المرسى يستر من 
کل ريح ٭* ولیس لد مثال فى مراسى حائط البخر من بلا البربرة وشرب 
اعلها مسن واد یجری ايها د ئ البر وعلید ٭ ډىساتون وجنات وبا2 شو ک× 
مکنا وأعلها فى حصب واعسل بها موجود وصضفلک اأسمي والزربكد والجغر 
والغثم بھا رخیصة جانشمو اليسمر ومراكب الاندلس * الها مخخلعد وفى أعلها 
دتفننة وعزه انقس ” ونحذوه؛ والحاريتق من محينة تنس الى المسيلة مسن 
بلاد ٠‏ بغی حماد ڊالغرب الاوس نرج می محینة ننس الى بنى وازلغن ” 
مرحلل ليف فی جيال وعسرد وشد واو معدل وينو وازلعر مرد ککبیرئ اعا 
کروم وجنات ذوأت سوأن بزرعورن علبها البدل وألنه! ان 4 والاكناء والكمون 
ولا کروم ترد ومعطلمعا علی سر شای وتن ذہہں لی شات مرحلنان 
ومین بنی وأزتغن آسی الكخحراء مرحلا و2-ی محینڈ صغہرة بین عذی نهر 
صغير علید عمارات صل وصتدروم ويها م السفرجل کل بیبح ولھا سوق 
وحمام وس ووا ياجخمع ليها ٣‏ اأعلل نلک التاحيx‏ وسن ال ضرا انی مین 


مليانة مرحلة وګى > مين فحبية البناء ٤‏ حسنة اليععخ كردمة المرارع ولها 


a) A.C. om. 0) A. om. O A. ور‎ @ A. om. e) B. add. .اليلى‎ 
JD) A.om.; B. pag.  g) A.C. ult. جردره‎ 2#) B. «الجرد× .٠د (ة .دن انریے‎ 
F#) D. lgales. D A.C. D. xg. ( ۸. «والهرا دب‎ 2) C. .واأنعس‎ o} D. oni. 
وارلعرى .€ (م‎ semper. 4) A.D. (ە .انی .8 (7 واش چ رانم‎ A. €. وملیان×‎ 
) A.C. add. xal. 


A 


نهر يسغى اکر مرارعها وحداتعها وجناتها » ولها ارحاء على نهرهاة المد دور 
ولاقاليمها حط من سقى نهر شلف وعلى "۳ أيام ء مضها وفضى 4 جنوبها 
الجبل المسمى باجبل » وانشربس يسكند عباثل من الجربر ا منها مكناسة 
وحرسون 8 وورب وبضسو ابی خلیل ۶ وکتامه ومطماطخ وېنو ملیلت ویو 
وارتجان وبنو ابی ۶ خليفة ووضلانن ۸ وزولات 1 وینو واتمشوس * وزواوة 
ونزار * ومحاغ ره ٥‏ ووارترنن ۶ وبخو ابی ۰ بلال وابزڪکروا وبتو آبی ٤‏ حکیم وكوارة 
وطول هخا انجيل ۴ ابام وننتهى طرف هذا الجبل الى فرب تاعرت“ ومن 
مسحينة مليانة الى كزداية 4 مرحاء ووو حصن ارئى له مرارع واسواق 
وعو علی نهر شلب ولد سون بوم التجيعةى پعحسده بشر تیر ومون سون 
كردابة الى دريخ ربغ مرحلة وليذه العربة ارض متسعة وحروت ممتدد وغواكه 
ویساتبن ولھا سو صالحة تعینت فی بوم معلوم فی کله جیعة يباع بها 
وبشنری وبعضی مغھا حوائی وبو که اعرد ليذ كورة یساد کنمرة وعڍون 
مطرده وسها الى ماورغة مرحلا وغى فربة حسىة لاكنها اليف العدر وبها 
زرأعات وخعیب ومیاه ٤‏ جچاربة ومنها ای اشير زنری سرحلنان و2 ر حصان 
حسن اليفعة كير المنافع وله سو بوم معروى ياجلب اليه كلل لحيغة ويباع 
به كل طربغة ومنه الى تامركيدة * مرحلة مم الى المسيلة مرحلتان وفى » 
مستکدة استکحنها على بی ااندلسیٰ فى ولایة ادریس بي عبى الله 


اين الكسن بن الحسن“” بن على بن ابی طالب وعى عامرة فى بسيط 


»( 8. هرخا .8 (۵ ۔حدائغها وجتانیا وجانبی مرارعها‎ o) A. Jll, 

(و ‏ البرابر 2۰ (⁄ .وانشربش .4 ەلدiە7‏ .س A.C.‏ (ء .فى .4 (2 
pro‏ ډبنی .4) FZ) A.C. Jolz; D.om.‏ ءوأروډ× € + واوردد Decinde A.‏ «وحوشون 
5 وأ س .€ (« .ودولات D A.C.‏ وبخىلات AC.‏ «بغی A.‏ 9 ۰بی 
«وزواره D. wei. Deinde A.‏ 
€ ; كرفان× .1 .1 8 کرنابە 4  9(‏ واورتونن .2 :واردردن ۸-۰ (2 .وم حلفورہ 


3 ومداغورە .€ .4 ( .ونرازە .1 :وناز ۸۰ (٭ 


۰ ;(کل يوم .۵) معلوم في .صه .€ .4 (8 ولەد يوم في .€ .8 (۶ .کر نای 
vo) A.C. add.‏ تامر یی .0 97 «وپھا میاه ٥.‏ .۸ (6 .بوم معلوم قی 
D. e‏ ) ۔اعغی المسيلة 


رص A.C. add.‏ )^ .الک 


A4 
من الارص ولا مزارع ممتدد ادشره مما بصتاے اليه ولاھلها سواشم خبل ة‎ 
ومزارع فتن ومح وشعبر‎ ٩ واغنام وابعار وجتات وعوون وشواكه وبعول ولاخوم‎ 
ومزاتة وعد المحيةخ‎ ٠ وبسکنها من اليربر بمو بررال ورنداچ وغواره وصدراتة‎ 
على‎ ١ آیصا عامیه بالناس وانتاجار وعی علی نھر فی مساء كتير مستتینگ‎ 
وعو عخب وخب سمک صغیر فيه شرق حمر‎ E وجه اارص ولیس دبالعمیق‎ 
حسة ولم بر فى بلاد الارض المعمورة سمسك على صغةه واهل المسيلة‎ 
یفتشرو به ودکون معدار عذا السمک من شبر ألى ما دود * وربما اصحليى‎ 
مغد الشيء الكبر فاحخمل السى قلعه بنى حماد وبىنهما ۴| ميلاء ومحينة‎ 
العلعة مى اكير اليلان ددرا وا كنرعا خلغا واغزرها خبرا وأوسعها اموالًا واحسنها‎ 


رر ر 
1 


#صبورا ومسان وأعمها قواكد وخصيا وحنطنهاء رخيصة ولصومها ليب سمينة 
وهی قی ستی جبل سای العلو صعب ااردعاء وفی اسندار سورعا بجميع 
جيل وسین اتافربست واعلی دحا الاجبلل ممحيل ببسيطظ من لار ومنه 
مأخحبت ۶ اأعلعة ووبةه المدية ة ععفارب کدنیر سود تعنلل فی تحال وأحل 
افع بتكرزون ۶ منها وتكحنون * من ضرعا ويشربون لها نات العوليون 
الكصرانى ودزعمون اذھ يغعع شرب در2مین منه عام امل ٩‏ فلا وحیب سارها 
شی× می الم تقلک الععارب وھذا عنیعم مشپور ومی اخبر بذلک من بوق 
به فی وفتنا هذا وحکی ع هذه انحسيشة أده شربها م وقد لسبته العفرب 
قسكن الوجع مسرعا مم أده لسيتد الععارب في ساثر العام ثلات مرات فيا 


وجی ٩‏ یلک اللسب ” ألما وعذا النبات بيلد د العلعة كبر“ وانتاريقف من 
تھ تله سان لی محينة المسيلة مسن تتلمسان سی مکی تة ٤‏ شارت « Ê‏ 


وڪم .© .4 (ء وخیل االأة وایعار ەم اe‏ مس .4 )4 ء وا کشر .8 .۵ (4 
»ورات .8 ( £ «وریراے .0 ہورنکاے .0 .8 ڈورنیاے .۸ e(‏ بنی .۸۵ 2 


9( €. :دو ذلک .20 ( «ډالغميق .0 : بالعیف .ھ (# .مخبسط‎ FP) A. 
hig. 3 A. xXKhn. ı2) A. ©. Xعlعiî.‎ #}) A. om. «منها ویتکصخون‎ 
o) D. .وأحى‎ 2P) A. بشو دها‎ 9 A. .ولك‎ #) A.B. om. 8) A.C. 

B. um. *#) A. hace inde a pya om.‏ )4 .۔ببلاد 


AV 


مراحل تھے مسرن اتلمسارى الى ادرة * وعصى فرب فى حتيضص جبلل فیها 
عمو اء خرارة مرحلا ومتها الى ريخ نای مرحلا وعی درد صغیره تی 
فحص افيح ٠‏ بها بثران ماوضما معبن ومسا الى محبنة اورت ٩‏ مرحلنان 
ویین ٩‏ محينة ناعرت والبجحر / ۴ مراحل ومحوةة تاعرت کانمن قیما سلف 
من الرمان محینمین کبیرتهن أحلاأجها $ دحبمة واأخرى محصحتة والعلبية 
من هاتین المحیتتی ذأت سور وی عالی مته جيل ليل العا وډھا ناس 
وجهل من الجرابر ولعم تاجارآت وبتاتع واسوای عامره وبارهہها مزارع وضياع 
ج وبھا من فخا البرأذيى # والخيل کل سی Las ٠‏ اليغر وألغغم فكتيره 
با۸ جنا وكخلكه العسل والسمر وسائر غلانها كتير ميارصتة ودمحبدة 
قاعرت میاه متحدفعد / وعیون جارب تحخل اکثر دیارعم وینحرفون * بيا ولهم 
علی هخه امياد بسانەن واشجا ر اهل ٣‏ حن روا ر وى العوا کد لسن وب اجيلك 
الها بفعة حسنةء ومر تاعرت ألى قردة أعبر مرحله وعى مربة صغيرة على 
ذهر مغر ومغها ألى درب دارسشت مرحلا * وعی فری× صہغیرة جا وزرأعاتهأ 7 


کشیرة ومواشمها ALE‏ ومدا ای مین ماما مرحانا -ی 


مید× 4 حہغیوة 
لھا سور مین ذراب واکتوہ ثوب وھا یما اسنحار بسورعا خندای محدمور ولا 
واد ءدب عليه مسزار ع وغلات واحہابتها فی اطخ کیره ومن محینہ ماما 
1 


EOS E: چ ا اد و‎ A 
سی دریة آډن متچیر 3 مرحلة وی فد کجبیره کتعرط عحیظ امياد‎ 


س 
۲ 
vw:‏ 
e‏ 
١ ۰‏ 


وش رډهم مر اعون وسکاذا زنانة وم مها الى اشر زدری ١‏ 
مہ حل 
3 


ی وما ذڪرها 


i PE‏ ء u ! E:‏ ا 
ون اشير راری * آئی عرد سحایت مراد وچا عیر ماء جارد ومنها 


اسي ردک ھار" شی فککیں رہل مر سحا وډا ۳ ماد عمورن وتگی اڏن خر آي 
اس c) A.B.‏ ۔بدای .€ وندای .ھ۸ (4⁄ C. su‏ و ادر A.‏ @ 

@) A. ut semper yaa. ٩( ۸. وم‎ J) A. om. 9) ۸. 10d. كىرە‎ » 
MD. .جنس .€ .۸ (۹ «ألمراذيون‎ #) B. om. ۵٩ ۸. .اء منى عة‎ 
m) A.C. ءوتاكهل .4 (2 وسم دخصرتون‎ o} A. ct D. hace omnia ora. 
inde a وى‎ 7) D. و راعخها‎ 4) A.C. lale aies. 7) A. Kae 
8( ۸. ۋداچىو € ومتچیر‎ D. مجو‎ A. «الزرع‎ a} B. om. z) Codd. 


semper ان‎ m) B. Laas. 


ومة. ها الى المسيلة مرحا#» وبين محبنغ تليسان وناعرت يسكى بنو مرين 
وورتطغیر “ وزدر ۵ وورتید ٩‏ ومسانى 4 وأوم-انو! » وستاجاسة وغمرة ‏ وبلومان 
وورماکسین 8 وتاجین * وورشغان ومغراوة وبنو راشد وتمطلاس + ومنان وزقارة * 
وتیمنی؛ وكل هذ الفبائل بطون زنانة وعم أصحاب عه الفحوص وهم * 
قوم ر جال ظواعن ینخاجعون دن مکان ائی مکان یره لا كتنهم مخکضرون وأکثر 
روسان برکیون ااتحيل ولعم عادخ لا تومن ولهم معرقة بأرع× وحخْق 
وکیاس× ویک جییة فی علم الکخی ولا یحاری ن احا من الامم اعلام من 
ناخ بعلم الكزفي وهم مخسوہون 7 الى جانا وتو ڊو زفاذ كلها وهو جانا 
بن ضردس وضربس وو جالوت انی نله دأود عم وضردس بسن لوی دن 
تفجاو وڏفجاو ٩‏ هو ابو غرأو كلها ” ونغفجاو ابی لوی الاکمر جن ڊر؛ 
قيس ب الیاس ج مضر وزنانة فى اول تسبهم ۲ عرب کر واتها نبرڊروا 

ائھ اجاور 8 والماكالعاة للبرابر مسي المصاميي؛ ولنرجع الان الى ذكر محبتة 
وعسران قنقول ن مسن ٭ محينة وګران السابقف ذكضرةا الى محينة تغنس 


مکجرنان و2 لامیال ۳۴ امیال ومن محننة نفس الى برشکك على الساحل 


وی ن 
e 4‏ ميلا ومن میدن نفس الى م یبن مليأذة 5ة ا الغو مرحانان وین ماہاذة 
وتاعرت ۳ مراحل ومیینة پرنتکت میبڌة صغمره على ق وعلیها سور تراب 


وعى على ضغة الباكر ودرب ل اعلہا من عیون ماوعا عخب وافغة ها الملک 


المعنم ١‏ رجار غى سخ **ه >»٩‏ وبا فوا كه وجمل مزأرع وحغداة كتبرة وشععر 
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ومنها الى شرشال ۲ ميلا وبحسل » بينهما جيل منيع يسكنه قبيلة من البربر 
تسى 0 ربيعة ومحينة شرشال صغيرة القدر لاكتها متحطضرة ويها مياه جاربة 
وابار معیغء عخبا وبها قواکه حسنة كثيرة وسغرجل كبر الجرم ذو اعناق 
كاعنان القرع الصغار وعو من الحارائف غربب فى ذانہ ويها كروم ويعص شر 
تين وما دار بها بادية لاهلها مواش وأغنام كتيبرة والناحل ء عتنحدعم صكتبر 
والعسلل بها ممكن واكتر اموالهم الماشية ولهم من زراعة الكنطة والشعير ما 
بزيف على الحاجةء ومن شرشال الى الجرائر لينى » مرغتا v٠‏ ميلا ومدينة 
الجزاثر على صضغة البكر وشرب اعلها مسن عيون على اليكر عذبة ومن 
ابار وعى عامرة آعلد وتاجارانها / مربکة واسواعها عاتمة بوضتاعايا ناغ 8 ولها 
بادية كييرة وجبال فيها فباشل من * البرير وزراعاتهم ١‏ الحندلة والشعير واكثر 
أموالهم المواشى مسن اليغر والغنم ونتخخون النحل كتيل ۸ غلدلك العسل 
والسمن غى بلحم كنيرا وربا تاجيز بهما الى ساثر اليلاد والافطار المجاورة 
لهم ” والمتياعحة عنهم واعلها مباثل ولهم حرمة مانعةء ومى الجراثر الى 

قامیء وس شنوفا ميلا وتامحفوس مرسی حسن علید میبنة صغیرة خراب 
واکتر سورعا فى نهم وف أعلها وبعا بغابا بناء عحيم وحياكل وأنتام حاجارة 
ویذكر اثها كانت من أعظم اليلاد كبا واوسعها* دحاراء ومن قامدغوس الى 
مرس الدجاے ١١ ١‏ ميلا ومحینة مرسی الدجاے كبيرة الفحار لھا داڌڈر 
با ” وبشرعا فليل وربها ضر عتها أكتر اعلا شى زعي الحبيف ومدة السفر 
خوقا مي قف الاساطليل البها وها مرسى مأمون ولها أرص ممتحة وزراعات 
متصلة وانبابه اعلها قى زرعهم ١‏ وأسعة وحنطذهم مباركة وساقر الفوأكد 


و لكوم ڊھا کیرد وذباع ” بالہهن اأيسجو والامن اہ کول مها راشع ٤‏ 


A. om.‏ 0 .لڪل .2 A. B8.‏ ( .وتسھى ٠ه‏ (2 .ودصل .72 ;وقضل .ةش (ه 
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ظوبًا ومنثوراً الى ساثر الاقطار وافاصى المداقن والامصار وعى بذلك مشهورةء 
ومس محينة مرسى الدجاج الى محينخ تىس ۴ ميلا وعی علی شرف 
متاکصنة لھا سور حصيین ودار ومتنزهات “ وبھا مى رخس الغواكه والاسعار 
والمطاعم والمشارب ما ليس يوجل بغي و متله وبعا الغتم واليقر موجودة 
كيرا وتاع جيلتها بالاتمان اليسيرة وبخم ہے من ارضھا الى کثیر من الاقای 
ومن تدلس الى مدحينة بجاية فى الب v٠‏ ميلا وى البحر ٠۹‏ ميلا ومخدينة 
بجاية على اليكر لا کتها علی جرف اجر ولها مى جهة الشمال جيل 
يسمى مسبون٩‏ وعو جيل سامى العلو صعب المرتغى وضى أكنافهة جرل 
من الات € المنتغع 7# پد فی حیتاعة الحاب £ متتل اجر الخضضص 
والسقولوقندورنون والبر بارس #* والعندلوربون الديير والزراوشىة والعسدلون 
والافستتی ٭ وغبر ذلك مى التحشاقش وغي هذا الاجيل كشر من العغارب صقر 
الالوأن لاك صررت فليل؛ ومحينة بجاية قى وتنا عدا محينة الغرب 
وعین بلاد بنی حياد والسقن الها مغلعة وبيا العواعل منص 1 والامتعة الها برا 

ويکر n f‏ مالو والساقع با نانعةخ واعلھا میاسمر اجار * وبها من اأحناعات 
والصشاع ما ليس بكتير مى اليلاد واعلها دجالسون تجار المغرب الاعصنى 

وتاجار اتصڪراء وذ حار المشرى وبا تنكل الشحود ا الماع بلاموال 
المعحلره وليا يواد ومزارع والكنداخ والشعير بها موجودان كران ٠‏ والقبن 
وساثر م العو کد ب ميا ما بكعى لكنبر” من الملاد ونا دار صغاعة لامشاء 


الاساحليل والمرآ كب والأسغى وأأكرآبى لان الخشب فى أوددتها وجبالهاه كتير 


موجود ٤‏ ودلب اليا من افاليمها الرغت * البالغ الاجمدة والغطرارى وبسدا 
0 ; امسيغون e PD. vw... MA.‏ داع D.‏ )2 وم هرات a A.D.‏ 
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معاد الححديى اليب موجودة وممكفة وبها مر الصسضاعات كل غريب ولحایفنة 
وعلى بعد ميل منها نهر يانيها» من جهة المغرب من نكو جبال جرجه 
وهو فهر عظيم باجاز عند فم الياكر بالمراكب4 وتًّما بعد عى البصر كان 
ماه فليا وداجوز ٠‏ من شاء فی کل موصع مندء ومدينه باجايةغ قطب لكقمر 
من اليلاد ودنك أن من باجاية الى ايكجان٠‏ يوم ويعص يوم ومن بجاية 
الى بارمة ٠‏ مرحلتان وبعص ومن بجابة الى سليف يومان وبين بجايخ 
وباغابۃ / ۸ ابام وین بجایة وفلعه بشر :8 ١ه‏ أيام وى مسن عمالة يسكرة 
وبسيى باجاية وتيغاش ١‏ مسراحل وبين بجاية وفالمة ١‏ مراحل وبين بجاية 
ونبسة ۸ ٩‏ ايام وبين دور محی وبتجایخ ١‏ مرحلة وبين باجاية والعصرین ٩‏ 
یام وبين باجاية وة v‏ مراحل؛ وما محينة بجانة فى ذانها فاتما عمرت 
ضراب انعلعة اتی بناها حماد بی بلعبی : وعی انی + تنسب دولة بتى 
حماد اليها والعلعة كادت فى وفمها وعبل عماره باجاية دار الملكه لينى ۲ حماد 
ويها دات فخاثرعم مدخره وجميع اموالهم متخنرنة ودار اسلحتهم والكنطة 
تتحقرن بها فنبعى العام والعاہمين لا بي خلها الفساد ولا بعثريها اتخبير * 
ويها مئ الغو كد الماكولة والتعم المسحية ما بلكعه الانسان * بالتمن ٠‏ اليسبر 
ولاخومها كتبره وبلادغا وجممع ما بتحتف اليها تلع فيها ١‏ السوائم والدواب 
لاتّها بلاد ررع وخعب وفلاحنهم اذا ديرت أعنت وافا دشت كعسي فاصلها 
أبى اندهر شياع وأحوائهم صالحة وعد فذصترنا حالها وصفة ١‏ بناتها فيما 
نفدم لتنا وعى منعاعة بابل عظيم ملل عليها وف احقوى سورها المبنى 
على جميع الاجيل المذصضور ولا کا وامامھا فی ٣‏ جهة الجنوب اأرص 


سھلہ متحل اانغراے لا یری انار درا جيل علي ولا شرا محلا ء ا على 
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بعی منها وعلی مسیر ۴ مراحل یری جبالا لا بین ۰۰ وعلی ۴ ميلا منها 
المسيلة ألتى تقدم ذكرها غبًا والمسيلاة فى ارضص طبنةة وغى جهة 
المغرب ٠‏ مى محينة الغلعة ومي. الغلعة أيضا فى جهة المشرق 4 مدينة مصححقة 
تسمى الغدبر وبينها وبين القلعة مہ أميال * والغدبر محينة ر حسنة واعلها 
ت ولهم مازع وأرضون' مباركة والحرت بها فاشم الات والاصابة فى 
زروعها 8 موجوده والبركات فى معاملاتهم كشيرة وبيسسن المسيلة والغدبر ۸ا 
ميلا والطريق مر محينة بجاية الى العلعة خي من بجاية الى المضباق 
الى سوق الاح الى وادى وت الى حصي تاكلات + وب المنزل وعو* 
حصی منیع * علی شرف مطل على وادی باچایة وب سو داتمد وب فواکه 
ولكوم كثيرة رخوصة ویحصن قالات دنور حسان وبساتین وجتات تیکبی 
آين العزدزر وم حصن تاكلات الى فاكرفت * الى سون الخميس الى 
حصن بکر وب المترل وحن بکر ۶ حصن حصبن على مراع ٩‏ ممتده والوآدی 
آلکہیر یاجری ” مع اصلہ وباجنویه = وفیه سوق ودمع ٩‏ وشراء ومن حصن بکر 
الى حصن رارفو وبسمی ابا واموا“ الى العصر وعو أيصا قردخ وعناک تتارک 
وادی بجاية غربا ونمر قى ١‏ الاجوب الى حصن الصحيد مرحلة الى 
الشعراء الى قصر بنى تراكش " إلى تاورت وعى درية کبيرد عامرد على ذهر 
ملع وبها المنرل وشرب اهايا مى عبيون متفره بيدلن واد ياتيها مسن جهة 
المشرق وعدا الوادی لا ماء به = ومن ناورت # الى الباب وی جبال بتختری 
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بينها الوادى اليل ودناک مضبف وموضع مخيف وألى فاهنا تسل غارات 
العرب وضررها ومنه الى السدائف وعو حصى ثم الى حصن الناظور الى 
سوق الخميس وبدء المنرل وعخه الارص كلها تجولها العرب ونضر باعلها 
وسو التخمیس حن فی اعلی جل وڊد میاه جارية ولا تفدر العرب علي 
لمتعتة وبه مى المزارع والمنافع فلي ومغه الى الحاماثة وهو فص قى اعلى 
جيل ومنغد الى سو ااتنين وبد المعرل وتو فحدر حصين والعرب مصحفخ 
بارضد وفیه رجال يکرسونه مع سار اعلد ومنه الى حص تافلكانت أ وعو 
حجن الى تارضا ووو حصن غير ومنه الى فصر علب وحو حصن على 
أعلى حبل نم الى حصن الى حصن الى حن ٠‏ الى حح الغلعة مرحلة 
وجميع هذه العحصون اعلها مع العرب فى مهادذخ وتا اضر بعضهم بیعضص 
غر ان ایدی ااجتاد قيها مقبوصة وابدى العرب ملع فى ااضرار وموجب 
ذلک أن العرب لها دي معنولها ويس عليها دي فيمن تعتل»* ومن المسيلة 
الى طبن مرحلتأن وطينة مسدينة الراب وى ملحيتة حسدة كنيرة ألمياه 
والبساتين والزروع وائعان والحندد وائشعير وعلييا سور من تراب واعلها 
اخلاط وبها صنائع وتاجارات واموال لاعلها متحرفه فى ضروب مى التاجارات 
والتمر * بها تبر وضذلک سار الغواكد؛ وخر من المسيك ألى مقر 
مرحلد وھی مدینةه صغیره وبا مزارع وححدبوب واشلها دسزرع-ورن الكتان وهو 
عندهم كير ومن مره الى طبنة مرحلہ وبين طينة ومحننة بحجاية ٩‏ مراحل 
وکخذلک می طبنة الى باغای ۴ مراحل؛ ومن طبغة شرفا الى دار ملول 
مرحلا كبيره وضائت فيا سلف من الحعر محبنه عامره وأسوادها فائمة ولها 
مرارع وغلات ج× ويها حصن مل في» مرصنت من البلف بنطر الى مجال 
عرب فی بلادعم ولع مند / ألى ما بعك من الرس £ وشربهم من ماء 


عیون بها جاریغ وبين دار ملول ونعاوس ۳ مراحل وجبل اوراس منیا علی 
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مرحلة وزاٹد وڪیلکي من دا ر ملول لی العلع× ۳ مراحلء ؛ وجبلل اوراس 
قطعة 6 يغال انها متصاة ٠‏ من جبل در امغوب 4 وعو كاللام ماحنی الاطراف 
وول کو من ٩‏ ۲ یوما ګ ومیاھد کنو وعمارا اتد ¥ متصلة وضی وهل نوت 
وتش علی من جاورعم من الئاس“ ومن مخيةد طبتة الى محينةخ نعاوس 
مرحلتان ومحينة نقاوس ۸ صغيرة كتيرة الشجر واليساتين واكشر فواكهها 
الاجوزء ومنها يتجيرة بد الى ما جاورعا من الافطار ويها سون قاثمة 
ومعایش کنبره ومر نعاوس الى المسیلة ۴ ماحل وضيیل ۳* وم مديد 
نقاوس ایا الى حصن پمسکره مرحلتان وعو حن منیع فی کیب 72 فراب 
عال وب سوق وعمارة* وغبه ابضام مس التمر كل غريبة وطريغة ٩‏ ومنه انى 
حصان ہادس وعو فی ۶ اسغل نرف جچمل اوراس م ماحل وغو مسن ٤‏ عامر 
باعل * والعرب تملك أرصه ” وتمنع اعدد مي الخروي عند الا بخفارة رجل 
منهم ومن الى محينة المسيلة ۴ أميال؛ وقى الشرفى ”" من محينة ‏ قاع 
شی حماد محينة میلة ك و۶سی على ٤‏ مراحل منها ومحينة ميلغ حسنة 
كخيرة الاشاجار ممكنة العمار وفوا كهيا د كشره ومكاسنها طاعرة ومياهيا غحةة عه 
واشلها ھن إخلاطظ الي راډر یله والعرب ن کم بتار جها وصدازین فی اع 
باکیی بی “٩١‏ العزدزر صاحب بتجایة ومۂها قى اضرق الي dd‏ فسخدنيتة الوا 


f^‏ ميلا ویحل ٩۴‏ ڊبینهیا جيل والحاردنف ډسھ ودنھ العسة نة عامسرة وډا 
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اسوان وجار واعلها مياسير ذوو أموال واحوال» واسعة ومعاملات للعرب 
وتشارک فى الحرت والادخار والحنطة تغيم بها فى مطامرعا ماقة سنة لا 
اتفسد والعسل بها كشبر وكذلكه السمن تتجهر بد منها ة الى ساثر اليلاد 
ومحينة الفسندلينة على وحاعة جيل متعطاع مربنع في بعص الاستدارة لا 
يتوصل اليد مس مكار الا مى جهة باب فى ٠‏ غربيّها ليس بكشبر» السعة 
وهنا مغابو اهلها حيت» بحغنون موتاعم ومع المغابر أيضا بناء فاتم /⁄ من 
بشاء الروم الأول ويه حبر مى هدم كلہ ال فليل مته ويه 8 دار ملعب من 
بغاء الروم شبيد بلعب ترمة۸ من لاف" صقليء وعخه» المحيخة. أعنى 
القسغطينة ٤‏ يكيظ ۸ بها الوأدى م جيبع جهانها كالععف مستخدرا1 بها ولمس 
للمحينة مى دأخلها سور بعلو أكثر من ف وام اڳ من جھة باب ميل ٭” 
وللمحينة بابأان باب ميلذ فى الغرب وباب العنحاره ذ 


م اعاجب اليناآت لان علوفا يشفت على مائة ذراع بالخراع الرشاشي وعى 


ا X2‏ ا ف 
ت النەری وعخم العزحترة 


موي دضاء الروم فسی عل عسل فسی سعلی وعددعا ٭ في سعة الوادی 


خمس والهاء یدخل على تلات منها مما یلى جاذب الغرب و۶ی کھا 
وصفناعا ٠‏ فوس على فیس والعوس ” لاوڈدی د تجوری بها الماء اسفل الوادى 
والقوس الاآخرى فوفها وعلى طهرعها المشى والجواز الى اسر النانى وباقى 
الغوسيى النمن 1 من جهة المحبنة ماتماعما مغردتين على الجبل وبجسن 
اغوس والعوس ارجلل تفع ” مره ألماء وء حمادردة ۶ عي ٤‏ جوا سوا 


وعسلسی رقاب الارجل دسی قارعد ٭ کالینات صعار فربما زاد انماء ف يعض 


ر 


الاوغات عنى سيل فعلا * الأرجل ومر #سی لک الغرجات ٭ ووی ہن اعتجب 


2 û) D. om. e) A. om. @ A.C. 
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ما رثى » مى البناءء وليس فى المدينة كلها دار كبيرة ولا صغية ال 
وعنتية بابها حجر واحد وکذلک جميع عضادات 0 الابواب فمنها ما بكون 
می حاکرین ومنھا ما کون من اربعة احاجار ويناوحا من الراب ٠‏ وأرضها 
كلها حجر صلد وقى كل دار منها مطمورتان وتلاث واأربع منقورة فى الجر 
ویلک تبغی بها الحخداة لبرودانها واعتیال فواڈ۔ھا ووادبها یاشی مسن 
جهة الجنوب ديكيط ٩‏ بها مى غرديها وبمر شرا مع دار المدبنة وبستدبي 
فى ٠‏ جهة الشمال ونم مغربًا الى اسفل الجيل ذم يسير شمالا ل الى أن 
ونب فی الیکر فی غربی وادی سهر £ والقستطليتة م احص بلاد الل 
مطآة 2 على فكوص متصلة وها مزارع الكخغاx‏ والشعبر ممقحة 


وی فی 


جمبع جعاتها ولا قی دإخل المخسغة وع سور ا مسعی بستغون ٣‏ مند 
وبتصرقون مىد + عند أوعات الكصار لها ممن شرقهاء وبمسى العستدليةة 
ویاغای ۳ مراأحل وڪکذلک مسن العسندابتة الى محينخا بجابة ١‏ ايام ۴ 
مھا ای جیاجل ومن جیتجل * الى بابخ .ه میا وڪکذلک مون فسنطينة 
الى 
يومان ومنها الى تيقاش بومان كبيران ومنها الى فالمة نومان كيمران ومنها 


ائی العحدرنی ۶ ۳ ابام ومنھا الى دور محدین ٩‏ ايام ومنها اآئى مرس القل 


ايرس * ه٠‏ مراحل ومنها ألى بجانةخ ۴ه مراحل ومنها السى عة بشو 


دومارن فی رض العرب ٠ ٣‏ واڏحلربقف من دس نط الى بکايخ من EERE‏ 
ای الغهو ای قاکیں قارد 8 ای دربت هخی خلی ای حن کایدس وحن 


کلدیس ۶ حصن مغیع جنا ومغد أأى اأعسنحليةة .۴ مبلا ولیس دينهما جيل 


ولا خنیی و,وکلددس علی جرف مل * على فچو ااقسة ةة وسن حار 


MD A.‏ الراب .0 .4 (ء .ادات جمیع .© .۸ (۵ «رابناه .8 (۾ 

baza. Deinde D. x. e) C. ن‎ J) A. C.D. hacc onunia om. inde a 
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کلدیس » الى جبل سحاو ہ أميال وتو من أعظم الجيال علا واسماعا 
أرقغاء وأصعبها مسلكا وعلى إعلاء حصن يسمى ....:.. ٠»‏ ويصعد الى 
اعلا کو می ه اميسال وبسار سی أعلاد ايضا نڪو من 4۳ آمیال وون 
الجبل لا تتعداه العرب الى غيره ولا تاجوز وبتكححر»ء منه الى أسفل واد 
فناک ل یسمّی وادی شال 8 وبمرّ معه الى سو بوسف وعی قربة فی سند۸ 
جل م السلوكف ١ا‏ ميلا وهو جبل رده میاه عځبة ومند ألى سوت 
ډغی زذی وی ٠‏ ۾ وقو حعین فی بسي فليل الحصانة و#2-ی سوت اها دوم 
فی 7 الاجمعة وأعل نلك الناحية يفن وذها فی قلک ليوح وحن الغبيلة ” 
#م قوم بعەرون یه الجهات وهم منغع وتكحصن # وعم عل خلاقف وقيام 
بعس علی بعس واجبابات النى نلرمیم لا توْخف متهم E1‏ بعد نزول اليل 
والرجال عليهم فى تلك النواحى ومن عوائدعم التى عم علبها أن صغيرعم 
وكيعرتم لا يمشى من مونعہ الى وضع غبيره ل وضو شاکی السلاح 
ډالسیی والرمع وألحرةة اللمدلية ون وی الاكعرن الى نال ° وو حصن 
خراب وب المنرل ومغ الى ١‏ المغارة الى ساحل البتحر الى مسجد بهلي 
الى المرأرع الى محینة جیتجل وعی ٩‏ مدينة صغيرة 7 على ضقة الباكحر 
والجاحر م یدل 8 بها ولا رډیں ولما ظعر ډیا اسول ٤‏ الملكب امعطم ٤‏ 

أرنفع أعلها * ألى جبل على بعد ميل من المحينة* وينوا عناك ” محينة 
حصيغد قافا كارى زمر الشتاد نوا اجر اسا أذ کار زمیى الصيف 

ن ز7ن ی د 2 ن زین 
ووفہت سعر اسول عدوا امتعتهم وجملة وناد نعهم الى الحصضن الاع لی البعيفك 


من البتحر ودعسى الرجال باليسير من الغاجاثر فضى الحنقة نه يتجرون وی 


a) 8B. h.1. .3يس‎ @ C. »ساڪار‎ e) In A.C. Agcy, statim sequitur 
post حضدن‎ , in B. ct D, acuna indicata est, A E TRA a e) D. .تخر‎ 
J7) A.C. add. .رشال .5 (9 وعو وان‎ RH) COC. Kia. ( ۸. €. ۔منیع‎ 
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2 ۲ 
ن اجار فی اإصقد 


A 


الى » الان خراب مهدمة الديار مثلم الاسوار ليس بها ساكى ولا بقربها * 
قاطن وعى مدينة حسنة بها الاليان والسمن والعسل والزروع الكثيرة وبها 
الكصوت الكتير العدحد المتناعى ٠‏ الطيب ار > وس محهنة جبجل الى 
طرف مزغيطى ٩‏ الى جزاتر العافية الى فج الزززورء الى حصن المنصوريّة على 
البحر الى مخوسة ر وقى قردة عامرة وبها معادن الچ ومنها يمل الى 
ااي وبینهما ۳| ميلا وکخلک من جيل الى بجاية الغاصرية 8 مه میلاء 
ومحینة جیچل لھا ایصا مرسیان مرسی منھما٣‏ فی جهناا جنوبها وعو مرسی 
وعر الدخول اليه صعب لا يدخل الا بدليل حاذف واا مرساعا* من 
جسهة الشمال ونسمى مرسى الشعراء وعو ساكى الكركة كالعوص حسن 
اارساء بج لاکن لا ياحتمل الكتير من المرأتب لأصغره وعو رمل؛ ومن جيكحل 
لی محیتة لعل vw‏ ميلا وعو اضر محر ۲ فیا الاجوء اأمرسوم والعل شود 
عاأمرة وڪکاڌت فی سالفی انعر مليةة صغهرة عامره وان ھی مرسی وعلی× 
عمارآت والاچبال ذکنقه م چچ الجر ودن ع الفل ائى مخحبنة ١‏ العسةحأينة 
مرحلتان جنويا وانداریف غى ارص الت * العرب علبها وعلسى معرية من 
محينة جاجاية الى جهة الاجتوب حصي سدايف وبينهما مرحلنان ٠‏ وحن 
سحليف ٩‏ كبير العدلر دتير الخلق كاليديدة وهو كثمر المياه والشجر المنمر ” 
بضروب من الفواكه ومنها * يكمل الجوز لكفرته بها الى سافرء ااعثار وعو 
بالخ النلیب حسن ودباع بها رخیصاء وبین سحایف وفسندلینة * ۴ مراحل 
وبقرب ٭ سحایف جبل دسمی ایکجان ١‏ وب فبائل کقامة وب± حصن جين 
ومعقل منیع ٭* وتان قبل هذا من عمالة بنی حماد وبتصیل بحارقه مو ج 


a) A.D. om. WD. ۔یعرډیا‎ ce} B. add. «نی‎ @ A. ۋمرعىىلى‎ B. ومرلیغن‎ 
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الغرب جيل يسمى جلاوة * وبيند وبين باجاية مرحله وتصف ٠‏ وفبيلة كنامةخ 
تمتت عمارتها ۵ الى أن تاجاوز أرص العل وبوئة وغيهم كرم ويبخل طعام لمن 
فصدعم أو نزل باححهم» وعم أكرم الرجال للاضياف حتى استسهلو! مع فلک 
بل 4 اولادعم للاضياف النارليين بهمء ولا تتم عنحعم الكرام البالخة الا 
ډمبيبت ابنائهم مع الاضياف ليتلعوا / منهم اراد ولا انى كتامة بذلكى عار 
ولا ترجع عن ذلک الہ وفد اصابنهم ع الملوک بخذلک وابلغت فى ذکايانهم ۸ 
فما افلعوا + ولا امتنعوا ع عادتهم فى ذلك ولا تحولوا عن شىة منه ولم 
ييف مى ضغامة فى وقت تاليعنا لهذا الكتاب الا نو اربع الآاف رجل 
وكانوا فيل ذلك عحدا كثيرا وفبائل وتمعوبا وأعصف + فبائل كتامة واعلهم 
فعلا 1 لھا الع ٭ م کان فی جھة سطیف لانهم من العدم* لا برون ذلکه 
ولا یساچہزونہ ولا یستکستون فعل شىء مسر صخ المنکرات اتّنی نانیها 
مبائلل كنام الساكنون بتجهذه انلعل وباجيلهام انمقصلة بافاليم فَسْنّطينة 
ألهوأء ٠2‏ وبمعربة مون فسندلييد حعن س بارمة وبیتهما بومأن ووو حصن 
تیف وفی اعلہ عرد ومنعۃ ولبا ربح وسو وبھا ابار ييخ وماوھا ايضا 
غدن وغو فی ود قحس 0 اد التحاجارة ء ر القديمة ي 
أعل نلک الساحية ادد مى ايام السيد المسيع وعذ؛ السور يراه الرأوون 
من خارے علبا * والمحينة فى ذأنه « مردومح بانخراب والاحاجار فاذا قطر 
الہاذر الى السور می خارے * رای سورا كاملا واذأ دخل المديتة لم ياجى 
لها سور لان » ارضص الدحي مساو للشرفات وعى مردومة كما فكرنا وعذا 


ا 2 ۲ 8 8 1 کے ا : 
غربب قى البناء؟ وأما خی ډسشر وهو ولع عأمرة مى أعمال بسكرة وعو قى 
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ذانه حصن جلیل ومعفل جمیل » وله عمارات هى آآن فى ادى العرب 
وبیغها ویین بجاية ۴ ايام وعى الى القسنطيةة ادرب وبينهما مرحلتان* وفى 
ذڪرنا من صغات اليلاد وغراثب اليغاع ما ۵ لاضمندى حىا الاجر ع ما ییک 
ڪغابة @ وبقى عليتا» أن ت خذكر سواحل الباكر بهذا الجزءت واجواند 
وجباله وعحد اميالء تغوبرا وروسية أذ ليس يمكنتاء فر سواحل هذا 
اتير بجملته لانو ى مند ما ياتى فى ااعلمم الات ومنه ما ساشى فى 
الافليم الرابع فوجب لخلک ان نذضر منه ما نحل فى کل جزء من 
هذه الاجراء المرسومة وناتی بذک كاه على وال # بول الله وعونه * فمن 
ذلکه أن وعران من هذا الجزء على صف البكر الملح كما فذكرنا 2 ومنها 
الى طرف مشانة روسية ٠١‏ ميلا وعلى التعوبر ۳ ميلا ومن طرف مشانة 
الى مرسى ارزاو * ٠١‏ ميلا وصى فريخ كبيرة تجلب البها الحندلء قيسير بيا 
التاجار ويهعملونها الى كثير من البلاد ومنها الى مستغانم” على البعر مع 
اجون و#ی مدینة صغیره لها اسوای وحمامات وجقات وبسانین ومیاه 
کتمرة وسوره على جل محال الى ناحي× الغرب وعذا الاجون نقویره ۳۴ 
ميلا تفوبرا 7 وروسی× ۶۴ ميلا وهن مستغانم اى حوص فروے 7 نعودر؟ ۴ ميلا 
وروسیا ١۵ا‏ میلا ٣‏ وعو مرسی حخسی وعلید فربے عامرة وبلی حوص فروے ٭ فی 
البر مع الشرن ء محينة مازونة ومحينة مازوة على » ٩‏ أميال مى البهر وهى 

مین بین اجيلل وهی اسفل خندن ولها* انيار ومزارع ونساتنین واسوای 


عامرة ومساكى مونعة ”“ ولسوها يوم معلوم بجتمع اليه اصناف من البردر 


4) A. 2. .فيل‎ 4) A. tb ءاليلاع‎ e) B. add. laq. @ ^۸. لكر‎ 
e B. add. U2le. FAS .الكجرء‎ g) B. على جمللهد لان‎ ٥. بجیلاها‎ 
ءونذ صر‎ MA. ت الموأئى‎ C.D. add. Ji wis. Û A. و تعالئی‎ D2. سی اکانەہ‎ 
F) B. ذز ڪا‎ Laas. Deinde C. xing. D A.D.om. ») A. أزوأر‎ # C. 

CO. D. om.‏ )72 .الور .€ ETE o)‏ عانم D. semper‏ }#2 «ارزوا DP.‏ زر رأف 


4 Codd. h.l. روح‎ FJ Pro his omnibus inde a ودره‎ A. fantaum PF نویر‎ 
ميلا‎ s) A.B. b.l. روح‎ C. شروخ‎ 9 A. .المشرق‎ @ A.B.D. وعلی‎ 


pro أل‎ AAs: v) A.B. lq. r) A. Kil ga. 


.ا 


جضروب مر العواكه والالبان والسمن والعسل كتير بها وعى من احسن البلاد 
صغاة واکٹٹرھا فواکہ وخصباء“؛ ومن حوص فزوج الی طرف جوے ٥‏ وھو انی 
خارے فی البکر تغویرا ۴۴ میلا وفی البر ۳| ميلا وسن هذا الطرف تاخى 
جوا ٠‏ الى جهة الجنوب فمن هذا الارف مع الجون الى جراقر الصمام 
۴ میلا تقویرا وہا ميلا روسیۂ ومن جزاشر الحمام الى مصبّ 4 وادى شلف 
۳ ميلا ومن الى فلوع الغرانين ٠‏ ضى وسطظ اجون ١١‏ ميلا والغلوع جياة 
بیت ومين العلوع الى محينة تنس ١‏ ميلا مع الاجون ومنها الى طرف 
الاجون ٥‏ امیال فخلک ا می طرف جوے الى طرف اجون 4 نقویرا ٩۹‏ ميلا 
وروسی ۴۰ ميلا“ ومن الطارف الى مرسى أمنكوا ٠١‏ أميال ومن 4 امتكوا: طاسا 
فی اناجون الى مرسی *٭ وصور تقوبرا ۴ ميلا وروسیة .۳ ميلا وو مرسی 
ضيف بسنو مئ الريح الشردية ولا بستقر من غيرها وودو ر فى أخر الاجرن 
ومس وقور * ای محینة ډرشک ۲١‏ مياد وقی ذکرذا برشکه وشرشال ٥‏ فیا 
تعکم ویون برشک وشرشال م على البکر صل بيغهماأ4 جيل کبير منيع 
دسکةه فوم می البرڊر بسمون ربع ” ومو شرشال ألى طرف البداال وهو 
خارے فى اليكر ۳ ميلا وبغابل هذا الحارف جريرة صغيرة فى البكرة ومن 
رف اليطظال ابند! جون شور وغذا اجون يقطلع روسية .۴ ميلا وتقودره ٠.‏ 
ميلا وهور فرب صغيرة فى وسل اجون وعلى ٤‏ بعك من اليكر وبها فيم 
صيادون للكحوت ومكائها افحار لا يسعدل فيء احد وبتخاین مغد البقة ومن 


اخر جون هور الى جرائر بتی مزغنا ۸ا ميلد وفی فکرناعا فیما مضی م۸ن 


.ا وپاخی جون جوج ce) A.‏ جرج D.‏ :جوج ù) B.‏ .حصب .ھ (4 
.8 والعواسىى .^ ( .صب .۸ ( .(ناخی ر یاخی .0) :باخیذ جون 


J} A. om. A) A.‏ .کیلک ٤€.‏ ;فکجدئک A.‏ (⁄ .القرايين ٥.‏ الغرأدهن 
DC.‏ سى RF} ÛU. om.‏ اسکوا A. Kul; B.‏ ) 
D. o) B. tantun‏ )# 


om. haec inde a 5 
mM. ec inde مرسی‎ 


«رقروی «ور#روی D.‏ وومع C,.‏ )# -رقور :0 ۋوفوع 
F.. Lacuna tantum in C, indicata ost. ¢} A.C.D.,‏ مياد Codd. om.‏ )7 تفشال 
C.‏ :على PA,‏ ون A. hace omnia om. inde at‏ )8 «ردوق× om. 7 C,‏ 


ری عر عبود امود علی 


۳ 


الخذكر فى صفات البلاد » ومنها الى انامحضوس ۸ا ميلا وهو مرسی وعلید 
عمارة ۵ ومزارع متصلة ومنه الى مرسى الدجاے ١١ ٠‏ ميلا وفده فمكرناه قبل 
عی؟ ومنه الى طرف بنى » جناد ووو انف بحخل البكر ١ا‏ ميلا ومين طرف 
بنسی جناد الى محینة تدس ١‏ ميلا لر وقفى ذكرناهاع قبل هذا وى 
محیغ× تدس الى طرف بنی عبت الله ۲۴ ميلا تعويرا وروسية ۴١‏ ميلا ومن 
ضرف بنى عبی الله الى جون زةذون * روسییاة .۴ ملا ونعويرًا .۳ ميلا وهن 
زغون 4 الى الدكس الكبمر قعويرًا ۳١‏ ميلا وروسية ٠١‏ ميلا ومند الى الدهعس 
خير ہ آمیال ومن الیفس السی شرف جوډخ ۸ ه امال وګی مسزأرع کیره 
ومن طرف جرب ۸ الی محینہ 1 باجابۃ فی البر ہ أمیال وف البححر ۲ ميلا 
ومحینة باجابة فی جون ينظر الى الاشرن ومر ١‏ محينة باي أئى منوسة * 
i‏ ميل عفی الخعودر وروسیی ہ امیال وم منوس * آئی اأمدحه وريب عی وسط 
الاجون على النقوير ١ا‏ أميال ومن المتصوردة الى فح الررزوره ١١‏ ميلا ومنه 
انی مزغیدل ۲ ووو طرف خارچ فی الیبکر اا ميلا فمن هذا الحأرف الى 
ہاچای× ۴۵ ميلا ومن مزغمد 7 انى محينة جيكجل د امال ومن منوسة * 
الى فج السزرزور روسية ٠‏ ميلا ومن غج السررزور الى جيتجل على المعودر ٠.‏ 
میا وم جياجل الى واد الععنب ۲١‏ مجلا وعناف مسقل واد بانى من 
طهر میلة مح الاجخوب ون وادی الغحاب آلی مڑسی الو دنوذx‏ 7 على المعوبر 
مبلا وروسید ۲ ميلا ومرسی الرینونةۂ اول جبال * الرحمان ودی جيال وجیاه 
عاليخ مشرغة على البكر ومنها الى العلل وبهء ديار واس سأكنون بها وهم 
الآن فى ايام 4 سغر الاسحلوٰل يحخلون “ الى الاجبال ولا ببعون بهاءه شيا 


a) B. add. gt. u} D. «عمارات‎ e) A. .الزجاج‎ @ B. ومرسی الجاع‎ 


ق کردا Ce,‏ 0 ومن e) A. om. f) A. om. hace omnia inde‏ .فى 
D A.C. om.‏ -جریە .38 (٭2 Û) A. o.‏ «ازعورن .2 :اصغون .۸ (2 
B.‏ و مزعیحلی A.‏ “الرزرور o) C.‏ خوش Acct B.‏ )» -وییرى .^ (7” 
B. pro his inde a‏ )£ .جبل .ھ4 (27 E‏ الربتون B.D.‏ # مرغیحان 
Laing tantum Lg; D. aia, Ct bq. % A.C, pro his inde a lgڊ tanturn a2‏ 


.پە .۵^ (0 »یر حاون B.‏ )* «زھن 


To: wnmy,al-mostafa.com 


r 


من انارعم “ واتّما يبقى بالق 4 فى زمن الصيف الرجال فقط ومى الغل الى 
مرسی استورذ» ۲ ميلا ومن ٩‏ استورة الى مرسى الروم .۳ ميلا تغودرا وروسية 
۸ا ميلا ومن مرسی الروم الى تکوش ہا ميلا وعى رابطة وبها فوم» ساكنون 
ومنها الى راس الاكمراء ١أ‏ ميلا ومن راس الكمراء الى بوة فى فاع التجون 

۹ امال وسخذڪر محینۂ بونة فیما باتی بعد عذا أن شاء الله فمو بجابة 
الى بون روسي ٠٠١‏ ميلء وعد انيتا مما / ذكرناه من وضع هخه البلاد 
با قي كقايء حسب الطادة والحیی للد على ذلک 8 كثیرا كما هو إعاد 
ومستكقه ٠#‏ وهنا انغضى الجزء الأول من ااعليم القالث والحمد للد وحدحءة 
ان الّذٰی وفع بہذا 


الجن التانى من الاعليم النالت 


جمل من محن وافاليم وحصون وفلاع واجناس وامم فما ۸ البلاد فمنها 
قمودة وباغای ومسكمانة وماجائة وباجة : ودونخ ومرسی اخرز وبنزرت وارد 

ومرماجنة وعسدليلهة 4 وببلغار ٩‏ وتغيوس وزرود * وعفحنة ونغداة والكمة * وتونس 
وأعليبية وحرعلية ٥‏ وسمسة والمحبة وسفافس 2 وفابس ورغخوة.ا 7 وصسبرة 
وأرابلس ” وأبحه وعلى ساحل وی المكر بهنا ااچزء دحدور ومر راس ٤‏ وعمارات 
د ضرعا فما یانی بع وکا ڊعون 4 اتل فاما محدنة باغای فمخیخة کمبرة 
علنها سوران مى حجر وربص وعليه * سور وكانت الاسوان فيد وما“ الان 
فلاسواق فى المديند واارباص خالية بافساف العرب لها وصسى اول بلاد التمر 


وا واد باجړری ايها ن ھک EEN‏ وش رډهم مغد ولم مضا n‏ شرب من ابار 


@ A. .ابنادهم‎ 0) A.C. xı. e) C. ءاس حاور×‎ 2} D. add. ری‎ e) D. 


gis; A. pro hisee omnibus‏ ذلک bass. #) B. la. 4) ©2. ٥۴.‏ راډاخ ووم 
.0 و وەل B. Latg. i) A. om. ۸) A.‏ )# .وححد .© ورب العامين 


D.‏ )» «وزرک mn) D.‏ وقەلغار ۰ 5 وبیلعان B.‏ : وتملعان I) A.‏ وليل 
3 وزعوعا A. semper wslês. 4) A.‏ )7 ءوقربعلي» .2 (ھ semper Xala}.‏ 
.حصون وم کارس 8J} A. om. 4 B.‏ .ابلس H9 A.‏ ورغوعا D.‏ 
D. ale. “4) D. Lats.‏ 7 .ڊاڪول A,‏ )4 
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عخباة وكانبت لها يواد وقرى وعمارات والان كله ذلك قليل فيها وحولها 
.عمارات برابر يعاملون العرب واكخر غلانهم اأكنطلة والشعير وقبض معاأوذها 
وتصرف احوالها لاشیاخیا وبتصل بها وعلی امال منها جبل اوراس وطول 
نڪو من ۲ یوما واعله مساطلون على من جاورعم ؛ ومن مدینة باغای الى 
کستدلین× ۳ مراحل ومن باغای الی طبخ الراب ۴ مراحل وم باغای 6 الى 
محینخ مسطیلی: ۰ ۴ مراحل وعی تسمی توزر ولھا سور حصین وبها» تخل 
کشیر جد وتمرعا كتير بعم بلاد افريغية وبها ٠‏ الائرے الكبير الحسى اليب 
واكثر الغواكه الى بها فى حال معتدلة وبقولها كثيرة موجودة متنافية فى 
الكترة والاجوده وماوعا غير طيب ولا مرول وسعر الدلعام بها فى اكثر الاوقات 
غال لاء يجاب اليها وزروح 8 الكنطة والشعبر بها قليل يسير ويتصل بها ۸ 
يبن جوب منهاة وشن محينة الكمة ۸ ويبنهما مرحلة صغيره وماء الكية 
لیس ليب لاكته سروب فنع بح الها وبها تخل كقهر وشمر*” غرىر ومنها 
الى تعيوس نكو من ١‏ ميلا وعى محبنة حسنة تفع ببنها وبين ففصنة وفى 
محينة عامرد لها غبلات الحناء والكمون والكروماء ويها تخل وتمر حسن 
وجملة بعول طيية ناعمة“ ومى تفيوس الى محدنة قوصة مرحلة ومدبيخ 
قعص محيةة حسنة ذات سور وهر جسار مساو اليب مى ماء دسحليلية* 
ولها * فى وستلها العين المسماه بالطرميذ 2 ولها اسواى عامرة ومتاجر كئية 
وصغاعات فاکہ× ودلیقف 7 هاا فنخل کتیر نشتمل علی ضروب من ” الامر 
العاجيب ولها جيل جتات وبسانيو وصور عاثه× د معمورة بورع بها ضروب من 
قلات الكضاء والقدان والكمون واعلها متيردرون واكنرعم ينكلم + باللسان 


4) B. Jai. l) A.D. haee om, inde aڑږ‎ iیادنسق و دحەیلیلد .۸ (ه الى‎ 
C. ahws. Doeinde D. PF" pro Ff, A A. lg. e) A. udde ا(‎ J) A. 
ر 3 وهر‎ 4) B. وررع‎ 2) D. ا‎ ê) A. C. om. 7) D. semper Xelslf. 
© A. ©. (م .ولد .4 (ه .فسللیلە .© .4( .تمر .4 (7# وها .0 وغیە‎ A. 


انواع .لھ .8 (? .ملیف .4 (و .پااتلرميی .8 ;(۴ الحلهيى .0 : بالحلودس 
بیتکلمون .0.^ )2 B. om.‏ )^ 


الأحلينى الافربعىّ؛ وسن محينة مفحة الى جهة الغرب٠‏ ومع الجنوب يتصل 
ڊهات هناک مب × قار وعى محبنة مخكورة ومدينة نقاوس ومدحينة 
جموتس ٩‏ فی اشر منها وعنء البلاد كلها d‏ تنفغارب فی حالانها وتخدانی 
فى صفانها ونخيلها ومياعها وغلانها والحنطۂ بها اذا فليلة لاتها فى 
الاغلب تاجلب اليها“ ومحبنة قفحصة مركز واليلاد بها دأثرة فمن قفصة الى 
محدينة » الفيروان شبالا مع شرن ۴ مراحل وعلى جهة المغرب مع اغوب 
محینة بیلفان ا على د مراحل ودی أار حراب افسحتها المعرب واستولت 
على منتافعها وعلى جمبع ارضها ومياعها كنبره ومغها ألى قنخ ۴ مراحل 8 
ومن فغصۃخ فی جهة الاجوب ای فاأاحیۃۂ جيل نغوسة میدتة زرود وډیغهمها ه 
مراحل** ومن محبنة صفصة ألى:ء نعفة مرحلنان صغيرتان وصى محينةة 
تضرف عامرة 4 باشلها لها اسواف وتتجارات ونل ” وغلات ومیاه جارنة 
ومن ففحہة الى تعزاوه جبوبا يوان وبعض دوم ومن تسوزر الى نغراوة دى 
وذحعف بوم * بير“ ومن ١‏ دعح× الى حبل نفوسة فى جهد الجنوب ذكو 
می ٩‏ اتام وعو جبلل عال بکون نوا م می ۳ اتام طولا او اعل 2 من کلک 
وغید مغيرارى ١‏ لمحدغنبن ت اد اعما تروس ٭ في الاجيل وها مياد جارنة 


وكروم ٠‏ واعغاب طيبة “ وتبن واكر زروعهم ٠‏ انشعير التلتب المتساعی ضيبا 


که 
مما أذ خيز# كان اليب من سائ العام عى سار الاعائيم ولاعلهال قى 


دمتعا الخبر خخ وتميرة فاعوا! دى ذلک كل الناس؛ ومن محدنة ققصة 


a) D. .مغرب‎ Dcinde A.B. E ATE O A. B.C. .ونس‎ 
dd A. xls. ¢} A. om. J) A. يیاعار 0 و دملعار‎ 5 DPD. ىلغار‎ g) Sive 
Sepa س مراحخل‎ ging, siye علی د مراحل‎ supervacanca suri. 4H) A.C. hace 


enmiau inde a و9‎ bh. li. ome, inserunt dcinde post xala, is1 «uot in A. desunt 


i B. add. Kin. 4) A.C. ase Byale; D.‏ ومون دون س موراحل 
A.C. on. o) B. add.‏ )# وذ یی A.C.‏ )™ .ولا DA.‏ رة 
deinde LOA=!.‏ ا سکن Cold. dels. JA.‏ )4 »نكو .4 (7 .ملبغة 


8( 4. 0. 9. لها کروم ومباه جارد» .4 (4 «شوود‎ *) A. C. Om. A. 
w) A. o. ; O, xaq. %) A.C. .ايز‎ yJ) Codd. .وا‎ 2) A. و تهجەزر‎ 
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٭«زرعهم 


Ef 


الى محینة سفافس ۳ اام ء ويها بین جبل تفوس ومحينة تغزاوة محینة 
لوحقة » وتحنل بها غربا مدينة بسكرة وبادس ۵ وکل هخه البلاد تتقارب 
فی مقادبرعا وصغاتها وی متاجرعا› وأسوافعاء ون حجیل ندوسة ئی وأرقلار 2 
۳ مرحاة* ومن تغط ألى محبنة فاس " مراحلء ويعص مرحلة وفابس 
محبنة جليلة عامرة فت ڊھا من ذواحیها غابات جات ملنقة وححیاقتق 
مصطغة وفواكد عام رخمصة وبها من الغمر والرروع # والضياع ما ليس بغيرها 8 
من اليلاد ويها زبقون وزست وغلات وعلبها سور منيع بحيط به مسن 
خارج× خندق ولیا اسوانی وعمارات وتاتجارات وبصضاعات ۸ وکاںن ڊچسا فیما 
سای درز دعيلل ډیا الاكربر 1 کسی ودا ادن محاڊع 2 للود ویغاجیر ھا 


هف العدبر فحدر سَّة وبینه 


منها ولا واد بانمها مى غحهر كبير وعلى 


ودن قابس ۳ امال وی محینة تغیرل غا رد وڊوسا می ڌا & الباڪر 
ایتا سون وباعة ے وخردردون کنمرون وشرډیدم من ودی سابس ومساء محینة 
فاڊبس هغهو سیب لا کت سروب واعاعا 7 اسمس یوند ومینتة فاڊبس بیمها ویحن 
اليكر ١‏ ميال من جهة الشمال وحيل باخر غاب اشتجارها الى اليكر رمل 
احا م۔عدار ميل وع خد الغ اب اشجار وجنات وصروم وزدخوری کنر 


ت 
ودستعمل 7 مند زعت مر بتاجدږ ۶ ډه ئی ساو انوا خی ودا بصا ت 


ق 


ہی ابچ انیب وذلک أن 


ملقتف بد * مس الرشب الذى لا بعدلد شن: 


2 2 ا‎ Rs 
ال قابس بکجغوذیا دردد ضم ڊودعونیا قېی ددانات فاذا کار بعل محد من‎ 


ک 
ذلی خرجت لها عسابه تعلو وجهها بكتير ولا يعدر على الأول منها الا« 


بعل زول اأعسلن عغھا من أعلاها ولجس فی حیوع ال سلاف انمت عورا بالنمر 


@ A. gg; C. xغحوأ;‎ D. + .لوج‎ 0 A. .قاوس .0 وناوس .0 .8 ; وعاوس‎ 
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J) A.D. .رعا .2 (و ءوالزرع‎ AA. .مغ .4 ( ووی اع‎ FF) A. 
وباغه .0 5 وفپأاع×‎ D A.C.D. xlslg. Deinde C. aigsaw img: #) B. 
«يستعمل‎ 2) D. ,كەز‎ Deinde 4 ain o} A, om. xş. 7) A. B.C. 


D. om.‏ ألى 


jay 


شی من ألنمر يشبهى ولا يكاكي ولا يطلابقد فى علوكته وليب مذاقنء » 
ومرساها فی الباخر لیس بشیء لان لا بسر من ريح والما ترسی الغوارب 
بوأدبھا وعو ذهر صغير يدخله المد والاجزر وترسى به المراكب الصغار وليس 
بكثير السعة واتّما يللع انمد ۵ للارساء نحو من رمية سهم وغى اعلهاء فل 
دمان 2 ولهم زی ونظاغة وضی بادینها عو وقساتد وفطاع سبل؟ وسن محینة 
قابس اہی مدیند سفادس ° فازک مع التجون aa ve‏ وم ليند سعاقس بيغها 
وبیر دقحند بی جوب وغرب ۳ ايام ومحینة سقافس محینة ر ديه عامرة 
لها اسواق کتمره وعمساره شاملة وعلیپا سور 8 م حاجاره وابواب عليها 
غائ ۸ ححيي مغضبعة وعلى اسوارجا مجارس + نغيسة للربادل 2 واسواذها 
ممكرضة ٤‏ وشرب اهايا من المواجل وياجلب الها من محبنة مابس نفيس 
العوا كد وعاجیب انواأعها ما بكغععا ودردی ٭ ترد ورخیں دیمھ ویصاد بھا می 
السمكب ما بعلم خطره ونكبر ” دحرء وا دمر يدعم بالزروب المتصدوبا: لهم * فى 
الماء المت بضروب حبل وسل غلانها اربتور والردت وبها مته ما ليس 
دوجی ډغیرغا ميلد ودا موسي خسن معت الماد وبالتجملة انيا من عر« لیلاد 
واقلها لهم نوه وع انفسهم عره واعسڪها ١‏ الماک المعطم” رجار فى 
عام ۰ ۳اه من سنی الیاجرد وقی اان معمورة ولیست مغل ما کائت عليه 
من العمارة والاسوأى وانمناجر فى ألرمن العدبم؛ ومن سعافس الى محينة عه 
لمحب مرجلان وها عامل من ديل الملكک الممطم ” رجار والمهدية محينة 
لم نل دات افلاع وح ١‏ للسعن انحاجارنة العاصده البها مى بلاف المشرق 


والمغرب والاددلس وبلات الروم وعيرت مس اليلاد واليها تاجلب اباتع ابره 


A) A. xiA3. o) A. ut‏ أل .ا ( .ڊx ù) B. add.‏ ۔ مذ اف A.‏ (ے 
A.‏ )4 ںی A) B. add.‏ سو .۵ (4 semper sla. J) A.C. om.‏ 
ونر هى C. aga. n) Û,‏ }/ “روان RJ A.‏ اکتاسر U:‏ ومڪاريس 
D.‏ 4 غو D.‏ )7۸ ام a) A. augure Ct cum OC. um.‏ وبکر A.B.‏ )« 
r} D. orn. A ¢) D. um. 2) A.B. om.‏ «واسف ها 


لسغن Deinde A,‏ وی لدی ید معد اال .€ .4 ,امحااتل o) D.‏ 


ex 


بقغانابر الاموال على مر الايام وقد فل ذل فى وفنا ذا ومدينة المحية 
كانت مرسى وفرضة للفیروأن واستاكندها المهحي عبيد الشد وسماعا بها 
الاسم وفى فى نكر البحر تحدخل» من سغافس الى رفادة الغيروان ۵ قم 
تخل » الها من ملينة ٠‏ رفاده» ومحينة المهحبة من محينة العيروان على 
مرحلنون وڪانت فما اع الس افر العا شمر والبضاشح اليا متچلوبة من 
ساشر اليلاد والادطار والامتعة والمتاجر بها ناعدة وقيها باتعة والهمم على اعلها 
موقوفة واليهم راجعة ولها حسن ميان لطبفة نطيفة ٠‏ المنازل والمتبوات / 
ودارفا حستة وحماماتها جلیا× وبها خانات کیره 8 وعی فی فذانھا حسغة 
الداخل وانخارے بهية المنظر واعلها حسان انوجو نطاف الثياب ويعمل 
بها مب الثياب التحسنة الحويعة الاحيحه المغسوبة اليا صا باتحملء وتي 
2 و ا چ : کک ج ¢“ ود ېر 
به الغاجار الى جميع الافاق فی کل ووت وخین ما لہس نفدر عل عمل 
متلہ قے , غیعا ايلاد والامحتار ١‏ ااخجودتد وحسند وشرب اعلا م 

ی رجا مسن 2 ر وک و ر ج 5 
الموأجل وآبارها غير عخبة وبخحیطظ بالمهحبه ۸ سور خسن میعی من آلکاجاره 1 
علییا پایارے م ححیی لوقف بعضد على پعحں مسو عير 
2 و ی ۰ رک ر 
بدری فی معمور ارس dt‏ منلعها 1 Nga‏ روداو وما من عاتچادیچا IT)‏ 
ولیس لھا جنات ولا بساتین ولا نخل اماه نجلب الہیا شى» ” می الغواکه 
من دح٧ور‏ المتس خير وديغغمأ 4 فی البكدر ا و وألە مىسەر سور ذلاده * 
يسكتها قوم متعبحون والاعراب لا تحرتم غسى تسیء مى ناجرهم ولا مى 
عماراذچم ۶ ودییا امان أعتى الممستير دحعن أتلل الوحدہة× ٤‏ مونوم دحت لوبهم 


فی الزوأرق اليا دل غغوذهم پا دسم ڊعودوری الى بااجم ولس بالید لىد 


= 
6 

a} C. رل‎ h) bot اتر‎ i B, lacuna. ¢ D. om. @ B. add. 

gg. Ibn Haucal‏ مبان دصیفة .2 ;لاغ .سه .€ ویشیعی .ص .8 ٥(‏ نعیروأن 

اچاب .8 (۸ .خغانات .د (ي -و الەم مرقات habet Kalai. f) A. U.‏ 

رض المغرب .3 (” بال جار .5 A.‏ (2 .ءبالمحينة .4 (۸ i} A. om.‏ 


A. CT. el xgSÎs Yg pro bail. 7} A.C. om.‏ )0 ءمىلها .2 A.‏ (7 ١وا‏ يره 
وك قاکن ج و ر 
A. CU,‏ )0 عار دعم xe E:‏ دور B.‏ }7 .ااأمتسخر وینما q4) A.‏ 


اغوم D.‏ }7 المي 
2 


1 


جبائة ااسعسوف فى وتنا عذاء والمهحية فى حسين تالمغتا لهذا الكتاب 


مدينقان احداعياً محينه أائمهدية والتانية محينة زوبلة » ومدينة المهدية 


پسکنها السلاطلان و جوک وھا ودره الكسن م اليخاد آانعاجچيیب الانغان والارتغاء 


وکان با قبل ان یغتحهاء الملک المعظم ٥‏ رجار فی سنخ ۴۳ه طيغان 


الذهب وكاذت ما يغنتر بد * ملوصكها وأستغنكت ألمهحية وسلطانها يومف 


اخسن بن على بن بكيى ل بن تميم بن المعز بن باديس بن المنحدور 
این بلعین ی بن زنرى السنهاجى؛ وبمدينة زويلة الاسواف الاجميلة والمبانى 
ااكسنة والشوارع *. الواسعة ولازقذ الفسيكة واهلها تجار مياسير نبلاء فوو 
اذهان ماوہة واديام فة وجل لياسهم الميا لم همم + فى انغسهم 


وملا پسهم وقيهم التجمال ولم * مرف زائیة فی اجا رات وطريعخهم حمبیة 2 


قسی المعاملات ولجن» * المحبنخ أسوار عاليد حعينة جكا تطیف بها مى 
سار جچاتها وتواحیها اليربة والباخردةخ وجمہععا می بالت جر ۶ وفیعا فغادی 


صتا یره وححمامات جهة ولهخه ألمحبغة من جية الجر خنحی کبجبر انستغر ډه 


معاد اأسهاء وڊخارجها مو جید غر 


ییا حمی کان فبل دخول العرب * ارضص 
أفربعي× وأعسادهم لهام فيه جنات ويسانين بسائر النمار العاجيبة والغوأكه 
OS‏ وم فف ادن مهأ 4 ډیا الاحمى انمذصور نسی 2 وعلی معرب ھر 


خد المخجغة ری کعمرد ازل وداور س نما قوم واد هم رردع کمیرة 


دی العمحے وألمت عبر وچا زبشون کش 


5# 


وموأش واعتام واډعار واصاہت تعره 
بعتحر ممه زدمت نیت عاجمب دعم ساٹو دااد افربعہة× وب اهر ډھ نے ساق ” 
بلاد المشرى وبين قانين المحيتغين أعضى الميحية وزوسلمة د فصاء كبير 


بسهی رمل معد ارہ ٤‏ اسای می ریک سیم وألمیحدة عاعحد پلاب اعربعيخ 


a) B. زولیا:‎ semper. ۵4( ± .وہ اجا .4ھ (ع .انعا‎ 0 D. om, 
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.مە ار NU‏ «زوباة 


HH. 


وذحاب مملكتها ت واف مف انتهى بنا العول فى ذكر يلاد افردغية فلترجع ألآن 
الى ذکر لان » فغزاوه فنعول ان محینخ سبیطلة کانت محینخ جرجیس ملک 
اروم الاقارة# وكانت مسن احسى البلا منطرا واكبرعا قرا واكترعا مياغا 
واعحلها ةه هواء وأطيبها دزی وکات ڊھا بساتون وجنات وأفتتاكها المسلهون 
فى صدر الاسلام وفغلوا بها ملخا العطيم ٠‏ المسمى جرجيس ومنها الى 
محينة فععة مرحلة وإسعص وسنعا ضا آئى انغبروان SE‏ ومین 
الغيروان ام امصار وعاعحه أفظطار وضانت اعظم مدن الغرب فحلرا» وا فرعا 
شرا وایسرعا اموا وأوسعها أحولا ٠‏ وانعنها بتاء واقفسها فيضا واربحها 
تاره واكنرها جباية وانععها ساعد وأنماحا ربكا / واجهرفم عصیاتا وأظطغاعم 4# 
أغمارا ۸ والغالب على قضلاتهم التمسك بالتحير وائوقاء بالعهى والغاختى + عن 
الشيهات واجتناب المكارم واتتففن فى مخاسن العلم والل الى العصد 
قستطل الل سبصانہ 4 عليها العرب وتواست التحوائے علیها حشی لم بق 
مها الا الال دأرسة وادار امسة وسى الان فى وتنا هذا على جرء منها 
سور تراب وولا أمورعا عرب وتم بقبصون ما دقوقر ھی جپاباذها ٤‏ وبا أدوأم 
فلیلون تجارانیم بسيرة ومناععها ره وفيما فصر اعسل السطر انها حا 
دريب سنعوف ألى ما كانت علامد مر العماره وغير فلكت ومساعيا فليلة وخرب 
الها من ماء الماجل اللبير اذذی چا وةذا الماجل مون عاجہب الیناء 
لان مینی عىلىى ترڊیع وقسی وس ڊخاء ددم ın‏ تاح وع وذارع کل وجخ * 
منہ ٥‏ مانا ذراع وسو کا ميلو سأ وانعهروأن انت میتی 7 ای ایا 
العبروأن والساتي× صسيرة 4 وصبره دانت دار الملک وان فمها أسام عمارتها 
تلانمائه ضام وا كترعا حيار وباحييا مير ناماس داقة وصبره الان قى 


«ay A. hace omania ou. mde ab «اقردەید وواب‎ 3 C. .اعا‎ 0-A 


واولهم .© (ی ‏ رکا ۵ (۶ .أحواما 4٠‏ (ء .حرا .۸ 2 االمعتلم 


A) A.C. Îyleعt.‎ ( ۸. .تعالی .ھ4 (۸ والماخلى .2 :والناجلى‎ 3 D. 
.عد ۵ ( .جیایغها‎ 4) ©. Ka, . 0( A. ميان .ھ (72 .مھا‎ 


J) A. تہمود‎ (te). 


Hh 


وفتنا عدا خراب لیس بھا ساکی وعلی ۳ أميال منها صحبور رقادة الشاعوة 
الخرا الاكسفة اليغاء اللتيرة البسائمى والنمار وبها كانت الاغالب ترڊع *» فى 
ايام دولنھا وزمان بھاچتہا وعی الان خراب لا ينتظر جبرعا ولا بعود خیرهاء؛ 
وصئن محينة العيروأن ألى مدينة تيتس مرحلتارن ويعس بسیر القواأفل وعفى 
مدینة حسنةۃ کیال بھا ہن جع جهاتها فوص ومرأرع لاحختطة 0 والشعير 
وعی كبر“ غلانها وجل معاملات اغاها مع دعات العرب وامراثها وعى الان 
سى وعت ٩‏ تاليعنا لهذا الكتاب معموره موعوره التخيرات يلجا اليها الغريب 
والبعيد وعلها سور ذراب وتيف ولهاءادواب خلا وجميع جناتها ومرأرع 
ڊعولها فى داخل سورها ولیس لها حار السور شىء بعول عليه والعرب 
اجاور أرضها وناتى بانواع الكيوب الها والعسل » والسمن ما يكفى اعلها 
غىیا ویعملل بھا م الکبر وانواعہ ما لا بمکرں عملہ ھی عیرعا من 4 اليلاد 
وءحینة تونس في انها دحيم ارخ ححبینة ۸ اسمها قى القواربين طرشيش ة 
ولا اعنتاكخها المسلمورن واخحدوا الناء بها سمّوجا نوذس ورب اعلها مى ايار 
شنی ادن اعطمعا درا واحلاتا مام جنران احتعردیما بعس ٭۸ سیدات الاسلام 
اعا لواب وها فی ذچانک مسون ع افدر وره ألهاء 2 و لبن 
ماعب لغرشاجية اليشهوره بابب وره الغوا كه وحسى الاجهة وجوده 
التمار واتساع العاات ومن غلانها العتاى والعنب والخروباء والعضعر وعرشاجةة 
ضی وہنا یا خراب ر ساقی ډهاء ومکینه نونس فی وسط جون خارے 
عى الجاجر وحيى على وره مکصمعرد وعرحہچا ادنر می ونیا ونلک ن ولها 
امال وعرضھا ہ۸ أمبال ” ولا قم يمحيل بالباكر ودو المسمى هم * الوادى 


وذلكك أ هد النتخمره لم فى ديل واتما حفر فى البر حعره انتهى به الى 


.ی .۸.0 0 اکر ۸ ( التکہد A.‏ (2 «نرقع .۰ :زجع .۸ (۾ 
۰ وائیلاد oدعاصسە‏ بغہرعا عمله .€ .4۵ (9 D. bey.‏ )7 ومن العسل .۵.0€ ( 
A.‏ )# توشه شس D.‏ ورىز A) B. xıqa= (ie); D. om. ) B.‏ »جو 
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0) A. .فور‎ 
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محینة نونس لان بين شوئنس والبكر ١‏ أميال كيا وصغناه فيل وسعة عدا 
النهر & الماڪفور فت خو مسن uF,‏ فراع وعمغد سن ۴ فيم الى ۳ وقعره شین 
وطول هذا اتكغر المسمی نیرا ء ۴ اميال نم اجروا ماء الباكر فى ذلك 


النهر» فعلا على الحقر حتى جاوز أعلاه بربع * ضامة واعل ‏ واكتر ألى أن 


بلغ ألماء حح فوقص وعتى إاخر علا الكعرق يسع قي ألمأء وبعيقا وأسه× 
وقور واليد عسل المراكب انلالخ والنواشی ۸ والکرابی ة وترسی فاك 


وادصل فيض الماء الحلافى* فى هذا النهر 2 المكغور الى محيغة نونس فهى 


على تکر ” الیکیره واوسان المراکب تعر بور فی زوارن صغار انعوم * قى 


أفاصمر المياد الى محينة تونس ودخول المرادب من الباكر الى التهر ٠‏ حتقی 
تصل ألى وقور واحدا 2 بعف واحد لان سعة النهر لا يتيل اكتر من 


لک وبتصل ډڊعصر مسن E‏ ألجاکمره شی جه المغرب 4 حتی ډکون ډيغها 
ونډن مرا جن ميلان ° وسن قم 9م لمر سی م“ یغ 7 قرشاجنة ۳ 


آمیال وذنف وګی ان خراپ واڌها ڊعمر ہنا دة ۶ مرتععة انسهى المعلفة 


یکیط با سور تراب وبسکنپا روساء مر العرب دعرغون ببغی ۶ زياد وملبند 


sرطاجنة‏ کاذہت فی و ڈت عماردها من غراڌب آذیاای الخ دورد ڊھا فہعا دن 


عاتب اليناء واطها ر اتعحره یلک وھا ان غاا مسن ډنیان أأرد 


ق 
المشهور بها مسل الأطيا باو ای امس دعا اهر سی ممادی الاریس رة 
واسنطاع۸ وذلک ًن یه تیار عى بسا فی اسنمحارة وعی تخو من ٥١‏ 
وشا عادەڭ فى الجواء* سعى دل فوس دعا آرد“ من چوا وډدین قال 


دوس واخدها * سارن وعطمها وس اتسار والعصادنون ٣‏ ايار وأح٧ف‏ ودعوم 
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A.C.‏ ) بكر .© .4 )ر .انبكر .10 ۵ .ناغى .8 .4 (٭ وال کرافی 
A.C, om,‏ )7 الغوب د (4 .واحى .2 (ر االبكية .2 ۸.٩.‏ (ه ودع 
.خي .0 .38 (ه D, -clt.‏ 0 .بن .0 J A.D. Kalise ۵0 A.‏ 


He" 


علی کل قوس م غه الاقواس ٥‏ اقواس فوس على قوس صفة واححة وبناء 
واحذا» مسن الكجر الكذان الى لا يجانسء شىء فى الجوه وعلى 
اعلی ۵ کل فوس من هذه الفسى بكر داثر وقد صور فى البكر الدائر على 
القسى السفلى ٠‏ انواع من الصور وضروب مى التماتيل العاجببة التابتة “٠‏ فى 
الصخر من صغات الناس والصةاع والكيوانات والمراكب وكل ذلك قى 
اتف ٠‏ بابحع صنعة واحخّق حكمة وسائر البناء الاعلى املس لا شىء بد۶ 
ویقال ان هذ الیتاء کان ملعا ومجتمعًا 8 فى فصل ما وبوم ماء مى الستخه 
ومن عاقب الیناء بقرطاجتة الدوامیس اتی ببلغ + عحدها ۲۴ داموسًا فى 
سار واحی طول کل داموس .۱۳ خطوة فی عرص ۴ خداوة ولک داموس 
متها افباء فی اعلاه وبين کل داموس منها وصاحبه اتغاب وزراقات + اتصل 
منها المياد من بعضص1 الى بعص كل ذلك بهندسة وحكميةء وكا الماء 
یجری الی عخہ الحوامیس من عین شوفار* ای هی بقرب * القبروان 
ولول مساق جرى هذا الماءه مى العين الى الدوامیس ۳ مراحل م وكان 
جرى الماء مى عخه العين الى عخه2 الدواميس على عة قناطر ‏ له 
بحصى لها عسحد وجرى الماء بوزدة معتدلة وعخه العناطر ء قسی مني 
بالص خر ٤‏ فما کا منیا ٭ فی نشز الارس کان فصیرا وما کان منها” فى 
بحل ” الارص واخادبیعا* کان و فی تهاب انعلو وعذاء من اغرب شىء أبصر 
على وجه الارض والماء قى وتنا عذ!ا مفطوع عن »٠‏ عله الحوأميس لا بصل 


الها مغد شغى* کد ذلکی اوجی× خرآب محبہخ مرطاجنة ومع فلکی ادها می 


a) A.C.D. azfy. 8) A.C.D. Ue. OD A.om.  @ A.D. xil; C. 
)و علي .۸( .انع .4 (ء االناتيء‎ A.0. D. been. PD) A. om. 
ووم فا‎ %) B,. شياع‎ D, بلع‎ RK) B. وزوادسات‎ (sic); D. «وزرصات‎ 
7 A۸. €٥. .بعضھا‎ ™) D. .شرقار‎ n) C. ءبغرب‎ o} A. inde a جری‎ ad 
وکان‎ ٥۳.۰: ٩. ;ما الهری‎ B. om. .ابام .© )7 .ذا‎ g4) A.C. om. 
7( 4.5. .من± .2 .8 ( .قى ااحاکراء .۸ (4 تانير .2 .4 (8 .قناطير‎ 
”) C. .يھا‎ #( ۸. ٥. .احادیرعا .۸ (^ .بور‎ J} A.C. add. Sab. 


2 A.C, ۰وی‎ aa) C. ^ 
1َ 


tf 


نوم خرابها الى الان يكفر على ما تهحم من فصورعا واصول بنائها» 
قیستظرے منه م انوع الرخام ما بك عند الوأصف ولقف احبر خبير بها 
ان رای الواحا استضرجت می الرخام طولھا ۴ شبرا فی عرص ۷ اشبار 
فما دوذها والكغر فى خرابها دائيا لا يتعدلع واخراے الرخام منها لا بتعضى 
ورخامها يمل الى جميع اعطار الارڃض * ولا سجيل ألى* أن یاخرے حى 
منھا فی مركب اوت غبره الا وياحمل معه من رخامها الشى» الكتير حتى 
اشغهر فلک وعی بوجی بها م أعمحه الرخام ما بكو مححيط »> دور 
الواححة منها ۴١‏ شرا فيا دوذد ونكحيطظ بمحينةخ فرطاجنة أوطية م الارض 
وسهول وها مزارع وضروب غلات ۶ ومنافع جمةء وتتصل بارص قرطاجنة من 
جچهة المعرب اعام محدنة سطعورة وهو افلم جلیل بى نلات مدائ فافردها 8 
الى تونس اشلونة ۸ وتينجة؛ وبنزرت ‏ وى محنة على البحر حصينة 
أصغر م محینة سوسة۲ فی ذاتها وبين تونس وبنزرت یوم کبیر فی البر 
ومدینة بنررت ۳ صغبرة ٭ عامره باھلها وبچا مرافضقف واسواق ماکمخ بذانها 
وبالجهة الشردية منها برها المعروفة بها والمنسوبة البها وطلولها ١‏ ميلا 
وعرضیا ہ۸ امہال وضمجا متصل ٥‏ بالبحر وما اخذت فی البرند ” اتسعت 
وما دربت مر انكر صافت وادذكخرشت وعخه البحيرة م اأعاجيب الحنيا 
وذئک ان بھا اننی عشر توا می السمک دوجد منھاء فی کل شھر نوع ” 
لا بمتڑزے بغبرہ می اصناف السمک فاذا تم الشھر لم یوجد شیء من ذلک 
الضوع فی انشھر الآنی مم بوجی فی الشعر الآنی صنف من السمک اخر 
السمک لا بمخرے 


عبر الصنف الاول لا بمتزے بغبره حكذا لكلل شجر نوع هن 


بسمک غبره د الى كمال السنة دكذا جي كل عام وهف الانئی عش نوا می 


( A. €. .بنہاذیا‎ HJ) A. .الاعثار‎ ¢) A.D. om. 4 A.C. sg. e D. 


.امود .۸ (۸ بها ۸۰ (/ ووب وصبیاع وغلات .1 (7 .محيطا 
«تونس .ھ (7 -ودخوۋۈرت B.‏ )# .وى .0 ویتەه A.D. xis; B.‏ )7 
لير ^A.‏ (7 -جىچىل .8 .۸ (0 B. add. Kin. ») A. add. Kaw.‏ )» 
Deınde D.‏ چر5 D. add. azt,. 8) A.C.‏ )7 دیک A.C. ain; D.‏ $ 


انی دما ۲۳١‏ کل 


Ho 


لصوت اتنی ذکرناھا عی البوری والعاجوے » والمحل والحالنط والاشبلینيّات * 
والشلية ٠‏ والغاروص واللاج والجوجة 2 والحكلاء والمفلى والعلا؛ ويتصل بهخه 
الياكيرة مسن جهة الجتوب مع اناحراف الى الغرب بحيرة قائية تسمی 
بکبرة تینجۂ ۰ وولا ۴ امیال فی عرص منلھا وبینهما فم قشل ا مند میاه 
احداعما بالاخری وغی ی فانیں الیک رتبی ۸ امر عجیب وذلک ان ماء پبكيرة 


نیناجة : عذب رماء بكيره بتررت ملع ول واحده مى فائين الباجيرتين + 
تب ضی اخضها سح اھر دم ینعکس جردهما قنمسکن الاجاری× عن 
الجرى وتنب الياعحيرة ۸ النانية الى حخها الاولى سقة اشر اخری *” فلا ٭ 
باکتہوة انيتتڃة ة يماج ماوّضا ول بب اء بایرد ډغزرت ٩‏ وعذ؟ ایتا عجب 
اخر می عاجاثب هذا الحعع م والسمک بہنزرت ٩‏ وبتونس ایشا کثیر رخیس 
جلا“ وسوی بتررت ” الى ملحبنة تلبرفة v٠‏ موک وطبرقة ححين على الباكر 
دلبل العمارة وول عرب لا خلاى ام ولا بكغظرن قی احی مر الناس 
الا ولا ذصة وبيا مرسى للمرا كب ومراكمي اانحدلس تطفى ٠‏ اليها وتاخخذها 
فى قحلعیا روسية* وعلی بعس الحارنف من طبردة الى تونس محبنة باجة 
وی میینة ٤‏ سند سی واا ھن ارمس کشبر العم والشعير غه ولا من 
غات فذلک ما ليس بالمغرب مله ديرة وجودة فى المواضع المضاعية لياجة 
وک 


ی حاکحی کد اچوا کیره ارخا واسعد الىخل علی وانیها والعرب مالک 


نرا ددرت ومجىل ارجا وسا عین دی وھا بېغرل اتيا بادرآج وها 


والغىلب» .4 (0 ءوالاتعلينيات .€ 5 والاشيہألىعات .ھ4 (۵ .العاجوي a) A.‏ 
e) A.D.‏ والاجرج 0 و و تحر د dj A.‏ و العأروتن Dende A.C.‏ .والسليد C.‏ 


«بتحيل C.‏ و جيل J) A.‏ لوليا Deinde D.‏ کتک vel‏ ناجھ B.‏ و ناڪد 


g9) B. ر٧ا .اليتحوتدن (2 .بعصا ڊبعص وقی‎ 5) A.C. D.smui. #} A. om. 
D A. om. sir. ») B. f, A.C. om. #) A.C. add. sie, deınde omisso 
«بنی زربت .ا (ه .مارھا‎ 7) A.C. .اأصنع‎ 4) B. و ببنی زرت‎ D. ببغی‎ 
دضررت‎ Deinde A. C, توس‎ 7) B.D. «بغی زرتا‎ s8) Codd. ۔.تصغی‎ 
4( 4.٤. وم یغد پاچد‎ «4) A.C. .الهج رط انعر‎ 0) A. sgh: D. 


(sic).‏ قصهرو 
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شرب اھلھا وئیس ھا فی خارجها عود نابت الا فکوص ومرارع ویین باجة 
وطبرقة مرحلة وبعص »ء٠‏ ويقابل باجة فى جهخ الشمال وعلى نكر الياكر ة 
محينة مرسى الخرز وبينهما مرحلة كبيرة وعى ٠‏ محينة صغيرة حليها سور 
حصين ولها قصية وحولها صرب كتير وعمارة أعلها لها على صيف المرجان 
والمرجان يوجى بها كيرا وعو اج جميع المرجان الموجود بساثر الاقظار 
مشل ما يوجی منه إمدينة سبتة وصقلية وسنذكر » سبتة الّتى على بكر 
الزقاق # المتصل ببكر الظلمات ويقصد التاجار مس ساثر البلاد الى هذه 
المدينة فيخرجون من الكثير الى جميع 8 الاجهات ومعحر هنام الجوفر 
فى هذه المدينة ٤‏ مخدوم فى كل سنة وبعمل بد فى كل الاوقات الخمسون 
قاربا والزاد * والناقص وفى كل غارب العشرون رجلا وما زاد ونقس والمرجان 
ینیت ۲ کالشاجر تم يتحاجر*” فى نفس اليحر بين جيلين عظيمين ” 
ویصاد بالات ذوات ٠‏ ذواثب كتير تصنع مى القنب تحار عخه الآلة فى اعلى 
المراكب فتلنف الخيوط على ما فاريها مى نبات المرجان فياجخيه الوجال 
الى انقسهم وبسنتخرجون ممه الشىء الكتبر مما يباع بلاموال الطائلة 
وعمحة اعلها على ذلك وشرب إأعلها مى اابار وعى فليلة الزرع وانما ياجلب 
اليها قوتها مسن بوادى العرب المجاورة لها وكذلك الغواكه ريما جلت 
أليها صن بوتة وغيرعا ودن محينة مرسى ارز ومحبنة× بونخ مرحلة خغيةة 
وقی البکر ۲۴ ميلا روسب “ ومين بونة ” وستة ليست بالكبيرة ولا بالصغيرة ٩‏ 
ومقدارعا فی رقعتها ” دالاربس وعی على نخر البتحر وڪانت نپا أسوأان ء 


حستة وتاجارة معصودة واریاح موجوده وصکار غیپا کنیر می الاخشب موحی ؛ 


4) D. add. xz. 2) B. add. «الماخ‎ ¢ A.C. ور سى الخرز‎ @} A. C.om. 
۔ماجاز البكر المسمی بالزعان .8 (/ ۔بمخینة صلی وبمحینة .0 .8 (ء‎ 
9( ۵. .ساك‎ # A. om. Deiude C. D. .السغةخ .€ .4 (2 .لمجا‎ RK) A. 
add. lgahe. 2 8. .تبت‎ 7( A. €. کچ‎ omiso تم‎ 2) A.C. D. om. 
hace inde a بین‎ o7 :5ات0‎ 2) B. add. Kian 4) B.C.D. .الحدغيرة‎ 
7) A. .رفعاقها‎ Deinde A. و کالاررس‎ B. کالارنس‎ s8) B.C.D., سور‎ 4) D. 


.مو جولد 


Hy 


جى الصغة ولها بساتين قليلة وشجر وبها من أنواع الغواكه ما يعم أعليا 
واکثر قواكهها مي باديتها والقمع بها والشعير فى اوقات الاصابات كما وصغفنا 
ڪخير جد ودا معادن حییید جیى “ وبزرع بارضها الكتان والعسل بها 
موجود میکی وکذلک السمن وأكثر سواثمهم البقر ولها اقاليم وأرض وأسعة 
فغلیت العرب عليها واقنتحت ۵ بونة على يدى احد رجال ليلک المعظم ٠‏ 
رجار قی ستة ۴۸ہ وګی آان فی ضعفی وطل عمارة وبها عامل من قبل الملكه 
المعظم ۰ رجار من آل حماد وعلى محينة ڊوذة وباجنبیها» جيل يحوغ » وهو 
عالى الذروة سامى الفمة وبه معادن #١‏ الححيد إآنى ذكرناها انغاء ومن 
محينة باج اليتعتم نذكرعا الى محينة الاريس مرحلتان ومن الاررس ة الى 
محينة العيروان ۳ مراحل وک دیلک پیی باجة والباڪر مرحلتان خغیغنان ۸ 
ومدینة الاربس مدینة فی ولاء من الارص علبها سور تراب جد وقی وسطاها 
أعين ماء جاربة لا تاجف وشرب اهلها الان مى ماء؛ تلك العيون واسم 
العين الوأحلحة مغها عيى رباج وااخری عسیسین زناد ومساء عن زياد ایب 
می ماء عبن رباے وماوها صاڪیج وها معدری حدبی وایس حولها من خارج 
شاجرة نايع اللبتة وى على مرارع الاحنطة والشعير ويدخرة بها منهما 
الشى؛ الكتير؛ ومنيا على ١١‏ ميلا محينة آبة وى بغربى الاررس وبها من 
الزعفرارن ما يضاهى الرعغران الاندلسى ” فى الكترة والجودة وأرضهما* واحدة 
~Ë‏ 
مختلحلة وقی وسط محینۃ ایخ عیں ماء جارد منها شرب اعلیا وعیى غحفخ 
ماوعا غریر وکان على اب فما سلف من الرمان سور مبنى من اللين 
واسعاروف رخیحة وا کنرعا ان خراب ° ومین مین ااربس لى محینة صغیرة 


تسمىی قامدیت مرحلتان وعلیھا سور تراب وشرب اعلھا من عیون بها وغلات 


a) A.C. om. ۵0( ۸.٤€. نكتZعخساف.‎ ce) D. ome. 2( وباجنبها .ذف‎ 
e) A. ديوع‎ CO, زرح‎ J) A. .معادین‎ g9) A. om. haec inde a .مرحلقان‎ 


A) A.C. D. om. .ىلان خفیفة بان‎ £} D. om. 


A. semper «الاربصس‎ 
n) In D. spatium album, om. 


#) C. agg i} A. الاربض‎ B. ءارفس‎ 
.الاندىلسى‎ e) A. ©. D2. -وارضھا‎ 


Ha 


اوها من الكغدنة والشعير المقحار الكثيرء وبي الاربس ونامحيت محيتة 
صد یرف تسهی مرماجنة وھی عی لافلها وللعرب علبهاه ریب ویصیبون من القع 
والشعبر البقدار الكتبر ةط ما يعم بالكقاف وزبادة؛ ومین تیجس“» السی بونة 
الساحلية ۳ مراحل ومن تیجس الى مدحینة باغای ٩‏ ۳ مراحل وکذلک 
مس محبتة الاردس السی العیروان ۳ مراحل ومن محينة الاررس الى نونس 
مرحلتان ومن تياجس الى مفسنطلينة يوان وبين الاربس ومحينةخ باجابة ١‏ 
مرحلة ٠‏ وم مرماجغة ألي محينة مجانة مرحلنان خغفيغتارى بل هى مرحلة 
صکبیرة وعی مدبنة صغیره علیها سور تراب وان بها فديمًا بزدرع ٩‏ بعل 
الزعغرأن م ۶ وهم واد غزنر 8 الماء بانى من جبل بمعربة منها بزرعون علبد 
غلانهم وعو جبل شاع ومنه قفطلع احجار الملاحي ی الّنی الیھا الائنهاء 
قى * الحجودة وحسن الدأكين + حتى أن الكاجرة منها ريما مر عليع1 عمر 
الانسار فلا عتا الى تعش ولا الى صنع عذا لسلايته ودع اجزاته” وارص 
ماجانة تغلبت العرب عليها وبهسا” تخزن طعامها وبينها وبين الفسنتايثة “ 
مراحل ومنها الى باكابة الناصيرية ١‏ مراحل؛ ونس تونس والحمامات مرحلة 
كبيرة وحذء المرحلة ٠ه‏ عى عرص الأاجردرة الاء باچزدره باشو وعی ارص 
مبارضة وة ذات شر زنمون 9 وعمارات مقصلات وبرکات وخیرات وغلات 
ومباه ليست بكشبرةف الاجرى على وجه اارص اتيا ممكنة مباء الابار وغيها 
بادا خحنب زاثى وعخه التجرنرة أفليم ليا محينة باننى ولم ببقف الان 
منها الا مكانها ويه ” فير معمور ومنها محر على البهر يسمى نابل ٠‏ وكان 


ڊالعرب من هیا ائوحەر فی ايام أذووم میدید ہرد عامرة بہت وبعی الارن 


4) A. lgıleg. 4) B. om. ahh راrzعملا (ء .ل‎ A. 8. €. اچس‎ semper; DD. 
h,}. wgtii, demde ut A. et B. dJ A. (lU manus), B. C. D. awai et 
deinde B. o, D.۸. @ A. مردرع‎ J) B. add. .نبرا‎ 9) A.B. ۔عریز‎ 
2( ۸. €. .تنخهى‎ 4( 4.0٥. ليها 4 2 االواحى .اله .4.0 (# .االحلكى‎ 
mM) A. CO. aies. #) O. xi 0( B8. ۔باشوا .0 .ھ4 (2 ١النى وصىغغيا .۵ة‎ 
4) A.C. بایل .۸ (8 وقيغا ^ (* نمی وزبتون‎ 


14 


مکانها وهو فر صغیر» ومکذلکه فصر ر نوسيهان ةه بالقوب متها انر محبنة 
سکازي ام5 سی ابام اروم فک ربت وبعی مکاذها * وجئ ° اتونس وم خحینه 
القيروأن جبل زغوأن ٩‏ وهو جبل عال جیا تتقصی × المر اکب می طهر 
الباكر لعلوه وارتغاثه ٠‏ فى الجو وعو اكشر الجبال ماء وقيء خصب ومزأرع 
وعمأرة وبعمر منه فى ل اماك قوم عباد مسلامون منفردون 4 وکخلک جبل 
واسللّت * وطولہ ومان ومن الى تونس بومان وبين وبر الغيروان دا ميلا 
وقید عمارات کنیرة ومياه جارد وقي من الكصنون حص الاجوزات وحص 
تيغاف ١‏ وححين القبحلنة 4 ودار اأسمأعبل ودار الحواب وكل هذ ايلاد 
يعمرها فبائل مسن المردر وحم *” اعل هذه الناحيةء وعم فى * خحب ولهم 
مواش ابغار وأغغأم ۵ وڊغال ورمساک م والعرب منعلبون على سھول جیه أارض 
كآهاء ولنذكر الان النارفات المسلوة بہر عیه العلاد قمر ذل الطاربنقف 
مسن الغيروان الى ناعرت ١‏ فمن العيروان الى الاجهنين ” وفى قرية مرحلكة 
ألى * مليند سبيية + مرحلة وعى محبةة أرلنة دنيره المساء والجتات وعليها 
سور من حاجارة حنمن ولدسا ربن غبه الاسواق والضادات وشربهم مى 
عسدسن جااریة کیره علدیا جفانھم ودس اينم وعلاتتم می الکمو ن والکروناء 


pF t 
والبعول وھا سی‎ 


مرم جد وی درب لټواره موستلة ووا ألى میبنة ماجانة 
اغى وی متنا ڏذصحرعا در لد دم ئى سس کیاد * مرحلد وغېی ردد عامرئط قحبه× 
ل 4 5 £ i‏ 2 

زج * ودچسا زددع ومکاسب وعدون ولا سوی میتی “الو ا و۶ھی اکر من 


مرماجنة ومنها الى باغای وعى مديد عامرة وف امنا دكرها فيما سلف 


a) B. add. توسیاری .۸ (۵ «معمور‎ e) A. add. siqa. DC. »زعغرأن‎ 
^) C.D. وأرنعاع‎ Deinde D. ی اتر‎ fJ A.C. om. 9) B. agen: DP. 
منعردون‎ #) A. lly; D. اف 6 ساف :۸ -جیلی وسلات‎ 
۸( 8. .القدأينة .€ ;(eاء) الغا مخ‎ D) B. yg m) C. .2م‎ 2) A. م‎ 3 
o) D. وغم‎ 2( A. ورال‎ 9) A. ut semper gga. 7( 4. و الاجيينممون‎ 
.الجييغين ;الجھ جهینىجن .ن‎ s8) A. ءوالى‎ 4) In B. 2 man. KK, 
D. add. (omisso xl=ya) الي مدنہة أخوى تفال ليا تممرردكت‎ ) A. 


B. om‏ )م lg. oF AB, Co BC Ras‏ سوق 


HW. 


مر عیا الجرء والطربف » یتمادی مر محينة ۵ باغاى الى المسيلاة كيا 
قدمناء » فيما سلف؛» وطربف قان ياخذ مسن الفيروان الى المسيلة على 
بر الطريف الى قڏمنا ذڪو» وعو ماخر مى العيروان الى جلولة مرحلة 
خغیغة وعی محینة صغبرة علیھا سور وبھا » عین ماء جارخ علیهاء بساتین 
كثيرة وتخل كثير ومنها الى اجر مرحلة وى فردخ حسنة ماوعا من الابار 
وفيها زروع وحنطة وشعبر كبر 8 ومنها الى قرية طاماجنة ۸ مرحلة ولها قحس 
كبير وحندانها وشعیرها ممکى كتير ؛ رخيص جذا ومنها الى الاررس مرحلة 
وسن الاربس الى تیفاش مرحادذ وع ايضا محینة ازلية فحیم× ليها سور 
قديم بالحجر والجيار وبها عين ماء جارنة ولها بساتيى ورباضات واكتر 
غلاتها الشعير ومى يفاش الى قصر الافرفى مرحلة ولا سور لها وبها* مزارع 
وأصابات 1 جمة فى الحكنطة والشعبر ومنها الى قربة أركو* مرحلة ولها 
جات وعيون ومياه وبساتين وغلات قمح وشعير وخر" واسع ومنها الى 
قرية البردوأن ٠‏ مرحلاذ وكاتت قرنة كييرة وعى مى أقاليم الغمح والشعير 
ومنها الى قردة النهرودن ۲ مرحلة وعى فى وطلاء مى الارص وغبها ابار ماء 
عخبۃے وکان لها سون 7 والغالب حليها البرير م كتامع ومرانة ” ومنها الى 
فرية تامسيت ء مرحلة وبها اشاجار وعمارات ومنها الى دكية مرحلد وف 
كردة لها سوق وافلها + مى كتامة ومنها أل اوسكنّت * درحلة وى فربة 
للبربر * وبها مياه جارية ومزارع حنطلة وشعير ومغها الى المسيلة أعل من 


مرحلة؛ ودن محبنة المسبلة ئی وأرقلارى  i‏ مرحاة کبار * و2ی مینک فقہها 


a) A.B. D. addunt y-4. 0) A.D. om. © A. Linki. Nempe ad 
Tobnam 4 dies, inde ad al-Masîlam 2 dics. @ B. Lady. e) B. leah. 


شام ەنە .2 (2 .کل فلک .24ہ .2 (و .احری .0 : احدی .8.0 .۸ ( ۳ 


Tin Have. xigaolb. 3 A.C. om. ۸#) A. .ل وید‎ D A. add. ربساضسات‎ 5 


; النهرین .8 : الهرودن ۸۰ (” االبرذوان ۸۰ (» .وخیر .2 («# .اروا 4A.‏ (” 
A‏ ( .مامسیہت .4 (ه .کتامة ومزانە 8 (۶ سور .€ (و النهرودی ٥.‏ 


«البردر A.‏ )0 .امس یت 1111٥.‏ اط1 .اوسکیت .0 ; اوس کیت A.‏ (2 وا 
كمار Deinde D. to. a) A.C. om.‏ وارجلان A, ut semper‏ )7 


irf 


قياثل مياسير وتجار اغنياء بتاجولون فى » بلاد السودان الى بلا # غانةخ 
وبلاد ونغارة قياخرجون منها التبر وبضريوته فى بلادهم باسم بلدهم وعم وعيية 
اباضية نکار» خوارج فى دين الاسلام ومن وارفلان الى غانة ۳١‏ مرحلة ومن 
وارقلان الى كوغة تكو من شهر ونصف ومن وارقلان الى قغصةة ۳ مرحلةء 
فلفرجع لاان الى ذكر محينة قابس التى فى نكر البصرء وهى مدينة 
الاغارفه اتشى تفدم ذڪکرعا وذلک مسن مدينة قابس الى الغؤرة ۳ ميلا 
وکانت قیما سلف فرب وعی الان خراب ومنھا الی ابار خیت ۶ ۳ ميلا 
ومن ابار خبت ألى دصر الحرق ہ۴ میلگ وسن فصر الحرن الى بشو 
مالين 8 ۳ میلاط ومنها آلى رة ۴ میا ومن قصر صبرة الى اطرايلس 
مرحلة وكل عذه المنازل الّنى ذكرناعا فى هخه الدلريق خلاء بلقع 
قى آتہت اڏسعسرب ع سی عمارتها ۾ ومست اتارعا واخربت عشارها 2 واقضنت 
خیراتها فليس ڊھا الان انيس قان ولا حليف ساأاكن وهی مستياحةخ 


۰ 


لعبیلة من انعرب تسمّی مرداس ورباے؛“ وطربق اخر من قابس الى وادی 


ی‌ 
احتاس“* مم الى بر زنانة قم الى تامدغبت* الى ابار العبّاس ٠‏ الى 
تافنات 7 الى يئر الغا الى اطرابلس °4 ومحبنة ارابلس محينة حصينة عليها 
سور حتجارة وعى فى نكر الاجر بيضاء حسنة الشوارع منغنة الاسواى وبها 
صاع وامتعة بتاجيز بها الى كتير مى الحجهات وكانت قبل عذا مقضلة 
العمارات من جميع جهانها كتيرة شر التمن والسردتون ” وبها فواكه جم 
ونتخل ال أن العرب اصرت بها وما حولها مر فلك واجلت أعلها واخلت « 
ڊوادنها وغبرت احوالها وابادت اشجارها وغوت ٤‏ مباهها واسنفتکها الملک 


D A.C. xêgS. Doinde D. le,‏ ءتکاره D.‏ (» .لى بلاد .8.0 (2 .مى .8 (ھ 
A.‏ (2 .مالين .© )و .plخgm f) C. bic et deinde‏ .ليلع e) B. add.‏ 
B.CD.‏ }1 «عماراتیا om. i) B. ti2. # C.D.‏ و^g‏ آبار خیت haec inde a‏ 
۰ ;تاأامىقنى .8 (” ,احخماس .1 :حانس .۸ (2۶ .(وخربت .0 .4) عشارھا 
QQ A.‏ ادات A.‏ (7 م ou) A. add.‏ .تم Deinde A. add.‏ ۔بلد فقیت 
«واغورت LE‏ .وأدعرت s) B.‏ ء لزور والتبن 7 وباس ut semper‏ 

t6 


i 


رجار٭ ی سنة 1٥۴.‏ فسبی ٭ خرمھا وافئی رجالھا وعی الان له قی طاعتہ 
ومعدوده قى جملة بلادء وارص محینة اتلرابلس عدب المتال فى اصابة 
الزرع ولا يدرى أن على معمور الارص منلها فى ذلک وعذا مشهور معلوم؛ 
ومن محیتة اطرابلس فى جهة الشرن ٩‏ ألى محبنة صرت ٠۳.‏ ميل وعى ١‏ 
مرحلا وذلک ان السائر یخرے می مدینة اطرابلس ۶ الى الماجتنی ٣١‏ ميلا 
وم الماجتنی الی ورداسا ۲۳ مبلا 8 ومن ورداسا الى رغوغاة د۲ ميلا ومن 
رغوغا الى تاورغاة ۲۲ ميلا قم الى الضف ٠‏ ميلا ثم الى مصور* حشان 
ابن النعمان الغسانی ۴ ملا فم الى الاصتام ۳۰ ميلا تم الى مرت ۳ ميآد 
وعدا الحلرنق بيعب عن الساحل ناره ودعرب اخری وکل ذلک فی ملک 
قبيلتمن من ألحرب وعما عق ودباب؛ وبين محبتة سرت والبخرا مسلان 
وعلیها سور تراب وما استدار بیا رمل وبا بقابا تخل * ولا زدخور ڊھا * وبا 
کتیو می شر اقوت وبعابا من ٠‏ شتجر الس 2 تمر غر أن العرب قاتى 


على اکتثر فلك يافسادعا ولیس بها مس العشب 4 ما باوحلة ولا من 


ی 
الغمر ما بودارى وتان نخيلهم غبيا سلف قفون الكغاف لهم وكاتت لهم 
اعاب وغواکد الا انها می قلقت فی وفننا عذا ولم ببق بها شى» إلا ما 
کان فى بطون الاودنة ورءوس الجيال ومباحيا من المثر فى المواجل وابارها 
قلبلة وعلنيا بالل مي البريرء وعلى مكحدنة اشرابلس جبلى معدة ١‏ وبينهما 
۳ مراحل وم محبنة اطرابلس الى جبل تعوسة ٩‏ مراحل وکخلک می جبل 
تعوسة الى سقادس 1 سراحل ومس جبل تقوسة انضاء الى فسيلية ١‏ 


مراحل “ واعل جبل نغوسة لهم اسسام لاادتدم خوارے نجار علی موي ان 


a} D. add. «lif xiz. A @ B. وسجى‎ + 2) B. ءالم شرق‎ 
e A PS J) A.C. add. فی جھة اشرت‎ 9) A. pro his ون رعوعا الى‎ 
تاورعا فاورعا ميلا‎ PB A. اeوعز‎ i) B. .تورغا‎ F) A. pas. } B. 


n) A. lal. o} D. om.‏ ءل مھ (« ومد دة صعوت بیغچا وبون الباكر 
ومقىە .8 (8 B. gin.‏ )” .العشيي .4 (4 B. add. Lagi; D. add. leq.‏ )7 
C. om, et habet deinde alalanns. #) A. hace omnia om. inde a‏ }¢ .مره .0 


وصتت یلکن 


r 


منبد اليمانى وفف ذصترنا هذ! المذعب فى فكرنا» اعل جزيرة جربة* ومن 
جبل نغوسة الى جبل دمر ۳ مراحل فی رمل متصل ونی اطراف هذا الاجيل 
قوم من البربر يسمون رقاذة وحم قوم 6 بنناجون الاآيسل ويركيون أمضاها 
وأسرعها خطاء وبسيرون فرًا الى ما تباعى منهم ٠‏ من فيائل العرب فيضربون 
عليهم وبغيرون على الهم ونعودون بغناتمهم ألى جبلهم ومواديع ٩‏ مساكنهم 
انی داوون الیھا ولمس لهم شغل ال هذا ولیس احد من العرب المجاورسن ٤‏ 
لهم الا ويتشکى / اذينهم وللا 4 ما بعلفر باحد منهم ۸ سرع جرى + فاجبهم 
ودلالىهم بخلکه الارضص k‏ وتامهم قی أمكنغهم كما فلغاه وتڏحل عن البلاد 
غی جه الاجتوب بيلاد ودان ك ونكن الان ذأكرون ما تنه حذا الجيء 1 
من مراسى البحر وفرائله ” وما علبه من الغصور المعمورة والبلاد المقصودة 
حسيما ول الي الحللب والبحت ويلع الاجيى والتافة وبسالله * الارشاد 
قافول ان من محبنة بوت الغربيه ه النی الذرف ٩‏ امال الى جون الارواق 
وهو جون صغیر وعی اچره مرسی التحرز وحذا العرشيلل داخل ی الياڪر 
۴۰ ميلا ومین مرسی التخرز انی یرد ” ٣۳‏ ميلا ومنها الى طرف الجون 
دا میا روسبة وعلی المعونر ۲۴ ميلا وعناک رمل تسمی 7 المنشار ٠١‏ ميلا 
ون طرف المنشار الى Azsls‏ اہی حلىغة ٣‏ .ا ميال وها مع جون رو 
٣١‏ ميلا ونعویرا ۲ میا وائی راس اصرف ۲ ميلا ومنیا الى بنزرت ۸ اميال 
وفی سبق تصرعا ومنیا آلى مرسى بتى وجاص د Maa fF‏ ومن ضرف بډنی 
وجا الى راس التچبلل ١۳‏ ميلا جوا وعلى عدا اجون دصور فمن أل 


راس بتسی وجای ؟ آلی ددر مرسی الوادی ۳ امیال وتو مسعدل نھر صغیر 


E 


a) A.C.D. .ڌڏ ڪر‎ 4} D. om. r) C. مهم‎ @ A.C. «وموحرع‎ e} B. 
.وليل .7 (9 ۰ء وبشنکی .2 دبنشکی می .13 (/ ءالماج اور‎ FH) A.C. 
الذی ددن دى .لله .38 (2 ۔الارصییں .۸.0 (¿£ .ص .4.0 ( .باحدعم‎ 
وصق‎ #) A. om. 2#) A. add. ءأن محبغة ډوند مها .4.6 (ه ء«نعائی‎ 
"( 8. حصن رة‎ 4) D. .ىعد .9© (7 .طرف نسمی‎ s) A. C. semper 
aaksg , B-1. om. ډغی‎ (B. om. ۰مرسی‎ 


i 


ومن الى قر ترشا» داود ۳ امال ومنه ۵ الى قر صونين ١‏ أميال ومنه ٠‏ 
الى طرف الاجبل ميلان وعذا الطرف يعرف بالكنيسة وعو اول الجون اذى 
فى وسطه » محينة تونس وبحيرتها فمن ٠ء‏ طرف اللاجبل مع التغودر الى موقح 
فهر بجردّة ٩‏ ميال وسن موقع الوادى الى قصر جلة على مغربة منه ذهو 
من ۶ ۴ امال ومنه الى فصر جردان 8 ميلان ومنه الى مدينة قرضاجتة ميلان 
ومدين× قرطاجنةة خراب كما فدّمنا۸ قكرها وم فرطاجنةة الى حلف وادى 
نونس ۳ إميال وعذ؟ الوادى هو فى تصف اجون ومن خم الوادى الى فحر 
جهم * ۱۳ ميلا ومن فصر جهم * الى فصر قربصس ١‏ ميلا ومن قصر قرس * 
لی طرف افران * ٠۴‏ ميلا وعو قرطيل داخل فى اليحر فجميع تقوبرمط ذا 
الجون ۴ہ ميلا وحطع× روسیۃ می راس الجبل الى طرف افران ۲١‏ ميلا 
وکلک من وسط اجون حیت ٩‏ قم وادی نونس ای طرف افغران اذا 
قطع روسية ۴۸ ميلا وتغویرًا 1ه ميلاء؛ ومن طرف افران الى مرسى عصر 
التخلة ١‏ اميال ومنه الى دصر بخزرت ٠‏ ۳ ميلا ومنه الى فصر نويخ٤‏ .۳ ميلا 
فذلک من فم ٭ وادی تونس الی نوب v١‏ ميل ودوازی ° فُوبة فى البحر 
الجامور الكبير والجامور الصغير وبينهما ۷ أميال وسن الجامور الكبير الى 
قوب ۳ ميلا ومن توب ” روسيّة آلى راس الرخيهةء مبل ولحد جون »۷ وعذا 
الاجون على التفوبر ٩‏ ميال وفقو فعر كثله ومن راس الرخيمة الى طرف 


= 3 
اليعلة وعو حرف الجبل المسمى اداأرورى < وحومي ناحية أفلببية ٠“‏ فى المشرن 


4 (@ وم قحىر صضوتىن .8 (ء .ومنها 8 (0 .پرشة .8 ;ترسه .4 ( 
A.‏ )¢ ۔علی e B. Aa. Ff) A.C. D. om. haec inde ab‏ -جون add,‏ 
D.‏ و جهنم C.‏ }5 .ومند .2 زومنغها .8 (¿ .کنا ودحمنا A.‏ )7۸ ۔حرحان 
ومن قحم A.C. D. om.‏ )# «ومون فصر جهم Ex marg. B. addidi‏ ) -قډم 
A.C.‏ (7 .جنب .0 (4 «اقودره أعغی semper. 7} PD.‏ آفرأن C.‏ (۵ ۔قرہحن 


hace om. inde a a=. #( ۸. ;نوت‎ B8. ميت‎ ]litterae ; duo puncta impo~ 

P po‏ 2 ر 3 کر ك 
D. semel‏ نون C. interdum‏ 3 بون A. B. plerunque‏ }¢ يمور sita sun); D.‏ 
a) C.‏ .بوني .1.1 .8 (7 «بوادی .۸ ٥(‏ .الوإدى .4ھ .8 )± EE‏ 


ا ا .ادار .۵ .© (د .اجون .1 (ر االوخيمد 


5 


ومن راس الرخيمة الى الاجامور الغير ١‏ أميال وهذه الجوامير جيلان 
قائمان خی الیکر ونرسی بیما عصغہ انقلاب الرباح فجمیع ما بين نوب 
واقليبية ٠١‏ ميلاء ومن طرف اليبية الى المنستير مجرى فمن سار مى 
اقليبية الى فصر أبى مررون » ٠‏ أميال ومنه الى قصر لغ ۸ أميال ومن لبن 
ایی قصبر سعد ۴ امیال ومن دصر سعد انی فصر قرب ۵ ہ امیال الى طرف 
توسيهان ١١ ٠‏ أميال؛ وثرف توسيهان يدخل فضي اليكر ميلا ونصًاه وعو 
کالضرس الخارے ومی عذ؟ الضرس ای فصر نوسیھان فی الجون ۴ ميال ومن 
توسیپان الی فر نابل ۸ امیال وتابل کانت محینة للروم کبیرة جد عامرة فلا 
أستعاتحيت التجزيرة فى در الاسلام اسنييحت مصالكها ومحاسنها حى 
تم بف لهاء رسم ولا انر الا مكان حير فعطظ وبعيت بغايا خرابها دالخ علبها 
ومن دصر قابل الى قحر الخياط ۸ أميال وببنه وبين البكر نكو من ميلين 
ومس قر الخمانل الى مر التخيل ١‏ أميال مم الى طرف اكامات v‏ 
أمیال ومن هذا الرى راجعا فى البر الى مديتة تونس مرحلة كبيرة وضخه # 
المرحلة هى عرص الاجردرد المسماه بحجزدرة باشو المنغدّم فكرواء وهذإ 
الثرف المسهى ڊارف الاخمامات وو فير مشښیده علی تأرف بدخل فس 
الياكخر نوا ۸ مس ميل ومن الحمامات الى المنار وعو قحر ه أميال وعذا 
العحير على يعت من الباكر ومنه الى قصر المرصى نم الى حر المرايطين 4 
اميال وعدا الغصر فى فاع جون المدعون ومد الى شرف فرطيل اأمحقون ١‏ 
أميال ومن طرف 4 اتعرطبل المذ ضور الى حصن اعرعلہة 2 ^ أميال ومن اعرفلہخ 
الى مییت» سوسة ۸ا ميلا وعى محينة عام بالناس كتيرة المتاجر والمسافرون 
ايها فاصحون وعنها صادرون بالمتاع الى يعدم دربنه مسن أنواع التياب 
والعمائم المنسوبة اليها وعو* من جبد المناع ونقيس× ويها سوأ عامره 
ومياعهم مىن المواجل وعایها سور من حجر حصین * ودن سوسة الى قصر 
«ونصف .4 (4 e) A. semper Laqwgi.‏ رب .€ )۵ مروان ۸-۰ (» 

e) B. la. ۶) B. ياشو .8 (و وع‎ ۸7 A. .نكو‎ ã) Hinc incipit 
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شقانس ہ۸ امیا ون شعانس ألى فصر هن التجعل ٣‏ أميال ومن إلى دصور 
المنستهر ميلان فخلك من حح افليبية الى المنستمر ددع“ روسب ٠١‏ ميل 


وعو مجرى وعلى الععوير ٠١١‏ ميلء ويعابل المتسخير سى الیححر ۵ جزبرة 
قوري ومنها » الى المنسنير ٩‏ اميال ومس هخه الحجزبره الى لمطة ١‏ أميال 
ومغها انى الديماس ١‏ ميلا ومنها» الى المهدية ١۲ء‏ ميلا ۶ وكذلک ايضا 
مو المنستير الى المهحبة ۳ ميلا ومن المنستير الى فصر لمطة ۷ أميال 
ومن فصر لمعنه الى الحبماس ^ أمبال ومن الحيماس ألى المهدية ۸ اميالء 
والمهديد بكيدل بها الياخر كما مدمنا ذكره ومنها يبدا البكر يتاجون 
فى جهة الجنوب ومن المهحية الى فصر سلعدلة ١‏ اميال ومنه الى حبر 
اتعالية ٩‏ امال ل الى فبوذبخ 8 ۱۳ ميلا وفیوذبة بر۸ خسی وبحناد ب من 
اتوت کل ردغ وجو ھا کنیر رخییں وم دبوذية ألى فح ۸ ميان % 
امیال ومن فصر ملیان ای در الرباکائة ۴ امال الى فصر فماطة ۴ آميال 
وتعملل عدر فخاطة فار کیرد سائے بناجهر بد الى المهحية وغيرها وينه 
أحمر تم الى حر اللوزة ۴ امال الى قر زدد ١‏ اميال ومر ير زناد الى 
حبر ماچکوئس ہ امال وسن دعر ماجدوئس الی مدر ماساس ہ امیال ومن 
قحبر فاساس ای دصر مرل ميلان فحلک می فصر رناد الى طرف مرل ہا ملا 
ومر طرف ۶ فول الى حر حبلد ميلان فی جون ومنه الى محوذ* سفافس 
فی ائتچون ه امیال الاجمبع می ذلک من مر رباد ٤‏ الى سفەس ۴۸ ميلا 


قعویرا وروسیة می“ وعبلد قير زناد غى اليكر مع المشرى جردرن فرعنة 


ومکانیا وموصعها بی ۳ حر زباد وسقاعس * وذلک آن من ° فرعن الى دعر 


زياد 1 ۴۰ ميلا ومو فردہہ ای سعدس ناحو می م دا مط وهی چزیره حسنة 


a} D. om. 0 CO. saql. Dende D. om. »جرد رف‎ ¢) In B. haee inde a 
Jyigp, 1n margine adscripla sunt, hic autem laccrus est ut non amplius legi 
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o B. لان‎ #/) C. om. ھن‎ 


iv 


عامرة باشلها ولیس بها محينة واتّما سكنافم عى اخصداص وهی خصبة » 
كتيرة الكروم والاعناب وغللآات الكمون والائيسون وى الكحبة الحلوذ ه 
واستفتتحها الملك المعظم رجار فى سنة من وی الحأرف الغربى ٠‏ منها كهوف 
وغیران يتکصتون ق عا مجح هرد یوم ونسمی العربدىی والعربدی 4¿ هناکف 
يتل به حجر حبر ٣‏ ميلا وهن ع القربدی الى بیت الفصمير د۳ ميلا وول 
وی الاجزیرن ۹ ملا وعرصىها ٩‏ امال ٠‏ ج تسرجسع الان ای ذکر سقائنس 
فنقول أن منها الى طرف الرملة ۴ آميال ومس طرف الرملة راجعا ضى جهة 
الجنوب وعو اول اجون الى فر ٭ الیاجوس ۴ امال ومنح الى خصر ينق # 
اميسال وم دصر بنفہ الى فصر تغیذہ ی ^ أميال ومند الى فحموم الووم ۴ 
أميال ومن الى محدتة مابس د ميلا وعد وصغنا فابس فيما تفدم فكي 
بما عي علیہ من عة“ فمن فابس مع اأساحل الى قحیر ابی عمشون 
ہ امبال ال قر زوز ۸ امیال ومو محر زجونة اڈسی فصر بغسی ماموں 7 
۴ ميلا ومن حر بی مامون الى امرود ١ا‏ مبلا ومنه الى فصر الجرف ۸٠ا‏ 


ميلا فذلک من قرتيل راس الرمله اللي ذا الثرف المسمى ماجرف على 
اناه ۸ > ملا وعلی اشنفودر ا معا وم صرف اجرف ألى جزدرد جرید 
فی 4 باکر ۴ امال وی جر درد عادد دعبال ھن المربر والس مرد تغلب علی 
السوارى أخلجاء والشسر والثقای موجود في اتيم ,کلامم دائردرن خاصهم 
وعامهم وغم اعلل فمنۃ وخروے عن الطضاعة واعشحها الملک المعظم رجار 


باستول يعه العا ونئک 3 اخر سمخ ۹> سم انعر 


مون بعی قرعا ئی سک 
مل دم فاففوا وخرجوا عر طاعة الملك المعظم رجار فعراعم فى هذه السنةخ 


اسول قاستفڪها تانىة ورقع جمسع بسا الي المحنتة وتیل جز وة 


جرب ميلا مسن الوعرب ای اشر عرض اراس الشردی e EE r:‏ 


ون 
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هن الطرف لی الجر الكبير ٠‏ ميلا ویسمی هیا النارف الصيف راس » کرین 
بشم الحثرف الوأسع اننياجان وبتصل ډھکه الا رة الى جچھة المشرق 
جریرة زدزو “٩‏ وهی صغبرة جیا وقيها نکل وکروم وبين جږبرف زدزو والبر ذو 
من ميل ونغابلها قصر بنى خطاب» وعخه الاجربرة عامرن باعلها وعم قوم نار 
خوارج قى ااسلام مخعبهم > الوكبية وكذلكى جممع الحصون والفقصور انی 
تلى هاتين الجزبرتين بخمخذ‌عیون بمتلل تلکی وذلک اتسهسم 3 بماسى ڏسوب 
احدهم توب رجلل غریب ولا یمس بيده ولا یواکله ولا یاکل له فی آدیخ 
و أن تکون آي ماكعوظة ف احد سواه ورجالهم وئىساوكم ب اهرون 
فی کل بوم عند الصباح وبتوضون نم يتیممون لکل صلاة وان اسنغی عابر 
سبیل شیا من میاه ڈيارحم # وعایغوه عرد وه واسنخر جوا فلکت الماء عن البشر 
وقياب الجنب لا يقربها اللاعر وذياب الحلاعر لا بعربها الاجتب وهم مع فلک 
كله ضياغون يتاعمون الداعام وينحبون الى تعامهم # وبسالمون الناس فى 
أموالهم ۸ وقيهم عحالة بيتة لمن ذرل بهم؛ ومى طرف ١‏ الاجزدرة أعنى جربة 
المسمى اتتياجان الى فصير البيت ٠‏ ميلا وكخلكه مس شرف انتياجان 
الى الفنحرة الى فى فرفنة + ميلا؛ ورجع بنا العول الى طرف الاجرف 
النعدم قتصكره فمنه الى راس الاودنه على الساحل ۲۴ معلا ومنها الى فحدور ۸ 
ازارات ۴ م وع العصءور العلادة دی طرف جردرد 1 جرب وينما فی 
الباحر ۲ ميلا وسن مصور الرارات ای فر بنی ذضومین ” ٠١‏ ميلا ومن 
وخی ذکومیی الى فع الچری ٭ ٩‏ امال ومىہ الى حر جرجہس ١‏ أميال 
وم حر جرجیس ° الى ۋح ر ډنی ” حاب > ما وخر ډه خاب دفو علی 


وخ سياخ الكالاب من جه المعرب وتعابل فير بغي خذاب فی الاسر اس قال 


ر 


C.‏ 5 زدروا C. semper gراچانتنا e) B.‏ )۸ ویآ س بسمی راس .€ (۾ 
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جريرة زبزو » ونولها ۴١‏ ميلا وعرضها ذو نصف ميل وبعضها معمور بالقصور 
والناخيل والكروم وبعضها ۵ تحت الماء كما فكّمنا قذكرءء والماء يش على 
وجھھا تكو قامخ وازبی می لک واقل؛ ومن فصر بنی خاب الى قصر 
شاج ۴ ميلا وپينهما جون صغبر ویسیۍ جور صلب ٠‏ الحمار ومن فصر 
شماخ الى قصر صالع ٠١‏ أمبال وقصر صالع على فرليل ياخذ مى المشرق الى 
المغوب طول ٠‏ امیال وبسمی راس اله‌خبر» ومغه الى قصر کوطین / ۴ ميلا 
ومن قصر کولین الى قصر بنی ولول # ۲١‏ ميلا ومن قر بنى ولول * الى 
مرسی مرکبا ۲ میا ومن فصر ۸ مركيا الى فر عفسلات) ٠‏ ميلا ومن 
قصر عفسلات الى در سرن ” ۴ أميال ومنه الى قصر سنان ميلان ومنه الى 
فصر البنداری ۶ ٠‏ أميال تمه الى قحير غرغرة ءا امال ومن قصر غرغرة م الى 
قر صیاد ٩‏ ميال دم الى محبنة اطرابلس ٠١ ١‏ مبلا وع وصفنا محينة 
اترابلس فبما مر عل اسقعصاء ” وصفغپا وحالها فی فاتهاء“ وسن محینة 
اطرابلس ائی دصر علی راس قالیوشا٤ ١۴‏ مبلا ومنھ الى حر الکتاب ۸ اميال 
ومغد الى دحير ينى عسان ميل ئی محسب وآدی لادیس ا ميلا ومند 
ای طرف راس الشعراء * ۱۴ ميلا فذلک من راس قالموشا الى راس الشعراء 
روسةة ٠‏ مبلا وعلى النعور >١‏ مملاء ومن راس الشعراء الى فصر شرڊكس » 
۴ ميلا الى مرشل المسى 9 وعو طرف دأاخل فى اليصرء ۴ أميال ومن 
الى لبحة ۴ اميالء؛ وكانت محبنة لبحة كيره العمارات مشتملة الضيرات 


و2ی على بعى مى البصر قنسلت العرب علبها وعلی ارصھا فغبرت ما کان 


ce} A. om.‏ .بالنخل وانکروم وباعیچا .8 (2 .زدوو 0 و ردروا 8 زر .۸ (۾ 
A.C.‏ )# زول A.C.‏ )9 . كوبق .€ (⁄ االماچغر .€ (ء .طب .€ .4 (2 
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بها من النعم واجلت إعلها الى غيرها فلم بيق الان منها الا فصران كبيران 
وعمارهما وساددما» فوم مى هوارة الرير ولها على نحر اليكر الان فصر كبير 
عامر آل بد صاعات وسو عامره وللبلة تخل کتیر وزتون بستخرجون 
زبةد فی وغند؛ وم لبحه الى دعر بنی حسن ا ا ومتد ای مرسی 
باکرو هط میل واحد وعو مرسی حسی دکن می کل الرناے * ومن الى قر فاشم 
ای فصر سامی× ۳| ميلا ومن فصر سام ألی سودعة ابر منکود 2 ١۳‏ ميلا وسن 
السوبعة آئلی طری فانان + المشیور ۲ ميلا فذلک می اطرایلس الى طرف 
قاتان على التخلية / ٠١‏ ميل وعلى العرير ١١١‏ مسل؛ وعنا انعضى ذكر 
ما خضل فى حذا الجر من ساحل البكر الشامي حسيما اوجبتع العسية 
لد وستاتى بخكر ما بعى منه فما نانى بول الله تعالىء والسوبقغة انى 
ق کرناعا نتسب الى آأین منکود وبسکن حونھا وڊیا > عیائل م فورة ډرأجر * 
ناکین ناعة العرب وبا سون مشهود» ۰ وعګي وحور کیره واعلپا باکرنون 
الشعبر على السعى والعرب ياخرنون ۸ بها طعامهم» وعنا/ اتعضى ما اتضمتد 
الجرء النانى من الاعليم الانت والحمف للحة أن الذي تنه هذا 


ج 


التجء النالت مر الاعلم النالت 

ر 
من الارعن ک2ا خلاء وعامرعا ” فال واعلها عرب مقسکد * فی الارص 
مغبرة على من جاورعاه وغييا ‏ مى اليلاد زودلة إبن خطاب ومستيح 2 ورال 


واوجلة وبرءة× وعلى سال اليح الشامي ˆ مسین الفصنور جمل بکیدل بها 


گِ 
التفصبيل وفيا سن اللات المس دورد صسرت واجدابية ما وان كائنا فى 


a D. LailSwg Plas. 9 A. s3 bo: B. »با کوو وiاکعروا .0 :ما کرو‎ 
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زمائنا وخا » فی نھایے ضعف وقل: عام ۵ ففف بعی لهما ومنهما توفّم رسم 
وحلية ٠‏ أسم وألمرأ كب ترت علبهمات بالامتعة النسافعة فيهما ومنانعهما على 
قدرعما وها تكن » ذأ كرون ليذه / المدن والارتسن والغصور والبحور وأصغون 8 
تالاديا والاحول والغوة للد۸ سبخاند؛ فسا مدينة برق قمحينة متوسّلة 
المفدار ليست بكيبرة العدلرة ولا بحنغيره ۸ غير انها غى حا الوت 1 عامرها 
فليل واسوافها كاسحة وکانت فیما ساف على غير دخه الحنفہ وفی اول 
مغر یخزده * العادم مي بلاد* محر الى انعروان ولا کور عامره بالعرب ه 
وضسی خی رعا ر فسیاخة بکون سیوا وما وصتد سرا 4 ضی متلد ونصديط 
بهخه اليععة ١‏ جيل وأرحسها حمراء خلوعيه النراب ودياب احلها ابذا حمر 
وبذلک عرف اعلها فى سار اليلاد الماحبلة بها والحادر عنها والوارد اليها ء 


نمر قى الاحابين لاتہا بعيحة عى البلا المتجاوره الماومة لها قى جمیع 


حلانیا وی بردة بحر× ٤)‏ وتار لھا می الغلات قى ساثر » الرمان الفدلن 
المتنسویب لہا ال لا داچادسة تسف مى اماف العتلن وکان بها والى 


الارن ديار لحياع الاجليف البعردة والتمور * الواصلد اليا مى اوجلة وعى الان 


اجر منها * المرآ دب والمسضخرورى الوأدنلون اميا مسن ' الاسکنحردۂ وارض 
معار الوق واتعسسل وأردہت ونککہے 4 مها ارو امس وية اميا فہنخقح 5 


ہا اناس وبہعانتجون ہیا مج أربت لاجرب والککد وء »2 الاحية و۶2ی 


ترب غبراء وأدا العبت دی النار فاح نلیا راأڈکہ كراتكة الكبريیت وهی 


a) A.om. 4) A. عار‎ £) Jn B. ındıstincte, lorlasse xake. @ A. Lzads, 
›( 2. .بتحالاني .0 .4 106:40 .وواأتنعورى .13 (و .نە .3 ( ونی‎ 
HA. om. ¢) D. aah. Dende A. om. Y. RJ ACD. «صہ ەرە‎ 4) AC. 
add. balks. #4) A.C. بويا‎ u) A.C. و بالعرى .0 :بادعرپ .۸ (۵ .ديار‎ 


D, ۔بالعرب‎ 2) A. وف‎ 4) A.C. om. (D., دومان‎ pio «البعيعه .۸ (/ .نوم‎ 


8) B.om.; C.D. los. 4D. وډ ریک‎ A O an ») D. .والتمور‎ 
w) Codd. Lali; cf. Descriptio nl-AMaylrtbs p. BY seg. 7) B. add. al, 
9) A. B.D. 7 A. قەخغععۈر‎  27( A. ,دو‎ Kinde 8. .لاكنش‎ 


IY 


فضيعة » الدخان كربهة الطعمة > وسن برفة الى مدينة اوجلة فى الجريه ا 
مراحل بسير الفوافل وكخلك من برقة الى اجحابية ١‏ مراحل وعى من 
الاميال ٠١١‏ ميل ومن برق الى الاسکحریة ۴ مرحلة وعى م ااميال :٥ه‏ 
ميل ٠‏ والارص اتی بینهما بعال لها ارص برنيقف واجدابية مديغة» فى 
صاڪصاع من حجر مستوه كان لها سور فيما سلف وما الان فلم بيش منها 
الا قصران فى الصكراء والبحر منها على ۴ ميال وليس بها ولا حولها شىء 
مر النبات واهلها الغلب عابهم يهود ومسلمون تاجار وبدلوف # بها مي أحياء 
البربر 8 خلقف كتير ولیس باجدابية ولام بيرف ماء جار واتما مياعهم من 
المواجل والسوانى الى بررعون عليها مليل الكنطة والاكثر الشعير وضروب 
مى القطانى والكبوب؛ “ ومن اجداببة الى أوجلذا ٠‏ مراحل ومحينة أوجلة 
مدينة صغيرة منكصرة فيها فوم ساكتون كيو الناجارة وذلک * على قدر 
احتياجهم واحتياے العرب وعى فى ناحيء البرية يطيف بها تخل وغلات 
لاھلھا ومنھا بحخل السی تیر مى ارض السودان تكو بلاد کوار ولاف 
كوكڪو وعى فى رصيف ضطربق والوآرد عليها ٠‏ والادر كنير وار اوجلة 
وبرفة أرص واححة ومياهها ملياة وشرب اعلها من المواجلء ومن أوجلة الى 
محينة زاله ١١‏ مراحل غربًا وعى محبنة صغبره ذات سون عامرة وبها اخلاط 
من البرہر من 2 هوارة وتاجارات وفى اعلها خيانة ومروة ومن زاله تدخل الى 
بلاد ائسودان ايصا وحضذلک مى محبغة رال 1 الى محيمة رونله ١١‏ ايام 


وین زالة وزویلة EES‏ دہ مرد نسه+ی مسد ” ومن رأ ئی رض ودأن م 


a) C. xealas. i) A.C. «الرأياحة والحأعم‎ c) A.C. baec om. inde ab Ff. 
Pro seqq. A. C. D. (A. ارص تسمی ارحس برق یق (برقعبین‎ , D. repetitis verbis 
:ومو بردد ئی الاسكنحرية‎ MD A.C. رض‎ Deinde Codd, .ضکضاح‎ e) B. 
-ویحلیی .۸.0 ( ۴ر مسقکبر‎ 9( 4-٠ العوب والموڊر‎ ; U. الج واو‎ H A.C. 
.ومى الححيوب .2 (ة للا ولا‎ ( A. 0. اغوم .4 (⁄ وال‎ ”*( 8. اھبe‎ 
2) A. Jia. o) 8. اليا‎ 72) A.C.D. ون‎ g4) A.C. haec om. inde ab 


PP A.C. gana j C. Pinas‏ الى 


ا 


ايام ووذارن جزاقر نفل منصلة وعمارات كثيرة ومن زالة الى محينة صرت» ١‏ 
ايام ومو مییند صرت السى ارض ودان ‹ مراحل ؛ وودان وه تاحیغ فی 
جنذوب ملين صرت وما دحەرأن بینعما ة معدار رمیک سهم والفحر اذى بلی 
الساحل خال» والذى مع البردة مسكون ولها أبار كقبره وبزرعون ٠‏ بها الخرة 
وبغربيها * غابات وحولهما شحجر النوت كنير# وشاجر فين ذأعب ونخل كتير 
وتهور لينة حلوه اما وأن انت نهور اأوجلة كمد فنمور ودأن ايب ومند 
يدخل ألى بلاد السودأن وغبرها»“ واسا مدينه زوياة أبن خطاب فمنها الى 
صرت 4 د مراحل كيار ومنها الى السوفة المسماه بسوبعة أب متكود ة ١‏ 
مرحلة ومحبنة زویلة أبن خاب فی صاخراء وشی میبدذہ صغبرة وبھا اسواق 
ومنها بحدخل الى جيل ۸ م بلاد السودأن وشرب اعلها مى ايار عخبة وزيا 
تخل کتیر وتمرعا حسن والمسافرون یانونیا بامتع× مس جھهارعا وجمل من 
مور بڪخاے ايها والعرب تاجول فی ارتنھا وتصر باعاها دحر ألطافة“ وكل 
هخه الارنہن انی ٭ ذکرذاعا ملک باندى العرب غم فصر* العثش الى 
دافزه فى لغاصرد وعميرف وعما مبيلمان مى العرب ومن فافز ألى طلميتة م الى 
لک هى ١‏ لعبيلة من اليربر معرب يفال لهم مرائة وزدبانة 7 وغرارة وعم 
یرکبون ابول د وتعىعلون انرماح لوال وناکمون تلک الارص ٤‏ عن العرب 
أن تخوس » داروم وليم عره ونخوة وجلادذ ف فما اليكر الى تضيتع هذا 
الاجر فهو لمن قتع روس * ۷ مجار وأمبالد v.٠٠‏ ميل وعىا انتجون على 


تغوبره * ۱۳ ماجری وامییائه ۱۳۰ ميل وذلک لان من طرف هانان * الى 


a) B. h. 1. .صرت‎ Deinde semper سوت‎ C. h. LL سو‎ o} B. یتما‎ 
٭ دزرعور .8 (4 «خلل .2 خلا .۸.0 (ه‎ ۸. ٥. .ولا ا وبغربیها‎ 
۔کشیرا 8 (ل‎ 9) A. om. #) B. ut semper .سوت‎ ٩( 4 .مکوت .8 :منکود‎ 
£) 4۸.C. اعلا .4 (2 .جل‎ )€e .(ناکتاے‎ mn) A. .الخيى‎ #} Codd. 
.ور‎ o) D. اضر‎ semper. 2) B.C. h. Û aie q4) A. ۔لکخ وعفی‎ 
9 A. ورماية‎ B. وزداڈى‎ ic); C. .بیان .58 وف ومان‎ 8) D. .الخيل‎ DD A. 


عبر« e) A. om. #) Codd.‏ .تحرس Deinde D, ù^ #) B.‏ .الارضين 


±( €٥. .اعفار‎ 


r 


محینخ صرت ۳ ماجار وفوف ذصضرنا میینة صرت قیيا ساي ومن محینة صرت 
لی وص مخغی‌اش مراک جوی وذصرشا ودیغکد الى تربره الميصاء مجچری وتصنی 
الی فح سربیون ماجری ومن حصر سربیون ۰ الى فصر قافز نصف ماجری 2 
ای برتیق٭ نصف مجری انی الاہراے الاربعۃ ا ماجری قم الی توصکرة ى ١ہ‏ 
ميلا قم الى طلميتة۸ .> ميك نم الى الحرف ماجريان * وعذا ذكر مجمل 
وتریی آن نذ ڪر ما علي من اتعصور فان أ ہے خا رج من طرف *٭ قانار ٤‏ صار 
ألى دفصور حسان وریا تئ المودة ٣‏ مراحل کبار لیس ^٣‏ بھا شیء مر الماء 
وعو وا لا عوے ہبہ ولا امتا وعصور حسان لا عامر بھا واتما دي ى الان فی 


وفنننا ی خراب ذم بیق مغچا وآ ادر غار وبھا ماأء شرب من ردن کربب 


الغعر ومخچها ۵ يترود يالهاء لار بها 7 والاجای واج مھا ما يکعید لشربد 
قی مسافة سىغرە وسنها 4 الى الاصام .“۳ ميلا ونسمی ونه الحدلوق 7 جون 
زد تف ک وائماء بوجد بها قى خروی ١‏ اأحساء مكغورة فى السرمسل علی صق 
بالعرب ” منها فى البرد عه اصنام وى من 


4« ن 


الباخر ٤‏ وسمیت الاص تام 
بناء اروم الاول “ ومن الاصنام الى العرنين * وعو فصر كبير عامر وتى وسط× 
بثر عمیعد والہپا نصب ل مباه الامار شی زمانناد ومنه الى صرت ۳ ميلا 
وم یناہ صرت فمکرناعا دل عذا بها فد عادخ ومعهاء» الى محر العیادى 
علی انبر ۳۴ میا ومن ر انعبادی انی شہپودی ۴ میلا وعو محر عامر 


ومی فر سرحرن andict.)‏ الى ەەر û) Doinde sequitur m B,‏ .مغاس ٤٥.‏ (ه 
Demde sey.‏ }@ «(سرنيون .0) دم 4€ وم 4 Pro ho iade‏ )¢ “عادر الخ 
اا رڊعخ جروج f(D.‏ .سردەى .۸ 7 :وبسین ۰۰۰ مکجری آلی اربع ا in 3B.‏ 
.اتعاصيت .8 (¿ .ظطمينة .0 .18 (2 .وص .0 ;الوصتكره .0 وکود .۸ (8 
o} B.‏ وردیکدن A.C.‏ )2 ولیس .3 .8 ( A.C. om.‏ 4 .فصر A.‏ 
4 (8 -ويسەى عذا الحو .۸.12 (7 .مما € (4 بیما .€ (” متها 
B. add,‏ )# .امخسی 3B, om. Doemde C.D,‏ حزون A.‏ 0 -رددی B.‏ ف رددن 
«الاولى A.‏ 7 .مها ډالعرب D.‏ 7 بااعوب C,‏ )7 ء يامام o) C.‏ .اليلي 
Distantia omissa‏ زایا aR} B. lis, ; D.‏ ەجحەىب €1 A.‏ (7 قود D.‏ 9 
esl. hO) A. Saree‏ 


io 


وعی× زراعات علی میاہ نستکرے بالسوانی هن ابار ومن البهودية الى حر 
العظطش ۳۴ ميلا وهو دصر عامر وقبد زراعات * وفيه دلات جباب هة ومن فحار 
العدلش الى منهوشة ۳ مراحل لا ماء فيها وعى سباخ ويه ومنهوشة على 
الباكر ومياعها فى احساء تصتفر فى الرملل على البحر وسميت منهوشة لان 
فى رمالها اغاع “ غار طول الواححة شبر» لا زاثد وعى تصر وننهس من لا 
یعام امرعا ومس * اسرى بالايل / فى تلك الارس وبها «طائع بقر وحشي 


وکذلک بها ۾ ذثاب تبره وضباع تعترس السالک اذا تيبنت * الصسعف فب وهن 
منهوشة الى بثر الغنم نحو مى ١‏ ملا وعى على اخر السيخة المنسوبذ 
الى منیوسة ومغها الى الغاریع ۸¿ مرحاة وجى مى الاميال .۳ ميلا ومن الا 
الی حقرڈا ۲٢‏ میلا دم الی برسیت ٣‏ ۲ ملا فم الى سلون ۲۴ ميلا مم آئى 


ویار * م آآى دح 


ر 


العسلل ١١‏ ميلا دم الى مليتمده ٠‏ ميلا مم الى 
جرد دا ميلا والاونف من ساو ای افر مرحاة ود از دعر قسی وسیل 
وطاء برتیف وغی سیا خاب منصلة الى الیححر وببنها وبس الیحر ۴ اميال 
ودمعربہ من ٹر فی یک الشری بهد مح ضول باکر بک جردا 7 نل رمل 
£ »® 1 
وماوچا خخحبپ وولا $4 e‏ دې چن د ا ڏهدي من ڏحنی عسل ومن دحە فی 
وخ الباحیرد تبندی عاب وبیکه الارہں دیائلل رواخ ؟ ومن افر ڈلی دحعر 4 
توصرد مرحلغان وغو فحير يعر ٣‏ عادر حل وغه * فوم من األمردر وون رض 


RN at lala‏ * ا 
غامد وسواو دژر ع ٤‏ لمجا العناني والشعراء مكيدد ييا ومغيا الى دمانس 
1 


جرا A) C.‏ ۔اعاعی c) C.‏ بات .0 (۸ وعو a) B. om. hacc inde a‏ 
DD A.C.‏ .يعنت J) A. on. ۸( €٥.‏ فی انلیل .۸ ( او من B.‏ )4 
A.‏ )# ردو .2 و ححفحرد .۸ 9 .العاروح B.C.‏ )# 1 ءالتى تنسب 
«أورأر D.‏ و اددوار C.‏ )» ست D.‏ 5 کوسد وم :يوست .8 ;5 شوسمت 


o) B. xiıaa. Orthographiu nontinis incerlissima est, ¥. Descriptio auli-Maghribi , 
Pp. tv ann. ¢ (Fbn-Khordédbech babet aslylae). C. D. haee inde a pa il sequens 
Ha om. Tn A. omnin quae post Mana FF ad وأاحريیک‎ leguntar , desiderantur. 


7) A.D. پرا‎ 4) D. رو٬دق۔‎ r) D. add. Jla. 8) D. <ê. 0 C. 


*+ەزرع 


4 


وعو عصر ٠١‏ اميال ومنه الى اأوطليط ووو دصر نصف دوم » وهو قصرة عامر 
يالاس ومغ ألى الاجراے الارڊعة > ولو فصر يبوم وغد ای فحدر اتعبن ميال 
ومنه الى فصر طلميةة وعو حص جيد عليه سور حججاره ١ا‏ امال وعو عامر 
بالناس والمراكب تغصد البه بالمتاع الحسن ٠‏ مى الغدلن والكتان وبناجهز مند 
بالعسل والعداران والسمن فى المراكب الواصاة ٠‏ اليه من الاسكتحرية وحولد 
فبائل رواأحة مسن جه المغرب / وم لميتة ألى جهة المشرى مباثل هيب 
e‏ بيا اتل بهخه البلاد والارضمرن 8 بعى عذا أرى شاء الله تعالي؛ وهنا 
انفضى ذكر ما تصمنه ا الالنت مسن الاعليم النالت والحمف للح 


وىه @ ان اذى اتضمن ون 


الجن الرأبع من الاعليم الئنالت 


من اليلاد البردّة سنقردة وجار متصلة الى اعمال ااسکفحرد× ومع ۸ فلک 
ديار مصر ويعص بلادعا العلا وبلاد اسقل الار مضا مقحلة بمعظم اغنيل 
وبلاد القيوم والردف مم أسقل الارس وما اتوب مى الافاليم واللاد اليمعمورة + 
الّنی هی من اعمال مصر ومنسود× الہھا ونذکر فلک قصترا متلا شافبا 
ونخڪر مو ۸ اخبار محر وعاجاتب بۃیاتها ومشاتی 2 عاجادییا وائیاخل فبا 
والتخارے عنها ومعاییس * مياعها كل ذلك على تول ونسق ار شاء اللہ 
نعالى * ۽ غيل و من مین برو لى ااسكتحرنة عای ردق مستعيم ۴ 
مرحلا وذلک من ٥‏ برفة ای دصر الندامک ٦‏ امال وہنھا الى تاکتست ١‏ 
ميلا الى مغار” الرعيم د١‏ ميلا وفنا دجتمع فذا الثريق بائاريف الاعلى 


وم مغار الوقيم ٩‏ لی خت حليم× مسیسلا ومن جت حلبمة الى واد 


٩( ۸. 2. .دوسارى‎ O) C. on. ”) B. .الخش. .3 (@ اربع وو‎ 
c) A. om. ( 8. والارس .€ ١ل .لغرب‎ 7 8 2) A. om. 
#} D. om. DA. Alk. :۸( 1. ءومقابس‎ 4) B. ou. o) B. add, 
.ميغ‎ 7) D. bh. Ll. مغر‎ Jn B. hace inde ab aJ ad kelî in margine 


ccrıpia folio agglutinalo oblecla sunt, 4( 3. م ,بي‎ 


ia 


مخیل ۳ ميلا وسن وادی مخیل الى جب الميدأن ميلا وسن جب 
البیدان » الى جتاد الصغیر ۳ ميلا الى جب عبد اللہ .۳ ميلا قم الى 
مج ا ۳۰ میا قم ای العقبخ ۲ ميا تمه الی حوانیت ابی حلیمة > 
٠‏ ميلا ومن حوانبت ابی حلبمة ألى خربة¿ الغوم ۳ ميلا قم ٤‏ اذى قصر 
الشماس EY: fo‏ وسر فصر الشماس الى سک الاحمام to‏ مبلا ومن سک 
الحمام # الى جب العوسج .۳ ميلا ومن جب العوسج الى كنائس الكردر 

الى الطاحونغ ۲۴ مبلا وسى الطاحونة الى حنية الروم .۳ ميلا وم حنية 
الروم الى فذاأت الصحمام ۳۴ ميلا ومن ذات الاحمام ۸ الى توئية ١٠ا‏ ميلا حم ة 
الى الاسكندرية ١١‏ ميلا وعذه التاريف هى الطاربق العليا فى الصكراءء وا 

طريقف الساحل قانه من الاسکذحربة الى راس الکتائس ۳ متجار ومن مرسی *٭ 
الکناٹس الی مرسی الحارفاوی 1 مجری ومن مرسی اندلرغاوی الی اول جون 
رماده ١ه‏ مبلا ومنه الى عغبة السلم ..... * وم عفبة السلم الى مرسى 
عھاره امال ومسو مرسی ع مسارهہ لی المالاحة ,۳ ميلا ومن اليلاحة ئی 
× * ا ميال ومما لى کہ فى البربة يران بسمى احدهما كبب والنانى 
دمار ° ومن لکد ای مسرسسی مرو م ٥.‏ ميلا ومس مرد انی مرسی راس 
تیتی 7 ماجری وذصف ومین راس انبغنی ای البتحرية ” مجربان ومن يردن 
بنعيیلف ١‏ البكخر ما ٤‏ فى هة المغرب عل اسخواء ألسى طرف » التعحة 


مبان ر عھارة ڊھها ” انا وناک ” مما بی البادر جبال وشعاب لا ڊبفحر 


a) B. l.1. an. ^) A.C. om. pî. In B. hace inde ab الى جب عيف‎ 
af rursns legi nequeunt. FC. .حليم‎ 7 B.D. د جوب‎ E .رده‎ 


e) A.C. om. f) A.C. »م‎ 7) Distantia م‎ F™, deitst, vid. Descriptio cet. 


Pev EE Z) A. D. haecinde a j4y om. ¿( 8. دومن تونيخ‎ #} B. راس‎ 
A. التاوغان‎ ; D. semel «الارعاودن‎ #) B.D. haec ınde a xia, om. In C. 


Incuna non est indicata. #) C©C. ail. o) A. الین ج دان‎ 2)C. «مروند‎ 
ءخسى‎ r) A.B. interdum aa -icaddf. 0) A. 
:راس .2 » .اجعا .€ .۸ ( مسقل‎ 4. €. o۵. الى رف‎ o) A. B.D. 
29 se) B. qis. 


4) A. و قغی‎ D. semel 


i8 


ا 


اأحى على سلوكها لصعوية مراقيها» وخشونة طرداتها وتعدر منافذعاة ومن 
طرف انعدية ياخذ » جون زدیق ٩‏ فى الابتحاء الى إخره ووذ؟ الاجون 
خی ياتى البندرية فى آوله الى أن ينتهى ٠»‏ الى الاسكتدرية قلع روسية 
4 متجار وعو ٠..‏ ميل ولول وخا الجون الى الاسكندرية علي النغودر اا 
مار وفنا وى م الاميال .١إ‏ ميل ؛ ومسي اخر عمالة طللميغة 
المتفكم ذكرعا دكون اول عمال عيب ورواحة » وهم فبائل من العرب اعل 
ابلل واغغام ونروغ ويلادعم آمنة وادعة. وہاجبال اودار ۸ حروت كتيرة واعلها 
يحون غيها ويغمت بها ١‏ اتلم والعرعر والحتّودر كتبرًا * وفى هخه الاجيال 1 
زراعات ومعايش ودخل کكتر*” وعسل عاجیب واخر عمل فيب لک“ وبع 


انحر علی ذتکو ا أميال قەر کبیر دسکنه ڈوم ممن لخم ودوس می العصر 
بهم واعلد كلهم عسالء بتخذون الخل ويشتارون عساها واكثرهم بستعملون * 
دحا العرعر تم تسخضرجون منه القدلرارن ويساقرون به الى دنار محبره 

وأما الاسكندربة فهى محينة بناها الاسكندر وب سميت وفى ٠‏ محدنة على 
نر الباكر انملح 7 وبا أنار عاجسة ورسوم قائمة تنشهى لبانيها بائملك والقدرة 
وتعرب عى تمن وبح 7 وى ح<صينة الاسوار نامي الاشاجار جليلة اليفدار 
كشبرة العمارة ” رابحة العاجاروء شامضة البناء راقع ٤‏ المغنى شوارعیا فسا ٭ 
وعقاتد بنیانها صكاح وقر دورعا بائرخام والمرمر وحنى * ايها بالعمف 
المشمر مه واسواهها كتبرة الأتساع ومزارعها واسعة الافنعاع والنيل الغربى يىخل 


مغھاھ تکت افبىة ۷ دورها كلها وتتسل دوآمیس ڊعضها بیعیں وعی فی اتا 


B-‏ و ردبوی 4۸۰ (2 .لے اخر .4.8 c(‏ .منافعھا .۸.8 (2 اميا .2 .© (۾ 
f) A. f... g}B.D. om,‏ کی وله omis40‏ ال أن اتی e) A.B.‏ «زدین 
مھا .€ A.‏ ( وتار cf. Abed p. Pv, Bekr p. v0‏ و اوتارى .0 ;وتان A.‏ )* 
.يستعیلوذی ©٠.‏ (# .ونکیل كنية .2 (۸ .عا الجچیل .۸ 2 .ني .© (۸ 
Ibu‏ .4 .ەر .۸ )7 (ناکور 7P) A. om. (D. om.‏ و الاس کخحردة o) A.C.‏ 
Deiude‏ ر ایق A.‏ }4 «التاجارات A.C.‏ })8 .العمارات Hac. suai. PP A.‏ 


B.C. .المعنى‎ «#) D. ۔خصاح‎ o) A. C.D. وخی‎ B. lplisg. Codd. Ibn 
Flauce. .وجل‎ 40) Codd. Ibn Hauc. نها بد خل .8 (٭ «المسمر‎ y) A. 


امد .2 و ایی 


lak) 


كثيرة الضياء منقنة الاشياء وفيها المنارة انى ليس على قرار الارص مثلها 
بنيانًا ولا أوثقف منها» عقدًا احجارعا من صميم الكذان وقد اغرخ الرصاس 
فى اوصالها فبعضها مرتبط ببعض بعفقود ۵ لا نفك التيامها والبحر يصدحم 
احجارعا مى الاجهة الشمالية وبين هخه المتارة وبيس المحينةء ميل فى 
اتباكر وقى البر ۳ اميال وارتغاع هذه المنارة .۳ فراع بالرشاشى وعو ۳ اشبار 
وذلک لن طولها كته ماثة قامة منها ٩‏ قامة الى العية التى فى اعلاف 
ولول القبّ ۴ فامات ومن الارص الى الكرام ٠‏ الاوسط » قامة سوآة ومن 
الكزام الاوسط الى اعلاعا ۴١‏ قأامة ويحدعد الى اعملایا م د 

عریض فی وستلها كالعادة فى ر الصسوامع ومنتهى الدرے الاول ⁄# الى 

فصغها تم ينقبض اليناء فی تىقا من ارد بع الاوجچد 8ع وفی جوف هذ؟ اليناء 
وتاحت ادراجه بيوت مبنية ومن هذا الحزام الاوسطظ يللع بتاعا الى 
أعلاها مغبوضا عى مقدار أليتاء الاسغل بمعدار ما يستحير بى ۸ الانسان من 
كل ناحية× وبعصی ابا ای اعلاعا مین هذا الکرام فی ادراے اف اقبي ة 
سی الادراے السغلى وفيه زرأعات ۸ أضوآء فى كلل وجد منها يدخل الضود 
علیها مین e a‏ الى داأخل بيست يبر الصساعى فيها حيت 1 بصع 


ا 
قل مید + حنی بخىعک ووخ اتمخارن من عات اشب بنیان الدتيا علوا وونافة 


واتمنغعة فيها انها علم توفى النار بها عى وسطلها بالليل والنهار” فى اوقات 
سعر المرأ لب فيرى أعل المراكب تلك النار بانليل والنهار قيعملور ٠‏ عليها 
وتری من بعد مجری انیا تطپو بائلیل کالنجم وبالنیار یری منها دخان 
وذلكه أن ااسكتدردة فى احر4 الاجون متصلة بها أوثية وصكار مقصلة 
لا جیل بها ولا علام× نستدل بها علا ولوك نلک التار* تصلت اكنر المراكب 


a) A. om. 3) C.D. axr. ٥( 4. ۔طالها دار .د 4 .ءوالمخينة‎ 
e) D. semper .الاضرام‎ I) A.C. om. 9( 8. .اوج‎ JZ) A. om. ) A. 
.اأقخغية‎ #) A.B. «زوعات‎ D A. «حتی‎ mı) A. xan. Deinde B, مین‎ 
s#) C. om. o) A. فېعمله‌ون‎ (sie) ; 5. الغار قبعلمور‎ uh. P) B, add. نة‎ 
4) B. .المغار .© (7 عر‎ 


ihe 


عن الغصد ايها وحخه النار» تسى فائوساة وبقال ان الّذى بتى هذه 
المنارة ٠‏ عو اذى بنى الاعرام الّنى 2 فى حد مدينة الفسطاط ومن غربى 
اليل ويقال أيصا أنها من بنيان الاسكندر عنف بنيان الاسكندرية والله 
أعلم بصكة»ء ذلكك؛ وبالاسكندرية المستتان وعما حجران على طولهما 
مربعان واعلاعما اضیاف م اسغقلهما وول الوأحدة منهما ه قيم وعرضص 
دواعدها فی كل واحد من وجوعها/ ٠‏ اشبار مصحيط ٤‏ الكل .۴ شرا وعليها 
كغابات بالختل السريانيّ وحكى صاحب كتاب العاجائب اهما منكوتخان ۸ 
من ٭ جيل بحیم ۸ فی غریی بلاد مصر وعلیها محتوب انا دعمر ج شدان 
تيت عذه اليحينة حين لا هرم فاش ولا موت ذربع ولا شيب تاعر وان 1 
الحجارة كالحلين وان الناس لا يعرفون لهم ربا * فاعمت اسدلواناتها وفجرت 
أنهارعا وغرست اشاجارها واردت ان اطول * على الملوک انين كانواه بها 
دما أجعلد فيها م مى الاذار المعجرة فارسلت الثبوت ٩‏ بن مره العادى ومعدام 
بن ٥‏ الفمر ” بن ابی رغال ء التمودى ألى جبل بحيم٤‏ الاحمر فادتدلعا» منه 
حجرسن وحملافما على اعنافهما فانكسرت صلع التبوت فوددت أن أعل 
مملکتی کانوا فداء لد * وافامهما لى * الغحلن * بن جارود الموتفكیٌ فى يوم 


السعاده وعخه المسسة الواحدة فى ركن البلد مى الاجهخ الشرمية والتائيةة 
من صخ المسلآات 4 فی بع المدينخ وقیل ان البجلس الذی بجتوب 
ااسكندري» د المتسوب ألى سليمن بن دأود أن تعمر بن سداد باه ونفل 


أیضا ان ساین بن داود بناد وأسثوانانه وعصاداته #» بافي الى أان وصعتہ 


PD. om.‏ @ .عدا المتار .€ ٥(‏ «يسمى. فادوسا .€ (2 «المثار .0 (4۾ 
.منکوتان A.C.‏ }# .و کید A.‏ }9 - فی کل وجد f) B.‏ ۔رصاکیی e) B.‏ 
۰ وترىم .€ وییبم .8 تحدم Doeinde D. Saz. FE) A.‏ .اجر B. add.‏ )2 


pai VY. SUPA P. fo ° 2) C.D. ifs. ) B. add. .مول .0 (# .ا يعیر‎ 
o) A. om. 7) C. ba. 4( ^. .التيوت‎ 7( A۸.©. 2. .العم‎ 8) A. و زل‎ 
D. Jly. 4( 8.2. بردم .© :بحيم‎ ( A. اندعو‎ 7( A. و لما‎ )(. 
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1a) C. silaeg«‏ .أل ةة 
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fî 


انء» مجلس مرجع الول فى كل راس من ١١‏ سارنة وقى الاجافيبن المتدلاولين 

منه ا سارية وغى الرضنی الشمالى مند استلواذة e‏ عظيمة ورأسها علیها وغی 
سقلا قأعلة رخام فی محبطظ قربیع ن وجوعها A:‏ نیرا ١‏ فی عرض کل وجد× 
۴ شرا فی ارتغاع ۸۰ شبرا ودور محيبظ هخه الساریخ .۴ شيا ٠‏ وطولها من 
العاعده ألسى راسها ١‏ هيم والراس ت منقوش مخرم باحكم صنعة واتفن وضع 
ولا اخبت لها وا يعم احی ہن اهل ااسکنخریة و من عل محر ما المراد 
پوضعها» مغردة فی مکانها وعی الان ماقلة ميلا کنیا لاكتها تابتة آمنة من 
السقوط ؛ والاسكندرية من عمال مصر وفاعید مو دواعد عا وأرض مصر قصل 
حدودها مى جهة الجنوب بيلاد النوية ومن # جهة الشمال بالبصكر الشامى 
وسن جھک الشام يفاحص التي وسن جه الشرقی بک كر الغلزم ومو جهة 
المغرب بالوأاحات ° واا سول انيل قمسىن ساحل باکر اروم 8 حیبتث ابتداوه 
الى أن يتحبل بارص النوبة من وراء الوأحات نحو ه٠‏ مرحلة ومن حدّ 
انوب مما يلى الجنوب مصاعبًا لیلاد الوب نو ہ مراحل ویمند من هتاک 
الى اول الحد اذى ذكرناه نحو ١١‏ مرحلة ؛ ومدينة الفسحلاط هى مصر 
سیت ۸ بذلک لان مصراما بسن حام بن نوے* بناعا فى ااول وكانت 
محیةخ مصر اول عبن نمس فلما قرول عرو ډن العاأصى والەسلمون معد قى 
صخر الاسلام واأقنناكها اختطت mn‏ المسلهون حول قسطانل خعمروا مکان محر 
الان وغو المکان اذى هى الان فید” وبعال اتما سميت بالفسطاط لان عمرو 
أبن العاتنى لها اعنص محر واراد ه المسير آئى الاسكندرية امر بالفسطاظ أن 
بحطظ وبسار ید امامد فترلت م حمامۃ فی اعلا 7 وباضت بیحننها قاخبر پیلک 
عمرو قامر أن ترك العسطلانل على حال الى ان تخلتص ١‏ الكمامة بيضتها ء 


a) A.D. g2; C.om. 6} A. ربح‎ ce} A. C.D. haec om. inde a .فی عرض‎ 
@ C. .اراس‎ e) But vid. .لوضعها‎ (A. ءالعلزم 9(7 .ن‎ 3 A.C. 
تھا .8 بها 4 (⁄ عم .لھ .€ (# .مصر ۸ (ة وسمیت‎ w( D. 
.واخخدط‎ n) A.C. لان‎ ESE o} B. باعلاب .4 (4 .فخاوت .2 (” .غاراد‎ 


.فرخیها .8 (ک .تخل .2 (7 


ia 
ففعل وقال والله ما كنا تسى لمن ألغنا واطمأن الى جانبتاه حى نفجع ة‎ 
هذه الكيامة بكسر بيضتها فترك الفسطاط وافام بمصر الى أن تخل فرج‎ 
الكمامة تم ارتكل؛ وتسمى محينة » مصر باللسان العجمىة بنْيلونة وى‎ 
الان ملين كبيرة على غأاية مر العمارة والاخصب والتايب والكسي فسيكة‎ 
الطرقات مهن اليناآت قاثمة الاسوان نافقة التجارات متصلة العمارات قامية‎ 
الزراعات لاهلها حمم سامية» ونغوس تفي ر عسالية واموال مبسودلة تامية‎ 
8 وأمتعةة رائغة لا نشتغل فغوسهم بهم وا تعقد فلودهم على غم لكشرف أمنهم‎ 
۳“ ورفاعة عيشهم وانبساط العحل والكمابة فضيسهم وطول المحينخ ومقدارعا‎ 
خراسع والتغيللى باتيها من اعلی أرضھا فیاچتاز بها من تاحي× جنوبها وبنعظف‎ 
مع غربیها فينقسم ددامها ۸ فسمين يعدى فى المحيتة من الخراع الواحد‎ 
الى الاخر وضى هذه الجررة مساكى كتير جليلة ومبان متصلة على صقة‎ 
اتيلل ونه انبره تسمی دار ألمغياس وسنصغد بعل حنا!ا باكلل اللدةء‎ 
وحخه الاجريرة + يجار اليها علی جسر فی ناخو من ” ۳ سفينة وبجاز‎ 
القسم التاتسى ووو أوسع ” من الأول على جسر أخر وسفته اكنر من سقى‎ 
الاول اضعاتاه وتارف هذا الاجسر بتصل بالشط المعروف بالجیزه ۶ وفناکف‎ 
ميان حسنة وفصبور شاأففة العلى وسوف وعمارة ° وارض عدر سبکځ شیر‎ 
خالعنة التراب وينيان دورعا كلها وفصورعا عات بعضها فون بعص والاعم‎ 
فی العلو خمسد وسنه وسبعد" وریا سکن فی‎ ٩ مر ذلکف یکوری نیافها‎ 
الدار الماثة من الغاس واكتر واخبر الحوفلي فى كقابه اذه كان يمحر على‎ 
عهی تالیقه لکتابء دار تعرف حار عبد العزنر فى الموفف يصب لمن فيها‎ 


2y 8. .لتجانيغا .2 .€ و ڊبجانينا‎ 0) A.D. نجع‎ @ A. C.om. d) B. 


g4) A. haec om. inde ab xale.‏ ءنعی» .2 (#۶ «ساریھ e) D.‏ انيوناتى 
»مر المخحينخ فى .0044 26ine‏ .یغدى .€ :تعدی .4 (ہ D. unl.‏ )2# 
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کی » کل یوم اربع ماق راوسة ماء ۵ وفبها خمسة» مساجی وحمامان ونان 
ومعظم بنیان مصر بائحلوب واکتر سفل دارهم غبر مسکون ولها مساجدان 
جامعان للاجيعة والتخدلينة » فيهما اأححهها بناه عمرو بن العاصى فى وسظ 
اسواق انحیطظ بد می کل جچة وكار عذاء الجامع فى اوله كنيسة للروم 
ضامر به عمرو ففاب مسجذًا جامعًا والمسجى الجامع التاتنى هو باعلى 
الموقف بناه ابو العباس احمد بن طولون ولابن طولون ابضا جامع اخر 
بفاه فى العراعد وهو موجيع / بسكند العناد ± وجمل من إعل الخيرة والعقاف 
ضى الجزيرة ‏ الّنى بن فذراعى النيل جامع وكخلکى فى الصف + الغريية 
المسماة بالجيره ومحر بالاجملةا عامرد بالتاس نافع بصروب الماعم والمشارب 
وخسن الملابس وعسى اعلها رفاهء وطرف ١‏ شاملل وحلاوة ولھا فی ” جميع 
جواذیها بسانین وجنات ٠‏ ونال وعصب سر ول ذلك يسعى يماء النيل 
ومرأرعها ممتدة من اسوان الى حذ الاسكندرية وبعيم الماء 2 فى ارضهم 
بالريف منذ ابتداء الصر 2 الى الخربف تم بنضب فبررع عليه نم لا بسعى 
بعی ڏک ما زرع علب ولا بتاع الى سعى النتة؛ وارص محر لا تمحر وا 
تخل الین ولیس بپاریں محر محبنة ناجری فیا الماء من غير حاجة الا 
القبوم واكتر جرى النيل الى جهةة الشمال وعرض العماره عليد قى حد 
أسوان ما بين نصف بوم الى بوم الى ان بنتهى الفسطانل مم تعرص “ 
العمارة وتشسع فيكون عرضها مى * ااسكتحرية الى اجيف الى بتصل 
پیحدر ٠‏ العلزم نكو ہ ايام ولیس في ارس مصر مما يكوز ضتتى ألنيل 
e} A. om.‏ وىة .2© @ a} D. om. 0) A. om. ¢) A.C. Qe.‏ 

ءوبالاجردرة B,‏ ) «والعافية D. a.‏ # .التتعبی .8 (7 ۔مکان J) B.‏ 
a} B.‏ ٭وٹی xr) A.C.‏ و ف B.‏ )7 .بالكمل .4 27 .بالق .8 (* 
عت أقتاء 4٠‏ (۶ ببارصهم .۸ ءلصاعل اه ودعيم الميادء .€ .۸ («” .وشار .للد 


اق سرا فى بعص اجام الشخاء باعاليها وما :صح صت .له .©  ۶(‏ االخر 
a) A. om.; C.‏ ۔باساقلها کرشیی ودمیاظط فاذها تمطر کتيٍا کالشام والرو 
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شىء فغر واثما عو كله معمور باليساتين والاشجار والمدن والقرى » والناس 
والاسواف والبيع والشراء وبين ظرفى النيل فيما تبت * فى الكتب ٥۳۴‏ ميل 
وغى كتاب الضزانة أن طول ٠۴٠1‏ ميل وعرضه فى بلاد النوبة والحيشة ۳ 
امیال فما دونها وعرضه ببلاد مصر ذلّنا» ميل ولیس بشبه نهر ٠‏ من الاتهارء 
ما۶ رة اتسى نقابل مصر وی انی فکمنا ڌڪرعا حدیمت المبانی 
والمختزهات 8 ودار المفياس فاڌها جزدرة عرضها بين الغسمين مسن النيل مارة 
مع المشرى۸ الى جهة المغرب وتلولها بالضد وعو من الاجتوب ألى + الشمال 
وطرفها الاعلى بث المقياس عریبض ووساها اعرص من راسا والحارف الغانى 
میود وولها ۸ من راس السی راس مبلان وعو ھا مغدار رسب سم ودار 
المقياس ھی فی الرس العردض من الحجهةخ الشردياة میا بلی اافس ادد وهی 
دار کیہرة حيط بھا می داخلها شی کل جه اقبیة* داثرة على عيد 
وفغى وسط الحاأر فسقية كبرد عمبعء بخزل الها ڊدرے رخام على اندادر 
وفى وسط الغسقيةے عمود رخام فام وغیه رسوم أعحاد اذرع وأحہ ابع بینیا * 
وعلی راس العمود بنيان متفن مسن الجر وعو ملون وسم ٥‏ پالکټب 
اللازورد 7 وانواع الاصياغ الماشكمة + والماء دعسل اللي فف الفسعبة على 
قغاة عربصة تحمل بينها ودن ما اليف والجاء لا حل عخمه الجايية الد 
عقف زبادة ماء۴ الغيل وزدادد ماء النبل نكون فى شر اغشت والوغاء مسن 
ماھ ۴١‏ قراعا هو آلذی بروى اررض الساطان باعندال قافا بلغ الیل ہا 
ا ا ٍ 5 ا ؟ 5 ۴ w‏ 
فراعا آروی جوع لارسمرن التی صناک فان بلغ ٣‏ تراعا فهو ضرر وافل 


زبادته تکون ۱۳ ذرامَا والغراع ۲۴ اعا فما راد على التمانية عشر فرعا + 


A. o04 . dJ} A.B. see.‏ }€ ابت ©٥.‏ (2 .والعری ومحر .€ .4 (ه 
.المنةزعات J) B. lelê. 9) A.C.‏ «بشىهه ذهر .4 (۶ . ™ meum npogr.‏ 
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صضرر لان يقلع الشاجر وبيحم وما نقص عن ۰۱۳“ كان بذلكک النقص القعط 
والجحب ۵ ولغ الزراعة “ ومما يالى جنوب الغسطاندل فربة متف وبناحية 
شمالها المدينة المستاة عين شمس وعما كالفريتين مما يى جيل المقتم ء 
ویقال اتهما كانتا » متنرعبن لغرعون لعن الله فاما نف فهى الان خراب 
اكشرها وما عين شمس غهى الان معبورة وعى ٠‏ اسقل جيل المقلّم وعلى 
مقرب منها على راس جبل المقطم ۶ مكان يعرف بتتور قرعون وکانت فيه ۾ 
اة تدور على لوب ۸ مكان افا خے من احید انموضعين أعتی منف ةة 
و عبی شمس اصعی قي دیا المكان الآخر من بعدلد * ليعابى شضحد ولا 
تغفن هيتند۲ “٠‏ والنمساح لا بضر بشىء مما جاور الفسلاط وبککی عند ال 
اذا انحدر من اأعلى ” اليل أو صعف من اسغل وانى قبالة الفسلاط اتغفلب 
على طهره وعام آیقلک حى ياجاوز الفسطانل وحماه وبقال أن ذلك بللسم 
صنع لھ وکذلك أيضا بعدوه ” يوصير لا يضر وبصر بعدوة الاشمونى ٠‏ وبينهيا 
عرص النيل وحذا ” اعحجچب عتحيب؛ ودعين شمس مما بلى الفسحئاط 4 
بيت ائيلسان وعو النبات اذى دستخہے منھ دعن ائیلسان ولا یعرف 
بیکان من الارص الا حتاف وياسعل العسدااط ” ضيعاد سيروا وى ضيعة 
جايلة يعمل بها شراب العسل المتخف بالماء والعسل وعو مشهور فی جمیع 
الارص ء وبتحتل بارص اتعسحناط جبل المعثم وبه جمل من قبور الانبياء عم 
كيوسف ودععوب والاسباظ * وعلی ١‏ أمبال من مصر الهرمان وعما بناآن؛ قى 


مسنو ھن الارس ولا دعری دیما سجاورعما » جيل تفع منه ڪاچ ۾ 2 ئلىناء 


a) B. om. fF ge ù) E. اجب‎ tantum. e} A.D. h.L et deinde 
.(جیال .8 و المعظم‎ HF AB E e) A. ۰وی‎ J) Ilace inde ab وعلی‎ 
in A. omissa sunt. 9) 4A. om. ۸( ^۸. €. ءبلوْت‎ 4) C. tantum أو خے‎ 
من متف‎ FJ A.C. add. al. PD A.D. axa; (CO. -(دغفر‎ 7( A. ©. gلغسأ«‎ 
x) B. D. sae. o) C. .وهو من .€ (7 .اش موذهعى‎ Deinde D. ae. 
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وطول كلل واحد من هذه الاعرام ارتفاعًا مع الجو اربع ٠‏ ماثة ذراع وعرضه 

فی الداتر كارقغاع الكل مبتى باكجارة الرخام ة اتی ٥‏ ارتفاع کل حجر 
متها ه أشبار وطوله ١ا‏ فراعا الى العشرة فرائدً! وناوضًا على قدر ما توجيع 
الهنحسةخ ع الكاجر من جوار لصبفه وكلما ارتفع ناوه على وجد الارص 
ضاق حشی ڊبصبر اعلا نو میرکت جمل وم شاء الک تروچ اليعما» قى البو 
جاز ائى ألاجيرة * علی الاجسر ومر ر من الاجيرة ة لى قوی دهفشور ي ۳ امیال 
وناک ساجین پوسف ۸ عم ومنها غ الى الرمين وببن الهرم والهرم ذكو مى 
ه امیال وبینهما ويین اقرب موضع السی النیل ٥ہ‏ امیال وضسی بعس حيطاند 
کخابة ۶ قد درس اکشرعا وقی داخل کل هرم منهما ردق دسر غیهد الناس وبین 
عخبن الهرمين ا ریقف ماترق فی الارض واضع بقضی 2 من ییا لی 
الاخر ویککی اهما علامات على فور ملوک ونخذکر اتهما من قبل أن يکونا 
قبورا كانا اهرآء للغلات ٠٠”‏ ويتصل بيصر فى الجاتب * الغربى منها مدينة 
الغبوم وبينهما مرحلتان ٠‏ والقَيوم محبنخ کبیرا ذات بسادنی واشاجار وفوا که 
وغلات ولها جاتبان على وادی اللاقون وعو فما بعال أن نوسف عم آتخف 
له 2 ماجريان للماء فى وفت الفنحن ليدوم لهم الماء فما وعومهما2 بالك اجارة 
المنضدة ومدينة الفتوم فى فانها محننة يب كرك الغواكه والغلات واكثر 
غلاتھها الارز وعو الاکتر فی سار حموبهة ودواوها وبمیٰ ” غبر موافق منکر 
لمن دخلھا می اتشاردمی د والغرہاء الضازلہیی بپا وبها آنار بنيان عظيم ونواحبها 
مسماد بها منسوبة ألبها وضانت عذه العمارة المحيطاة بها كلها تحت سور 


دجتمع ٤‏ عأای جەیح 


ع مع احمالها وياحيط باجميع محذها وبغاعيا وما بعى متد 


a) A. om. ö) Corr. ın ©. «axil. ٥( .الذی .ھ۸‎ @d) A. B.D. galt. 
Deinde B. ھن‎ e) D. الاج دة‎ f) A. 2g, D. om. sed habet deinde وهن‎ 


A.0. sr. 8) B8‏ ( ب الىىدىق .44ھ .2 (2 .دفشون 4 (و .الصرية 
الاس مد 0 Z2) B. om. m™) D. xel.‏ «ودرس .4 Deinde‏ .ابات 
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الان شیء آلا ما لا برى بشىء ونهر اللاعون اخترقه واجرى الماء فيه يوسف 
الصدّينف عم وذلكت لما كبر“ سنه واراد الملك راحتقه وانتراعه ع الخدمة 
وقد کترت حاشیته واعله من ریه وذرية ابيد ۵ قافداعه أرص الفيّوم وان 
الغبوم باحيرة تنصب ٠‏ اليا المياه وضانت ذات آجام وقصب وكڪان الملک 
یکره 4 ذلك منها لأقها كانت دريبة من فلا وفبها ليوسف عم نهض الى 
تاحيةة صول واحتفر الخليع المسمّى بالمنهنى حى اتى سه الى موضع 
اللاعون قم بنا .ائلاضون وأوتسعد ٠‏ بالتجاره # والكخلس واللين والسدف 
كالحاثط المرتعع وجعل على اعلا فى الوسط بابا وحغفر من وراته خليجا 
يحخل الى العيوم شروش 8 وعمل خلیاچجًا غربیا مصلا بهذا العلنم ير به 
من خارے العبوم بعال لى نهنت ۸ فخرے الماء من الجونة الى الخليج 
الشرفیٰ فاجری ۲ الى الیل وخرے ماء الخلی العربیٰ بصب الى کرد ٭ 
تنھمت ٤‏ فلم يبق می الماء شیء الا وخرے وضل ٭ ذئک فی ابام یسیرة 
حم أمر الفعلد علمو * العصب الى هناك واتعنناب * وعفد الادداس والظرفاء ‏ 
وتار ذلک ضی وفت جری الماء دسى الملل مدخل فى راس الخلمع 
المسمى بلمنهى فتجرى حشى وسل اللاعون فعدلعه الى خليع الفيم 
وسار الماء اليها وسعاعا وعم ” جميعها وصارت لاجد وتان ذلك فى سبعبن 
يوا لما نطر اليما الملک عل عذا عمل الى يوم فسبيت بخذلك الغيوم 


دم أن يوسف عم فال تاملک أن عندى مس الحكمةه أن تعطينى* من 
کل وره من ارض مصر أعلل بيت واحی فاعحلاه ذلک قامر يوس العوم “ 
بان بینی لکل بیت متهم مرب ففعلوا ذلک ۰ وکان عدد هذه المینوتات 


a) A.B. ıa. Û) D. sai,. Deude C. xglslg. cC) A. muحÜپ‎ 4 8. پەحت٬‎ 
2 2 : ت‎ 


مسقا .هة (9 .۔بالتچیں .8 ( “واودعÎ e) B8.‏ .لماك ذكيحه .4 @¶@ 
.مجری .2 (۸ ء مچ A.B. D.‏ 2 “نيهت .6 ; تیچمت A) A. semper‏ 
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.ففعاو! لک .صهە .2 .© A.‏ (ە ان A. C.D. orm. Deinde A.D.‏ )# .تعطی 
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خمسۂ وتمانیں بیتّا فکانت ٭» قراھم علی عحد ذلک فلما فرغوا! من بنیان 
القرى ۵ ضرب لكل قري من الماء بقدر ما يصير أليهاء من الارص لا يكون 
تھا فی ذلکی زاٹی ولا تاقص قم صير لكل قوم» شربا فی زمان ما لا بنالھم 
المأء الا فيع قهذ» صفخ الغيّوم› ومن خوج من مصر على معظم التيل بريد 
الصعيى سار مى الغسطاط الى مني السودآن وكى مني جليلة صل ډها 

عمارات بضروب می اغلات 9 فی اضق الغربية مو النيل ومنها الى مصر 
تصو می ١ا‏ مولا ومنها الى بیاص ۴ ميلا ووی فرى وضياع عامرة وغلات 
حسسنة وبساتین تشتمل على ضروب مرن الغواكه ومنها الى الحمى الصغير ١‏ 
ميلا“ فم الى الحمى الكببر غضى الجهة الشرعية ٠١‏ اميال وعى عرب حامرة 
وها بساتەن وضروم ومزارع قصب ومنها ألى دير #۶ العيوم فى الاجود الشرفية 
١‏ ميلا قم الى فرية نونس 8 غضشى الجهة الغربي ميلان وعی مننخیة ۸ عن 
النيل ومنها الى دفروط نصف يوم ودفروط فى الجهة الغربية مسن الغيل 
ومنها الى محبنة الفبس فى الجھة الغریدة نحو من ۲١‏ ميلا ومحينة الغيس 
مدینۂ قدبم ازلی وفی تفم قکرنا لھا فیما سلف می ذکر بلاد مصر فی 
الافلءم التانى ة والحلريقف منها الى محينة اسوان على النيلء ولا حاجة 
بنا الى اعادة فذمكرة ذلك وما اسفل الارس من محر فمن اراد المسبر 
ليها سار ” متدرا مع اليل الى المنية د أميال ومنها الى محينة” الفائد 
ه امال * وعی محیتة کیره عامره ذأت مرآرع وډساد وجعیاب ووب سکر وما 
ئی تبره 7 د ميال وګی قردد وصسياع “لمخيغة يعسلل فما سراب العسل 


المغوہ المشھور فی جمیع الارہں وديا خیه» 1 المشتس ومنها الى ڊسوس ٥ ١‏ 


e A‏ .بق A.0.‏ @ .لھا (A‏ .لک .۸.0 (۵ .وصكانت .8 (ے 
C.D.‏ ٠ھ‏ ( .ومغھا ائ اڪمى هھ ملد .€ ; وہنا الى باص = om. lace inde‏ 
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ميال وهی فریة عامرة حسنة ومغها الى قريخ الخرفانيخه ه أميال وفی قرب 
عامرة * لها مزارع وضياع وبساتين كثيرة للملک ومنها الى غريغ سروت ٠»‏ ه 
اميال ومنها الى شلقان 4 ٠‏ أميال وعى قرية كبيرة عامرة ومنها الى قرية 
زغیخة e‏ ٥ا‏ مياد وډا تاجتمع المرأكب اتی ڊصاد يها الاحوت باسرعا ووخ 
الغريخ على راس الاجزبرة حيت ينفسم النيل خلجاتا وعخه القرية تصافب 
محینة شنطوف ۶ آلنی علی راس الخلیے الّذی ينزل الى ننيس ونمياط 
وفی 8 اعلی شنداوف يمقسم انیل * على فسمين فينزلان : الى اسغفل ويتصلان 
بالباكر وبتعرع من كل واحد من هذبى القسمين خليجان مصلا البحرء 
فما الخليجان الكبيران فان ميداعيا من سنحلوف فيم الوأحى فى جهة 
الشرى ۸ حتى يصل ننيس وبتغرّع من هذا الخليح خلانة خلجان فاحدها1 
تحرج عند اتتودی ٭ من جیة المخرب قمر بخعويس * الى أن يرجع ٠‏ الى 
معطشمه عنى سسس وینعرع اسغل ذلک منه خلیے فى جهة ألمغخرب 1 
دیمر حتّی صل نمياط ٠۲‏ وامّا انخلیع الاخر فاه نمر مس ذو شنطوف 
قى جه المغرب ٠‏ ألى صرب غيس انمار» فينعسم مته قسم يمر فى جه 
اأمغرب فيعدلف * الى درية بيع * دم ينزل وبتفرع منه هناك ” خليج بصل الى 
الاسكخحردة ووی اليج یسمی خلیج شاډڊور وغم وابتیاء مک چ e‏ مسن 


اسغل ہے ۷ وا يكون أالماء فبد ۶ في كل السنة»» واتها يكون فيد الماء محة 


حسنى ad.‏ .€ ; ومہیا ^ A. baecom. inde‏ (¿ .الكتماقيخ .2 ; الظرماعیه .8 (ه 

و سنظوف A. semper‏ )/ زعیتە .8 (ء شلعان .2 @ ودس .8 ( 
.هھ (۸ .ودمیانل فی D.‏ (8 .سطنوف h. 1 فglagw. Debuisset seribere Edris‏ 
امش .8 (٭ «بنرلان .2 (ة -خلانا وأولا .© وخلجانا تازلا .له 
;دعو تغیس .ھ (# .ايةوعی Codd. sec. meum apogr. l2Amls. ™#) A.‏ 2 


©٥. .غوس‎ o) A. رجح‎ 2) D. ءائغرب .8 .8 (4 «ونہعرع‎ r) D. 
.نەس امار .2 :عنس اپار ۸-۰ (4 الغرب .4-0 (ه .الى ذمياط‎ #( 4. 
قینواسم‎ vo) A. ونم‎ E بیع‎ D. تنغیخ‎ (ut semper).. ( 8. .وناک مند‎ 


In marg. A. lector: I, alg‏ )4 كر D2.‏ ودمع yJ) A.‏ .مک جید A۸.‏ (٭ 
مسىة .€ .8 .۸ »٩(‏ .بکوری الماء فيد الى واحد غید مکرر زاد بعده يكره أيضا 


خروچ النيل فاذا رجع ماء النيل جى ماو حتى لا ينحدر احد في 
وياخرج من معظم می الفسم المتصل برشید اسفل سنی‌یون * وسمدیسی 
واسغل فو أ وقوق رشيد ذرأاع مر النيل قيمر اذلسىی مسخقرء رة صل 
بغرب4 الساحل فم تمسر ممتدة مع الغرب الى أن يكون بينهاء وبين 
الاسکندربة نڪو می ٩‏ ميال ومن عناک تتكول الامتعةة مى المراكب سى الير 
أئى الاسكندربة وعلى هذه الخلجان كلها مدن كتثيره مقحضرة وفرى عامرة 
متصلة وعا / فاحى لاكترعا ذاكرون وبالله التوفياف؛ فمن اراد الغزول مى 8 محر 
الى ننيس وڊینهما ٩‏ يام ة وسن تنيس الى ذمياط ٤‏ ماجرى وسن 
ذمیاظ الى رشید بومان * ومن رشيد الى الاسكندرية مجرى وم الاسكندرية 
الى محر ١‏ ايام ومن مصر الى فرية زتبتة+ الى مدّمنا فكرعا وفلنا أن 
بها اجتمع مرا کپ صیی السیک *” باسروا ومبلح مقار * عیدها ماخ مرڪب 
تسف ٥‏ وخمسون ملا ویغابلها سن لض فة انغردية شذدلوف وقى محينة 
حسنة ومن شنطوف الى شتوان م ٠‏ ميلا ننرل ٩‏ منها الى فرب الشاميين ” 
ا ميال وعخه القربة يررع فيهاء حصب السخّر واليصل والفناء وعذه إكجر 
غلاتها واكترعا٤‏ وعى بخذلكه مختصة وعى فى الضعة الشرعية ويعابلها ضى 
الصعة الغربية لنت وفعي فرية حسدة كتيرة المرارع والغلآت ومن لنت الى 
شنوان“ وهی مدینة صغیره* ها ميلا وها متتحدر؟ د انی ویره ادڊراج نڪو 


من ٣‏ مبلا وعی صریة عامرہ وغیها غلات وعمارات کمبره + ونعابلم۔ا صسریة 


سەديسى 0 سيونس .0044 024e‏ .منخيون .5 .€ .8 زمندمون ۸۰ (ه 
C.‏ ر بیغهیا e) C.D.‏ ۰ بخرب A.‏ @ .خر A.‏ ¢ را A. aوع; C.‏ (0 
D. interdum‏ )4 ‰۰ ميلا ٩; ٩.‏ ميال .ےھ (۸ لی محر وهن Les. 9) D.‏ 
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o) Codd. a4iyg. Deinde ©. D. gوس\خ‎ et .‏ .(مبلح C. lan, (om.‏ )5 


.الشامين B8. P.‏ ;النسامس .4 (۶ زل q9) A.‏ «سنوان .4 (2 .مر کيا 
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شيوجة » ومتها منكدرًا * الى الصالحيّة تحرو ا ميال وى مدينة متصحضة 
وفيها عمارات وزراعات واعلها لصوص لهم اذية قاشية وهم بالشر موسومون 
واسفل الصالحية منيخ العَحلف فى الغربية وعى قربة ٠‏ كثيرة الخيرات ومنها 
الى شیوجة 4 ٠١‏ أميال ومنها منححراة الى محبنة جحوة ١‏ ميلا وقى مدينة 
صغيرة متحضرة لها اأسوان عامرة وزرأعاتها ٠‏ متصلة وخيراتها ۶ كتيرة وفى 
هذه المدينة مراكب كنيرة معدة لتعدية العساكر 8 مخختة بخلك ومى 
جحوة ۸ منكدرا الى منية العطار ۲١‏ م وهی قرية صغيرة وبها بسانین 
وجنات وغلات ويغابلها من الصفة الغرية مدينة انتوعى وعى محبنة صغيرة 
وبها بساتبن وجنات وزراعات وغلات معلومۃ ولھا سون یوم معلوم ومن متیخ 
العف السابف ذكرها الى مردة شميرف 2 ٠١‏ أميال بالجهة الغريبة وسن 
قریاة شیرق وعى تعابل جحوه وباسعلها + مليلا الى قرية انتووي السابق 
ذکرعا تکو م ۲ أممالء واسعل انتوعی بنقسم الذرآع مو الغيل على 
فسممي فيمر منه القسم الواحد آلى ناحية الغرب والقسم الناتى 2 بمر 
ھالاکے× الشركة فیکورن دینهما حدربرة تم بج معا لمیر E mm‏ قم بمران 


غير بعيى فينعسمان فسمبن ويهر العسم الشرفي الى ننيس * ويمر ٥‏ القسم 


a) B. h.l. و شر جة‎ D. سنو<±‎ )A. sine puncetis}), 2%} A.D. (ء .مناڪحر‎ D. 


JF) AC‏ -وزراعات e) A.C,‏ -سیودة .2 ;سیوقد .0 وسىونە ھ4 2 -قری 
و خیرات 
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Nihif autem desideratur, ut e seqq. appnrere videtur. 


i B.‏ وما سفاها .© و باسغلها .4 (٭ .مير deinde‏ ,شون D.‏ و شمەوق 


ئی امون A} C. add. h. I cum aus:‏ جره A.C.‏ })# .أبضا add.‏ 
الرمان نم الى متبة ابن كسيل () نم دمر فازلا الى أول أرص المغرلة المعروفة 


بمنرلة أبن خون نم دعسم فسمان فيمر العسم الشمالي الي أن بم على 
يعي (۶) المضرلة المخادوه والعسم الاتنى مغد بمر معبلا قم ينعثف 


شقا الى الباكيرة انی بها تتيس ودور هذه الياجيرة نكو من .۳ ممل 
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الثافى وعو الغربىْ الى ذمياطء تم نرجع بالقول الى محينة آنتوفى حيث 
ينقسم النيل فين انحدر على الخراع الشرقیى ساره من انتوعى الى مني 
العلار وعما متقابلتان وانكدرة ألى مثيةء العسل وعى منية جليلة كثيرة 
الاشاجار والفواكه وتتصل بها عمارات وتغابلها فى الضف الغربية منيتها 
الكبرى # المتسوب× الى بتةء ومنها الى قري اتريب ۶ فى الشرفية وكى قري 
لها سوق عامرة ومنها الى فربة جنتجر ١‏ وعى كتيرة الغلات والمزارع وبقابلها 
فى الجهة الغربية منية الصوفى وعحى قرية ومنب كبيرة ومنها الى قري 
سنيت ۸ فى الشرقى وبغابلها مس الحهة الخربية “١‏ قرية ورورة + وعى قري 
كثيرة الخصب عامرة بالناس ولها سوق حستة ومنها الى فرب الكماربة 
ویقابلها فی الغربيخ منية الكخرون 1 وينحدر منها الى فرية صصرشت * الكبرى 
فى الجهة الشرقية ومنها الى ” صصرشت الصغرى فى الاجهةه الغربية وى 
قرية عامرة وبها من غلات السمسم والغنب وائواع اكيوب كل ” حستة ومنها 
الى فی منیخ غمر 7 ڊجھة الشرق وعی فریۃ لھا سوق ومتاجر ودخل وخرے 
اشم وغابلها فى الجهة الغربية متب رغنة ” وسين منية وة آلى ية 
الغيرآن ء فى الجهة الغربي: وفى فة يرع بها غلات الكمون واليصل وا 


ويها ذکو مون .هده جچردره دتمت فيا قصب الاب (۶ خاب .1) وليل من الحلرقاء 
وغير فلكت وضل عخه الاجزاثر خالية لا ساكى بها قمر من انى أحيى 
وم o) A.‏ .امک 


«الىكيسرة .€ @ B. xin.‏ )¢ .فار .8 (3 ءار .8 ;بسار ٩.‏ (4 
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يبرسم فقسو الملک ويكانيها فی الشری » قریخ دقدقوس 2 وګی قریخ کییرة 
جیا فات بساتین وزروع وها ەو اغف وی ووم الاربعاء ومنها ينڪدر 
الى مني فيماس ٠‏ وهى فرية حسنة كثيرة الخيرات كثيرة الغلات» ويغابلها 
فى الجهة الغربية فربدة حانوت وعى هري ذات مياه جاربة وعمارات وفى 
جرسم زراعة * الكتان وعو خلغها وعلیها بعل ر ودمانت الكنّان باجود قبها ومتها 
الى منبة اشناة بالشردی مى الخليج وعی قريیةۃ حسنة ولها سو بوم 
معلوم ومنها الى فرب دمسبس المقتم فذكرعا وعى مرية عامرة أحلة وبها ۸ 
سوق وهو يوم السيت ؛ هباح ڊها ويشترى من التياب والاماتعة كل 
والاجار بقصخوذها فادها ء ومن اراد الغزول ئی التخليي ع الغربى من انتوګگی 

ئى مخپنةھ ملیح 1 1 ميلا وګی میدذہ عامره ولها أسوان وتجارات وبقایلها 
فى الصغه الشرفية مني عبد الملک وعی فرب عامرة كبيرذ كنيرة اخيرات 
مفيیة الررأاعات > ون ملیع ارد لا الى دشتحا فی جھهخ الغخرب ميلا وګی 
محينة * مخاكصرة حمغيرة لا کيا ذات سون وارزاف دارة ذ واححوال صالكة واغلها ه 


t ۹ ۰ 0‏ ۰ ? 
فی رغاعة وخصنب ون طنط 7 ئی ملدةیى لی ی 


الضف الغريية o‏ ميلا 
ويقابلها فى الجهة 7 الشرمية الجععرتة وعى عرية ذات مزارع وغلات وسن 
سحين طللى الى دربہ بلوس فى الضعة العردية ودعابلها فى الضغة الشرقية 
فرب السندلة وعى قرب× جليلة عامرة ومن ربد بلوس الى محينة ستباط 
فی الغرڊیٰ ومرارعھا کتار ٭ ونیھا سوت عامرہ وتاجارات وارباے واموال میدودة ء 


وعم ومنها بالمكاذاء فى الضعة الشردية الى مدينة وتعاصرء ومن محينة 


a) D. المشرن‎ et om. “عرد‎ U} A. و دمرغوس‎ Aferîcei! 3k. e} A.C. 
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سنباط الى محينة شبرة انى على فم الخليع المقابل لحمسيس المتقحم 
ذکرها قبل ذلکه؛ فمن اراد المسير من دمسيس الى تنيس على الغيل رل 
قى النيل الى مني بذر نکو میلین ومنھا یکرے خلیع شنشا فی الاجهة 
الشرقية فيم الى محينة شنشا وعى مدينة حسنة كتيرة الاشجار والمزارع 
وبها معاصير» قصب السكر وخيرات شاملة ويناحدر منها الى محينة 
البوقات ۵ فی الشرقی ۲۴ ميلا وى مدينة عامرة ذأت اسواى ومنافع جمة 
وعليها سور فدحيم مينى بالصخر ومنها الى سعتاس» ہا ميلا وعى مديةة 
صغيرة متحضرة» ومنها الى جهة الغرب» فی الیر الى محدینة طناع الى 
على خليع تنيس فى الصغة الشرمیة مند ٠١‏ ميلا قم الى بكبره الزار وعى 
على # مغفرية مسن الغرماء“ وباكيرة الزار متصلة ببكمرة تنيس 8 وبينها وبهن 
البكحر الملى ۸۳ اميال وعذه البحيرة الى ذكرناعا بصيرة؛ صضبيرة واسعة 
القطر ويها مى الجزاثر غير محننة 4 تنئيس جربرة حصن الماء وى سا 
يلى ناحية الفرماء وبغرب)٤‏ متها والیها وصل الملک برذودس * اذى استفتع 
يلاف الشام بعد الاسلام وغرنق بغرسه بقربها * ومنها أنصرق الى ما خلةه 
وبالشرق من تنيس ومع الجغوب ٥‏ فلیلا جزبرن تونة ۲ ودی قى بتحيرة تنيس 
وقی جنوب ٹنیس وبہاکیرنها 2 جردره نیلیة ”' وغی غربی خلیی شنشاء اذى 
ذكرناه انعا رى وصياع وشوارع ممصلة* بصروب مسن الغلات وجمل مسن 
المناقع > ومن احَب النزول من دمسيس على معظم الخليح الى تنيس 
سار من دمسیس الى منبة بذر انی فدمنا ذکرعا ديلل فلکت ومنها الى » 


بنا قى الصعة الغريبء * ٠١‏ أميال وعى ربخ حسنة لها بسانمن وفداديى » 


»( 4.0.2. الباعوت .0 (۵ مزارع‎ (sie. »( ۸. «سغتاس .© 5 سعباڊس‎ 
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غلاتها وافرة وفوفها ينقسم الثيل على فرفتين فيصير» بينهما جرين صغيرة 
على غربيها قرية بوصير وعى عامرء وعلى الذراع التانى مما يلى المشرق 
رحل جرا وعى * محينة صغيرة عامرة ولها دخل وخرے ومنافع وغلل وبين 
رل جرا ویین خم ٩‏ خلیج نشا ۴١‏ مبلا وکلک هین ڊوصیر وبتا ومن مني 

س E‏ > 0 0 5 
اسن 4 جراج نازلا ضى النبل الى سمنوف ١‏ ميلا وعى فى الضغة الشرقية 
ويقابلها فى الضعة ء الغريبة محينة سمنود وحى مدينة حسغة كثيرة الداخل 
والخارے عامرة آعلة وبها مرافف واسعار رخيصة ومن مدینه سمتود فى البرية 
فى جه الغرب بالمعابلة الى مدينه سدقة الى علی خلیح یاقینۃ ہ 
امیا ومس محبغة سو الى مح بنة التعبادية .ہا ميلا وعھی ملحینة رة 
وسا اسوأق وعمارات وتا ارات وی فی الغربى مسن إل مج مها اذى 
منیکخ کک عساس i‏ مسلا وضسی هرد كتير اليرصضات جامعةد لضروب هى الغآات 
ومنھا تارلا الى جوجر۸ ١١‏ ميلا ويغابلها فى الضعة الشرفية وقش ١‏ الجر 
وعى مدينة صغيرة بها بساتيى واشاجار ومن وتش الاجر ألى مخيغة سمنود 
المعتم ذكرعا ۳١‏ مياد ومن ونش الكجر نازلا الى محينة» صرخا وعى 
بائصغة الخريمة مسن الندل وبینها وبين جوجر ١۳‏ مبلا واسفل طرخا ينفسم 
هذا الخليح ” فسمبن يصل اححعما الى بكيره تنس شقا والتانى يصل 
غربا الى محننہ خمباط ؛ فم شاء أن بنزل الى تنیس بنرل* من طرخا 
الى منية شهار فى الغربى وعى مانغ صغيرة عامرة بها اتجارات واموال 
هاشم وتعاباها فى * الصف الشرصبة محل دمبنة 2 وبينهما د آميال ومني 


دمننة اسقل من محبغة شار ومن محل دمسنة الى دياب الیاربار2 ١۴‏ ميلا 


a) D. .قتصير‎ d) D. وهو‎ hine ad جراج‎ om. ; C. حراج‎ <) A.C. om. 
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#) A.B. om. o} C. من‎ 2۶( D. xXiqşs; quae sequuntur ad iia Km وهن‎ 
in A. desunt. 9( البارباز -ھ‎ ; cule رادزbابلا,‎ oscar p. PF 


۹د 


وعی ذربغ بير ومنها نازلا الى دياب العريف ١١‏ ميلا » ومنها الى فرياة دمو ة 
ا ميلا ومن دمو الى محينة طماع ميلان فى الصفة الشرقية وفى مدينة 
حسنة ٠‏ كثيرة العامر فيها اسواف ومخاجر فاثمة ومنها الى شموس» ٠١‏ ميال 
وعى ريخ عامرة ومنها الى قرية الانصار فى الضغة الخريبة ٠‏ ميلا ومنها الى 
قریخ وبیحة ۲ ميلا فى الضغة الشرفية ومنها الى برنبلین ۲١ ٩‏ ميلا وهى فى 
الصف الغوبية دم الى سبسة # .۴ ميلا مم غرتا الى بصبره تنيس ٠ا‏ ميلاء 
وبكيرة تنس اذا مک4 انيل فى الحبيف عخب ماوعا واذا جرر فى الشتاء 
الى أوانة الحر غلب ماء البكر عليها عمل + ماوعا وقبها مدن مشل الجزاثر 
اتطيف ۲ الأبكيرة بها وعى تبلى* ونود وسمناد وحصنى الماء ولا طربفق 
الى واححة منها الا بالسغنء وبمحبنه تنيس وفم اند مخف رفيع اغياب 
من الحببغى والشروب والمصيغات * مى الحلل التنيسية آلنى یس فی جمیع 
ألارضص ما يدانيها فى الكحسي والعيمة ورما بلع انوب ٠‏ مى تياأبها أذا 
کان معا الف دینار ونو ذلك م وما لم بكن 7 فيه ذهب المائة والماقتين 
وتكوه واصولها من الکنان اما وان كانت شطا ودیفو* ودمیرة وما قاردها من 
تاکب الاجزائر بعمل بهاء الرفيع من الاجناس فليس فلکت يمعفارب ۶ للتنيسى 
والخمياضى ؛ وغيما يخذكر أن بحية ننيس بها كانت الجننان » انى 
ذضرت فی الكناب * وکانت ترجلبن من ول اسربب بن محيره وصتدان 
اإحدعما مومتا والاخر كاعر فاف تخر الكافر بكنرة ماله وولده دعال له أخوه*# فيا 


دمو ا0ل .مر . ذمو .8 دمو .4 (۵ وی دردد دیبرة لله .2 (ه 
C. D.indist. Jf) B. om.‏ و دردىلەمن A.‏ ( .سوس .1 (¿ ٠‏ جود c) A.C. add.‏ 
omi‏ تەل .4 ۸1 ءاول .4 ( مى B8.‏ )۸ «سخمسة .0 وشنیشد ٥.‏ (و 
n} A.‏ .حيط .€ .ھ 2 اليليع j.‏ علبها C. pro‏ و علليها D. om.‏ 5 عليها 
et‏ آو تەوها .2 (” .اشرب o} DP.‏ «والمصنعات A.‏ (2 ءنیلی D.‏ على 
Codd. fgaq3 ; cf. Becrî p.1, Merdeid‏ )”7 يەن D.‏ )4 .وو deinde uii‏ 
in lays. Vulgo scrtbunt igo. Macrîzî 1, p. iv geo, ») A.0. ba (CC.‏ 
.اریت بن دصر .8 (» .التب .044ل (ء «التجيتان .18.0 (» .يغارب 


7”) B. add. .اموم‎ 


jv 


اراک شنا کا على مأ رزفت فزع ذلک منه ویقال آل دعا علي فغرق الله 
جمیع ما کان ع للكافو فى البحر حتى کاتّھا لم نکن فی لاغ واحىغ ویم 
اکير قليلة العمق بسار فیها » پالمعادی وتلققى قیها السغينغان قتجاني 
أحداهيا الاخرى هذه صاعدة وعذه تازلة يربع واححة وكلاعيا ميلو القلاح 
بالريح وسير#ء ا٠‏ فى السرعة سسوء؛ وما ذمياظ > فاثها محينة على ضف 
البكر وبينهما مساقة وبخميامل ڊعمل من غریب ٩‏ التیاب الحبيقية وغیرعا ما 
بعأرب ٩‏ الختبسدة ي وذرأع أغيل بتصب الها مسن انخراع الىشازل اأسى محلينة 
تنیس وخروج× اسقل رخا 8 النش فمنا ذصض ردا قم شاء الغزول لبها 
من مصر سار على ما وصعناه مس الغرى والمحن والعمارات حشسی يدل 
رخا فياخذ فى الخراع الغربى الوأصل الى نذمباط فبنحدر ألى محينة 
دمیرة ١‏ امیال وعی فی و الخلايح مہ وھی مین صغبرة وبعمل بها قياب 
حسنة يتاجهز بها الى كنير من البلاد وبها صاع كثيرة وتجار قاصدون وييع 
وشراء ومن دمیرة نارلا ۸ مع الخليح الى شرنغاس ۲ فى الضغة الغربية ۷ا 
میا وعی محیتة صغمرة حامر حستخ ذات مزارع وغلات وصتاعات ومنھا آثى 
محننة شرمساع عى الصعة الشرمية ١‏ ميلا وعى مدبنة جايلة لاكّها ليست 
بالكييرة ولها سون جامعة لضروب بمع وشراء واخذ واعدلاء ” ومنها الى منيخ 
العلوق P, e‏ ميلا وی صریة منک ضري اها م عاضر * سب وغلات قاتمک 
نامي م وفى فى الصفة الشرفية من الخليج ومنها الى ريخ فارسكور» .ا 
امال فى الضعة الشردية من انخليي وسن فارسكور الى بورة” وعى فرية 
جامعةچ قات زرأعات 3 وغآات وجتات وبسانین وخمرات دا ميلا وهن بوره لی 


a} B. فی کرجا‎ a) C. مسر ما‎ ce} C. semper Jflaes. @) B.add. 


وخا .0 .4 )8 B. add. cfg‏ )/ .اناب e) B. add.‏ «الصنع فى 
.رغاش .0 :سردعاس .ھ۸ (4 #F) B. flac‏ ضياع D.‏ 2 ۔صار .2 (2 


ولا غلات .© (7 ۔معاصیر .۸ھ (ه .مدن العلون .4.0€ (2 D. sllae,.‏ })# 
و وره Here). ^ A.‏ ==) قارمىكر .9 فارسکو B8‏ ;فارسکوا 4 (2 .نامي 
مرارع D.‏ )» بور 1.14 ,1 Macrîzî‏ ; دورد 


faa 


ذمیاطظط ۳ ميلا فذنکه من طرخا الى ذمياظط !١‏ ميل وضخلك مى طرخا 
الى مدينةة » دمسيس ١١‏ ميل ومن دمسيس ة الى تخووی کو من ۰ ميلا 
ومن قم اتتوعى الى ذرية *ء شنطوف ٠١١‏ ميل ومن شنطوف الى الفسطاط .ءه 
ميلا ء ونرجع بالقول الى خليج المكَلّة وفوعته تخ من اسفل طنطى فيمر 
فی جھۃ الغرب تار حتی یحانی شرمساے 1 اتی علی خلیے نمیاط ومن 


فوهتنه ألى مني غزال فی الشرق ۲١‏ ميلا ودی قري جامعة لمجاسی ۰ شتی 
وضروب غلات مخخلفة # وتقابلها محل أبى الهيتم فى الضفة الغربية ومنها 
الى ترعة بلعينة ١ا‏ ميلا وعى درن كثبرك البساتين والاجتات متصلة العمارات 
والغلات ٠‏ ومنها يخر ابصضا خلبحع اخر باخذ فى الغرب مستعينًا الى 
صخا وعليء مس اولى فرية دار البغر فى الغرب واسغلها فى الغرب ع أيضا 
قرية المعتمدية ومنها الى متبول ۸ قى ألغرب وعى فرب عامرة لها سوق فى 
يوم معلوم ومنها الى صخا وصضا فى البريء ولها أمليم متصل ومنها فى 
جهة الجنوب فى البريّء الى ماحلة صرت ومنها الى موف العليا وهى فربخ 
عامرة ولها اقليم معمور وبها غلات وخير كتير ومن منف العليا + الى سكاف 
وف قري حسنة شاملة لاعلا مححفة بخيرعا! متصلة عمارانها* ومنها الى 


شنظطوف ٠‏ وفرجع بالعول الى ترعَة بلفينة السابقف فرعا فمتها متدرا الى 


المكلة * وعى محیينة كبیرة ذات اسواق عامرة وناجارات مائمخ وخمرات شامل 
وڊسهسا ۵ بقرب مسی المكلة عسلسی ۴ مبلا فی المردة می ینةخ ىنھور 7 وألبها 
قصل ترعة بلعينة ودعابلها قدسمی جهة الشسرنق محيند ستحةة 4 وبہتهما تڪو 


»شرماح c) A. om. @ A.B.C.‏ .سوس .1.1 B.‏ )4 .مني .8 a)‏ 
«مقنترقة .0 و متقرفة .۸ (۲ «بماخاسى .0 :المکاسن .3ا ومکاسن .ف ( 


9) A.C. haec inde a Laghiwa om. (In A. quoque ق الغرپب‎ desiderur). Dei 
de مەsا .مبتول -۲ زمنتون .4ھ (7 .الى نلھ ضا‎ ٩( 0. :سرف‎ ٩. .متوف‎ 
#) A.D. om. haec inde a 9g. 2 4. «عمارتها .0© (٭ .لخیرعا‎ s) A.C. 
.(مغکحر! .صه .2) علی ۴۵ ميلا .4ه‎ ٥( 4.٩. ;صنمهور -^ (2 مما‎ B۰ 
تهون‎ Vulgo سخهور‎ 9) A.B. CU, SAiws D. xpxiw semper. 
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ميل ونصب وعى مدينة جليلة جميلة كتيرة الفوأكد والنعم ولون سنحفة ۾ 
ومدینۂ سمنود فی البریة ١‏ ميلا ومدین سمنود على خليع ننيس وذمیاط 
ومن سنّدفة الى محينة المحَلة ومنها الى محلة الداخل وعى مرية ۵ حستخ 
لهسا بساتين وجتات فى غربىٰ اللي ومنها انى دميرة الى ترسم ٠‏ بها 
الثياب الشروب4 وهما محيننان كبيرتان فيهما طرز للاخاصة وور للعامة 
ومنها يخر الى ذمياطل كما فتمناهء وقف ذضكرنا مى ٠‏ أوصاف الخلجان 
الشرقية وتشغيها# على ما عى عليه ما فيه كفاية وبقى علينا أن نذكر 
الخليجين الغربيعن حسیما یاجب ونانی بما ی علیهما م ائبلاد وڪيغية 
نشعبها فنغول h‏ من اء الانحدار من محر الى الاسكندرية ية خرچ من محر 
منحدرا الى جردرة انغاش * وافباية ۸ وعما محينتان بين شى النيل كاننا 
برسم تربية الوحوش فيهما فى مده الامير حاحب مصر ١٠ا‏ امال ومنها ألى 
الاخصاص وعى فرية حسنة لها * بيسائين وجتات وروصات ومبان ومتفزعات 
٣‏ ميلا ومنها منحدرا فی النیل انی دروہ* ہ امیال وممها الى شنطوف ٣.‏ 
یلد وش تاوف محیبنة صغيرة متاصصرة اها مزأرع وخحنپ ومنها قی الضغةة 
الغر بي الى می يند ه٥‏ تسمی ام دبنار وی کودد 2 حسغةة ومن آم دبتار لى 
اشن جردښش 7 o‏ میلد و#سی میبنة حیغهرة ذ. ی خرب ” کخبمة العمارآت 8 
والبسانين والجتات ومنها الى محينة الجربس ۲ ١ا‏ ميلا وى فى الضعة 


ألشرقية“ وعى مدحينة حسنةء على فليم جليل كبر * وعى كثبرة النصجارات 


a) Mh A. desunt haec inde a »وشم .4 ([ء .محبنح .€ (0 .وبيغهما‎ d4} D. 
على ما .۸.0 (و .ونشعیا .© (۶ .فی .© (ء .والشروب‎ 2( B. 
وبیانە .8 ; ودنال± .4 (# .ابغاس .0 : انعاس .© :العاس ۸۰ (¿ .می قلک‎ )( 5 
€. .وهال .2 ;ومنالد‎ û) B. addit nıl. ”( ©. ;لحرو .€ (2 .با‎ Jan 
و .نة .2 (2 .ریخ .8 (ه .روا‎ A. اشمو خردش .8 ز اسمی حدس‎ 
0. .سەن حدیش .0 و سەن جرد دش‎ Vulgo «اشمون ردهن‎ 7 A.0. .الغربى‎ 
( 4. ا العمارە‎ 2 B. .ااكردس .0 ; الخريش‎ #)} A. om. v( ©. ,جمية‎ 
«) A. ۔ کبیوة‎ 


1% 


والعمارات والكروم والاشاجار ومنها الى رمال الصنيم » ویھا ایخ من آیات الله 
سبحانه 8 وذلک اند يوّخذ العظم فيحبفن ضى هذه الرمال ب أتام قيعود 
حرا صلدً! باذن اللهء ومن رمال الصنیم الى ابی ینس وعی فربة 
كبيرة عامرة لها سوق وحولها بساتين وغراسات ونلک منها الى ترنويل 
وعى محبنة صغيرة متحصرة لها سوق وتاجار مياسير ومن ترنوط هذ الى 
شنظوف ١ه‏ ميلا؛ وبمدينة ترنوبل معدن النطرون ٠‏ الاجيد ومنه يكيل الى 
جمیع البلاد ومدینة ترنوط على نهر شابور/ وذلک أن هذا الخراع من 
النيل أذ وصل الى رمال الصنيم انغسم قسمين فيمر الغسم الال الى ئاحية 
المغرب الى أن يحل الى فرنوطظ ثم الى بستامة 8 ألى طتوت* ومنها الى 
شابو ر وعى مدينة كالعريخ الجامعة ومنها الى محلة السبده نم الى 
دنشال ‏ تم الى درطسا* نم الى سوق اى منا ومنها الى فرنعيل فم الى 
ألكريون ومنها الى فرية الصبر دم الى الاسكنحربة وعذ! الخلي لا بحخله 
الماء ولا يسافر قي الا عنف زنادد التي لان فوعةه مرتععاة على ماجرى 
التيلل فلا بصل اليد الماء الا فى الوت اذى ذ دناه وذلكك أن قوعة هذا 
اللي اذا وصل الى ترضوط انعطلى الى جهة المشرن حشى يتمع 
باخیہ/ عند بی ٭ ونسیر پینھما جردرة بہار وغم الخاہے الشرفیٰ دخرے من 
کو رمال الصنيم فيمر فى جهة الشمال الى ان يتل پسناحیء عنی بی 
وعلى قوعنه واسغل منه * مرأرع وفرى متصلة فى ضعة المشرق تمّصل باعلى 
منوقف السغلى ومغيا أي درد ننا ومن درده *ه دضغا الى ربخ 7 قيشة الى 
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4) 4. الحىنم‎ ef C b.ا.‎ 4( ۸. ۔باذری الله .سه .4 (ه على‎ DA. 


كيس .11800 ط1 0d4.‏ .يىس .1 ; داكىس .0€ ;(8) داجس .13 ; میس 
C.D.‏ )# .العدلرون e} DP‏ ,مکل پچ تشن , Est, ut vid.‏ .ەس e‏ دنس 
J) A.C‏ .تم )A. €. om.‏ پسخاتە .2 ;جسانە .€ ;دسمأاذە .4 (9 سايور 
۰ ;فرتعا C.‏ و ورا +B,‏ قرفا A.‏ @ 2 رسال Codd.‏ })# .نوب .2 ;منوت 
D. Agi semper. Deinde in A.C. desi-‏ وومع B.‏ )# «ناحی5 A.‏ 27 ۔فرناا 
Uu‏ 

مھ( ..محينة .€ .٠ھ‏ (٭ «(ویسیر B.‏ 5 وتصعبر {D.‏ عنی پیب derantur seqq. ad‏ 
4س× .0 :قبیشة B. om. Dende A. B8. €٥.‏ (” الى محھنخ تغاوش 
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الييداري» ويقابلها المتار فى الضف الغربية بيبج 0 وفنا يجتمع الخليجان 
فہصیران واحدا وشوق بی قریة > قابیب العمال ویغزل انيل مع المشب ال الى صاد 
فى الضغفة الشرفية ويقابلها مى الجهة الغربيةه مصلة شكلا ا ميلا ومن صاب 
الى قرية اصطافية » فى الصغة الشرغيّة ٠١‏ ميلا وعى قرية حسنة عامرة ومتها 
الى محلة العلوی ٠‏ ميلا وعى قرية كبهرة فذات بساتين وضياع وبقابلها 
فى الضعة الغربية ذرية سرنبى 8 وعى قرية ۸ عامرة حسنة ٠‏ ومن ٭۸ مهل العلوی 
الى فود ٠١‏ ميلا وعى مدينة حسنة كثيرة الغواكه والخصنب ويها اسواق 
وتاجارات وبنقسم الضيل ام.امها فدسمين فغكون بينهما جزيرة الراعب وعأى 
اخرعا محینة سنديون 1 وڪاقت قیلل هذا محينة لاكتها دقرت وبقى منها 
معام وفری متصلة ومن دون الى * سنديون فی اأضفة الشرقةة نڪو ن o‏ 
ميلد ویحاذيها فى الاجهد الغوبي فریخ سەدیسی ٥‏ ویجن سمدیسی وسرفنبی 
ا ميلا ” وعلی ماقرڊ مو اأسغل سیدیسی ي۹ یخرے فراع مو النيل یس بالکبیر 
فيصل ډہاکتیرت سار ما بین غب وشتمال طولها .۴ ميلا فی عرص میلین 
او تڪوعما ” وماوعا ليس بعبيف حتى تاتى ساحل البكر الملع وتنعدلف 
عه الباكورة مع السأاحل وعلی بعی 4 ميال من رشید قم وجج الى فم 
ضبقف فی أعلی سعانها + معدار E‏ أبوأع فی ضول رمیخ حجر فم قصل هذه 
الياخحبرة ډياكيرة اخری نطولا میا وسعنتها افل من سعة الاخرى وماوئ 
أيضا ليس بعميقف فيسار فيها الى اعلاها ومن عتاک الى الاسكتدرية ‏ 
ميال نم يتحول الناس عن المراكب الى الي فيسيرون على الحواب الى 
الاسكندرية؛ وامّا الشزول الى رشبد فعلى معظم الخليج تسير؛ من 


e) D. om.‏ شنب Codd. Ibn Hauc. %3) A.B. 2+4: D0.‏ ا البتداري× .۵ (۾ 
e‏ 
e) Codd. Xbn Iaıc. xخaغlıصأا. J} A. C.D. hace inde a‏ الشرقبة A B.‏ 


دن 

A) A.C. om. i} B. orm. KF) A.C. B.‏ «سرنی on. 9 A.C.D.‏ صاە 
D. add. Kian. o) D.‏ ™ .ڏل .8 (» «سنخبور .4 2 ٠ومنها‏ الى 
p) In A. desunt haec inde a‏ .سمخسی C,. semel‏ سربی deinde‏ سمدیس 
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سمديسى ء الى قري الحافر ۲١‏ ميلا ويقابلها فى الصف الشرفية قريغ نويس 
لمان ومى الحافر الى الحديدي ٠‏ ميلا وى قرية عامرة ومن الصديديةخ 
الى رشيد وعى مدينة متحضرة بها سون وجار وفعلةة ولهاء مزارع وقلات 
حنطة وشعير وبها جمل + بقول حسنة كثيرة ٠‏ وبها قال كتير وانسواع مسن 
الغوأكه الرطية وبها من الحيتان وضروب السمكت مى اليكر الملع والسمک 
النيلى كثير وبها يصاد الدلينس # ويملكونه ویسافرون به الى کل ٭ الاجهات 
وعو م بعص تجاراتهم٠*‏ وأكثر رساتينف مصر ودراعا فى الحوف والريف 
والريف عو ما كان من النيل جنيا+ واكثر اعل عخه القرى فيط نصارى 
بعقوبيةة ولهم الكنائس الكثيرة وفيهم قل شر وعم أحل يسار واخبر الصوقلى 
فى كتابد أن المراة العظيمة مى فساء القبط ربا ولحت الاتنين/ والخلانء 
فى بط وأحد وباحمل واحى ولا ياجدون لخلكه علة الا مساء الغيل؛ ومن 
رشید الى مدینة الاسکندریة ٩‏ ميلا وذلک اتک تنسبر من رشيد السى 
الرمال ” الى بوقير ۳١‏ ميلا الى العصريى الى الاسکندريخ .۳ ميلا ولال 
الاسكندرية فى بكرعم سمكنة مخظطة لذيخة الطعم تسى العروس اذا اكلت 
مشویۃۂ ومطبوخۂ ٥‏ رای آکلھا فی نومہ کاتہ یوتی ان لم بخناول علیھا سیا 
مي الشراب أو يكثر مسن أكل العسل؛ فاما التلرياقف من مصر الى اسوؤن 
وأعلى الصعيى فقى ذكرناهء وكخل الطريقف من مصر الى أفربعية قد م 
ذسكرناه على مسافة فنريد الان أن تخذكر الحلريقف م مصر الى البهنسا 
كم الى محينة سجلماسة مرحلة مرحلة وعو الطريق اذى احخه المرابحلون فى 
سنخ ١۳اه‏ قخرج مى محر الى البهنسا ا 2 ابام ومن اليهنسا الى جب مناد 
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مرحلة قم الى فيحلةه مرحلة ۵ قم مرحلة بلا ماء قم مرحلة بلا ماءء قم الى 
عين قيس مرحلةة كم الى غيات » مرحلة # الى جبل امطلاس مرحلة ع الى 
نسنات ۸ مرحللة 8 الى وادى قسطرة مرحلة الى جيل سرواى + مرحلة الى 
صصراء تیدیت ۳ مراحل ۾ بلا ماء الى غلير شناوة ١‏ وماوة شروب مرحلد ” 
الى جبل تاتى ” مرحلة الى ساملا ه مرحلة الى سيرو ۶ قى الاجيل مرحلة 
الى صكراء امتلارت ٩‏ وعى ١‏ مراحل لا ماء فيها ثم الى نقاو” مرحلة قم 
الى سلوبان جيل مرحلة تم الى جيل وجاد مرحلة ثم الى ندرماةء قم الى 
جمل قرول مرحلة قم الى جبل ايمر ۳ مراحل صصراء بلا ماء الى 
سلكايا » مرحلتان قم الى تاممت ٠‏ مرحلة قم الى سكصلماسة مرحلة* وعذا 
الحلريف قليل ما يسلكه اح واتما سلكه * الملقمون بدليلء وکذلک من 
مصر الي بغیات .۷ه در سخ تکون ٠‏ ميل والطريقف من محر ألى محينة ۷ 
یقرب ترج من مصر الى الاجب قم ء الى البويب قم الى متزل اہن 
صحقة كم الى عجرود تم الى الدرينةةة م الى الكرسى ثم الى الصغر عه 

الى مغرل عَم الى ايلة تم الى حقلء» ق ا مدین تم الى الاعدآء 4ه د 
الى مغزل 3 الى الكلاية ٠ء‏ نم الى شعب تم الى البيضاء نم الى وادى 


4( 4. وقنىلى‎ ٥. .قنىلە‎ O). Mera i2 .نلاو ھ1‎ 0( °C. a04. متم مرحلة‎ 
© A. cla; C.D. inde a تم‎ om. A A. om. ٩( 2. .عبات‎ y#) A. add. 
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القرى خم الى الرحيبة ه تم الى ذى المروة أ ثم الى مره قم الى السويداآء 
قم الى ذى خشب ٩‏ قم الى المديثخ يثرب» وطريف اخر على ساحل البكر 
اتقلزمى مى مصر الى عين شمس الى قري المطرية الى بركة الاجب ووو 
څځیر #غرخ e)‏ خليیج فارع لی جبټڀ عاچرود لی جب العاجوز٠‏ ای 
القلزم تم ألى بط مغيرة / وعو مرسى علي بركة ماء َم الى جون 8 
فاران قم الى مدید ۸ تم الى تيران + وعو مكان خبيت تعطب فيد المراكب 
عند الهول وذلکه انه جون على ضفته جبل قاشم فالریے اذا عبت * عليه 
قلوت ۲ وذزلت الى البڪر فهاجت موجه" فاتلفت ما لقیت هناك مى السفن 
واڏا قبت أرب الاجوب فلا سبيل الى سلوكه ومقدار عي! المكان * الصعب 
فڪو می ٩‏ آمیال وبفال أن فى عدا الموضع غرق فرعون ٠‏ لعن الاد وبالقرب 
من قارآن موضع صعب اذا سلك والريى الصبا مغخا أو الحبورم مشرقا 
ویسمی جبیلان ٩‏ ومن جبيلان الى جبل الحاور الى أيلة” الى الحقلء الى 
مدين الى الحورآء؛ الى اجار الى خديى * الى عسفان الى بطن مر الى 
مکة؛ الطريق من مصر الى الفرماء من مصر ائی بلّبیس ٭ مرحاة الى فاقوس * 
مرحلة وعی مدبنة كم الى جرجير“ مرحلة وسنذكر حال الفرماء بعد هذا 


أن شاء الله تعلى ٠‏ وفنا انعضى ذكر ما تضمنه اجر الرابع من الاقليم 


التالت والحيى لله وححد 4 ان ی 
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أجيء ألا لاق 

1 كع الاول من الاقليم ألرابع 

میلوه من المعرب الاقصى حيت الياكر المظلم ومنه يخر خليج البكر 
الشامى مارا » الى المشرق وفى هذا الباجر المرسوم بلاد الاندلس المسماة 
باليونانية اشبانيا وسميت جربرة الاندلس بجررةة لانها شكل مشت وتصيق 
من ناحية المشرن ٠‏ حتی تکون بین الباڪر ا[لشامى والباكر المظام الماحيبط 
باجزيرة الائندلس2 د أيام وراسها العربس تجو من ۷ بوما وعذا! الراس عو 
قى أقصى المغرب فى نهاية انتهاد المعمور من الارص محصور ضى اليصر 
المظلم ولا بعلم احى ما خلف هذا البجر المظلم ولا وقف بشر مند على 
خير صکیع لحبعوية عسيوره وظلام انسوارة وتعاتلم أموأجد“ وكثرة اأفوإالد 
وتسآطظ دوابه وفياجان رياح وبه جرزاثر كتير ومنها معمورة ومغمورة ولیس 
احد من الربانيين بركيه عرصًا ولا ملجَجًا واثما يمر منه بلول الساحل 
لا/ يغارقه وامواے حذا البكر تدقع منغلعة ع کالجیال لا ينکسر ماوعا واا 
فلو تكسر موجه لما قدر احد على سلوكء ؛ والبكر الشامى فيما يحكى 
اھ ۸ کان برك منكازة مثل ما عو عليه الان بكر ضبرستان لا يتصل 
ماوه بشیء من مباه الک وڪکان اهن اأمغرب لادی ھن الامم السالفة 
بغيرون على اهل الاندلس قيضرون بهم كل الاضرار وا#ل الاندئلس أيضا 
یکابدونهم 1 ویڪاربوتهم جهی الطافة الى أن كان زمان الاسكندر ووصل ” 
الي إعلل الائنحدلس قاعلموه * بيا هم عليه مى التناكر مع اهل السوس فاحصر 
الفعلة والمهدحسين وفصف مكار الزعافی وصتان ارسنا جافة فامر المهنحسين 
ډسوزن الارص دوزن سلوج مأء الباكربن فغعلوا ذلکی ٥‏ غوجدوا الباكر الكبير 
يشف ” علو على البكر الشامى بشىء بسبر فردعوا ائيلاد التى على 


.ءبالانىلس ٥.‏ (2 .شرق الانیئس .© .جزبرة .4.0 (۵3 a) C. om.‏ 
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الساحل من بكر الشام ونقلها» مى اخفص الى أرفع تم أمر أن تعفر الارسص 
انى بيس طنجة وبلاد الاندلس فصفرت حى وصل الحغر الى الأجيال 
انى ضى اسفل الارص وينى عليها رصيقًا بالصجر والجيار افراغًا وكان 
طول البتاء ٠۴‏ ميلا وعو اذى كان بين البكرين من المسانة والبعد وبنى 
رصیغًا خر بقابلہ مما یلی ہ۵ ارص طنجۂ وکان ہین الرصیقیر سعة ٩‏ امیال 
قافنط لما أكمل الرصيقين حفر للماء مين جهة البكر الاعظم فمرّ ماه بسيله 
وقوه بيس الرصيفين ٠‏ ودخل البكر الشامى فغاض ٩‏ ماوء ء وعلكت محن 
كثيرة كاتت على الشظين معا وغرق أعلها وطفا/ الماء على الرصيفين نكو 
١‏ قامة فامًا الرصیف الّذی يل بلاد الاندلس فاته بظهر فى اوقات صغاء 
الباكر فى ع جهة الموضع المسمى بالصفیك× ظهور بيتا طول على خط 
مستقيم والربیع قى فرع وف رایتاه عياتا وجرينا على طوله ۸ بطل الرقافق 
مع هذا اليناء وال الجزيرتين بسموذه القنطرة ووسط هذا البناء يوإفق ة 
الموضع اذى فيء حجر الايل على البحر وما الرصيف الاخر اتئى بيغا 
الاسكةدر فى جه« بلاد طنجة فان الماء حمله فى صدره واحخفر ما 
خلفء” من الارص وما استقر ذلك مند حثى وصل الى* الجبال من كلنى 
الناحيثين » وطول هذا الماجاز المسمى بالرقاف ١‏ ميلا وعلى رغه من جهة 
المشرن المدينة المسماة بالكزيرة الخضراء وعلى طرفه مى تاحية ٠‏ المغرب 
المحدينة المسماة باجريرة زیی و ويقابل جزيرة طربف فى الضغة «” القائيخ 
من البكر مرسى القصر 7 اأمتسوب لمصمودة ويبقايل الاجردرة الخضراء فى 


In B.‏ .حفر e} A. haec om, inde a‏ من ناحہة .€ .ھڅ (ن .وأحلد .€ (۾ 
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تلك العدّوه مدينة سبتة وعرص البكر بين سبتة والجريرة الخصضراء ١‏ ميلا 
وعرض الباڪر بین جربرة طريف وقصر مصمودة ۴| ميلا ه وڏ الباكر فى کل 
بوم وليلة يجزر مرتمن ویمتلی مرتین فعلا داثمًا ذلك تحير العزيز الصحكيمة؛ 
وما ء ما على ضغفة البكر الكبير من البحن الواقعة فى هذا اليجر المرسوم 
قهى طناجة وسبنتة ونكور» وبادس والمرمةة وملیلة وفنین وبتو وزار“ ووگران 
وسسسنغاقم ° اما مدينة سبتة فهى تعايل الاجريرة الاخضراء وكی سبعاة اجیل 
صغار مقصالة بعضها بيعض معمورة دولها مى المغرب الى المشرن نحو ميل 
ويتصلل بها مسن جهة المغرب وعلى ميلين منها جيل موسى وعذا الجبل 
منسوب لموسی ڊنن نصير وعو اذى کان علی یدیہ اقتتاے الاندلس قی 
صدر الاسلام وتجاورء جنات وبساتین واشاجار ونوا که کیره وقصب سر واقرچ 
يتاجهز به الى ما جاور سبتةذ من البلاد لكثرة / الغواكه بها 8 ويسمُى عذثة 
المکان آلذی جع ھی کله بلیونش ۲ وڊهق ألموضحع مسیساه جاریۃخ وعیون 
مطردة وخصب زاثد؛ ويلى المدينة من جهة المشرق جبل عال يسّى جيل 
المينة ۸ واعلاه بسيط وعلى اعلاه سور يتاه محمد بن ايى عامر عند ما 
جاز اليها من الاندلس واراد أن ينغل المدينة ألى أعلى عذا الاجيل فمات ! 
عند فراغد من بنيان اسوارها وعجر اهل سبغة عن الانشفال الى عن 
المحينة المسماة بالمينة” فمكتوا فى محيننهم وبقيت المينة* خالية واسوارعا 
قاثمة وقفى قبت حطب الشعراء قيها وغى وسط المدينة باعلى الاجبل عبى 
ماء لطيفة لاكتها لا تجف البتّة وعذه الاسوار ألّنى تحيط بمدينة المينة " 
تظهر من عحوة *ه لاندلس لشدّة بياضها ومدينة سبتة سيت بهذا الاسم 


a) In A. desunt haec inde a yes. 0} A. .العليم‎ Ad h.I. iv margine B. 
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للها جزيرة منتقطعد ٠‏ والبکر یطیف ٥‏ بھا من جميع جهاتها ا من ناحبة 
المغرب *» فان البکر یکاد یلتقی بعصه بعص هناك e‏ الا اقل من 
رمي سهم واسم البڪر اذى يليها شما يسمُىء بحر الزقاف والبكر الاخرء 

الّذی یلیھا فی جھة الجنوب ۶ يفال له بكر ی و2و مرسی حسن پرسی 
به فیکن من کل ریے ۰ وبمدینة سبقة مصاند للحوت ولا بعدلها بلد 8 فى 
أصاية الحوت وجلبه ويصاد بها من السمكى فنصو من * ماثة نوج ويصاد بها 
السمكى المسمُى ال الكبير الكتير* وصيدهم له كون زرقًا بالرماح وعذه 
الوماے لھا فی اسنها اجناة بارزة تنشب فى الحوت ولا تاخرج وفی اطراف 
عصيها شراط العنب التاوال ولهم فى دلک درب وحكمة سيفوا فيها جمبع 
الصيادين #٭ لذلكه ويصاد بمحجنة سبقة شاجر المرجان انى ل يعحله صسنف 
من صنوف المرجان المستاخري بتجمبع أفطار البحار وبمدينة سبتة سوق 
لتغصيله وحكد ” وصنعه خرزا وثغبه وتنظيمه ومنها يتاجهز به ألى ساثر البلاد 
وأكثر ما* بكمل الى غانغ وجميع بلاد السودان لاه دى نلک البلاد يستعمل 
كتيرا؛ ومن مدينة سبتة الى قصر مصموده فى الغرب ١‏ ميلا وهو حصن 
كبر على صقة البكر ننشا بد المراكب والحرارق * اثنى يسافر فيها ۶ الى 
بلاد الاندلس وعى على راس المجاز الاعرب الى ديار الاندلس ومن قصر 
مصمودة ای ملینخ طغکة غوبًا e‏ ميلا؛ ومحيةغد ناد قليمة ٩‏ ل 
وأرضها ” منسوية اليها وضى على جيل عال ةه ملل على البكر وسكنى إعلها 
منه ٤‏ فى مى التجيل الى ضعة البكر وهی مدینہ حسنة لها اسواق 
وصتاع وفعلة ويها انشاء المرآكب ويها افلاع وح وعى على اأرص متسل 


a) A.C. om. .مكيط .€ .۸ (ة‎ @ A.C. .جھة اغوب‎ @}) A.C. om. 
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ڊالیر فیها مزارع وغلات وسکاذها براڊر ينسبون الى صنهاجةء ومن مدينة 
طنجة ينعطف البكر المحيط الاعظم آخذًا فى جهة الجنوب الى ارس 
تشمش وتشمش کانت محینة کبیرة ذات سور من حجارة تشرفه على نهر 
سشعدد ة ويينها وبين البحر نكو ميل ولها قرى عامرة باصتاف مى البرير وقد 
أفنتهم الغننة وابادانهم الكروب المتوالية عليبهم + ومن تشمش الى قصر عبى 
الكريم وعو علی معربخ من لكر وډیند ویون ناجة بوسان وقصر عبی الكردم 
محينة صغيرة على عة نھر لکس“o‏ وبھا اسوأاق عذی عدرها يباع جا ویشتری 
وألارزاق بها كتيرة والرخاء يها * شامل؛ ومر محينة دلناحة الى محينةخ زلا 
مرحلة خفيغة ر جد! وعى محينة صغيرة جدذا وما بغى منها الان ك فور 
سیر وی ارضعا اسوای ٭ فرنیخ وازيلا عخه وبقال اصہیلا علیچا سور وفی 
متعلغة على راس الخليے المسمى بالرفاق وشرب اعلها مر مياء ۸ الابار 
وعلمی ۸ مغرب منها فی ریقف العصر مصب ۸ نهر سشدد 2 وحو تهر کمعر عذٰب 
تحخلد المراکب ومند يشرب ۸ اعل تشيّش انى نفدم ذكرعها وعذا الوادى 
اصلة من ماٹمن کے احدعما من بلب دذهاجة من جبلى اليحرد والماء 
التائ من بلک کناہة ۴ دم يلتغیان فیکون منھما نهر كبیر وغى عذا الغهر 
مركب افل البحنرة فى مراكبهم بامنعتهم حى بصلوا البكر* فيسيروا فيد 
حيبت شاوواء وبين شمش واليحرد دون المرحلة على الظهر والبصرة كاقت 
محیغة مفتصدة* علیچا سور یس بانحصبن ولا د۔ری وعمارات وغلات وکر 
غلاتها الغدلى والعمح وسار الكحبوب بها كتيرة ٠‏ وعى عامرة الاجهات وعواوعا 


معتیل واعیاي أعقا وهم حمال وسوی ادب؛ء وعلی ذکو Sa f‏ منيا محيةة 


ce) C. kail. Deinde A. lgڊy. 0M B.‏ «سقرفد A.C.‏ )2 .نش .4 (ه۾ 
اء A.‏ (2 ااسوافها أرض .۸ (و .صغیرة .۸.0 (/ e( 8.0٦.‏ .لکوس 
D) A.C. yhe. 4) A.C. om. A.C. S3jiws B. daw pro quo lector in‏ 
نهر سيوا وغل ... فنا سبوف وقد ۰۰۰ فی اتاب م ©... margine aduotans‏ 
(Margo semi-abscissus est).‏ موا etr voluisse rescribere‏ التغيير شیء کقډو 
کقهر .۸ (ه saa.‏ .€ ( * .کھأم× .4 )۸ 

82 


ve 


باباقلام ووی می بناء عبی الله بى ادريس بين جيال وشعار متصلة والمدخل 
ايها مى مكسان واحى وبالجملة أنها خصيبة » كثبرة المياء والفواكه؛ وعلى 
مقرب منھا مدینة قرت وعی على سفع جبل منیع لا سور علبها ولها میاه 
كثيرة وعمارات # متصا× واكثر زرأعاتهم القمح والشعير واصغاف الكبوب وكل 
هخه ائبلاد منسوبة الى بلاد طناجة ومكسوبة منهاء وفقى جنوب البصرة 
على نهر سيو الآنى م ناحيب فاس ٠»‏ قرية كببرة كالمدينة الصغيرة» يقال 
لها ماسنة وكانت فبل هذا مدينةخ لها سور واسواق وعى الان خراب وعلى 
مقرب منها مديتة الحجر وكانت محينة محدتة لآل ادربس وعصى على 
جيل شام » الذرى حصينة مشعة لا يصل احد اليها الا من طريق واحد 
والطريقف صعب الماجاز بسلكه الرجل بعد الرجل وعيى خصيبخ رفهخ كتثيرة 
اخيرات ومارها فيها ولها بساتين وعمارات ٠‏ ومن محبشة سبة السابف 
کڏ کرعا #۶ ڊين جنوب وشرق الى حصن تظاون مرحلة صغبرة وهو حصن آقی 
يسيط الارضص وبيغد وبي اليكو الشامى د أصيال وتسكةد فيملة مى المرير 
تسنی ماجكسة 8 ومنه الى انردن وګو مرسی قید عماره تنڪو می ا ميلا 
وآنزلان مرسی عامر وعو اول بلاد غمارة؛ وبلا غمارة ۸ جبال متحلة بعضها 
بيعص كتيرة الشجر والغياص وطولها نكو من ۳ ايام ويتصدل بها من فاحية 
الجتوب جبال الكوا كب وفى انضا جيال عامرة كثبرة الخصب وثمتق فى 


البرية + مسيرة ۶ ايام حى تنتهى قرب مدينة فاس وكان يسكنها غمارة 
الى ان ظهر الله منهم الارس ١‏ وافنى جنْعهم 2 وخرب ديارعم لكترة فتوبهم 
وضعفب اسلامهم وڪترة جراتهم وأصرارعم على الرتاء المباح والمواربة الداثمة 
وققل النفس الى حرم الله ” بغير الحف وذلک من اليه جراء الظالمين ٠‏ 
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وبیی سیخۂ وغاس علی طربق زجان ہ ایام“ وعلی مقربة می انزلان“ حصن 
انيقساس 5ط علی الياصر وپینهما ۰ نصف بوم وهو حصن معمور فی غمارة 4 
لاکن اعله بینهم وبين غمارا حرب داثمة ومن تيقساس الى قصر تازضا ٠‏ 
میلا ولح مرسی ومنسد ای حصن مستااسة تف ډوم وجو لخمارة ٠‏ ومن 
مسطاسًة الى حصن کركال ١‏ مي وعو ايضا لغمارة ومن حصن کرڪال 
الى محینةخ بادس مقدار نصفب بوم“ وبادس مدبةخ مناکضرة فیھا اسوأی #۶ 
وصناعات قلاثل وغمارة يلجوون الیها فی حواٹجهم وعی اخر بلاد غماره 
وبتصل بها هتاك لرف الاجبل وينتهى طرغه الاخرء ضى جهة الجثوب الى 
ان یکون بین وبين بل بنی تاودا ۸ ۴ امیال وتان بهذا الجبل قوم من 
اهل مزكادة اسل جرا وسفاعة: ونجاسر على می جاورعم فابادعم سیف 
الفتنة وارا اللد٠‏ منهمء ومن محینة بادس الى مرسى بوزكورة ۲ ميلا 
وکانت محینة× فیما سلف لا دنها خربت ولم یہقف ۔ لھا رسم وتسمی فی کانب 
التواري تكور وبين بوزڪور وبادس ” جيل مقصل بعرف بالاجراف ليس 
سیه مرسی ومسن ڊوزکور * الى المزمة ٠١‏ ميلا وکانت بد فرية عامرة 
ومرسى * توسف المراكب مغد ومن المزمة الى واد بقربها ومنه الى طرف 
فغلال ”م ١١‏ ميلا وعذ! الطرف بحخل فى البكر كثيرا ومنه الى مرسى كرط 
٣‏ میلا وبشرفی ٩‏ رط ” واد ياتى من جهة صاع ومن كرط الى طرف جون 
داخل فی البڪر .۲ ميلا ومن كرط الى مدينة مليلة فى البكر ١‏ ميلا وفى 
البرٌ ۲١‏ ميلا“ ومدينة مليلة مدينة حسنة منوسطة ذآات سور متيع وحصال 
حسنة ء على اليبحر وكان لها مبل صحفا عمارات منصلة وزراعات كخيرة 


»( 4-0. .تیغساس 4۰ ( .(ارلان ۸.1 .8) وایضا أن مرسی انرلان بقرب مند‎ 
o B. om.  % Ar sla. ¢) C. slag. F) A. add. تIlaeg‎ , deinde om. 
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ولها بثر فيها عبن ازلي كثيرة الماء ومنها شربهم وباحيط بها من فياثلل البربر 
بطون بظویة؛ ومن ملیلةۂ ائی مصب الوادی الذی یاتی من آقرسیف ۲١‏ میلا 
وامام مصب هذا النهر » جزيرة صغيرة ويقابل عذا الموضع من البرية محيغة 
جراوة ومن مصټت وادی آفرسیف ١‏ الى مرسى تافركنيت على اليعر 
وعليد حصن منيع صغير ۴٣‏ میا ومس تافر نیت الى حصن نابكريت 
ہ ميال ووو حصن حصیرن حسی e‏ عامر فل وله مرسی مغصود ومن ناباحربت 
انی فنین على البر ١‏ ميلا ومتها الى تلمسان ٩‏ فى الم ۴١‏ ميلا وفبما 
بیتهما محينة قحررم× وفى مديتة كبيرة عامرة اعلة ذات سور وسوف 
موضعها ۰ شی سند ولھا مزارع کتیرہ ولھا واد یاجری فی شرفیپا وعلید ر 
بساتین وجنات وعسمسارد وساقی کنیر؛ وفنهن محینة حستة صغيرة فى نکر 
المكر وعى 8 عامرة علبها سور مقن واسوآف ۸ وبیح وشراء وخارجها زراعات 
كثيرة وعمارات: متصلة ومن هنين على * الساحل الى مرسى الوردانية ٠‏ 
امیال ومنها ۲ الى جزبرة القشفار ہ امیال ومتها ٤‏ ای ج زیم ارشدغول وروی 
ارجکون وکائت فیا سلف حا عامرا له مرسى وبادي× وسعة فى الماشية 
والاموأل الساتمة ومرساها فى جزدرة ” فبا مياه وموأجل* کكنيرة ه لامرا كب 
وی جربرة مسکونة وبعسبٌ رادها نچ۰ر ملودة وسن مصټب الوادی انی 
حصی آسلان ٩‏ امیال علی البکر ومنہ الى طرف خارے فی٥‏ البصر ٣١‏ ميلا 
ويقابل ألحأرف قى اليكر جزدرة الغنم وبيس جرائر الغمم واسلار 4 ٣‏ ميلا 
ومو جراثر الغنم الى ” بغى ورار ا مبلا وپخو ورار حح مغیع حسی دی 


جيل على اليكر ومنة الى الحفائلى وعو شرف خار ج سى البڪر * 
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مياه ومسى نرف الحفالى * الى لرف الكرشاء ٠١‏ ميلا ومند الى وغران 
ميلا“ وق فذكرنا وعران واحوالها فيما صحر مسن ذكرء الاقليم الشات 
والله المستخعان / 4 

قلغرجسع ع ألآن ألى ذكر الاندلس * ووصف بلادها ۸ ونفكر: طرقاقها 
وموضوع ٭ جھاتها ومغتضی ۲ حلاانهسا ومیسادی اودیتها وموادعها مس اليكر 
ومشهور جبالها وعاجاثب بقعها وناتی من ذلک با اجب بعون الله تعالى؛ 
فنقول اما الاندلس فى ذاتها فشكل ملف یبط بها الیكر من جميع * 
جهانها التلات فاکنودما بکتېظط ډد الباكر الشامى وغرڊها كط يح البحر ٠‏ 
المظلم وشمالها باکینگ ہد پاکر الانعليشین 2 من ألروم“ والاندلس ضولها دن 
كنيسة الغراب ألّنى على البكر المظلم ألى الاجبل المسمى بهيكل ٩‏ الرعرة 
الف ميل ومائہ ممل وعرضھا من کنیس شنت ادوب ” انی على أنف بر 
الانفليشين الى محينة المرية امى على بحر الشام ست مائة ميل“ وجزدرة 
الانحىلس مقفسومة م وسدلها في ١‏ الل باجيل طويل يسمى الشارات وضى 
جنوب هذ! الاجبل ناتى مخحينة طلبطلةذ* ومحينة طليدالة مركز لجميع 
بلاد الانیلس وذلک ي مغھا ئی ية فردلبد بير غرب وجنوب فنسع مراحل 
ومخها الى * لشبوذة غرډا 3 مراحل ون ليد آئی شخت باوب علی باکر 
الاتعلیشين ١‏ مرأحل ومنها الى جافا سردا ۹ مراحل ومغها الى ٤‏ محبنة 
پلنسی× بین شری وجتوب ٩‏ سراحل ومنها أيضا الى محيتة المرية على 
البكر الشامى ١‏ مراحل؛ ومدينه طليحلة كانت فى ادام الروم محينة الملكه 


*ومیارا لولانیا ٭ وبیا وجحت ماتحه سلیمن “بن داود* عم مع جبلة ذخانر 


a) In A.C. desunt inde ۸ ونو‎ o) A. .الحوالى‎ e) C, .الاكدرفشا‎ 
® A.B. om. haec inde a xing. €) A. om. f) C. om. (م الل السنعان‎ 
.لوجع‎ 7( Ex solo B. DA. ومعتىى .^ (7 «و وع € (# .ولنی ڪر‎ 
mn) Om. B. 2( €. وغربیها‎ o} Om. A. 7#) B. hic et infra X pro a; C. 
.عیکل -4 (4 .الانعلىشيدن‎ r) B. ubıque gslı. s) B. ن‎ 4} Hace 


omnia om. A.; C. xil pro ll. »( 4. ومحار الیلوك‎ r) Om. B, 


hf 


يطول » ذكرها وما خلف الجيل المسمى بالشارات فى جهة الاجنوب يستّى 
أشيائياة وما خلف الجبل فى جهة الشمال بسمى دشخاه“ ومحدينة طليطلة 
فى وتنا هذا يسكنها سلطان الروم الفشتالين ٠‏ + والاندلس المسمّاة اشبانيا 
دالیم عة ورساتبق جملہ وغی کل افلم منھا عدّہ مین ذرید ان فاتی 
بكرا مدينة محينة بول الله تعالى* وعدا الآن منها باعليم الجكيية 
وعو اقيم میھوه ہن الاكر المالم ودھر dt.‏ مح اليك و الشسامى وغدد ھن اليلان 
جزردرة ربف واک جردرة الت تخصراء ویره فادس وحصدی ارسکس e‏ ونتریس 
و لشاذةخ ٩‏ وکین آڊن السليم وحترن کتیوه کالیدن عامره سنانی ڊھا ګر قی 

موص عع ا :3 ویغاود أعايم تنخوذة وهو ھن أعليم لاکره شاک وېخ م س المحن 
مين 4 اشبيلية ومحينة فرمونه وغالسأانة ة وحصبون کیره + وبمل ۸ اقليم 
الشرف وعو ما بين اشييليد ولبلد والبكر المتتلم ويه من المعافل حصن 
القصر وم یڈ لیا ووليخ وجريرة سادايښش ! وجبل العيون ٠‏ ت دای * أعلي 
انكذبائية وتية من المدن درضبة والرعراء واسناحة* وبيانة وعبرة واليشاند ه وب 
جیله حون کبار سنخ‌ ضرف م٠‏ بین وی!ا؛ دملى اليم انحنبانية أفليم اشونة 
وقیده خرن عامره کالمدن نچا وره واشوذة وضو اوم خير“ وبلی× ٠‏ م 


s.o ~2 e 


الجتوب اوا رة وقية مى المح محينة مانفد واأرشخونة ومريلة وببشتو 
وبسکنصار ” وغیر ولم مى انون ٠‏ ولو" عذا الافليم أعليم الجنش ارات د وفھھ 
من المدن جبان وجماه حددن ودری کمرة EE‏ على ا عرد 


ينف ڊھا اکور“ دم أعلمم بجانه ويه مى المح اريخ وبرجخ وحصون 


@( A. .بوم‎ û) B. lic et ıufFa aaږziaiأ. العشخلانييى .8 (ه‎ A) A. 
واا‎ « ٩( ۸. .سان‎ dt .بخ ضرا‎ FA موا‎ #} Om. A. 
( 8. سلداس .4 (2 .۰و ٥ر ص .3 (۸ ,غلشاند‎ m) B. Û pros. #) A. 
.وسغف رها 4 (س والبسافد .4 ;وألبسادة .8 ;.© ×8 (ه .واسجة‎ 2 
«ومنھ‎ 7} Hoc nomen prorsus incertam est. A. ut edidi, sed indistincte, nam 
fortasse ultima Jitera est .ر(‎ C. شکار‎ )۷e1 «وحصن وبشکحار .8 :(ر ۲0 ن‎ 
9Y A. .النشضأرات‎ 
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كتير منها مرشافة وبرشانة وتلرجالة وبالش» ء وننلوه قى جهة الجنوب افليم 
البيرة وضي× مي المحن اغرئاططلة ووادى آش والمتخب وحصون وقری کشبرة؛ 
* ومنها أقليم کریرة وو قصل باقليم البشارات وید محينة يسطة وحن 
طشکر الموصوف باأمتعخ وقی× حصو کیره ۵ وسناتی بها بعك؛ سم کسورة 
تحمير وفيها من المحن مرسية واأوريولة وقرظاجنة ولورقة ومول وجناجالةء » 
ويقحدل بكورة 4 كونكة» وقيها/ أوربولة 8 والش ولقنت ۸ وكوكة وشعورة:» 
ویلید افلم ارغیرة ۸ وثید مس البلاد شاطبخ وشقر ودآنية وغیه حصون کیره 
ويليد اليم مربادار ويه مى البلاد بلنسيةة ومرباطر وردان وحصون کتبرة ۰ 
ویلید مح الاجوف 4 الیم اإعوادلم وفیده من آالبلاد * الفنت ٠‏ وشنت ماریخ 
المنسوبة لاہن رزن ؛ ویتعدل × #2 افلم الولاجة وفید من اللاب سرن 7 وة ” 
وقلع رباے؛ وبلى هذ! الامليم اليم البلالتلغ وقيد حصون كتيرة منها ومن ء 
ڈکہروا بحلروښش وغافقف وحص ای عارون وغبرعا دوتها فی اكير“ ویلی ون 
أافنيم عربا اعليم العغر ٤‏ وغي× مى البلاد شنت ٠‏ ماردة ومارنلة وشلب وحنون 
كتير ة وعرى ٠‏ وعلى هذا الاملبم افليم العصر” * وفي القصر " المنسوب بى + 
دانس وغ ياډورة وبتليوس وشردشة ومارده وفتحلرة السيف ودورد“ وداي ادلم 
البلائل وضبه محبنة اليلاتل وملين ؛ وبلى عدا الاعلبم اعليم بنالة وغه 
نرين ول بوذ ك وشنتره د + ودلية أصليم السشسارات وضي ليره وطايئلة 
وم اچر دند والغهمهن ووادى الكاجاره وافلمس وده ٠٠‏ وليه ايسضسا اقلبم 


4( ۸. .وباس‎ û) Hace omnia In solo B,, qui pro s42 {cf Martgid in 


voce) habet .وجي احلة .© ( «ثرهرة‎ ٩( 8. بفرىپ‎ e. ^( 4. قودک×‎ 
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أرنهط ء وقيه مسن البلاد قلعة ابوب وقلع دروقة× ومديغة سرقسطة ووشقة 
وتطيلة ء قم يليد اقليم الزيتون ۵ وضيد جساةة ولاردة * ومكتاسة وافراغدء» 
ويايع افليم البرتات وفيء طرطوشة ورون وبرشلونة ء ويلى عا الاقليم 
خربا افلیم ٩‏ مرمریة # وفید حاون خالية ومما ددلی الیخر دنن طلشکر 
وكشطالى وكتندة 8 فهذه كلها اضاليم اشبائياءة المسمى جيلنها 
الاتىلس * @ 

اما جزیسرة طربف فى على الياخر الشامى فى اول الماجاز المسهى 
بالزفاف ويتصل غربيها ببكر الظلمة وى محينة صغيرة عليها سور اشراب 
وبشقًها فهر د وبها اسوای وفنادق وحمامات وامامها جزدرتان صغیرتان + 
تسى احداعيا القنتير ا وعما على مقري× من البرء ومن جره طرف الى 
الجزبرة الخضراء نمائیۃ عشر ميلا کے مى الکریرة الى وادى المساء وور 
نچو جار ومغه ألى الاجردوة اک خضراء وعی محبغة مخ صضرة لپا سور حاجارة 
مقرغ بان جار ولا دلادة أډوأب ودار صتاعةخ داخلّ ضبن ویشقها ذه ر ۴یسی 
نهر * العسل وهو حلو عذب ١‏ ومغ× شرب اعل المحدنةء ولهم على هذا الغهر 
بساتین وحتّاب بكلتى صققيه مَعّاء وبااجرنن الخصراء الشاء واعلاع وح 


ودیتها وبمن محدنة سم متچار اأبكر وعرضد غالک ۲ ذمانية عشر ميلا ومام 


المحبنة جزدرة عرف ډاردرد ام حکیم ودھا آمي عاجیب وعو أن فہهات2 بغرا * 
عميقة دقيره الماء حلو والجردرة فى انها غیرد مستونظخ الساع اکان 


e‏ یر کبیا ؛ وان کجزدره لاء ول میبغة اعہناتکین می ایس ق 
ر ااسلام وکلک فی سنہ ٩١‏ دمو النجرد وافغن تيا موسی دی تمر من 
1 المروانيين ومعه د طاری دن عیی الاح *ډی ا 1 انوتائی ومعد فيال 
u) A. inyerso ordine.‏ ارون A.‏ @ -ارډدط .4 6ie(;‏ ارط B.‏ )« 
g9) Ex B.; A. sag (iN:‏ موه ودود e} Dest in A. J} B.‏ .الراب AMA.‏ 
Dest RA. C. DB‏ (4 .ائىلس .© (¿ .اشبانیە .8 (2 .وکگفني .© 
A. sine puuctis diacriticis, m} Om. A. #) Decst in A‏ و اهر B.; U,‏ 
Oınnes‏ الو .ڊLg be. 9} A.‏ یلدی .€ ;ھناکی ۔ھ (ص .البلف .ةه (ه 
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الاجربرة اول محيغة » افنناكحت فى ذلك الوقت وبها على 

یسمی بیسجی الرایات ویقال ان هناک اجتمعت رایت 

ڪان وصولهم البها من جبل لار واتما سی بجیل طارق 

ى عبد اله # بن وذمواة الرفتى لها جاز يمن معد من البرابر 

بهذا الیل احش فى نفسه أن العرب ا تثف بد فاراد ٠‏ أن 

حه عنہ فامر باحرای المراكب الّنى جاز غبها e‏ بذلكه عا اتهم 

وی حذا الجيل والتجردرة الخضراء سن أميال وعو جيل منعطع *# عن 
الجبال+ مستدير فى أسعله من ناحية البحر هوف وفيها مياه قاطرة جارية 
ويمقرية مند مرسى يعرف بمرسى الشاجرة؛ ومن الجزرة التخضراء الى مدينة 
اشيبلية خيسة اام وكذلك مس الجزبرة الخحراء الى محينة» مالقة 
خیس مراحل خغاف وعى مائة مسل ٠‏ ومن ۴ الاجربره الخصراء الى مدينة 8 
اشبيلية طريفان طرف فى الما وطريقف قى ألير فاما طربف الماد فمن 
الاج در التخضراء الى الرمال فى البحدر الى موفع تهر برباط تمانية وعشرون 
ميلا م الى مومع نهر بخ ست اميال ذم الى التللف المسمى شنت بير 
اننا شر مبلا نم الى العناذر وعى تفابل جزدرة فادس آنتا عشر ميلا 
ودینهما ماجاز سعنہ سه أميال ومن العاطر تصعد فى النهر الى رابدلة روطة 
دمانية اميال دم الى المساجى سه ميال نم الى مرسى طريشانة الى 
العدلوف الى فبغور أئى فيال *وفبنور وعبطال* هردان فى وسط النهر « قم 
الى جردرة بنشخالة + مم الى ااكحصن الراعر الى محبتخ اشبيلينة * فقلك من 
اشبسلية ۸ الى البتحر ستون ميلاء واما ريق البر فالحاريق من الجزبرة الى 
الرني ا مم ای دهر بربادل الى هريخ فيسانة ٠‏ وبا المنزل وى فربة كبيرة 


ذات سون عامره وخلف كتير ومنها محية ابن السليم الى جيل منت شم 


a} A. .حدر‎ Û) 4, iterum g9,. ce} A. «وأرأد‎ 0 Deest in A. e) A. 
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الى قرية عساوكة وبها المنزل حم منها» الى المدائى * ı١‏ 

وبها المترل قم الى اشبيلية مرحلة؛ ومحينة اشبيلية مد 

ات ٠‏ اسوار حصینة *واسوای کشيرا وبع وساد ۶ وال 
تجارانهم بازيت يتجير به مها الى اقصى المشارق والمعارب 
وعذ! الربت عندعم يتم 8 من الشرف وعذا الشرف هو مسافة 
وعخه الاربعوری میلا کلھا تمشی دی طل شر الریتون وانشن اول 

اشبيلية واخره بمديتة ليله وله ء شر الربتون وسعنه امنا عشر 
وأكتر وصيد فبا بخذكر فمانية لاف فربة عامره إعلة بالحمامات والحيار 
الصسنة وبين الشرف واشبیلیة دلاند آمیالء والشرف سی بخلک لان مشر 
م فاحيء اسيبلية ممن من التجنوب انى الشمال وعو نل تراب احمر وشار 
الزبتون مغروسة بد مى هخا المکان الى فغاره باخ انا على نهر 
الكبير* وعو نهر فرطب“ ومحبہة تيلةد محبتة حسغة ازلية وفى ۲ منوسدد 
العدر ولها سور منيع وبشرفها تهر بانيها من تاحية التجبل ويتجار عليه 
فى هره * الى محدنة # ليلد ويها اأسواف وناجارات ومناغع جمد وشرب 
اھلھا من عون دی مرج مر نايد غربيها۲؛ وبيس محينة لبلة والباكر 
الماكيط سنة امال وحناك على ذراع من البر دنلل + محينة ولب وفى 
محینه صغبرة منکحره عادپا سور م ججاره وبها اسوان وصناعات وفی 


شلشس دیا وخا اليچ ھن ل 


ملد علسی محردره لیس ٥٤‏ وجربر 


ماخیة ولا م قاح العرب ۲ انال باحی دوقیچا آئی معرنے مې الیر وذلکی 


aA} Om. A. 4) B. fortasse رای‎ e) Hoc nomen plane incertu est, 


Seripsi ud ut exstat in B. (qui {atoen fortasse habe ial); A4. xia ملو‎ 
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رة حجر ومن هناک » ياجوزون لاستقاه الماد لشربهم 
ا نكو من ميل وزائد والمحينة منها فى جهة الجنوب 
البحر قصل به مؤع نهر لبلة ويتسع حى ۔يکون 3 آزيید 
لا يزال الصعود فيد فى المراكب ألى أن يضيف ذلكه الخراع 
ن بسع النهر وة معحدار تحیف رمسبةخ حجر وبرج آلغهر من 
جل علي× محينة وليخ وم هناك تتصل» الحلردف ألى لبلةء ومدينة 
ش لیس لها سور ولا یره ٩‏ واتما فی بنیان بتصل بعضه بيعص ولها 
سو وبا صناعه الحدیی آلذى يعاجز عن صنعه اهل البلاد لجفاثه وعى 
صنعة المراسى التى* درسى بها السعن و الححمانة الاجافية وقد 
تغلب عليها الماجوس مرات واعلها أذا سمعوا * بختلور الماجوسة ضرا عنها 
وأخلوعا*“ ومن محينة شلادايش السى حرمره دادس مات ميل؟ ومس جريرة 
دادس المتعذم فضترها الى رده رسف لاد وسنون ميلا“ ومس جزة 
ليش مع البضر مارا فى جية انشمل الى حصن فسدله على اليخر ما 
ميلا وبینهما موقح نهر * بان وعو هره مارده ونتلموس وعلیه حصن مااناخ 
المشهور بالمنعه والتخعمائة وحمي مفسلآة على نكر اليتحر * وعو عامر حل 
وله بسانين وغلات شاجر النمن فشرا ومته الى فرب طبره+ء على معرب من 
نيکر ١۴‏ مبلا ومى العردد الى محينة ۸ سنت 2 مرب العرب '# ميلاء وملنة 
ست ماربة علی معام ايار اعنم وسو رت دجنع مء انكر يد أذا 
صان المد« وهی محدنة متوسطة الفدر حستة الخرنيب لها مسجى جامع ه 
ومغير وجماعة ويها المرآكب وأرده وحتدره وحى لثيرة الاعتاب والنين ؟ 
محبند سنت ماریة ای مخدنة سلب ۴۸ ميلا؟ ومدینة شلب حسنة فى 
بسي من الارص وعليها سور حصن ولوا غلات وجناب وسرب اعلها من 
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وأديها الاجارى » بجنوبهاة وعليء أرحاء املف والياحر 

أميال ولها مرسى فى الوادى *ويها الانشاءء والعون بط 

منها الى كل الجهات والمحيتة فى ذانها حسةة الهيقة 

مرب الاسوای واعلها وسا فراعا عرب مى اليمن وغيرعا و 

بالكلام » الغربى الصريى وبقولون بالشعر وعم فصكا تملا 

وعامتهم » واعل بوادی عذا البلد قى غاية مى الكرم لا ډاجاريهم قيب 
وسحينة شلب على اعليم الشتشين ١‏ وعو فليم به# قلات التين ؛ 
يمل الى افار الغربة ليا وعو تين حلب ۸ علک لخیی شهیى؛ ون 
مح یبند شلب ای لیوس ۳ مراحل وک خلک من شاب لی حجن مارداد 
۴ ایام ومن مارتلة الى حصى ولب× مرحلنان خفيغتان ؛ ومن محينه شاب 
الى حلقف الزاوية ٠١‏ ميلا وعو مرسى وفرية * ومنة الى فرب شفرش على 
مقربة ۲ من البر ۸ا ميلا“ ومته الى طرف الغرب ” وعو طرف خارے فى 
الباكر الاعظم ۳ ميلا“ ومنغد الى کنہسة* الغراب ٠‏ أميال وعحه الكنيسة من 
ههد الروم الى اليوم لم نتغير عن حالها وها اموال يتصد ى ٠‏ بها عليها 
وكرامات يكملها آلروم الواأردون عليها وعى فى قرشل خارج فى اليكر وعلى 
راس الكنيسة عشرة م أغربة ا بعرف أحى فقدها ولا عهل زوالها وقسيسو 
الكنيسة يخبرون عن تلك الاغربة بغرائبه يتهم المخير بها وا سبيلل لاحد 
من الماجتازین بھا ان بے منھا حتی باکل من ٩‏ ضیافة الکنیسة ضریبة ” 
لازم وسيرة * داثمخ لا يتتعلون عنها وا بغاعولون منها ورتها الخلف عن 
السلف * مر معتاد؛ متعارف دام والكنيسة فى فاعسا كتيسة» عامرة 
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ويها أموال محّخرة واحوال وأسعة واكثر هخه الاموال 

ى أدظار الغرب ويلاده وبنفف منها على الكنيسة *وختامها 

وت بها مع ما يكرم به الاضياف الواردون على الكتيسة ه 

وا أوة كخروأء ومن لنمسة الغراب الى الععر مرحلتان وكکذلک 

الى الفصر ٠‏ مراحل“ والودير مدبنة حسنة منوسطة على صقة 

نمسهی شداوبر ١‏ وو نهر كبر تضنعف فيه السغن والمرا حب السفرية 

برا وفيما استدار بها من الارس كلها اشجار الصنوبر وبها الافنشاء الكتير 
وګی دى فانها رطبة العيس خصبية كنيرة الاليان والسمن والعسل واللكوم 
وبين العصر والباعر ٣‏ ميلا رمن العصر الى ييورة مرحلعان 


0 


ومیینة يورق 4» 
كبيرة عامرة بالناس ولها سور وفصبة ومساجى جامع وبها الخصب الكقير 
اذى لا نوجد بغيرها من كررة الحنطة واللحم وسار اليعول والغواكه وعى 
احسی البلاں بقعة وآ دترعا فاتدا والقتجاراب الها دأخلخ وخارجة ؟ ومن محينة 
يور الى محبنة بحللبوس مرحلتان فی شرق * ومحدبنة بطليوس محينة ٠‏ 
جليله قى بسبطظ اارصس وعلیيا سور مغیع وکار لجا ربس کییر آکبر می 
المدينة فى ترعيها فخلا بائعش وجى على ضعة نهر بانة وعو فهر 

ويسمّى النهر/ الغوور لاه يكون فضي موصع يبحمل السفن ثم بغور اكت 
الارسس حتى لا بوجّد من رة فسمى العوور لذلک وبننهى جريه الى حصن 
مارتلۂ ویصنب * فی مریب 8 من جربره شاطیس؛ ومن مدینة بطلہوس الپی 
محینة اشبیلیة ٩‏ ايام على ربق ۸ حر أبن أبى خالد الى جبل العيون 
الى اشبيلية؛ ومن مدننة بثليوس الى محننة فرطب على اناجاذة ١‏ مراحلء 
ومر بوس انی محیتة ماردة على تچیر یات شرها .۳ ميلا وبیتهما حصی 


على دمن المار انی مارده» *ومحینہ مارده ۲ کادت دار مملکة لمارده ينت 
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عرسوس *» البلك وبها مى البناء اقارة طاهرة تنطقف عى ' 
عى وة وعرة وتفصح عن غبطة ٠‏ فمن هخه البناات أن د 

قنطرة كبيرة فذات سی عالية ٤‏ الخروة كثيرة العحدد عريضة الد 

على طهر الغسى اقباء تخحسل / مى دأاخل المديتة الى أخر الغو 

الماشى بيا وغى داخل هذا الحاموس مناه ماد اتصل المحينة وس 
والحواب £ على اعلى تلك الدوأميس وعى متقنة اليغاء ونيعذ أ 
حسنة الصتعة والمدبنة عليها سور حجارة متاجورة م ۸ احس ص 
واوققف بنا ولھا فی قحیتھا بور“ خرب وغیھا دار يقال تھا دار الحايي 
وڌلک اتيا فى طهر مجاس العصر وكان الماد يانى دار الحلبيت فى ساقي 
عی ان بها بامیة اتر لا مساء بها فتوضع صحاف الذهب والعضة بانواع 
الطعام فی تلک السافیۃ علی الماء حتّی تخرے*” بین بدی الملکة فخرتع 
على الموائك نم أذأ فرغ عى اكل ما فبها وضعت فى الساقية فنستدير الى 
أن تصل * الى بى التاجاح' بدار الطين قیرفعها بع غسلهاه دم يمر بقية ” 
ذلک الماء4 قى سروب الغصر“ ومن اغرب” الغريب جلب الماء اذى كان 
یانی الى الع على عمف مبنية نسمّى الارجلات وعى اعحاد كتبرد نافية 
الى الان ذم على وام ٠‏ سم نل٤‏ بي الازسان وا عسرنها اتدضور 
ومنها * وحار ومنھا لوال بكسب الاما تی لل وجب چا السناء واولا * 
یکون غلود ٥‏ سهم وهی علی ن متعم وکار اھ ډادی علمعا کی فیی 
معنفوعة خرت وقنمت وبعنت تلك الارجالات ماقم يبل انى التاطر ايها ت 


اھا سی حاچر واحى لححكمة اعانا وتاجودی حصتعنها وقی وسظط هنیم 
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المدينة احناء» سوس يحخل عليه الغارس بيده علم فائم عحل احجان إل 
راء فط فی کل عصضادہ منها نلانہ احتجار وغى الفوس ۴ احاجار 
* حنبات وواحى فعل 2 فحاتمت الاجيله ١١‏ حيجرا وفضى الاجنوب من سور 
ھخہ٤‏ المدینة دصر اخر صعیر وضی ہہے مضہ کان مکان مراد كات الملكة 
مارد تخر اُئی وجھیاً قید وم هدل دورد عشروری شبرا وکان نحور علی 
حوقه وار دران فاتيا ومكاند السي الان باق # وبعال انما حمتعنه ماردة 
تخصاکی به مرآہ ذی العرنین الہی حسعها غی منار الاسحندرنة ٠‏ ومن محينة 
مارده الى فنحارة السيف يومأن ٠‏ ووندره السيف من عتحاقب الارس وتاسو 
حح منيع على دعس الععحره واعلپاع منکصغون فید وا یعدر لچم اجى 
على شىء والعنداره لا باخذها الغنال* الا من بادها فعط > ومن محبنة فنحلرة 


السيیفب الى مییىة دورن مرحلنان خعيعتارن “> وعوردة ان محیثہة فے ملک 


ی 
اروم ولها سور منيع وعى فى ذانها أرلتة الباء واسعة العاء مى اأحصن ۸ 
المعافل * واحسى المنارل وله ڊوان شربقة خحيه1 وضباع طبر عتجینة 
واصخاف مسن الغفواكسد تتمرة وأكمرها الكروم وشار المين »> ومن دورد آلى 
فلمرد× ۳ ۴ ايام؛ ومحبنة علمرنة محبنة على جيل مسہحدر وعلمیا سور 
خی ولھا ۳ ابواب و2ی فی تنایخ من الاحصانة وحی دای نھر مہلیقش ٭ 
وجب۸ * علی غوډميا ٥‏ # ودمعنل جری 27 وی نهر انی آباکے وعلے ‏ مصید 
وزاک حن متت مور ولا عذی أنخير اراد وعلید کروم کیره وجنات ولا 
حروت کیره محا دالغرنی مسا الى ناحية البكر ولها اغنام ومواش 

لها أعل سوضة صي ألروم“ ومس العحير المنعدم ذضرد ألى * محبنة 
أ وف مرجامان + ومحسد لسودة على هاگ ائټو ائمسمے ناجھ وغو دير 
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طليطلة وسعته امامها ١‏ أميال ويحخله المد والاجرر» كشيرا وصى محينة 
حسنةا مماندّهة مع النهر ولها سور وقصبة منيعة وغى وسط المدينة حمات > 
حارة فى الشخاء والصيف ولشيونة على نكر البتدر المظلم وعلى صغة النهر 
من جنوه قبالة محيننة لشبونة حصن المعدن وسمّی بخلک لات عند فيجان 
الياڪر يفخف عغاک بالذهب والتبر# غاذا كان زمن٠‏ الشتاهء فصد الى هذ 
الاحصن اهل تلك البلاد فيخحمون المعدن الّذى بد الى انغضاء الشتاء 
وعو من عاجاثب الارص وفى رايناد عباتاء وسن محينة لشبونة كان خرو 
المغرردن # فى ركوب بضر الظلمات ليعرفو! ما فيد والى أيى اهاوه كيا 
تعدم دروم ولهم بمدينة لشىونة بموصع *من درب ى أتحمةة درب منسوب 
ايهم بعرف بحرب المعرربن الى اخ الابی“ وذلک الهم اجتمعوا ۸ رجال 
كلهم ابناء عم فانشّوا مركبا حملا وادخلوا فيه من الماد والراد ما بكعيهم 
لاشهر مم دخلوا البکر فى اول ناروس الريح الشرعیه فجروا بها نهو من 
ا وما فوصلوا ائ بكر غليطل الموے كحر الروائج كير المروس دلبل الضوه 
قايغنو! بالنلف فردوا فلاعهم في البى* الاخرى وجروا فى 4 البحر فى ناحية 
الاجوب |١‏ بوما فخرحل الى جريره العم وفييا من العتم ما لا باخخه 
ع1 وا تصصيل وعی سارحة لا راع ليا ولا نار اليا فعصحوا الاجر 
فنرلوا بھا قوجدوا عین ماه جار وعلییا ” شاجره ۰ نىن بی فاحځوا من 
تلک الغنم قذبخوها فوجحوا لححومها مره لا بعدر أحى على اكلها فاخذوا 
مسن جلودها وساروا مع الاجوب ۳ یوما الى أن لاحت نهم جر فتظروا 
قيها آلى عماأره وحرت عدوا ايها مروا ما فمها فما كان ٠‏ غير بعيك 
حتی احیطل بهم فی رواری فنات فاخخوا وحملوا فی مركضبهم الى محنة 


على ضعقة البکر مانرلوا بھا *غی دار عراوا بها رجالا شغرا * زعرا شعور 


a) A. ,اضر‎ 0) C. ëghar. ce) Ex B.; A. .حمامات .€ ;حأ‎ @( CC. 
sine g- e) A. ی٠‎ #)} Ex C.; A. et B. ءالەغزرين‎ 7) B. بھعر بخ‎ #4) Ex 
B. et C.; A. all! . البو ٠ه (ة‎ E) B. مح‎ D A. a=. wm) In B. 
lake est post و‎ «) C. اکر‎ o) A.add. Yt. 7) Om. B. 4( 8. بها‎ 


> 


روسيم » شعورحم سيدلة ودم طوال انغدود ولنساڻهم جمال عاجیب فاعنغلوا 
منهاة فی یہت ۳ ایام ش دخل عايهم فى الوم الرابع رجل تكم باللسان العربى 
فسالهم ۰ عن حالهم وضسما» جاوا واین » بلدهم فاخبروه بک خبرعم فوعدعم 
خیرا واعلمهم انه ترجمان الماک / فلمًا كان فى اليوم الثانى مى ذلك اليم 
احضروا بین یدی الملک فسالهم ءا سالهم النرجمان عند قاخبروه یما اخبرو! بح 
الترجمان بالامس من آنهم افتكموا البكر لبروا ما بد من الاخيار والعجاثب 
ویققوا على نھایتہ ی قلما علم الملک ذلک ضكک وقال للخرجمان خبر ۸ 
القوم أن ايى أَمَرَ رما من عبيده بركوب: هذا اليكر واتهم جروا ۸ فی 
عرضه شهرا الى أن اتعاع عنهم الصو وانصرفوا من غير * حاجة ولا فاقدة 
تجدی * دم امیر المکلک الترجمان ان دعدھم” خیرا وان داکسی نتم 
بالملکك ففعل ذم رفوا * الى موضع حيسهم الى ان بدا جر الريح الغربية 
خعمر يچم زورق وەحدبىت < ge‏ وجری بهم فى اليكر برع من الدعر قال 
الغوم حَدْرنا اڏه ا بنا ۳ اتام بلیالمپا حخّی جىء بنا الى الب فاخرجنا ٩‏ 
وكتفنا الى خلف وبرضنا بالساحل الى أن اتصاحى التهار وضلعت الشمس 
ونهن کن ا وسوء حال من شه الا كتاف ٣‏ حتی سمعنا ضوضاة ٭ واحنوات 
تاس فصكتا باجمعبا 2 داعسيلل العوم الينا فوجدونا بتلک الحال السيثة 
فکلونا من ونافنا وسانوفا فاخرناعم بتخمرفا » وكاتوا برابر فقال لنا اححعم 
انعلمور کم بینک وہین بلحیکم فعلنا لا فعال أن تنكم ودی باحکم 
مسرده شهريى فعال زعسم العوم وا أسغى فسمّى المكان الى الوم أسغى 
وعو المرسي ادى في افسسي المغرب وق خصکرداه فلل ها٤‏ ومی محین: 
اشہونذ مع ادر ائ محیہة تردن سوا > ملا 


ارد دمة ها ەن اع 
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فى الغهر أو فى البر وبينهما فحص يلال ويخبر ال لشبونة واكثر أل 
الخرب أن الحنطة تزرع بيذ!اء الفح فنغيم فى الارص ۴ بوما فتحصد ة 
وان الكيل الواحد منها يعلى ماثة كيل وربما زاد ونقص >٠‏ ومدبنة شنقرين 
على جيل عال كشر العلو جا ولها من جهة العبلة حافد» عالبمخ ولا سور 
لها وباسغلها رییں علی ول الغهر وشرب احلهاأ مي مماه عبون ٩‏ ومو صا ٤‏ 
النهر اأيضا ولها بسانيو كتبرة ودوا کہ عام ومسیسافل ار * وخر شامل °8 ومن 


محبغة شغتردی السی محينة ڊنالیوس ١‏ مراعلل وعلى يميو تردعها محبةة 


بلیش ۸ وعی قی سق حيل ولا سور متیع وفعة فرجة وبها عجار واسوای 
*ودیار کیره ولنسائها جمال مالقف؛ ومنها آئی بطابوس ۳| مبلا؛ ومن مارده 


٤ ہا‎ 


ای حمن ستکرحتوی ۸ مواخل ° ورن صترصوی أل يغه فأعة رباے 
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کی صعخ نهر مات وعدا اهر هات من مسرو فوويا قمر *#بغردة دأده أئى 
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مارئلة قيداب عى الاخر المتلم»ء ومن علعد ردح أي فاعة ارلي: بومان 


وهو حعير مخنع ومنغد آئی ERE‏ مرحله؛ ون ولع ردا ' فی هة الشهال 
الى حصن اتہلاتل مرخلمان * وع حح البلا الى محننه تاره يومان 
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وکلک مون مکیہ» مرد اڏسیعی آس ى اأ تاح ٣‏ ادام“ ومس الماخاأتة 
ای لییو نومان وص فک موی ملم رام ای مدعو مسن ممحلا 
خعیفخان وتم حن عامر أحل وق ممل ور جال جم سم رادا وشردات ی بااک 


أنروم“ وسن عدن محفمن انس در مدال مر لار وتا 7 خعیعماری * ومد دیدح 
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ترجالد کبیرده کالاعحان المنيع ولها * اسوآر منيعة وباة اسوای عامره وخیل 
ورجل يعدأعون اعمارعم فى الغارات على بلاد الروم والاعلب عليهم اللصوصية 
والخدع » ٭ء ومنها الى غین مفاصرش مرحلان خغقيعنان ووو حن منیع 
وه کرس رفبع دینه خهل ورجل بغاورون › فسی بلاد اروم * ومس مخناسة الى 
مخاصه اليلائط .ومان * ومن البلانذ ألى للبيره يومان“ ومحيدة للبيرة على 
حه فهر قاجہ وشی مليغة کییره وقاعنها رقع انعلاع هتا ومد بها اشرف 
ايلاد حستا وعو بلك واسع المساحه شريف المناعع وب أسواف جميلة 
الغراتبيب ودیار حسنة الي رصكيب ولا علی فهر ذاحج× راء ليره ولها عمل 
واسع الماجال وافليم شرب الكال ومرارعيا زا دبة وجهاتيا حسنة مرضي أزلية 
اتعمارة فحيمد اانار وشى سى محينة نايل على v.‏ مبلا“ ومينة طليطلة 
من ليره شرا وعى محننذ عطيمة العتار كنيره اليشر محصينه ء۶ ألذات نها 
أسوار حسنه ولها مه فيا حانة ومنعة وى أرلبخ م بناء العمالفة 
وقلیلا ع ما ردی ه ميلها اعانا وسهاخد بنیان وغی عسالیہ آنخری ٠‏ حدسنة 
اتبععة راكية 4 الروعة وعى على صعد المير الكبير المسمى تاجه ولها مدره 
من عاجہب البثبان وعی فوس واحدحه والہ2 بدحل اعت نلک الغوس 
صله بعنف وسده ري ومع اجر الفمنره * فاعورة أرنعاعها غى الاجو ٩.‏ 
ذراعا وقى تعد الم الى اعلى العنطره والماء يتحرى على طهرها ميدخل 
المخبنة * ومحدت» ليله تانب فى ابام اروم دار مملكنهم وموضشع دصحهم 
ووج * اقل الاسلام فہا» عبد اسا ااندلس دذحقر کادت ٥‏ تفرت الوق 
لمرد 7 فهنها اد وجف دا2 .ا ناچا ٤سن‏ ائنةب مرفبعد بالدر وأصخاف 


کاچ ارد عومد ووچی دها هة ات ہی مکچوعر ملکی ووی بيا من الدر 


a) Om. A. û) Om. A. 4 A. hie babet az. Xan ءوپھا اسوار‎ d) ix 


8. e €©.; 4. .مرس وقىد‎ ٩( 4. --حاروری‎ f) Bx C.; A, ce B. ةoaخt‎ 
8( 8. ءملیل‎ 4) C. ریا‎ +} C. ءلدأر‎ £} B. Kn ⁄( 3. .وهر‎ 
االنھر .۵ (ص‎  «( ھ٠ .ىسرە 4( نحت .8 (ه  االمسلموری ہیا‎ 4(٩. 
ا‎ J) Ex B.AC.IA. deta. aJ A. laa". 


م 


fan 


والياقوت اكيل واوساف ووجى بها من أنواع» انية الذحب والفضةة ما لا 
یکحیظط بہ تحصیل ویجی بھا ماثحة سلیمان بی داود وکانت فیما يذصكر 
من زموذة وعکه الماتية ايوم ٭ فی محینخ ٤‏ روما ° ولمحينةخ طليطلة ډساتین 
مححقده بها وانهار جارية» مخخرقة ودواليب داثرة وجنات بانع وفواكد 
عحيمة المشال ۶ 3 حط بها تكيمف ولا تتاحصيل ولها من جميع جهاتها 
اقاليم رفيعة وقلاع منيعة تكنفها 8 وعلى بعد متها فى جهة الشمال الجبل 
العظيم المتصل المعروف بالشارات وعو ياخذ من ظهر مدينة سالم الى ان 
باتی درب محینه * فلمويخ فى أخر المغرب وقى هذا الجبل من الغضم والبقر 
الشىء الكتير الذى يتجهر به الجلابون الى ساثر البلاد ولا يوجد شىء 
من اغنام وابقاره *مھزولا بل عی + فی *نهاية من ٭ السەن) ویضرب بها 
فی ذلک المتل*٭ غی جمیع اوحار * الاتنىلس ؛ وعاي مقربة من طليطلة قريخ 
تسمى بمغّام * وجبالها وترابها الحلير الماكول الذي ليس على قرارة ۶ الارص 
مقله يتاجهر به منها الى أرص مصر وجميع بلاد الشام والعراغات ١‏ ويلاد 
اترك وعو فهاية ضى لذاذة” الاكل وفى تنظثيف ء عسل الشعر ء ولطليطلة ٤‏ 
فى جيالها معادن الاحخديى والنحاس ولها من المنابر فى سفع مذ الاجبل 
ماجريط * وعى محينة صغيرة وفلعة منيعة معمورة وكان لها قى رمن الاسلام 
مساجى جامع وخطبة ماثمة؛ ولا أيمشا #حينة الغهمين وكائنت محينة 
مخحضرة حستة الاسواف والمبانى ويها« مساج جامع ومنير * وخطية فاكم ” 
وعصسى ايوم كلها مع ليطا فى اندى الروم وملكها مى الغشخائيين * 
ويتتسب ١‏ الى الاذفونش الملكه*“ وقى الشرن من محينة طليطلة الى محينة 


a) Om. A. 0) A. add. (gslgiîs. «ماحیوفة .4 2 بمحینة .ھ (ء‎ 
e) Om. 8B. F) B. Jتall. )و‎ 8. €. اھعixsو‎ #) Om. B. è) A4. الا وضو‎ 
+( 4. .المشل فی ذلک .4 (« ۰وا بوجی مھروا ایت .لھ .4 (2 .غاية‎ 
#) A. add. .ہلان‎ o) A. .تمع .€ ;بعام‎ Vide Margi in «قوار ۵ (م‎ 
9( 3. .وقی ظطلبطلة .۸ (2 .حاف .8 (۶ .لات .€ (7 .والعراق‎ 
#) A. «ماکریط‎ v}) A. hic add, منبر و‎ t0} Om. B. zx) B, .الغشتلائيمن‎ 


«وبنسب .ھ۵ (ل 


n 


وأدى الحجارة ١ه‏ ميلا وعى مرحلتان“ ومدينة وادى الحجارة ححينة ۾ 
حسنة كتيرة الارزاى والخيرات جامعة لاشتات ة المنافع والغلات وعى مدينة 
ذات اسوار حصينة ومیاہ معینة ویاجری منھا باجھۃ غربیها نهر صغير لها 
علید ڊساتون وجات وکروم وزراعات وبها من غعآات الرعغران الشىء الكشير 
يتجهر بد منها ويحمل ألى ساتر العماات والاجهات وعذا النهر باجری الى 
,جهة الاجوب فيفع فى تهر تاج الاكير فیمده ونهر تاج المخصكور ٠‏ ياخرجچ 
من تاحية الجبال المنتصدلة بالغلعة والفنت قېغرل مار مع المغرب 4 الى ء 
ملينة ليطا قم الى طلبيرة م الى المخاتة شم 8 الى القتهلرة تم الى 
قنیطرة ماکمود ۸ قم الى محينة شنتربن تم الى لشبونة يکنت وناک فی 
الباكر؛ ومن محينة وادى الحجارة الى محينة سالم شرقا ١ه‏ ميلا‘ ومحينة 
سالم عنم محینة جلیلة فى ودلا مسن الارضص کبیرة القدأر کخیوة ‏ العمارات 
والبساتیر والجنات ء ومنها الى مدینة ٭ شنت ماریۃۂ ابی رزین ۴ مراحل 
خغاف ٠‏ رمخها الى الغنت ۴ مراحل؛ ويىيسىن شخت مساریة والفتت مرحلنان؛ 
وشخت ماریخ والعنت مدیتنان جلیلنان عامرتان بھما ۲ اسوای فاتہة وعمارات 
متحلاة داتمد وفواكد عامةذ وكانا فى الاسلام مضارل الغواظم ٠”‏ ومن مدينة 
سال لم الى e‏ ه ميلا شرقا وعی مدحینة رائقة اليقعخ حصيغة 
ال المنعت" بھی الاعلار E‏ الاشجار وائتمار وعبوذها * مخخرقة ويغاأبيعها 
مغکود5ة كشيرة الخصب رخبحةخ الاسعار وبها يضح الغخار ٥‏ المذعب ويتجهر 
به الى كل الاجهات“ ومس محينة قلعة أيوب فى جهة الجنوب الى فلعةخ 
درودة ۸ا ميلا ودرو میبزه غیرد متا صرد کنبرہ العامر ۶ غزيرة ٩‏ البساتون 


والكروم وڪل شید ھا کتیر رخص ۰ وسو دروک ئی مخدیةخ سرقسداة ® 


.ألى اتخرب A.‏ )@ الس مى e) B.‏ اساب û) B.‏ .خصیبخ .۸ (ه۾ 

e) B. مارا‎ #) Om. B. J) Om. B. 2( «مکمودة .۸ھ‎ i) Om. B., qui 
habet .شانت مريخ .8 (٭ «والعمارات‎ D A. ta. #) A. .اتعراننم‎ 4) B. 
OM. »- û) Sic A.; B. اتغضار‎ neutra vox est in Lexicis. 2») ©, العماشر‎ ; B. 


«عربزة A.‏ )9 ءا لمباأه 


1. 


ميلا وکخلک ايرضا من محينة قلعةخ آإيوب الى EES‏ سقط ٥ه‏ یلا ٤‏ 
ومحينةة سرقسحلة فاعدة من فواعف محن الاندلس كبيرة القطر أعلة ممانشة 
الاطناب واسعة الشوارع والطرفات » حسغة الحيار والمساكن متصلاة الجتات 
واليسائين ولها سور مبنى مى الكاجارة حصين وعى على ضعة 'لنهر الكبير 
المسمى ابره وعو نهر کبیر باتی بعضد من بلاد الروم وبعضد مر جهة ة ججال 
قلع أيوب وبعضة من نواحى قلهرةء فنجتمع 4 مواد عه الانهار كلها فوق. 
محينة تطياة ٠‏ تم تنصب الى مدحننة سرفسحلخ الى ان تنتهى / الى حصن 
جبرة 8 الى موغع فهر الريتون قم الى طرطوشة فياجتاز بغربيها. الى البصر“ 
ومحينة سرفسظطة عى المحينة البيضاء وسبيت بخلك لكترة جصضهاة 
وجيارعا ومن خواضها انها لا تدخلها حي البتّة وان جُلبت اليها وأذخلت ء 
المديتة ماتت وحيًا بلا تاخير؛ ولمحيتة سرقسطة جسر عظيم بجاز عليه 
الى المدينة ولها أسوأر مغبعة وممانِ رقبعة “ ومس ملين سرقسحلة ألى وشقة 
.۴ می‘ وم وشسضة اذى کاردة ما يلاء ون سوقسدآة الى تحلياة ٤‏ وه 
ميلا * ومحيةة لاردة مدينة صغيره متاحضره ولها اسوار منيعةة وغى على نهر 
كير“ ومن مكناسة الى طرطوشة مرحلنان وهما ١ه‏ ميلا‘ ومدينة طرطوشة 
محینة على ٠*۸‏ سغفع جيل ولا سور حصین وبها اسواف وعمارات وصتاع وقعلة * 
وانشاء المراكب الكبار مى خشب جبالها ولاجبالها يكون خشب الصنوبر 
ألذى لا يوجى لد نظير فى انول والغلظ ومنه تنخة الصوأرى والغرى* وعدا 
الخشب الصنوير الذى بجيال عخ» المدينة احمر صافى البشرة دسم لا يتغبر 
سردا ولا يقعل 2 في السوس ما يفعلد غی غیره وعو خشب معروف منسوب؛ 
ومن طرطوشة الى مومع النهر * فى البحر4 |١‏ ميلاء ومن محينة تارطوشةخ 


A‏ 0 غیجتىع .4 @ الوه .4( .4« (4 والرحاب .8 (ه 


.ححسثها .4 (2 g9) Ex B.cetC.; A. anz.‏ يهى f) A.‏ .یدایل 
.بحلیلد .ةه 29 فی أكون دون Ex B.et C.; A.‏ )# .,ودخلت .ھ 9 


#) 8. add. .ححبينة‎ ) Ex B.ctC.; A. Kaklsg,. o) Ex B.etC,; A. ۔والعزی‎ 
Pp) B. Jas. q} Om. A, 
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الى محينة طركونخ ٠ه‏ يلاء وسحينة لركونة على البصر وى مدينة 
اليهود ولها سور رخام ودها أبنية حصينة ٠‏ وأبرأي منيعة * ويسكنها فوم قلائل 
من الروم وعى حصينة منيعة 6 ومتها الى برشلونة فى الشرق ٠‏ ميلاء وون 
مدينة طركونة غربا الى موحع نهر أبر» ۴ ميلا وعذ! الوادى هاعنا يسع 
سک رة ° وس موفع الخهر انی ربد کہ انی ربا علی لبر ١‏ ميلا 
وی راہطاغ حسنة حصينة متيعة > * على تر الہكر ر الشامی بہەسکھها قوم 
أخيارة وبالغرب منها فرية* كيموة وی ډڊا عمارات ومزارع ومن رابدلة 
حشطالی غريا الى قري / باذ قوب لكر ٩‏ ميال ء ومنها الى حن بنشكلة 
٩‏ اميال وعو حصن منيع على ضفخ الباكر وعو عامر آل ولد قری وعمارات 
ومیاه کخیرة ٤‏ ومن حعدن بنشکالة الى عقبة بیش 8 v‏ أمبال وهو جيل معخرضر 
عال علی البححر والحاربقف عليد ولا بىد مسین السلوک عل راسد وهو صعب 
جکاء ومته الى محيتة بريانة غربا ٠١‏ ميلا‘ ومحينة بريانة محينة جليلة 
عامرة كئيرة الخصب والاشجار والكروم وهى فی مسو مى الارض وبينهاً وين 
ايکر نحو مى ۳ اممالء ومى برباتد الى مرباثر وعى فرى عاأمرة واساجار 
ومستغآات ۸ ومياه متددعةة ٩.‏ ميلا وكل فخ الضياع والاشجار على مغرب 
من اليتدرء ومثها اى بلنسية غربا ۴| مبلا“ ومحينة بلنسية قاعده مرن فواأعدل 
الانىلس وای ٭ فی مستتو من الارمں اة انفطر کیره التجار والعمار وبا 
آسواق ونجارات ا وافلاع وڊینها وبين اتير ۳ امیال مع اقھور وی 
على تهر جار بننغع به ويسقغى الم زارع ونهاا عليه بساتون وجتات وعمارات 
مء ومن محية.× بلنسية آلى سرقسحلة ۹^ مراحل على كنتىدة*؛ وببن 
بلنسينة وكتنحه ۳ أبام“ ومن كتندة أالى حصن الرباحين *مرحلنأان ودو 
حص حسن كتير الخلف عامر بځأنہه “ وهوی حصن الرباحین ٠‏ الى الغغنت 


a) Ex B. et C.; A. Siu. ù} Haec orm. A. ce} Om. A. dA. 
.يسكنها فوم آخيار على نهر البكر‎ e) A. محینة‎ f) A. iteruw Kika, 
عات .4 (# .اشد .© (و‎ sine و‎ O7 A. Khia. #) Om. B. 


2 B. om. leh. m) Ex B.et C.; A. F. #) A. èyaiS ,„ et sic etiam in sqq. 
o} Haec om. A. 


دومان ۰ ومن مدحینة بلنسيخ الى جربرة شقر ءا ميلا وعی على نهر شقر؛ 
وجربرة * شغر المذكورة حسنة البقاع كثبرة الاشجار والتمار والانهار ويها ناس 
وجاة وعى على قارعة الطريقف الشارع الى مرسيةة؛ ومن جزيرة شقر الى 
شاطبة ٠۴‏ ميلاء ومدينة شاطبة محينة حسنة ولها قصاب يضرب بها المتل 
قى الكخسن والمتعاة وبعمل بها م الكاغفذ ما 2 يوجى لذ» نظير بمعمور 
الارص ويعم المشارق والمغارب*“ ومن شاطبة الى دائية ٠١‏ ميلا وکخلکى من 
شاطية الى بلنسیۃ ٣‏ ميلا وتخلکك مى بلنسية الى محينة دانية على 
الباكر مع الجون ٠‏ ميلا“ * ومن بلنسية الى حصن قلييرة ٠١‏ ميلاة وحصن 
قليىرة * قى احدن الیعر به وعو حصن منيع على موقع نهر شقر؛ ومنه 
الى میت دآنیخ ۴۰ ميلاء ومحینة دانی× عفی الاسر عامرة حسنة لها ربص 
عامر وعليها سور حصي وسورعا من ناأحية المشرق ضى داخل البحر قى 
بني ك بينحسة وحكمة ولا ضفصية منيعة جذا وعى على عمارة متصلة 
2 
وشجرآت تين كثيرة وكروم وعى محينة نسافر اليها السقن *وبها ينشا 
اكشرها لاذها دار انشاد السفن ٭ ومنها تخرے السغن الى افصى المشرق 
ونا یخم ا الاسشول للغزو 8“ وقي الاجنوب منوا جيل علیم مستدبر يظهر 
من اعلاء جبال يابسة فى البحر ويسمّى هذا الجيل جيل ماعون؛ ومن 


محیغة شاطية الى بکیران غربا .۴ ميلا“ وحص بكيران حمس منيع عامر 


كالمدينة ولد سوق مشهودة # وحولد عمارات قصل وتصتع بد نياب پیجس 
باع ډالاتمان غاي x‏ وبعهر اتوب منها سخون کیرد وګکی من ابحع ألتياب 


عتاقةٌ وة حتّى لا بغر بينهاء وبين الكأغف ا فى الرفة والبياض » ومن 
ډکیران الى دانية ۴ ميلا ومن ححین بكيران الى محينة السش .۴ 


a B. Xing û) Haec om. A. Caeterum B. hîc قلجرة‎ , sed in sqq. ut 
edidi, et addit (quae infra in A.) îلیم‎ ۴. وسن رة السىی دانیة‎ @ A. 


, الى الغزو A.‏ )9 کج Haee om. A. FJ) A4.‏ )4 .ږ#“” (2 .قليميرة 
8 2 .مشهورة ۸٠‏ (2 .ويها ينشا رعا لانها دار انشاء السغى :٥1ط‏ الف 
.الكاغى .8 2 ببغهما .4 (٭ .ا[عالي× 
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ميلاء ومدينة الش مدينة فى مُستّو» من الارص ويشفها خليج ياتى اليها 
من نهرعا يحخل المدينة من تحت السور فيتصرفون فيه ۵ وياجرى فى 
حمامها » ویشش اسواقها وطرقانها وعو نهر ملح سیخی»4 وشرب اهفل هذه 
المديةة مى الخوابى يجلب اليها من خارجها ومياعها المشروبة من مياء ٠‏ 
السماد“ ومر محينة الش الى محيةة أوريوالة / * ٠۸‏ ميلا ومحينة 8 أوريوالة على 
ضغة النهر الابيص ۸ والنهر الابيضص عو *نهرها وتهرة مرسية وسورها من ناحین 
الغرب على جرينه ۸ ولها *قتطرة على قوارب يدّخل اليها متها ولها قصينة 
فى نهاية من الامتناع على قش جيل ولها بساتين وجتات ورياضات دانية 
وبها مي الغفواكه ما لا تكحصيل لد وبها ” رخاة شامل وها اسواق وضياع؛ 
وبين اوريوالة * والبڪر ۲ ميلا وبعن أوردواند * ومديخة مرسيخ ۳ ميلاء ومن 
محينة اوريوالة الى قرطاجنة ۴١‏ ميلاء ومن محينة دانية المتقتم ذكرها 
على الساحل الى محيغة تعتمت غربا عاى البحر .» ميلاء؛ ولقتت مدينة 
صغيرة عامية ويها سوق ومسجد جامع ومتبر وننجهر منها بالعلفاء الى 
جییع يلاد الباحر وبها غوآكه وبقل كتير وتبىى واعتاب ولها قحبيخ مغبعة عاليغ 
جذا فى أعلى جل بْصَعّد الي ٠‏ بمشعة ونعب وع ابضا مع صغرها قنشاً 
بها المراكب السغفرية والكراريق ‏ وبالقرب من هخه المدينة *وبالغرب منها ١‏ 
*جزیرة تسمی ” ابلناصة وعیء على ميل من النیر وعی ۰ مرسى حسن 
وى * مكمن لمراكب. العسدو وعسى ء تقابل» طرف الناظور“» ومن طرف 


الماظور الى محيغة لقنت ١#‏ أميال؛ ومن مدينة لفنت فى البر الى محينة 


@ Ex C.; A. et B., .حمامانها .۸ (ه .ب± .ھ (ت .مستوی‎ d) Ex B. 
et C.; A. سان‎ e) Ex B. et C,.; A. <la. ۴( 8. -اوردول×‎ g7) Om. A. 
2) A. add. aa f... %) B. om. .جرب النهر 8 (* ترا و‎ DB. 
;فنطرة تدخل ايها على مرأكب‎ €. invers0 هrdن«e .ويها .8 (™7 .مها الها‎ 
») Haec om. A. .لبها .شه (ه‎ 2) Ex B. et C.; A. .والزوأرباف‎ 4) Ex 
B. et CO.; om. A. MA. موضع یسهی‎ s) A. یقابل .۸ (2 .وعو‎ »( 8> 
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الش مرحلة خغفيغة؛ ومن محينة لقنت ه الى حلوق بالش به ميلاء وبالش 
مع ۵ مراسى افواه اوديةء تدخلها المراكب؛ ومن بالش الى جريرة الغيران 
ميل وبين عخه الجربرة والبر ميل ونصف “ ومنها الى طرف القبطال ١۴‏ ميلاء 
ومغه الى برتمان » الكبير وعو مرسى .۳ ميلاء ومنه الى محينة قرطاجتة ٠١‏ 
ميلا“ ومدينة قرطاجتّة عى فرضة ٠‏ محينة مرسية وعى محينة قديمة ازلية لها 
مرسى# ترسى بها المرأكب الكبار والصغار وى كتيرة الخصب والرخاء 
المتتابع & ولها افليم يسمى الفتدون وفليل ۸ ما يوجى متاله + فى طيب 
الارص وجودة فمو الزرع غي“ ويحكى أن الزرع فيد يثمر بسفى مطرة واحدة 
واليد المنتهى فى الجوده؛ ومن محينة قرطاجنة على * الساحل الى شجانة 1 
۴ ميلا وعو مرسی حسن وعلیہ بقربه قرب“ ومنه الى حصن آفلۂ ۳ ميلا 
و۶و حصن صغير على البكر وعو فرصة لورعة وبينهما فى البر ٠١‏ ميلاء ومن 
حصن اعلد الى وادی بير فى قعر اجون ۴ ميلا وعلى محنب النهر جيل 
كبيم وعلیء حص بير محل على الباكر“ ومين الوادى الى الجربرة المسيات ” 
قربنیره * ۱۳ ميلا تم الى الصيف ١‏ امال فم الى الشامة البیضاء ^ أميال 


قم الى طرف هابيلة ابي اسوك ٩‏ اميال ومن طرف العابحلة الى المرية ۴ 
ميلاء ومن مدينةخ فرطاجنة ألى مرسية فى البر .۴ ميلاء ومحينة مرسية 
فاعدة أرض تحمير وعى فى مستوه من الأرص على النهر الابيص ولها ربص 
عامر آل وعليها وعلسى ربضها اسوار حصينةم وحظائر متفنة والماء يشف 
ربضها وعى على صقه اهر المعروف ٩‏ ويجاز” اليها على قنطره معنوعة من 
المرأكب ولها إرحاء طاحنة فى المراكب مشل لواحن سرقسدلة الشى 
هی ٠‏ تركب فى مراكب تنتعل من موضع الى موضع وبها من البساتين 


a) Ex B. et C.; om. A. 5) Deëst in B. ٥( A. 8d. کبیرد‎ A} A. 
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والاشاجار والعمارات ما < يوجى بتحصيل ولها كروم ويها شجر الغين تبر 
ولها حصون وقلاع وقواعد واقاليم معدومة المتال“ ومن مدينخ» مرسية ألى 
مدينة بلنسية ه مراحل؛ ومن مرسية الى المرية على الساحل ه مراحلء 
ومن مرسية الى قرطية ٠١‏ مراحل> ومن مرسية الى حصن شقورة ۴ مراحلء 
ومن مرسيةخ الى جنجالة ١ه‏ ميلا؛ ومحينة جناجالة متوسدلة القدر حصينةة 
القلعة منيعة الرقعة ۵ ولها بساتين وأشاجار وعليها حصن حسى ويعمل بها 
من وطاه الصوف ما لاء يمكى صنعه فى غيرعا باتغان الماد والهواد ولنساثها 
جمال فاثف 4 وحصافة» > وم جنجالة الى كونكة ا يومان وعى مدحينة 
أزلية صغيرة على منقع ماة مصتوع قصدًا وها سور وليس لها ريص ويصنع 
بها مى الاوظية المشخخة من الصوف كل غرببغ * وم قونكة 8 الى فلصة ۳ 
مراحل شرقا > وقلصة حصن منيع تقصل * به اجبل كثبرة بها شاجر الصتوبر 
الكتيرة ويقحلع بها الخشب ويلقى فن الماه وياحمل الى دافية والى بلنسيةخ 
قى الياحر وذلكه اتها تسير فى النهر من فلصة الى جزبرة شفر ومن جررة 
شقر الى حصن فلييرةة وتفرع فشاك على البكر فتملاً منهاا المراكب 
وتكمل” الى دائية فتنشاً منها » السغن الكيار والمراكب الصغار ويحمل الى 
بلنسيةخ مند ما كان عريضا فيصرف فى الابنية والحيار؛ ومن فلصة الى 
شنت ماریخ ۳ مراحل وڪخلک من مدلصة الى الغنت أيضا متقل ذلكهء ومن 
قونکة الىی وبخی ٠‏ ۳ مراحل ؛ ووبذی واملبش مدینتان متوسطان ولھیا 
فاليم ومزارع عامره؛ وین وبذی ” وافليش ١‏ ميلا ؛ ومن افليش الى شفورة 
۳ مراحل»؛ وشغىة حص کالمدينة عاعر اکلہ ووو فی راس جبل عظيم 
منصل منيع اله حسي اليغية وباکرے من اسعله ذهران احدهما ذهر فرطبة 


4) Om. C. %) A. و وحصانة .4 (» .8 .»0 (2 .ليس .8 (ء .لضع‎ € 
.نونک .ےھ (# .و حطافة‎ 4) Etiam in B. hîc prima litera est فض‎ A) A. 
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n) B. xia. o) Sic in C. et in sq. phrasi in B., qui, hîc habet Hig ; A. 
.وتنکى‎ ”( A. وبىى اط‎ e 8. .وة‎ 4) Oın. A. 
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المسمى بالنهرء الكيير والثانى عسو النهر الاييص الذى يمر بمرسينة وذلكف 
أن النهر الذى يمر بقرطية يخر من هذا الجيل من مجتمع مياه كالغدير ٠‏ 
ظاعر فى نفس الجبل تم يغوص تت الجيل وبخرج من مکان فى اسفل 
الجيل فيقصل4 جريه غربا الى جيل نجدة الى غادرة الى قرب محينة 
ابحة ألى اسفل محينة بياسة الى حصن انحدوجر ألسى القصير الى قنطرة 
اشخشارى الى قرظبة آلنى حصن المحور الى حصن الجرف ألى حصن لورة 
الى حصن الفليعة الى حصن قطنيانة ٠‏ الى الزراده الى اشبيلية الى قبطال 
الى قبانور الى طربشانة الى المساجد الى قادس قمع الى بحر الظلمات؛ 
واا النهر الابيص الذى هو تهر مرسية فاته يخر مى أصل الاجبل ويدكى 
ان اصلھما واحد اعنی نهر قردلية ونهر مرسی قم يەر نهر مرسیة فی عین.* 
الجنوب الى حصن أغردء قم الى حصن مولة تم الى مرسية قم الى أوريوالة 
الى المدور الى اليبكر» ومن شقورة الى مدينة سرتة* مرحلتان كبيرتان 
وعى محينة متوسطة 2 القدر حسنة البقعة كثيرة الاخصب وبالمقر× ”” منها 
حصن ۰۰۰ ۰۶ ومن حص ...۰ « آلی طلیطلة مرحلتان » ومن اراد من مرسیة 
الى المرية سار مين مرسية الى فنطرة اشكابة* الى حصن لبرالة الى حصن 
الكة م الى محينة لورة# وعى محينة غاء حصينة على ظهر جيل ولها 
اسواق وربض فى اسقل المدينة وعلبى الربضص سور وغى الريس السون 
والرعادرة ” وسوق العطر وبها معادن تربة صغراء ومعادن مغره تحمل الى 
كثبر من الاطارء ومن حصن لورفة الى مرسية .۴ ميلا تم مى لورقة الى 
أبار الرتية ء الى حصن بيرة مرحلة وعذا الكمين حصن منيع على حاف ء 


Si‏ (» .ويتصل .4 (2 .مثشل الغدير .4 (ه .4 ص0 (ه النهر .۸ (ه 
۔عنقگ .4 (2 g) Om. A4.‏ کباتور .۸ (⁄ .فدلمان× .4 ; فحاينان× .8 ;.© 
.وبمقرب± .8 (⁄ .رة .4 Sic B.; A. gw. 2% Ex B. ¢ C.;‏ .افرد A.‏ )% 
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حافغد ۵۰  (‏ االرتعب 


fv 


مطل علی اأاكدر “ وهن هنا الاين الى عقبخ شق ه وھی عقیڈ معي 
المرقىة لا يقدر احد على جوازها راكيا واما ياخخها الركبان رجالةء 
ومن العقية الى الرابحلة مرحلة وليس فنا حصن ولا قرياة واتما بهاء قصر 
فيع قوم حراس للطريق » ومن عخه الرابطة الى المرية مرحلةة خفيغةه 
ومدينة: أنمرية كانت *ضى ايام الماتّم مدينة الاسلام» وكان بها م كل 
انصناعات کل غرییۃ وذلک الہ کان بها من طرز الكرير ٠ه‏ طراز يعمل بها 
اكل والديباج والسغلاطون والاصبهانى والجرجانى» والستور المكللة والتياب 
المعينة ر والخمر 8 والعتابى * والمعاجرة وصتوف انواع العرير وكانت المرية 
قبل الآن يصنع بها من * صنوف الات * النحاس والحديد الى ساثر الصناعات 
ما لا یحی ولا کیب وکان بھا من فواکه وادیا ائشىء الكثير الرخيص 
وعخا الوادى٠‏ المنسوب الى بجانة بين وبين المربغ ۴ أميال وحولء جات 
ويساتین وارحاء وجمیع نعمها وقوآکپها تاجلب الى المريخ وكانت المرية 
ايها تقصد مراكي البكر*” من الاسكندرنة والشام كذ ولم يكن بلاندلس 
كلها ايسر مى اهلها مالا ولا اتاجر منهم قى * الصناعات واصناف * الاجارات 
تصريغا واتخارا“‘ والمرية ٠‏ فى ذاتها جيلان وبينهما خندق معمور وعلى 
الحچبل الواحى دصبنها المشهورة بالحصانة والاجيل التانى منها فيد م ربضها 
وبسمى جبل لاقم 7 والسور ياحيط بالمدينة وبالربص ” ولها أبواب عحة»“ ولها 
من الجانب الغربی ربع کبیر عامر یسمی ربض الوص وعو ربص لہ سور 
عامر بالاسواف والديار وائغنادى والحمامات والمديته فى انها مدينة كبيرة 
كثيرة النجارات والمسافرون الها كنيرون وان أعلها مياسير ولم يكى فى 


محينة الاسلام .4 (4 .د A.‏ © .المرها .4 (4 شعرا .۸ وسقر a) B.‏ 
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بلاد اقل » الاندلس احضرة مي اهلها ذقدا ولا اوسع مغهم أحوالا > وعدفى 
فنادقها الخى اخخها عَدّ» الحيوان فى التعنيب»ء الف فنحدت ألا تلاتون # 
فندقا وكان بها من الطرز * اعداد كثيرة 8 فتمنا ذكرعا وموضع المرب 
م کل جھة استدارت بد۸ صخور مكدسة واحجار صلی مضرسة لا تراب 
بها كاتّماء غريلت أرضها مى التراب وفصى موضعها بالحجر؛ والمرية فى 
هذا الوقت الذی اتٌغنا کتاہنا عذا فيد صارت ملا بايدى الررم وقد غيروا 
مكاسنها وسبو! اعلها وخربو* ديارعا وعدموا مشيب بنيانها ولم يقو على 
شىة منها “ وللمريخ منابر مها محينة1 برج وداية وين المرية وبرجة مرحلة 
کییہرة وبین برجة ودلاہۃ ۴ نصو م ٭ ہ امیال وبرجة اکر مسن لای وبھا 
اسوا وصناعات وحروت ومزارع “ ومن المرب لمن ” اراد مالقة طريقان طريف 
فى البر وعو تنحلينف وعو »۷ ايام » والحاريق الاخر فى ألبصر وعو ١۸ا‏ ميلا 
وذلکف انك تخر من المربة الى قرية الباجانس ٠‏ على اليحر ٩‏ أميال“ ومن 
قري اليجانس يمر الطريقف قى البر الى برجة ودلايةء ومن فرية الياجائس 
الى أخبر اجون وعلبه رج مبنى بالكاجارة مصنوع لوقي الضار فيع عاى 
ظهور العدو فی البکر ٩‏ امیال؛ وسن هذا التاری الى مرسی النبیرة م ٣۴‏ 
ميلاء ومند 7 الى قرية عخرة على البكر ۴ ميلا“ وشدخ عخرة محینة صغیرة 
سو ” لها وبها الحمام والغندت ء وبهما بشر كتير وبغربيها ينزل فهر كبير 
منبعد ٤‏ می جبل شلیر *ویاجتمع بمیاد» پرجخ وغیرها قصب * عنف عذرة تئ 
الياصر؛ ومى عخره الى دري بليسانة ۲١‏ ميلا وعى درية اعلة على شاتلى 
الیار؛ ومنھا الی مرسی العروے * |١۴‏ ميلا و2.و مرسى كالكحوص صغير؛ ومنه 
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الى قري بطرتخ أميال وبها معدن التوتيا النى فاقت جميع معادن التوتيا 
طيباء ومنها الى قربخ شلوينية ١١‏ ميلاء ومن شلوينية الى محينة المنكب 
قى ٠‏ البكر ۸ اميال؛ والمنكب مدينة حسنة متقوسطة کتیرة مصایی انسہمک 
وہها فواكد جمة وفى وسطها بناء مرڊع قاكم ۵ كالصتم اسغله واسع واعلاء ضيف 
ويه حغیران من جانبيه ٠‏ متصلان مس اسغله الى اعلاه ويازائد من الناحية 
الوإاحدة فى الارص حوص كبير يانى اليه الملء من نحو ميل على ظهر 
فناطر كثيرة معفوده من الكجر الصلب4 فيسب ماوعا فى فلك اأصوص؛ 
ويفكر اهل المعرفة مى اعل التب ان دنک الماء كان يصعد الى اعلى 
المنار ویشزل من ٠‏ الناحي× الاخری فیجری فناک الى رحى صغيرة كانت ۶ 
وبغی موضعه 8 ان علی جل مطل على البكر وا *يعلم أحى ماة ألمراد 
بخلک ۰۲ ومن مدحینة المنکحب * فی الب الى اغرناطة * ء۴ ميلاء ومن المنكب 
على البكر الى قربة شاط ١‏ ميلا وبغربة شاط زبيب حسى الصف كبير 1 
المقدار أحمر اللون يصكحب *٭*طعمد مزارة” وياجهز بد الى كل البلاد 
الاندلسية وعو منسوب الى ده العربة؛ ومن فرية شاط الى قربغ طرش 
على ضغة البكر ۴ ميلاء ومغها الى قصبةځ مرد« بش *! ميلاه وعو 
حصن على صقة البضر صغير المغدار ويصبّ بمغبة مته قى جهة المغرب ” 
نهر الملاحة وعو فهر ياتى مس تاحيء الشمال فيمر بالحمة وبشصل باحواز 
حصن ٩‏ صالکة فیقع فيه فناک جميع مياه صالكة ونسضزل ” الى ردخ 
الفشاط ۶ اتب + عناک فی غربنی حصن مریة بش فی البکر؛ ومن مریخ 
بلش الى قربة الصيرة *ولها دلوف يدخل فى البصر» ٠‏ أميال“ ومن طرف 
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قري الصيرة الى قري برليانة ۷ ميال وعى قرية كالبدينة فى مستو من 
الارص وأرضها رمل ويها الحمام والفنادف وشياك يصاد بها الحوت الكتير » 
ويحمل منها الى تلك الجهات الماجاورة لهاء ومن بزليانة الى محينة مالف 
۸ ميال “> ومدينة مالقة مدينة حسنة عامرة آكلة كثبرة الديار مقسعا الاقطار 
بهي كاملة سني اسواقها عامرة ومتاجرها داثرة ونعمها كثيرة ولها فيما استدار 
بها من *جميع جهاتهاة شجر انين المنسوب الى رية وتينها يحمل الى 
بلاد ٠‏ مصر والشام والعراق وربما وصل الى ألهند وعو مس احسن التين 
طيبا» وعخوبة؛ ولمدينة ٠‏ مالقة ريضان كبيران ربص فنتنالة # وريص التبانون 
وشنرب اهلها مئ" مياء الأبار وماوعا قريب الغور كتير عذب ؛ ولها واد يجرى 
فی ایام الشتاد والربيع وليس بداثم الجرى وسنذكرها بعد هذا بول 
الله تعالى وقوتءء ولنرجع الآن الى ذكر مدينة المرب فنغول أن الطريف 
مو مدحينة المريخ الى اغرناطة البيرة فمن اراد فلك خرچ من المرية الى 
بان ١‏ أمبال» ومدينة بات كانت المحينة 8 المشهورة عبل المري× فاتتقل 
اهلها الى المربة فعمرت وخربت بجانة فلم ببتف منها الآن الا انار بنبانها 
ومساجی جامعها قاکم بخاتء۸ وحول بان جتات وبسائين ومتنرعات وکرم 
وأموأل كثبرة لاصل المريةء وعلى ببسيس بكانة وعلى ٩١‏ اميال منها حصن 
الكمة والكية فى راس جيل ويخذكر الهنجولور فى افطار الارص أن ما 
مغل هخه الحم فى المعمور مى الارص * لا أتقن منها بناة ولا اسخن منها 
ماء والمرضى والمعَلون ٠‏ يقصدون اليها مى كل الجهات فيلرمون المقام بها 
آلی ان تسننقال عللھم ٭ وبشفوا من امراضھم وکان اعل البدینۃ * فى ایام 
الوبيع بحخلون ٠‏ أليها مع نساتهم واوادعم باحتغال فى المدلاعم والمشارب ” 
والتوسع فى الاأنغاف وربا بلغ المسكى بها فى الشهر ۳ دناتير مرابطية واكثو 
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واقلل وجبال هخه الجهة كلها جص يكنغر ويصرن ويخقل ٠‏ الى المريةة وب 
جمبع حقد بنیانھم وتاجصیصھم وعو بها وعندهم 2 کثیر رخیص لکترته ؛ وهن 
محینة» بجانة الى قري بنى عيحوس ١‏ اميال » ومنها الى حصن مندوجر 
٩‏ ميال وبدة المنرل لصن خج مسن المريخ و#ى ء مرحلة خغيفة؛ وحصن 
مندوجر على جبل ۶ تراب أحمر والجبل على ضعة نهر والمنزل فى الفرية منها 
ویباع بها لامسافرین £ الخبز والسمک وجمیع الفواکه کل شی٥*‏ منها فى ابانهء 
م الى حمةة غششرة قم الى الصتة المتسوبة الى وشتسناء ومنها الى 
مرشانة وعو على مجتمع النهرنن وعو من امتع الحصون مكانا واوتقها بنيانا 
وأكترعا عمارة“ ومنها الى قرية بلذون تم الى حصي القصير وعو حصن 
منیع جذا على فم مصياف فى الوادى وليس لاحف جوز الا باسغل هذا 
الحصن ٠‏ ومن الى خندق فيير” تم الى ألرئبة قم الى قري عيلة * وبها 
المنزل ومن قرية عبل* الى حصن فنيانة ثم الى قرية صنصله قم الى أول 
فحص عبلة ولول هذا الفحص ١‏ ميلا وليس به عو ولا امت 2 وعن 
شمال ١‏ المار جيل شلير الدع“ وفى حصبص عذا الجبل حصون كتيرة منها 
حصنن کریرة ” نسب الھها الجوز وذلک أن بها من الجوز شيا بنفرط ٠‏ 
من غیر رض ٤‏ ولا يعحله * فى طعمد شى؛ من الاجوز مر غىرعا من الافطار»؛ 
ومن حصون ددا الاچبل حصن دلر* ویه من الکمثری کل عاجیبة وفلکی 
أن الكمترى بد يكون مغها فى وزن الحية * الواحدة رل اندلسى وما 
الاعم منپا* فکمشراتان ل فی ٭*رطل واحدء ولھا مذای عجیب؛ وسی اخر 
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فحص عیلة الى خندن آشء تم الى محيتة وادی آش وعى مدينة 
متوسطة المقدار ولهاة اسوار مصحقة ومكاسب موق٠‏ ومياه متحفقة ولها 
نهر صغير داثم الاجرىء ومنها ألى تفرد دشمة وبها المنرل؛ ومنها الى الرئيخ 
َم الى قرية أفرافريدة» تم الى قرية وده وصى قرى متصلة ومنها الى 
محینۃ اغرناطة ہ امیال؛ ومحدینةخ وادی آش رصیف یجتمع بد طرن کكتبرة 
خمن اراد منها مدينة بسطة خر متها ۶ الى جبل عاصم قم ألى قري ٠...‏ 8 
الى محينة بسطة وبينهما .۳ ميلا“ ومديتة بسحا متوسطةء الماقدار حسنة 
اأموضع عامرة ۸ فلخ لها اسوار حصینة وسوی تظيغة ودیار حسنة البماأاء راققة 
اأمعنى وھا : اناجارات وقعلة لضروب + من الصتاعات وعلی مفریخ مغها حعین 
لشكر الخى فاق جميع حصون الاندلس منعة وعلوا ورفعة وطيب ربا 
وفوأء ويس لاحد موضع يصع من الى فذا الصصن الا موضعان) وبمن 
الموضح والموضع ۳ ميلا على رق ” متل شراک النعل ومدارج # اأنملل وباعلاة 
الزرع والضرع ٠‏ واحصاد والمياه واليه الائتهاء فى الخصب وجودة الحصانة؛ 
وکذلک می وادی اش الى جبان مرحلتان كبيرتان؛ ومن محينة بسطة ألى 
جیان ۳ مراحل خعاف * ومدبنة جیا حسنة شبرة الاخصب رخيصة 
الاسعار كنيرة اللاحوم والعسل ولها زائ على تلاتة الاف قربة كلها بربى بها 
دوف الڪربر وعی مدینۃ کشبرة العبون .الاجارية نت ورا وها قصہک من 
أمنع الفصاب واحصنها يرتغى اليها على ريق متل مدر النمل ويقصل بها 
جيل ڪور ٭ وبیدینة جیان بساتمن وجتات ومزارع وغلآات القمح والشعير 
والبافلاء ” وسائر الاعحيوب وعلى ميل مغها نهر بلون 4 وهو ذهر كبير وعليد 
راء کتیرة جک وبھا مساجى جامع وجل وعلماء؛ وم محينة جيار ألى 
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محینة بياس ۲١‏ ميلا؛ وبياسة تظهر من جيان وجيان تظهر من بياسة 
وبياسة على كدي تراب مطلّذه على النهر الكبير المنحدر الى فرطب وفى 
محينة ذات اسوار واسواف ومتاجر وحولهاة زراعات ٠‏ ومستغلات الرعفران بها 
كخيرة ٠‏ ومنها الى بحت ضی جهھ الشرق v١‏ امبال ووی محبنة صغيرة وعفی 
مقرب مى النهو الكبير لها» مزارع وعلات قمع وشعیر کثيرة جڭڈا؛ وفیما بین 
جیان وبسطة ووادی آش ۰ حصون کثیرة # عسامرة ممحنغ آعلۂ لها خصسب 
وغلل فافع كثيرة فمن فلك أن بشرقى جيان وقبالۂ بياسۂ * حصنا عظيما 8 
شوذّر واليہ ينسب الخلاط ۸ الشوذرى ومن فى الشرن الى حصن 
طویة + ٠۳‏ ميلاء ومثه الى حصن تَيشاطة ۾ وعو حصن كالمدينة لد اسواف 
وربص عامر وحمام وفنادی وعليء جبل بيقع به مى الخشب الذى تخرط 1 
مغ القصاع والمخابیى والاتلیاق وغیر ذلک ما” يعم بلاد * الاندلس وأكتر بلاد 
المغرب ايضا وعذ! الجبل يتصل ببسطة وبين جيان وعذا الكحس مرحلغان ء 
ومنہ الی وادی آش مرحلتان؛ ومنہ الی اغرنانۃ مرحلتان؛ ومن وادی آش 
المتقدم ذكرعا الى اغرناطة ۴١‏ ميلاء ومدينة أغرناطة محدتقة مى ايام 
الشوار بالاتدلس واتما كانت المدينة المقصوده البيرة فخلت وانتعل ٠‏ اعلها 
منھا النی اغرناطۃ ومدنھا وحصن د اسوارھا وینی فصیٹھا حبُوں السشٔھاجی 
تم خلقہ ابته بادیس 2 بن حبوس قکكملت فى ايامه وعمرت الى الآن وفصى 
محينة يشفها نهر يستّى خدَرو” وعلى جنوبها نهر النلع المسفى شنيل 
ومبحوه من جبل شلير وعو جبل التلع وذلك ان عذا الاجيل طولد يومان 
وعلو فی غسایة الارنفاع وانتلت بہ دائما فى الشتاء والصیف ووادی آش 
واغرناطة * فى شمال الاجبل ٠‏ ووج الجبل الجنوبى محال *على انبصرء 
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بری من البحر على مجرى ونحوه وغى اسفله من فاحية البصر برجا ودلاي 
وقف ذكرناعما فيما سبق »> ومن أغرتاطة الى محينة المتحب على البكر .۴ 
ميلا“ ومن اغوناطة الى محينة لوش مع جوب النهر" ٠١‏ ميلاء ومن المنكب 
الى محينة ألمرية *..! ميل فى البكحرء» ومن المنحب. الى محينة مالقة «ه 
ميلاء ومدينة مالقة مدينة حسنة حصيةةة ويعلوعا جبل يسمى جيل فاره ٠‏ 
ولها قصية منيعة وريضار < أسوار لهما وبهما 2 غنادق وحمامات وبها مسن 
شاجر التين ما ليس بارض وعو التين المنسوب الى ري ومالقة فاعحة ريا» 
ومو مالقة الى قرطب فى جهة الشمال ۴ ايام؛ ومن مالغة ايضا الى أغرناطخ 
ء۸ ميلا“ وم مالغ الى الجزيرة الخضراء ٠١‏ ميل ؛ ومن مالع الى اشبيلية 
ه مراحل؛ ومن مالقة الى مربلة فى طريف الجريرة الخصراء ٠‏ .۴ ميلاء 
ومربلة محينة صغيرة مخصصرة ولها عمارات واشجار تيس كتثيرة وض الشمال 
منها قاع بيشتر وعى فلع فى نهاية الامتناع والتاصصين والصعود اليها على 
اريقف صعب . وأما ما بين مالغة وقرظية مين الاحصون المانعة ۶ التى هى 
حواضر 8 فى تلك النواحى فمنها محينة أرشُخونة وانتفيرة وبينهما وبين 
مالقة ٠‏ ميلا وكانت ارشخونة هخه وانمقيرة محدينغين اخلتهما * الغتن فی 
زمان انشوار۸ اا بعی دول أبن ابى عامر العام بدولة بنى أميةء ومن 
ارشخذونة الى حصن رة ميلا وڈ حص حسن حصبوہںن كتير العمارة 
عل وله سون مشهودة* ؛ ومنه الى با ا میلاء وباغہ مین صغبرة القدر 
لامها فى غاد الاخشي لكترة مياعها وإالماغ يشش بلدها وعليد الارحاء 
داخل المدينة ولها مين الكروم 1 والاشجار ما لا مربي عليه وى فسى فهاية 
الخصب والرخاد ويليها فى جهة المشرى * الكعين المسمى بالةبذافق 

وبينهما مرحلء خغيغة » وحصى العيفأف کبیر عامر وګو فی سف جل ينظر 


وا ce} Vocalis inB. d B.‏ «خصییة .۸ ( .فی البکر .أ ميلا ٠ھ‏ (۾ 
ER‏ نن التوأر 8 :قى A) C. om.‏ .حواصر A.‏ )8 .العامرة e} Om. B. #) B.‏ 
A. i‏ ™ ومن الاشاجار .4 D‏ .مشهود .4 (۸ ê) Vocales in A.‏ 


.الغنذای eءلداء‏ اء بالفنداى .۸ («” 


P0 


ألى جهة المغرب وبه سو مشهودة ؛ ومن الى حصن بيان مرحلة صغبرة “ 
وبیانة حصن کبیہ فی اعلی كذية تراب قى حقت بهاه اشجار الريتون 
الكثيرة ولهاة مرارع الأحنطة والشعير؛ء وسن حصن بيادة الى كبر مرحلة 
خغيغة * وحص قبسرة كبير ٠‏ كالمدينة حصين ألمكأن وتيق البنيان وفو 
على متصل ارص وطيشة وعمارات ومزارع؛ ومنه 2 الى مدينة قرطبة .۴ ميلا 
ویتصال ب× بین ٭ جنوب وغرب محينة اليسانة وع محينة اليهود ۶ ولها ربص 
بسكنة المسلمون ويعض * اليهود وبد المساجى 8 الجامع ويس على الربص 
سور والمديننا مدينة متتاححنةة بسور حصين ويطلوف * بها من كل ناحية 
حفير عبيق ٠‏ الفعر والسروب وفائص مياعها فد ملا الحغير واليهود يسكنون 
بجوف * المدينة ولا يداخليم فيها مسلم البتاة وأعلها اغنياء مياسير *أكثر 
غنى من اليهود الذي *بساثر بلاد"” المسلمين ولليهود بها تحدر» وتاحضن 
من مضتعم ٠٠‏ ومن اليسانة الى مدينة قرطبة ۴ ميلاء ويلى هذء م الحصون 
حصن 27 بلای * وحصن من رک ” وعی *٭عی ذاتھاء حصون بسکنها البریر من 
ایسام الامويين “٤‏ ومن حصن بای » الى محينة مردليخ ۴١‏ ميلا وبالفرب * من 
بلای حصن شنت بال× وعو حصن علي محر وألمأغ مند بعبل “ ومنغد الى 
اأساجة *» ضى لغرب میلاء ومن حصن شنت یال الى قرطبة ۳ ميلا؛ 
ومديتة استاجة على تهر اغرناطة المسمى شغيل وعى مدينة حسنة ولها 
قنطرة عحجيية اليغاء من الصخر المناجور وبها اسواق عامرة ومتاجر قاثمة 
ولها بساتيى وجنات ملنفة وحدائقف زاعية ؛ وس استاجة الى قرطية ٠‏ 
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A. xw , quod etiam‏ )0 -وبالخرب ٩.‏ (ه Vocales in B,‏ )« .الامييين 


bonum ({Astigi, Ecija). 


۳ 


ميلا“ ومن استجة فى جهة الاجنوب الى حصن اأشوذة نصف بوم“ وحصن 
أشوتا حصى ممن كثير الساكن ؛ ومنه الى بلشانة ١‏ ميلاء ومحيتة بلشانة 
حصن کبیر عامر لد حصانة ووقاقةخ يحيط بد شجر الزيتون ؛ ومن استاجة 
الى محينة قرمونء ۴١‏ ميلا وعى مدينة كبيرة * بضاعى سورعاه سور اشبيلية 
وکانت فیما سلف بایدی البرابر ولم زل اعلها ابندا اهل نغان وعى 
حصينة على ۵ راس جيل حصين منيع وعى على فحص ممتت جين الزراعات 
كثير الاصابة فى الاحنطة والشعيرء ومند فى الغرب الى اشببلية ١١‏ ميلا 
وقی ذکرنا اشبیلیة فما سبق ؛ ومن محینة قرمونة الی شردش می ٤e‏ کورة 
شخونة ۳ مراحل وکذلک من محینة اشبیلیة الى شريش مرحلتان کببرتان 
جدا*؛ ومدينة شريش متوسطة حصينة *مسورة الاجنبات» حسنة الجهات 
وقي اضاقت بها الكروم الكثيرة وشجر الريتون والتين والحنطة بها ممكتةخ 
وأسعارعا موافقة“ ومین شریش ای جزبرة قادس ۴ ميلا فمن شريش ألى 
القفاطر ٩‏ أميال ومن القناطر الى جربرة قادس ١‏ اميال“ ومن اشبيلية المتقذم 
ذڪرعا الى قرطي ۳ مراحل ولها ۳ طرف طريف الزنيجاره وطريق لورة 
وظريف الوادى فاما طريقف الرنبجار فقى *ذكرناعا وعى / من اشبيلية الى 
قرموذة مرحلة؛ ومن فرمونة الى استجة مرحلة؟ ومن استاجة الى قرطيخ 
مرحلةء وما طريف لورة 8 فمن اشبيلية الى منرل ابان غم الى مرلش* قم 
الى # حصن اة وب المنرل وعند مسيرك من مرلش الى الغليعة اتيصر 
حصن قطنیانۃ ۾ على الشمال والمتزل الغليعة وعى۲ على ضغفة النهر الكبير 
ياجاز اليها فى المركب ؛ ومن حصن القليعة الى الغيران الى حصن لورة 
وعو يبعت * عن الطرياف نكو رمية سهم وعلى يمين المار حصن كبير عامو 
على ضقاة النهر الكبير؛ وسن لورد الى قرية صحف * ويقابلها على يسار 
:منسورە .© @ .ومن .4 (» .على .۸4 ( .تضاعی بسورعا .۸ (ه 

٫ذڪرناه‏ وهو .ھ ( ۴ .نڪر e) Sic B. cum vocali; 4A.‏ «مستورة الاجنات 
habet‏ حصن ê) 4A. omisso‏ «شریش A) Ex B. et C.; A4.‏ .الوادى .8 (9 


ءبېعى .8 (# .وەو .8 2 .بایان Ex 8. e40. ; 4. xنانیلىپ ve‏ (٭ ‏ بها 
Ex B. et C.; A. Hl.‏ )# 


Pev 


السالکه على جيل عال حصن منیع وقلعاة متحصنة تسمى ٠‏ شنت فيل ة 
وعى معقل للبربر من قديم الزمان » ومن صدف الى قلعة ملبالء وفى على 
فهر ملبال وعو نهر مدينة 2 فرنجولش “٠٠‏ ومن عذه الفنطرة الى محينة فرن ولش 
۴ ميلا“ ومن القنطرة الى قرية شوشبيل # وعى قرية كبيرة على نهر قرطية 
المستّى بالنهر الكبيرء ومنها الى حصن مراد وينه المنرل * ومن حصن مراد 
الى الخنادى الى حصن المدور تم الى السوانى تم الى قرطب وع المنرل 8 
وین اشبیایة وقردنیخ ۸٠‏ ميلا على هیاۂ الطرياف ٠»‏ ومن حصن المدور الذى 
قصكرناه الى فرنجوئش ١١‏ ميلا وى مدينة حصينة ة منيعة كثيرة الكروم 
ولها على مقربتا منها معادن * الغضة بموضع يعرف بالمے؛ ومنها 

ی حصن فسنطینة1 الاحدید ١*‏ ميلا وعذا e‏ حصن جلیل عامر 
آل وياله معادن الحديیى*” اليب الشغف على طیب×± وکنرته ومند * 
باجهز به الى جميع * افدلار الاندلس ٠‏ وبقرب منه حصن فریش ۶ وید و 
للرخام 4 i a‏ الاخداير المتسوب اليه ء بالرخام الفريشى + اج 
الوخام بياضا واحسنه ديباجا واشحة صلابة ٠‏ وسن عذ! الحصن الى جيل 
العبون " مراحل خغاف ٠»‏ ومن شاء المسير * أئى فرظب ايضا مر اشبيلي * 
ركب المراكب ” وسار“ صاعخ! فى النهر الى أرحاء الذرادة # الى عطف 
Prima vox in A. sine punctis diacriticis, allera xlyãš. Yo-‏ )3 


a) A. «يسهەى‎ 


cales in B. e) Hoc incertam nomen sic seriptum est in C,; B. Jiqls (sic); A. 
مليال‎ )٠ كعند1٥ ئە , قرنجچولش .4 (ء .4 .س0 (ے نهر ملیال‎ sie hî etiam 


B. et C.; attamen in sqq. omnes habent ut edidi. JF) Sic cum vocalibus B, ; cC. 


Om. B.‏ )# ۰وی 9g) Haec om. A.; C. g2y pro‏ -سوشان ۰ھ زشوشیل 
2iilî , quod B. et C, non habent. 2 Ex‏ و„ A. add.‏ )# .حسنة .4 © 


A. et C.; B. xigbibwê , quod etiam bonum. m) Haec om. A.; C. pro ÎÃA®g 
(٭ :وعو اطوط الكصضن‎ A. فريس .8 (م االانار -ھ (ه .متها‎ 2) A. 
.لطر .ةف (” .الرخام‎ 8) Codd. .اليا‎ ¢} Sic hîc etiam B. #) A. 
a .أيضا من ° الى‎ o) Ex B.etC.; A. .المرڪب‎ 1) Ex C.; B. وصار‎ A 
«ویصار‎ x} Ex A. et B. (qui tamen fortasse habet (ز‎ C. ءالوأردة‎ 


Pan 


منزل ابان الى قطنيانة الى القليعة الى لورة الى حصن الجرفه الى 
شوشبيل * الى موقع نهر ملبالء الى حصن المدور الى وادى الرتان الى 
أرحاء ناصح الى قرطبة؛ ومحينة قرطبة قاعدة بلاد الاندلس وام محنها ودار 
الخلا الاسلامية وقضاتل 2 اخل قرطبةخ *٭ اکر واشهر * من أن نخ كر ومناقبهم 
أظهر من أن تستر واليهم الانتهاء فى السناه والبهاء بل صم اعلام البلاد 
واعیان ۶ العیاں ڏكروا بصكة المذفب وطيب المكسب وحسى الزى فى 
الملايس والمراكب 8 وعلو الهمّة ضى الماجالس والمراتب وجميل الت خصص ۸ 
فى المطاعم والمشارب مع جميل الخلاثقف وحميد التاراثقف ولم تخل قرطبة 
قط ة م اعلام العلماه وسادات الفضلاد وت جارعا* مياسير لهم أموال كثيرة 
واحوال واسعة ولهم مراکب سني وهمم عليه وعی فی ذانها مدن ٥‏ تلو 
جعضها بعضا بين المحينة والمحينة سور حاجز وضى كل محينة ما يكفيها 

ہی الاسوای والغنادى ” والحمامات وساثر الصناعات *وفى طولها* من غرديها 
الى شرقيها ۳ ابال وكخلك عرضها مي باب الغفنحارة الى باب اليهود 
بشمالها ميل واک وعی فی سفے ٥‏ جبل مطل علیھا ډسیی جبل العروس 
ومدينتها الوسطى عى الى فيها باب الغندلرة وغيها المسجيى الجامع الذى 
ليس بمساجد المسلمين ملد بنية وتنميقا ۶ وطولا وعرضا طول هذا الجامم 
ماگ 2 مرسلة * وعرضة ءہ باعا ونصفه ٩‏ مسعف ونصقه يكن للهواء وعحد 
قسی مسعفه ۱٩‏ قوسا وفید مى السواری أعنى سوارى ا بن اأعماائه 
وسواری یلته صغارا وڪيارا مع سواری القباة الکبری ” وا قیها الف سارب 
وغید ۳اا تريا للوقييى اكبرهاء وإححة منها تحمل الف مصيا واقلھا اڪيل 
۴ مصباحا وسقغه كله سماوات ۲ خشب مسمرة فی جواشز سقف » وجمیع 


»( 4. «شوشیل .© + شوشنیل .۸ (5 .الجوف‎ ( A. مال‎ D A. 
.والمراكب .© (و «واعین ۸-۰ (⁄ «اکنر و .صت .8 (ء .وفبائل‎ 2( B. 
.الخحييس‎ i) Om. A. ۸) 4. .بین .4 2 .جارعم .8 غ‎ (A 
.تنميعا .۸ (2 مسقل .8 (ه .نوها .© (# .ومن الحمامات‎ (8± 
0.; 8. om. پاعا وتحىف .4 ;اعا‎ n *)} B. .الكميرة‎ s8) B. om. lS, 

,مسقف .۸ (4 «سموات ۰ھ (£ 


۴.۹ 


خشب هذا المسجى الجامع من عيدان الصنوير الطرطوشى ٠‏ ارتغاع حى 6 
الجاقرة منه شیر وافر» فی عرص شیر آلا تلاثة اصابح فى طول کل جائره 
مها ب۳ شبرا وبين الجاثرة والجاكرة غلظ جاثرة والسماوات التى فكرنای 
عى كلها مسظكة فيها ضروب الصناشع ٩‏ المنشاة من الضروب ٠‏ المسقّسلا 
والموربى # *#وعى صنع ع انغض وصنع الدواثر والمدافن لا يشب بعضهاء بعضا 
بل کل سماء منھا مَُسَف ہما فيد من صنائع قد احكم ترتيبها وابحح تلوينها 
باتواع ۶ الحموة الرنجغرية والبياص الاسغيذاجى والررقة اللازوردية ” والزرقون 
الباروقى والخصرة الرنجارية والتكصيل * النقسى ٠‏ تروق العيون وتستميل م 
النقوس باققان ترسيمها ومختلغات الوانها وتقسيمها وسعة كل بلاط *#منها 
آعتی ٩‏ می بلاطات مسقغه ۳۳ شيرا وبين العمود والعمود ه١!‏ شبر! ولكل ٣‏ عمو 
متهاء راس رخام وقاعدة رخام وق عقد بين العم والعمود على اعلى 
الراس قسى غريب غوقها قسى اخر على عمد من الجر المنجور مقن 
وقد جُصص الكل منها بالاجصض والجيار وركبت؛٤‏ عليها نكور» مستديره 
فاتياا* بينها ضروب صناعات الفت بالمغرة وتصت كل سماء منها ازاز خشب 
فيد مكتوب ابات القران؛ ولهذا المسجف الجامع قبلة * يعجر الواسفين 
وصفها * وفيها اتقأان يجهر العقول تنميقها ول ل ذلك مى الغسيغساء المذعب 
والملون مها بعت صاحب القسطتطينة العظمى الى عيد الرحمن المعروف 
بالناصر لحيس الله الاموى ٠٠١‏ وعلى هذا الوجه أعنى وجه المحراب سبع قسیّ 
فام ٥5‏ على عمد وطیل کل قوس منها آشف» من قامة وکل ههه 


e) Ex‏ .القع e) C. at. @ B.‏ .خی A.‏ (0 ءالطرسوسی .8 (ه 
.يعضد .4 (۸ .وفقو صنعة .٠ة‏ (و ءوالمورب A.‏ )/ .الحنندون B. et ©°.; A.‏ 
A.‏ )# .الازورديخ .4 (# .البياضى .۸ 2 ب بالوان .8 (# .لما .4 ( 
Om. B.‏ )4 ونمل ۸۰ (2 ءالنقشى .© o) A. sine punclis;‏ ءوالكاكحل 
A. add.‏ )# «وزینت .8 4 «ولكلل عموت a12.‏ .8 )8 -وطول کل .8 (7 
0سو) اوصاغها اه تعاچړر Om. A. z) B.‏ )8 .تابخ 4 (” nk wn‏ 
.لامر COC.‏ : الامى aa) B.‏ .إالغصفس .8 (2 .وڪان etiam in C.). gy) A‏ 


58( A. ۔عامة‎ ce) Ex B. et C.; A. .انيف‎ dd A. As. 
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MH. 


القسى مزجاجة » صنعة القرط فى اعيست الروم والمسلمين ۵ بغريب إعمالها 
ودقیف تکوینها ووضعها وعلی اعلی الكل کتابان مساجوان ٠‏ ہین بصرین 
صن الغسيقسا 4 المذعب ضی ارضص ارجا ٠‏ اللازوردی ۶۴ وڪڏلکن تاي 
ذه 8 القسی الخى تكرنافا کتابان مشل الاولیی مسجیان + 
بالفسيفساء المخذعب فى أرص اللازوردة وعلى وجه المكراب انواع كثيرة من 
التویین والنقش وغی عضادتی الراب ۴ اعیدة۲ ۲ اخصران ” و۲ زرزوریان * 
تقوم بمال وعلى راس المحراب خصة رخام قطعة واحدة مشبوكة مكفورة 
منمقة بابدع التتبيق من الذهب واللازورن وساثر الالوأن وعلى وجه المكراب 
هما استدار به حظبرة خشب بها من انواع النقش كل غرببة ومع يمين 
المعراب المتبر الذنى ليس بمعمور الارص مثله صنعةٌّ خشيد ابتوس وبقس 
وود الباچیر کی ھی کعب ورو بنى امي ان ضنع فى دجارتد 
ونقشہ ٥‏ ا سنین وکان عدد صُلاعه ٩‏ رجال غير من يخحمهم تصرا ولک 
صانع منهم ۶ فى اليوم تصف منقال ماحيّدى وعن شمال المعراب بيت فيه 
َد وطشوت ذهب وفضة وحسك وكلها لوقيد الشمع فى كل ثيل * 
من شهر ٩‏ رمضان المعظم ۶ ومسع تلكك ففىء هذا المتخرى مصاصحف يرذع 
E A ES‏ بن عقان ا 


صبیعة کل يوم جیعاة * a‏ اخراجد رجلان *٭ من قوم ا ا 
رجل قااست * بشءعة وللمصاکف غشاة بیع الصنعة منفوش باغرب ما بكون 


a) Sic haec vox, quae corrupta videtur, in A. scripta est; B. .مزر حاجة‎ o) A. 
.افص .8 (7 ۔مسکویان .ھ4 (ه .والبسأەون‎ e) A4. .الیقهب .34ھ‎ 
FC. .اللازورد‎ 9) A. ti2. ۸( ۸. .بالفس .8 ($ .مسکونان‎ #) B. 


A.‏ ۋزرزوريتان B.‏ (٭* .خضراوارى .8 (* -سوار .8 2 .من الغص الملور .44د 


o} Om. A. et B. Pp) Om. A. g4) Om. B. 7) Om. B.‏ -زرزویان 
قوم Ora. A4. «) Om. B. 9) Om. A. et C. 9 A.‏ 4 »فی A.‏ 0 


.متهم .4 (٭ 


PH 


مس النقش وادقه واأعاجيد وله ڊبموضع اليصتى کرسی يوضع علید ویتوآّی 
الامام قراءة صغ حرب متد قم بر لی موضعد وعن یمین الاراني والمتير 
باب يغصى الى القصر بيس حاقطى الجامع فى ساباط متصل وقى هذر 
الساباط ۸ ابوآب منها ۴ ننغلقف ه م جهة القصر و۴ تنغلف مسي جهة 
الجامع ٠‏ ولهذا الجامع .۲ ابا مصفحة بصغاقع النحاس وكواكب النحاس 
ونی كل باب منها * حلقتان فى نهاية مى الاتقان وعلى وجه کل باب 
منهاة فى الحاثظ ضروب من الفس» المتخذ سن الاجر الاحير المڪکكوک 
انواع شتّى واجناس 4 مختلفة من الصغاعات والترييش وصدور البزاة وثيما 
استدار بالجامع فى اعلاه لتمدد الضوه ودخوله الى المسقف متکات رخام 
طول کل متکا منهاء قدر قاملا فی سعة ۴ اشیار فی غلظ ۴ اصابع وكلها 
صنح سی وة وة مخفوذة 3 بشي بعضها بعضا وللاجامع ة فى الاجهة 
الشمالية الصومعة الغريبة الصنعة الاجليلة الاعمال الرائغة الاأشكال التى ارتغاعها 
فى الهواه مساقة ذراع بالذراع الرشاشى منها .۸ ذفراعا الى الموضع الذى 
يقف علي الموڏن بقحميه ومن هنات الى اعلاها ٣.‏ ذراعا ويصعد الى اعلى 
* هذه المنارة ر بدرجين 8 احدهما مر الجانب الغربى والتانى من 
الاجانب الشرفى اذا اأغنرى الصاعدارى اسغل الصومعة لم يجتمعا الا اذا 
وصلا الاعلى منهاء ووجہ هذ الصومع× کله میطی بالکدان اللتّى منقوش 
من وجه * الارص الى اعلى الصومعة صنع مفسمة تحتوى على انوأع من 
الصضع والترويف والكتايx‏ والملون * وبلاوجه ااريبعخة الداثرة مسن الصومعة 
صقان من قسى دائرة على عمد الرخام ائكسن والذى فى الصومعة مى 
العمد بي دأاخلها وخارجها ٠۳.١‏ عمود بين صغير وكيير؛ وغى أعلى الصومعةغ 
بیت لد ۴ ابواب مغلقة يبيتث#٭ قبء كلل ليلة موذنارن وللصومعة ١‏ موفقا 
بوڏنون فيها) بالدولة لكل يوم موذنان على توال ؛ وفى أعلى الصومعة 


a} A. hîc et تعلق ەلەك‎ û} Haec om. A. .الفصغص .8 (ء‎ A A. 
«اسغلل .4 (2 .۔مدرجین .4 (يى .عا المتار .4 (ر .4 .0۳ (ء .واصناف‎ 
.ميمت .4 (۸ .وبالاريعةة الاوجد .8 (ة‎ 2 4۵٠ ية‎ 


PIF 


على فب التى على اليیت ۳ تقاحات ذهب و١‏ من فضة واوراق سوسنيد 
كَسَحّ الكبيرة من عذ» التقاحات ٩‏ رطلا * من الريت » ويخدم الجامع كل 
١‏ رجلا وعليهم قاثم ينظر فى أمورعم وعذ! الجامع متى سه امامء لا يسجف 
لسهوه قيل السلام بل يسجى بعب السلام؛ ومحينة قرطبة فى حين تاليغنا 
هذا الكتاب طكتتها رحى ‏ الفتنة وقَيّرعا حلول ء المصايب والاحدات مع 
اتصال الشداثى على اهلها فلم يبقف بها» منهم إلآن ال الخلف اليسير وا 
بلى اكير اسما متها فى بلاد الاتندلس؛ ولقرطبة ٠‏ القنطرة التى علت القناطر 
فضرا فی بناٹها وانقانها وعحد قسيها ۷ا قوسا بين القوس والغوس ٥.‏ شرا 
* وسعاة القوس متال ذلك .ه شبرا وسعاة ظهرعا المعبور علي ٠.‏ برا ولها 
سناقر من كل جه تستر الفامة 8 واأرتغاع القنطرة من موضع المشى السى 
وجه الماء فى أيام جغوف الماد وفلتد .۳ ذراعا واذا۸ كار السيل بلغ الما 
منهاء الى نحو حلوقها وتصت القنطرة يعترص الوادى رصيف شل مصفوع 
مس الاحجار القیطیة ٭ والعمى الجاشية 1 مى الرخام وعلى هذا الست ۳ 
ہیوت ارحاء فی کل بیت منها* ۴ مطاحن؛ ومكاسن عذه المدينة وشماختها 
أكشر مس أن ياحاط بها خبرا*؛ وم محينة قرطية الى مدينة الرهراد ه 
امیال وعى قاثمة الذات باسوارعا ورسوم قصورعا وفيا قوم سان باعليهم ٠‏ 
وذراريهم وعم قليلون وعصسى فى ذاتها"مدينة عظيمة مدرجة البنية مدينة 
فو مدينة سطع القلت الاعلی یوازى ۶ على الجزء الاوسط وسطع التلت 
الاسط يوازى على القلت الاسغل ول تلت منها له. سور فكان الجزء 
الاعلى منها قصورً يقصر الوصف عن صفاتها ١‏ والجزء الاوسط بساتين 
وروضات والجرء التاات * قي الديار والجامع وعی الان خراب فى حال الذعاب»ء 
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ومن قرطبة الى مالقة مائة ميل؛ ومن قرطبة الى طليطلة ١‏ مراحل فين 
أرادها « سار مى قرطبة فى جه الشمال الى عقبة ارلش ة ١‏ ميلا؛ ومنها 
الى دار البقر ٩‏ اميالء قم الى بظروش» .۴ ميلاء وحصن بطروش حسن 4 
كير العمارة شام الحصانة لاهله جلادة وحزم على مكافكةء اعداثهم 
وياحيط ڊجيالهم وسهولهم / شج اليوط الذى فان طعيہ طعم كلل بلوط 
على وجه الارض وذلكه أن اهل هذا الكمس لهم أهتمام بحفظه وخدمتع 
لات لهم غل وغيات فى سنى الشحة والماجاعة‘ ومى حصن بطروش الى 
حصن غافقف »۰ امیال؛ وحص غاننف حصن حصین ومعقل جلیل وقی اعله 
ناجڃدة وحرم ي وجلادة وعزم وڪثيراة ما تسرى البهم ف سرايا ألروم فيكتغون 
بهم فى اخراجهم عن أرضهم رانقان غناثمهم منهم والروم يعلمون باسهم 
وبسالتهم فينافرون أرضهم ويتحامون عنهم > ومن قلع غاضق الى جيل 
عائور* مرحلة تم الى دار البقر مرحلة ثم الى قلعة رباج وعى مدينة حسغة 
وقد سیق تڌسکرھا “ وکذلک الحلریقف م قرظطبة الى بطلیوس می قرطيةخ 
الى دار البقر المتقدم ذكرها مرحلةء ومنها الى حصن بيندرا مرحلا" خم 
لی زواغة مرحاة ؛ وزواغۃ حص عاید سور تراب وعو على کدیة تراب ۸» 
الحنش منيع شام الخذروة مطل الغلوة” شاعق البنية حامى الافنية“ ومتد 
الى محينة ماردة مرحلة لطيفة؛ تم الى بطليوس مرحلة خفيةxة‏ فخلك من 
قرطبة ایی بطلیوس ۷ مراحل ويشمال فرطبة السى حصن ابسال مرحلة وهو 
الحصن الذى به معدن الزيبق ومن يتاجهز بالزيبق والزناجغرة إلى جميع 
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اقطار الارص وذلك ان هذا المعدن يخحمه ازيک من الف رجل فقوم للغزول 
فيه » وقطع الاجر وقوم لتقل الاحطب لحرن المعحن وقوم لعمل' أوانى 
سيكت الريباف وتصعيدءة وقوم لشان الافران والكرق ؛ قال المؤبی وقدء رايت 
عذ؟ الیعدن فاخيرت ٩»‏ أن مس وج الارص الى اسفلہ اثر مس ماثقى ٠‏ 
قسام× وخمسین قامة ۶۲ ومیس قرطبة آألی اغرناطة ۴ مراحل *وعى ماقا 
ميل ٠8‏ وبين أغرنذاطة وجيان ٥.‏ ميلا وى ۸ مرحلتان »> واما بحر الشام 
الذى علي جنوب بلاد الاندلس فمبحوه مي الغرب + واخره حيت انحااكية 
ومساغۂ ما بینهما ۳۹ مجری فاما * عروضه فم ختلغة ۸ وذلک أن محيئخ مالقغ 
يقابلها مسر الضفة الاخرى المَرَمّة وبادس وبينهما عرص البحر مجرى يوم 
بالريع الظيبة المعتدلة وكذلكه المرية بوازيها فى الضفة الاخرى فين 
وعرص اليكر بينهما مجربان؛ وكذلك اأيضا محينة دانية يقابلها من الصضقة 
الاخری تتس وبینهما ۳ مجارء وڪکخلک مدينة برشلونة *تغابلها مى عحوة 
الغرب الاوسط باجاية وبينهما ۴ مجارا فى عرض البكر والماجرى ماثنة ميل ؛ 
واا جریرة ياڊسخ فاتها جزيرة حسنة كشيرة الكووم وألاعناب وبسها” محينخ 
حستة صغيرة متاكضرة واقرب بر اليها مدينة دائية وبينهما مجرى وضى 
شرقی جرزيرة بابسة جزيرة مورف وبیتهما مجری وبها مدينة كبيرة لها 
مالک وحارس ذو رجال وعدد واسلکة *واموال وبالشرقی ٥‏ منھا أیضا جریرة 
۴ مجار فیلکے ما اردنا ذگکرہ م ٭ 


M4‏ .قك .4 (ه االسيكك والتسعير .4 : والتصعيى .0 (0 .00.4 (ه 
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ءوبالشرق .8 ٥(‏ .لانىلس .8 (# .وعى .4 (# .من علوة الغرب ۴ ماجار 
وفنا آانقصا ذڪر ما انضمند الاجرء اول من الاقليم الرابح p) Subecriptio im A:‏ 
والحمي للع ناجر الجر الاول من :.8 دأ ;والحمد لله كثيرا كما هو اله 
الاقلہم الرابع والحمى لله وبتلوه الجرء الثاني مغد أن شاء اللء® 


أزقار ۳۹ م۳ 


آزقی (آزکی , نازکاغیت) ۳ ۳١‏ ۹ہ ہہ ۹ہ 


آزرکی ۹٥ہ‏ (انظر آزفی 
اسقی Ao vw v™ oo‏ 
آسلان ٢ا‏ 


خندن آش انظر خندن 


اقرسیتف ۹ہ ٣با‏ 
حص آل ۹۴ 
تقال اہ ٣ب‏ 

آبار خبت ۳ 
ايار الوتيخ ۱٩‏ 
ايار العياس ٠١‏ 
حص ابال ۳م 
نة بلا 

گپبحیة ۹4 ۳م 
الابراے الاریعخ ٠ ٠۳۴‏ 
برس ٩٩‏ 

تهر آیره ۱1 ا 
ينو ابرګيم 1ه 
آډزر fF.‏ 

جربرة ابلناصخ ۹۳ 
ہغو اہی بلال دہ 


غو ابی حکیم ^o‏ 

ډنو آبی خلیغة د0ہ 

ينو ابی خلیل 0ہ 

بی یتس .ا 

نريب !ا 

نريب ډو مصر اها 

انغوى ۴! : 

اتکجان انظر ايکجان 

فهر اقننذ ۲۳ 

اجدابیک ۳ا ٣‏ 

الاجراف اتنظر جيل 

۲١ اجر‎ 

احمی بی طولور ۴۳ (۹٥ا)‏ 
احمى بن عمر اقظر رقم الاوز 
الاخصساص ۹ه 

۸ fv ۴۹ اخھیے‎ 

جيل دارو (ادار) ۱۲۴ 
آدربہس بو عیی اللھ مہ .۷ا 
الان غوذنش Înan‏ 

الاربس ۳ا ۹ از ملا .م 
اربع الیروے انظر ابرا 
ارجکون افظر ارشغول 

راء الخرادة Pov‏ 

راء تاصی P.۸‏ 

٠ ارزو‎ 

Ff ivf آرشخوت×‎ 

ارشاقول ۳ا 

ارص الحیات ٠١‏ 


الاأرض الكييرة اه 


ارعن 4 

اقيم أرغمرة vo‏ 

حصن ارکش ff‏ 
آرڪو ٣.‏ 

چربوة أرلاتىة o4‏ 
عقبۂ ارلش أنظر عقية 
عة اريخ i‏ 

ارمخت 0 

أرتحة ۸ا 


أقليم أرنيظ ا 
اریاوشن ا ر 
اتظر جون 


جون الزفاق 

آزیلا 4 

استجة ۴با مم 4 

مرسی ستو رت .1 

أسجة انظ استحجة 

اسعی ابو کرب ااکمیری ۸ہ 

الاسكندحر ذو القرتی ہ۴ اہ اہ ۴ہ ۳۸ا 
jA™ I1 Io Fe‏ 

a Py FF IF Ê Fo fo الاسکتخريخ‎ 
ji Me fol foe IF IF ff ffe HP 
Hv fF 

نهر اسمیر vj‏ 

۵. fv استا‎ 

oF o Fv FF fo FF F8 1 ۴° اسوان‎ 
HP fA fF 

اسیوط ہ۴ ۴۹ 

اشہائہا ہا ۴ا اس 

4 FF 4 jl bv iv vf vm" اشبیلية‎ 
PIP Pav 

حصن اشر PF‏ 

اشلونة ۴!! 

اشمو جریش ۹ا 

اشمون ن مصراقم Oe‏ 

اشمون آلرماری اها 

الاشمونى “۴ ۴ ۴0ا 

اشونة ۴اا 4 


اقليم اتہوقفة ۷۴ا 


P4 


آشیر (اشیر زیری) اہ دہ ۷ه 

أصطافية (الصافية) ٠١١‏ 

الاصتام ۱۲۴ ۱۳۴ وأئظر مغداش 

اصیلا انظر ازيلا 

f. IPT PF FÊ f AF on أطرابڏذس‎ 

AV a 1 

الاعیاء ۳ا 

الاغالب (بتو الاغلب) أا 

۳ ۴٣ ٣. ۱٩ ا٥ اغرناطة (البیرة)‎ 
fF feF 

E) اغرنو‎ 

أغمات يلار 1 .۷ 

اغمات وریکظ ۹ إ4 ك 4 44 ك %1 ve‏ 
n a vf‏ 

١١ الاغارقة‎ 

iv أفرأغة‎ 

٣.۴ آقرافریحة‎ 

طرف اغران ۴۴ا 

حصن افرد ۱۹٩‏ 

أفرناچة 0ه 

™ a اکان‎ 

أقلام انظر باياقلام 

افلیییخ ۳م ۴۴ا د۴ ۳4 

افلیش ەا ۹٩‏ 

٥ ۴ ٹاہ‎ 

أقنى أنذظر داكيرة 

کنغیس 4۳ 

الجيوة ۳ء 

فليم ية دا 

fF 99” 9۲ ط٥ الش‎ 

م دینار f0۹‏ 

VÎ Ve آم رڊجع‎ 


وادی ام رښیع vî‏ 


۔ صباڪراء اأمخلاوت ۳ 


امروف ۷ا 

جبل 'امدللاس ۳ 
املو v0‏ 

أنبابة ١دا‏ 


انتوعی ۱۴۹ ام ٣ہ؟‏ ۳ ۷م 
انخیجان ہ۴۷ 
آنقی ذغات ې 
انجیمی .ا ۳ 
محينة الاتنیئس أنظر فاس 
حصن انحوجر ٩٩‏ 
انران ivf hve‏ 
انسطيط ۳ه 
انصتا د۴ ا۴ 
اتقاش ۹ه 
بكر الانفلیشین ۳ا 
انکحلوطاون 
انکلاس ۳۹ 
افرقلية انظر عرقلية 
اریت ۴۳ 
آعناس ُه 
ظرف اوتان HFA FP‏ 
pp FP f j, IF Fo hg‏ 
اودغشی ۴ ۳ ٣۴‏ 
جبل اوراس 1F FF‏ 
اورب ۷ہ ۵ہ 
اوردوالة (اوریولخ) دا ۱٩١ ٩۳‏ 
أوساکخنخت He‏ 
اولي ۳ 
اوطہطخ أذظر DRE‏ 
ڌهر وکس مہں v۹‏ 1 
اولبلل ٣ ۴ ۳ ۶٣‏ 
آوماذوا ۸۸ 
اویرار د۳ا 
جبل اياجلیر ۷ 
ببسل اہ 
جيل ابخمر is‏ 
ایزدران انظر البردوأن 
آیرصکروا A۵‏ 
آیکاجان f‏ 
ابکسیس v٣‏ 
28 


hv 


آیلان Ve‏ وأذظر أغمات 
الخ ۳ ۴ 
ودی ایتاون v۹‏ 


ب 


بثر الاجمالين (الاڪمالیی) ١‏ 

بر زنانخ ١‏ 

بثر الصقغا ١ا‏ 

بتر الغنم ۳١‏ 

الباب 4 ه 

باباقلام 2 

باب العغدترة قرطي Pn‏ 

بابلوت ہ۸ 

باب المنحب د۴ 

باب البهون بقرطيخ ٣١‏ 

ہاجۃ (تاجنۃ) لہ 

fv 1 lo باج "ا‎ 

بادس (الزراب) ٩۴‏ 14 

PF N fv بادس (غمارت)‎ 

باددس بن حیوس ۲۳ 

باشو ہا | 

LF f f ov باغایخ (باغای)‎ 
PFP. H1 


ببے ٣۴۹‏ 4 الا 

Ff fof خر‎ 

٣4 ۴٣ باجانخ‎ 

اقلم ډجانة گا ٠.١‏ 

وادی باجاقۂ ۷اا 

قري الیاجانس ۸ہ 

١۴ ٩١ ٩ ٩. باجاأيخ (الغاصرية) إه‎ 
PIF fh E HF f. 9 9, 4 

٩١ ٩ وادی بجاية‎ 

نهر باکردة ۱۴۴ 


الباجة (البجانم ۳ا ف ٣م‏ م بم 
ائياجوم ۴۲ : 

باکر طیرستار ١‏ 

بكر الغلرم ۴؟ ٣۴و‏ ۴إ 
الیکربی ۴٣‏ ۴۴ 

اقليم آلي رة fF‏ 

پاكیرة اأقنى وتنهممن اہ ب۴ا 
پاڪیرة تنہس ۴ہ فا ۹إا وا 
بخن ب 

جيل يحیم الاحمر ۴ .۴ا 
جيل برأن ٥.‏ 

تھو برباظط ہا 

Pu #4 pF ښرډوة‎ 

أعليم اليرتات إا 

برتمار الکیمر ٣۴‏ 

برجخ ۴ا ہ۸ ۴ 

١١ البردوأن‎ 

ډردوین اڏملکى ہم 

ڍو برزال 4^ 

"eo یرسیت‎ 

ډوشان& د۷ا 

ہرشکت ۹ہ ہہ اا 

TIF 9 vt بوشلونة‎ 

Ve برخواطخ‎ 

I Io YT PY FP. ov KH 
يرنبلجن د‎ 

ډغو ډرتوس ۸ا 

ډرنیف ۳۴ ۳۴| ۳6 

بہیانۃ ا 91 

بریسی ۲ ۴ 

Fee برلیانة‎ 

١. بستتامة‎ 

™ TP vo وسا‎ 

14 ٩4 ۹۴ ٩ بسكرة‎ 

باکر سول ہلا 

ينو پسیل ۸ا 

افلم الي شارات fva tf‏ 


اليعصموة 1| 


FfA 


Pv ۴4 ۴ بطا‎ 

قري ڊطرنخ ۱۹1 

۳۳ o جطروش‎ 

بطلميوس الاقلوذى ۴ ۳ م إن 
بطلبوش دا ۹اا مہا اما کہا ۳ 
بن 4F‏ 

ڊطرن مغیرة ۴ 

بڊبطویة ۴ا 

بغامخ ٩‏ .أ ائ ۳ 

بغیان ۳ا 

طرف اليغلخ ۲۴ا 

بک ۴اا 

نھر بکا با 


بكم انظر بغامة 
بکیران ۱۹۴ 

بلاد لمر ا 
ابلاط دہ کہا م 
اقيم البلاظط فس 
اعلبم (فکی) پااچ فبا اما 
أعليم اليلالطة مم 
بلای ۳ ۴ا ٣۴ ٣‏ ۳ 
حصن بلای ۴.٥‏ 
بلبیس ۴ 

٣١ بلخوت‎ 

رمخ ات ¶ 4 
بلنشان× 4 


بلنسیة "ا wo‏ 9 ۳ ا 
نهر بلون 8 

بلی ۴۲ 

يلسانت مہا 

ايشا ۴ 

البليور ا۴ بم 
پلبونش 4v‏ 

یخیلونخ ۱۴۲ 

جبل بتیوان ۳ !۳ 
ةحیر الیتد‌اری ۱١۹‏ 
البند آريخ a Hy‏ 


بغزرت ۳ا ۴ا 0اا ۳۳ا 
قصر ډغررت )( iF‏ 

حصن بنشکلة I‏ 

قصر ينقخ (ذبغہ) ا 

lo o۴ ہنا‎ 

ينها العسل أذظر منيخ بن 
بھلول ۹ہ 

اأبهنسا مه ٣إا‏ 

tov بورق‎ 

بوزکور ٣‏ انظر فکور 


f lv 44 4۳ ٩ ډيئ&‎ 
البوهات ۴ما‎ 

البودب 4۳| 

جربرةظ هیار .ا 

باسك |۹٩4‏ ل 

بیاص ۴ ہ۴ 

بیاناة ۴با ۵ 

Fa fv بیت القصبيو‎ 

آلبيداري (الينداربت) ٠١‏ 
حصن بيرة fF‏ 4 
وآدی بیرة ۴٣ا‏ 

پیسوس ہ۳۸ 

البيضاء (بالمغرب) ۳ 
البيصاء (ڊاجردرة العرب) i‏ 
ببلفاری ۳ا 0ا 

حصن بینیر ۳ا 


A fv fA نهر قتاجه‎ 
FPF. FV FF تأاچوه والخاجوبين‎ 
4 تادرقت‎ 


PH 


AV اقاارة‎ 

نادلے کہ کہ وب لب لى 

~Ê ارو‎ 

vE f FF 4 of انارودتت‎ 
تارڪا ااا‎ 

قصر تازا انظر فصر 
قازرکاغت که ov‏ افظر أزقی 


اذاقریست A4‏ 
قافورت انر مكةأاسة 
حصن غاکلات ه۹ 
تأكغسيي او 
نالخ ۷ا 
تامی‌قوس FA‏ 
تامح‌فیت ١ا‏ 
تامی‌یت اا ہ۸ 
جبل تامییت ٢ہ‏ 
نامر ڪيحة ۵~ 
اتأمستا ۷v‏ 


ذاورت (تہمھرتع)ع اہ ۳ہ دہ آہ س مم 8۹ 
ډغو اود bv A‏ 

(بتو) اورا س 

اورت 9 

pF تتاورغا‎ 

٩ نمس‎ 

تمع ذو القرنين انظر اسعد ابو كرب 
تمع ڏو المرانفى fA‏ 


Ft. 


تاجین (تنوجین) an‏ واتظر وار ڏجان باڪيرة اذ ننيس انظر باکدی رة 


i f o‏ جبل ا انظر قرحان 
کورة 'تلمیو دا 9۴ توزر ۴ ۱١‏ انظر قسدلیلیخ 
وار (ترعر) نظ ر خزار قصر اتوسیهان fo Hn‏ 
قصر بنی نراکش أنظر قصر نوڪکرة ۳۴ د۳ا 
قرجالۃ ۸۹ا ہما نونس to fF I th fio fF HP HH f"‏ 
قصر ترشا داو ۱۲۴ قریة تونس (یوتس) ۱۴۸ 
قرخ بلقینة ہا قوئ ۴ه! 4ه 
رة o‏ تونین ve‏ 
اقوقانخ A.‏ تباجس ۷ہ ہلا 
توفوط .4 صكحراء قیحيیت "۳ 
اترمنتن ۴١‏ نيران ۴ 
انساوة ۳ قیرقی ہ ۸ہ ۳ 
بنو نسكیلت إ انیسر اأفنظر تیسر 
بنو انسلسی ۷v,‏ يفاش به إ ٣. ٩‏ 
قشمش ٩٩‏ حن تیغاف ۱٩‏ 
فطاون Ve‏ تیقحلین Ve‏ 
قطن وقڈری اہ vo‏ قبققیساس ۱۱ 
انطبلة ا ۱1١.‏ التيم ۴٣‏ 
طرف التعحیة ب۳ا ۳۸ تیمنی ۸^ 
اتاربہت ٣ہ‏ نینج ۴ا دا 
قتقیوس ٤۳‏ ۴ا نيهال انظر انانملل 
آنکوور ۴ ٣۳‏ ۴ م ا راس تیغی انطر راس 
انكکلمان ١ہ‏ الخبخ أ۴ 
تکوش ٠۴‏ ٭جبل تیوی ٢ہ‏ 
اتلمساری ۹ہ ۹ہ مہ اہ اہ اہ کہ الہ ہہ تہھویویی اہ ٣‏ "ا 

8 Îivf n. 
انلملة ۳۹ ۴ أنظر اتملمة ت‎ 
٣۴١ انمالقة ١ه الخبويت جن مرة العادی‎ 
٩ انمستان "ہ۸ قرم مو صقلیخ‎ 
تمطلاس ہہ الشعباني# ددا‎ 
tf طرف تغلال‎ F. F4 IF fe نیمخ‎ 
۱۰ اتميخ اه تا‎ 
تندئی ٢ہ ڈونیاة ۳ا‎ 


IF f a, oF A" تنس ۹ہ اہ‎ 

ج ۹ انظر رة 

نغور فرعون ۴۰ 

۴ قصر اننيخة ۷اا اجار‎ 
ho W™ (ile) l> tot fov fot foo oF انتبس ۱|۴۹ دا اها‎ 


FF 


جالوت بن ضریس بی جانا ۴٢‏ به ہہ 


ار الکببر والاجچامور الصغیر ۴۴ ١۴ا‏ 
جانا vہ‏ مه ` 


جاوان انظر القصبة 

جال الرحمان ۴ا 

الب ۳ 

فرڪة اجب انظر برصکة 
جب حلیمة ۳4 

جب عبی الله ب 


جبل جالوت البربری ۴۴ 
جرجیس د٣‏ 

ال ادل أنظر الجنادل 
الاحییی کہ ۴ 
الذعب ‏ 

vv طارن‎ 

îı عام‎ 1. 

a۸ العروس‎ 

Pev fn fF جہ العبون‎ 

جل (جبال) الکوژکب ۴ه .طا 
جبل موسی ۷ا 


جلوة انظ دجو 

چراوة اہی قیس (ابی اہی العیش) اہ ٣۷ا‏ 
جزب رة جریخ fa Iv f‏ 

درف جرب (جرید) ۲٤ا‏ 

جبال جرجرة ٩‏ 

جچرجیر ۴ا 

جرجیس الملکه ١.‏ 

جبلل جرجیس انظر جيل 

قصر جرجیس انظر فصر 

فصر جردأان fF‏ 

حجان الاجرف (بالاتنحلس) ۹١‏ ۸ہ 


Ha Hv قصر الجرف‎ 

جرم ۳۳ مم 

جرمی الصغری انظر اتساوه 
جراڈر الحمام ٢ا‏ 

جرائر الطير (الظيو) ب 
جزاشر العاغفيد ه 

جزاٹر بنی مرغنا ان اہ ١ا‏ 
جزولة انر قرولة 

جريرة الاخوين الساحرين "اد 
مجریة آم حکیم v1‏ 

جربرة باشو ہا ٥اا‏ 

الاجزيرة الييضاء ٠۳۴‏ 

بره خسران o‏ 

vv fv vF Iv 991 الجريرة الاخضراء‎ 
١ جریره الراب‎ 

جزيرة السعائى "اه 

جزبرة (جرائر) الغنم ربياجر الشام) ٣‏ 
جزبرة الغنم (بباكر الظلمات) ده ۴ا 
جزيرة الغور "اه 

جربرة المسنشكين اد 
الاجعقرية "اها 

الاجغار ۴ ۴۴ 

جيل جلاوة ٩4‏ 

فصر جلة ۴۴ 

جلولة .۴ا 

چموتس ١ا‏ 

جنا الصغبر iv‏ 

طرف بنی چناد انظر وف 
الجتادل .۳ ام 

جنبیة ۶۳ ۶۴ د۲ 

جناچ ال مط ا 


جناجر ۲ا 
اهنيب ١9‏ 
جھهینة ۴ 
طرف جوے ١ا‏ 
جوجچر 0ه 


حم اناجوزات ۱٩‏ 
جون الازقای i‏ 
جون رساد Ia‏ 


جون زد بت pF‏ 

جون زدیف (زردن) ٣٣‏ 
جور صلب الڪمار ١۹‏ 
جون المحثون ٣١‏ 
جو8 Pv‏ 

جیان ۴اط ٣م‏ ۳م ۴ 


جیاکجل اہ ۹ ۷ه ۸ ٣ا‏ 
اة ۴۳ ۴ ۴۹ 


جچوھی أقنظر آداچیمی 


ب 

وة الكاخر ٣‏ 

كامةخ انطر الكمة 

ا٥۳‎ . ریخ اتوت‎ 
jFF Fv FT Fo FF FF PF PF. fF I Kaa 
۴ فصر حيلة‎ 

حبوس الصنھاجی ٣.۳‏ 
مءحيغة الاجر (حاص التغسر) .ا 
حجر الايل ١‏ 
حار ادر ین اہی خالی ااا 
قهر درو P.‏ 
الصىبخية ۴ 


AO = a 

طرف الكسرشا i‏ 

o ححرقرة‎ 

خسان بسن المخحار صاحب کتاب 


العجاتب ۴۳ ( م۸٣‏ ۳ د۳ م (f.‏ 
حسان ين التعمارى الغسانى ۶۲ا 
الاكسن هن علی الصنهاجى 1.4 
ډو الکسن اأمصاكصتفى fF f‏ 
حصو ڊشر انظر ولع ډنتەر 
حص بکر + 
ححصن الحييى ١#‏ 
اصن الرأعر vv‏ 
ەن صالكة اأنظر صالكة 
حص. الماء لم لا 


حص الناظور "۳ 


ار 


عدن ابن فارون vo‏ 

الكغر ۳ا 

حقل (لصقل) ۳ ۴ 

حاف الزاوية ٠۸ا‏ 

حلق الوادی انظر فم الوادی 
ينو ہا کہ .۹ ۹ 4 i‏ 

حماد د بلقیر ٩‏ 

ردک الک ماریيه tof‏ 

اكامات ہا ۴ا 

راس الڪمراء ٠انظر‏ راس 

fF f (اأخامة ډیلاق الخمر)‎ EIEN 
ألاحمة (الحامة يناحية لوقخ) 14ا‎ 
٠. 99 حح الحمة (بتاحية باجاذة)‎ 
٣4 مھ کشر‎ 

حمةه وشتی (الکمخ) ٢‏ 

ازکھے الصغیر ۴۸ 

ااکیی الکبھر ہ۴ 

حهمر ۷ن 

حصن الحنشس "ا 

حنيخ الروم اا 

ححواتذیت آبی فی ۳ا 
الاخوراء ۴إا 


حوصض روج iol ee‏ 
الحوف ۴ 


الەحوەلى ۳ .4 ٣۴ا‏ ۳ا 
ارض اناحیاب انطر ارص 


حَ 
(الجراقر) الخالیات ۲ ٠۸‏ 
خییی ۴ 
فحص خرار ۲ 
خرب انفقوم ۳۲ 


هرسد ی الفضرز اذتار مرسی 
درب الضرة ذھ× ۹ 
جردرة خسران اذظر جزوره 
الخضراء ۴ 


خليع بلفبة× an fs‏ 
خلید ۾ شاڊور F4‏ ,4 


خلیے شنشا ۴دا دم 
د القاجرة ۴ 


خليع 
خلي المكلة ۸ا 


خلی ع المتھی ۴ بv؟‏ ١ہ‏ اہ ب۴ا 


Pv الخنادف‎ 


خندان آش ٣۴‏ 
خندی قبیر ٣١‏ 


خيمة البشنس انظر شبره 
3 


دار اأسمأعيل ۹ 

دار اليقر (یمصر) faa‏ 
دار اليقر (بالانینلس) ۲۳ 
دار اواب ١9‏ 

Av درست‎ 

دار اأحلييحت ١۸ا‏ 


دار عبیک العردز دمحدر fp‏ 


دار المراڊتاین انظر آنقال 
دار المقزباس بمصسر ۱۴۴ ۱۴۴ 
دار ملول پد q۴ ٩‏ 

دأنيال الغبى ۳ 

HF 14 9P I wo aةنأد‎ 
AN OY دأو الغبى‎ 

محیت داود انظر محیند 
دای ۹ہ کہ دہ إہ 

٢ دیاب‎ 

دبعو حا 

ټډیاتف ادر ديقو 

مرسی الدجاج انطر E‏ 
دجوة ادا 

درپ المغررین (بلشیونة) ۴ہا 
درعة $4 ni % of‏ 

قصر الحرق ۴١‏ 


جيل درری ۹۳ 4۴ د4 44 ۹۹ ۴ں ۲ہ 9F‏ 1 


قلع دروف 4 ۸۹ا 
دشمةخ ٣.٣‏ 


FN hf الحفالى‎ 


PY 


دقلفقوس ۳دا 

دڪال (دکڪالت) f ۳ ve‏ 
دصکی .۳ 

دلاس اه 

دلایخ ۹۸ ۴۴ 

خان دلر P8‏ 

۴٩ دمأامیل‎ 

الدمدم ۳۸ آنظر لملم 

vA لمر‎ 

جيل د٧ر‏ ۳۳ ائظر درن 
دمسیس ۲۴۹ افڑ وز ۴د ہدز 
دمغلة اذظر دنغك 

دمو کا 

دمہرة ادا اطا ۹ا 

fv دتخرة‎ 

دقشال .۱ 

Pe 9 fF f. ینقل (دمقلت)‎ 
49 va دنهاجد‎ 

Fx Fo دقروط‎ 

حفس الكببر والدهس الصغير ١ا‏ 
دربک دوشور ial‏ 

دقپد الساحرة fy‏ 

دو ۴۴ 

N i ow دور مدیی‎ 

اأحويتة ۳إا 

3بر الغبوم Ifa‏ 


١ الخيمأاس‎ 


روه ۹د 


فصر پغی ذکوه دن أنظر قصر 


iol fon fov fo foo oP to. fF IF” bland 


فر خشب ۴اا 

ذو القرنين انظر تيع والاسكتدر 
کو المروة ۴ 

ذيرد ابال ۸ا 


fv الرابطخ‎ 

vv Kbs) رأبط×‎ 

راس الاودیخ ہ۴ 

راس تیغی ۷٣ا‏ 

راس الجبل ٣۳‏ ۴م 

وس ال ڪمواء ۳ 

راس الرخیمة ٣۴۴‏ ۴° 
راس الرملة أنظر طوف 
راس الشعراء 1٩۹‏ 

واس قانبوشا 3 

راس کرین ۴۸ 

راس الماخيزر 9 

يتو راشی nn‏ 

جزیرة رقا oo‏ 

مسچی الرایات انظر مسصجى 
رېبص الخانين بال Poe‏ 
ربص الوص بالمربة ۷اا 
ربص فنتتالخ بيالفة ٣..‏ 
ربوج ov‏ 

fi رییعخ‎ 

P.P Pel vv تة‎ 

iv FF bv ie fev 9v An وجار‎ 
VF ve رجراجةھ‎ 

رحل جراح 5 

رحل ااصقاصفی ۲ہ 

جال الرحمان افظر جبال 
ا[رحيي× ۴ 

راس الرخيم× اذظر راس ˆ 
آلردیتی ١۴‏ 


fA ive ایی رزین‎ 
HF ff ioe FF fa رشید‎ 


الرصيف ۴١ا‏ 

رغوغا ۳و ۴ا 

رفاح ہا ١ا‏ 
a‏ 

جون رمادة انظر جون 


fF 


الرمال (بمحەر ) ۱۲ 
الرمال (بالانیئس) سا 
رمال الصغيم ١.‏ 

الرملة 1.1 وانظر طرف 
رهانخ PF‏ 

رود .۷ (وانظر زرګون) 
î '" Io Ks)‏ 
راڊطغ روطة انظر راڊطةھ 
روم hn‏ 

رداحج $ 

^o ریغخ‎ 

الریی ۳4 ۴۳ا ٣‏ 


اقلیم ریخ ۴ .۴ ۳۴ 


الراب ۴ ۹٩۳‏ 4۴ 
باڪپرة الزرأر tof‏ 
وصور الرارات HPA‏ 
زالخ o PF‏ 

PY FP. FPF FF زالة‎ 
fv زجان‎ 

ۆحیر زجوذخ fv‏ 

جون زدیاف (زربی) انظر جون 
آلروادة 111 

زرګون ٥۷‏ (ءانظر روونة) 

زروك ۳ 0ا 

Ps PE pp pp PF FP. fF be عباوت‎ 
9 جيل زغوأن‎ 

٣۴ رون‎ 

ریخ رقیغ× ۲۴۹٩‏ .ها 


AN Ve زظارة‎ 
i HF fA HF HS HF v9 ارفا‎ 
زلهی انظ زالة‎ 
fv زماخر‎ 
An nv vî ve On ov رتاف‎ 
آلرتح ۳؟‎ 

ت 
الزتباجار %4 
زنھامے A‏ 

e 


غو زنکوی ۷ 
ارتوا PIP jf‏ 
زواغة Fp‏ 

~5 v$ زوو‎ 
VF Ve زود‎ 


زولات (صولات) دہ 

زوبلة ابن خطاب ب۳ مھ ٣م‏ م ٣م‏ 9 

زويلاة (المهديخ) ٠9‏ 

محیتاة ہنی ریاد س 

بتو زياد ۴ا 

Lal زياف‎ 

اقلم ائربتون 1v“‏ 
قهر الزیتون ١.‏ 

f. الويخوتخ‎ 

۸٣ زغر‎ 

ډنو زیر جی ov‏ 


جيرا زبرو (زیر) 9 


قصر سامیگ .۳ 
سياخ لكلاب ہلا 


سینناة إv‏ إلا الق ہلا مط ا ا 


je *# 

سکجلماستة ٣‏ ۴ ۴۹ پم سم و 
PF AF Af vî‏ 4 

قصر ساجة ٣.١‏ 

جيل سکاو ا 

قصر سوپون ۱۳۴ 

سرت انظر صرت 


ساق دبا 14 


۹د .4 4 


29 


FE 


جربوة سردانی× ۴ا٣‏ 
فسحلة fA fv‏ .۹ 

سرتمی $4 

جيل سروای $4 

تقصر سریخ (سربخ) ٩۹‏ 

سطغورة ۴ا 

Av سطیت‎ 

سطظیقف ٩ ٩‏ ه۹ 

بغو سعیفک من مکناسکے م 

سغمارة ہ ٩‏ 

سوق ۴۳ ۴م وم 

سقاقس "اا اا با ہہ bv F1‏ 

فهر سغقدحد ٩‏ اتنار اولكکس 

tof سغقاس‎ 

السقاقغ ۳ه 

سکاف ہدا 

سک امام ب 

سلا کن م اي 

v1 سلانجون‎ 

سلفحاة ۳ا 

سلکایا ۳ 

e FE oF سلی‎ 

سلوبار ۳ 

سلون د۳ 

fi^ fv fF. سلیەن ډن کاود‎ 

vî ov ډغو‎ 

سمحیسی مدا ٣‏ 9۴ 

of سمسطا‎ 

٩4 4 سمقتىة‎ 

اة 4ه 

سمتة (سمیخ) ۳ا 

سمنوف 0ه ۹ه؟ 

ودی سنات wv‏ 

سخباطظ "۳ه؟ گنا 

سناچ اسک ۸ہ 

fF FF Ff ستخربظ‎ 

الستطةخ ۳م 

سخی فة دوا ۸٥ا‏ ۹دا 


HF HY 


va vî vo vw 


he 


î 


f. 


4 Fo 


ستدیون ۵۰ا ۱٩‏ 
ستهور أذظر صتهور 

ستیت ۴ه 

وادی سھر ٩‏ 

Pov السوانى‎ 

السوس دا 

vF 4 FP f o اڏسوس ألاقصی‎ 
Fo SF $." Mg 

سو اپواعیم ٣ہ‏ 

سوی الاتنیی ٩۳‏ 

سوت الاحيى ٩۴‏ 

سوق امیس ٩‏ 

سو الخییس ٩۹۳‏ 

سوت بتی زنحوی ۷ا 

سوق اہی مغا .4ا 

سوق يوسق ۷ 


سول ۴ا 

السویحاء ۴ا 

سویقة ای متکون .۳ ۳۳ا 
سی ٣ہ‏ 

سرو 3۳ 

بعک سمروا ٥۴ا‏ 


شابور (۱۴۹) ا 

أقليم الشارات دا 

ih IVF fv جبل ألشارات‎ 
٩1 قردخ شاط‎ 

JF vo *& شاظبة‎ 

5ائ مأل ۹ 

تالخ v٣‏ اتظر سلا 

شام ٥.‏ م عم پم 
الشامة البیضاء ١٩۴‏ 


رة IFA‏ 
شيرة ودمسیس أنظر د۸مسیس 
تتنبوو ۴١‏ 


شان ۹۴ 


id 


مرسی الشاجرة سا 
اقلم شخونة ۴ا 4 


of وار‎ 


fov ا‎ 


شریش ۴ا ۴۹ 

شریش× د۷ا ہا 

صر شربکس 9 

شطا 0۹ا 

4 fo fon fo, F1 شطضوف‎ 
قھر شطوڊر اہ‎ 

شعب الصقفا لإ ٣ہ‏ 
النتہعرأء ٩‏ 

راس الشعراء انظر را 
مرسی اأشعراء ډاجياجچل ۸ 
قصر شقانس ۱۳۹ 

(جردرن) فقو io HF vo‏ 
عغیخ شقر اتظر عقي 

فهر قر ۹۴ 

فورش ۸۰ا 

تتدققورة دا 145 9٩4‏ 

lA. Wf vo شب‎ 

(جزبره) شلطئیش ۴اا ہا ۹ا لہا 
فهر شلف کہ ۴ہ مہ ١ا‏ 
شلقار ۴۹ 

لوبتي 59 

جيل شلیر ہ۹ 4م ۳م 
قصر الشماس انظر قصر 
تنموس اه 

n شەمدرق‎ 

حلقف شنت يیطر vv‏ 
شنت فيل Fav‏ 

ضمت ماریخ fo Af vî vo‏ 
شنت باقوب ۳اا 


in2 


توغ دا صنصل ١ء٣‏ 

نتشقتویری ۷۵ا ٥ہ‏ ہا ۸۹ا صنھاجة ۷ہ ہن ټہ مv‏ 4۹ 
نشا 0۴ا )0( صنهھور ۸٥ا‏ 

اقليم الشنشين .۸ا صهرجت انظر صکدرشتن 
شنطوف انظر شطنوف صبول ۴۹ ١ہ‏ ب۴ا 

شنواری .ها صولات انظر زولات 

قهر شنیلل ۴۳ ٣۵‏ فصر صونیی ۱۳۴ 

مخينة شهار انظر مني شهار ةريخ الصبرة ۱۹ ٠١‏ 
شوقر ۴۳ 

شوشبیل fan Fev‏ م 


تیوجچد fof‏ 
ضریبس ن وی A^‏ 


صں یرسک ov‏ 
صاع fv Ae‏ طل 
وآدی صاع Ae‏ 
صائع بى عيى الله ١‏ الطاأحودخ ا 
حصی صالصخ ١‏ طاری بن عیی الله ارنانى vv tv‏ 
السالكية اها جبل ظطاری انظر جيل 
اد ا طام جن ۳ا 
قري الصبر ٠.‏ طبرفذ ١ا‏ 4 ۱۳۳ 
صیرة ۳ا ۴ا مرسی طبرقخ ۳۷ا 
رو افنظر شجرو طبریاة ۷ا 
صبوة الغيروان .ا طینغخ vہ ٩۴ ٩‏ ۹۳ ۴إ fF‏ 
صبغاوة ۸ں يخ طجیرة إا 
الصاکراء e o Fa Pv Pi v‏ 1 طا (رطجا) FF‏ 
صاحرشست الكبرى والصسغری ١دا‏ ظرابلس انظر اطرابلس 
یکا ہما مرسی طریشانخ vv‏ 94 
الصاخرتان 5 رجالخ vo‏ وانظر انرجالة 
نرات nf‏ طرخا lo fov foo‏ 
صدرانة Af AF ve ov PP‏ قوب طرش 134 
فریغ صحف ۴٣4۹‏ ب لرشیش ۲۱ انظر نونس 
صرت (سرت) ا۴ ۴۴٣ا‏ .۳ Ê ٣‏ دروت ۹اا ١ا‏ 
الصعيف ۴1 ff FF FF‏ ف البطال ١ا‏ 
صغارة ۴۴ تارف اليقلة أنظر اليقلة 
صغروی ۹ہ لاہ اہ نارف التعحية أنظر التعدبة 
الحىقياكة 4 حرف تغلال انطو تغلال 


ہتفای ۱4 طرف بغی جناد ۴لا 


Fa 


طرف الرملة (راس الرملة) ۴۷ 
طرف ړ عیی الل ا 
طرف الخرب أنظر الخرب 
طرف الکنيسة ۴۴ 
طرف الناظور ٩۳‏ 
مرسی الطرقاوى fy‏ 
طرڪکونة إا 4 
طرمی ١ا‏ 
چریرة طریغی ۹ با ۴ا اا کا 
طشانة ۴ا 
حصنن ملشکر PP 4 vo‏ 
طلبیرة ۴۰ د۷ا لہا سا ۹ہ 
ر 
امین ۳ا ۴ وم e‏ 
دللیطلۃ ک۳ا ۴ا مرا ہا ۷ط د 1ط 
PH 14‏ 
of‏ 
اهاطخ "و 
سنج f‏ 
ت fo.‏ 
اتخ ا با ہل ١‏ ا 
جيل طخطنة ۳ پ۳ ہم 
طخطة م 
fon 2‏ 
نوت ۱ 
حصن طويخ Fa‏ 
طوقة انظر لوحقة 
جبل الطيلمون FA Fv‏ 


چ 


جبل عافور ۲۳ 

قحر العالية ١‏ 

بتو عبخ الل من زنانة 4 

عبی الله بن ادریس .ا 

عبی اللہ بن خطاب الھواری .۳ 
ډغو عیه رید سن 

عین الرحمان الناتر 4 


فاص عبلةخ ٣٢‏ ع 

قريناة عيللة ١‏ 

عبیب الله بن یوتس المھندس ا nہه‏ 
عشمان ہن عغان .۲ 
عاجرون ۳۳ ۴ 

ڊنو عجلان 4ہ 

I عرق‎ 

جيل العروس انظر جيل 
عسغفان fF‏ 

ڈریة دسلوڪک× va‏ 

نو عطوش vA‏ 

العطوف س 

قحدر عغسلات ۳۹ 

عقبة آبيشة 4 

عغیخ ارلش ۲۳ 

عقية السلم (العغمت) fv‏ 


عقیخ شقر ب٩‏ 


عکاشة ا 

وادی (جبل) العلافی ٣۹ ٣۳۲‏ بم ٣ج‏ 
جبل علسانی ۴۳ 

علوة ۱۴ ۹ .۳ 

العلويعن (بخر ب قسان) A.‏ 
انعلويين (بشر ٥‏ تلمسان) AF‏ 

ينو على من مکتاسة VA‏ 

«علی بن الاندلسي ۸0 

علی بن بوسف دن ناشقین hh hv oo‏ 4 


مرسی عمارة ۷ا 
عمرو ين العاصى IF fF fF‏ 


عمیره ۳۳ 

عوف ۱۴۴ 
عیذاب ا (۴۴) 
عدن رباح tv‏ 

عون زياد iv‏ 

HF Ifo |۴| سمس‎ 
f شوقار‎ 

الصغاصف شہ 
الطرميف بقفصة ٠۴‏ 
فردج أنظر حوص ڈردچ 
قبس ۳ 


غاد رة 114 
غافظی دا ۲۳ 


HFF HPH Tr vo FF" F اة‎ 


ih SF 4 FP Pp 
ابات ٣ہ وانظر غیانة‎ 
۳ غىامس‎ 
اأغحيير كه #٭‎ 
۳ غحير شتاوة‎ 
Î۸. طرف الغرب‎ 
1 غربیل (قرنتل) د‎ 
١ قصر غرغرة‎ 
۳ جيل غرغخ‎ 
غرننتل آنظر غرییل‎ 
رظ ۳ہ‎ 
vv.  قیسعغ‎ 
غلسانخ ا‎ 
lv fue AÛ غمارة‎ 
جيل غماأرة أہ .ب1‎ 
قمر ۸۸ واذظر غمارة‎ 
الغوور انظر نهر اذد‎ 
٣۳ قات‎ 
٩ غبارة ہ‎ 
4 آلغيرأن‎ 
v۴ مرسی خبط ۳ب‎ 


ف 
قاران 3F‏ 
فارسکور ov‏ 
قادص فارة ٩٩‏ 
جبل غاره Pf‏ 
الغاروخ li“o‏ 
قاس fv vo A a. vf vw vo o1‏ 
فهر فاس v۹‏ 
قاقوس ۴ 


t1 


قات ۴ہ 

نة دبا إا 

ق الزرزور « 2 

جل فرحان (توجان) ۳ہ 
فرعو ۴ °۴oا‏ ۴ 

القرماء ۴دا 9۴ 

فرنکولش ۷ 

مرسی الغروح A‏ 

Pf fo امليم قربرة‎ 


حص فربرة ٣4‏ 
حح فریش ٣‏ 
قرارة ۱۳۳ 


خراری ۳۴ ۳ پ٣‏ 

القسطاط اذظر مصر 

قريخ الغشاط 1 

مرسی فضالخ اب کب 

أڍو الغضل موڵلی امير المساەين 4 
الفطنى جن الاجدارود .¥ 

اقيم الغافر fv‏ 

3 یہی ۵۷ 

قم الوادی ا ٣۴‏ 

لقنت دا ہا 1۹ 0 


فنی لاوق ۹ہ 

فنىلة آنظر قيحلخ 

الفندون ۴ 
قنیانة ا٣‏ 

fAn Ivo الفهممنى‎ 

الغوارة ا 


I fo. fn قوه‎ 

خی لخ (قنىل) i‏ 
قيس نمار F4‏ 

قریخ خیسانذ× ۷را 
فيش .ا 


fF FV FY FF HF of FF الفيوم‎ 


FP, 


ق 


Pv HF fv 4 قابس‎ 

طرف القابطة (قارطة ابی اسود) ۱۹۴ 
قاداس ۴ ۴اا س 9ا 4 4 

قصر قاساس ۱۳۹ 

Av قاصرش‎ 

٠.١ قاصرة‎ 

جيل قاعور ۳ 

fo HF pe قافر‎ 

قالخ به ¶ ٩‏ 

راس فالیوشا انطر راس 

طوف فاتاری .۳ا ۳۳ ۳۴ 

خلین القاورة إذظر خليي 

ناب اليا زار foo‏ 

قياب العريف lo‏ 

قبتور vv‏ ا 
القیځای ٣.۴‏ 
قمر o fF‏ 
القبظ ۴۴ هد 
طرف القبظال 


HF of 
i fF hv (قبطال)‎ 


قیامغ ١ا‏ ۴۴ا 

fp القفرأفخ‎ 

القربدی ۷ 

جزیرة قربغیره ۱٩۴‏ 

قصر فرب ١۴ا‏ 

قصر قربص ۴۴ا 

Ve قوت‎ 

fF BF HP fF tH قرطاجذخ‎ 

HF * fvo قرطاجةة (بالانىلس)‎ 

Po TF PF ¥ 1o f Ivf vi Ky 
PHFamhen Pov t4 

ih قرطسا‎ 

r Hu F4 جریرة قرقنة‎ 

P4 hF رون‎ 

قرنغیل ۲ 


jp الفرنون‎ 

القرويين انظر فاس 

ریخ الانصار o4‏ 

قریڈ بقی 

فر بنی کک F۴.‏ 

قصر زگ i‏ 

جيل قزول f4‏ 

قزولة (جرولة) Ve‏ 

وآدی فستارة ۳ 

حصن قسنخ ۹ 

الفسطنطينةخ العظمى ١‏ 

فسطیلیة "ا ۴ا دا ٣۴‏ 

1 9F ov قمر نطبغة الهواع)‎ ESHER E 
fA HF f. 91 

حصن قسنداينة الكحلييى ب 

شنال ۴را 

Aa lf القشخاليون‎ 

جزیرة الفشقار vf‏ 

شیر الایراے ˆ .15 

القصية ۸ 

القصر انظر قصر مصموده 

کرھک القصر i‏ 

حصي القصر ۲۷۴ انظر قحعر آبی دانس 

افليم القصر حر ایی دانئس 

الفحیر (ذحہر اډ موسی) ۷ں ۷۸ 

دصر الاغریغی .١ا‏ 

ا زڪا iv‏ 

بتی تراکش ٩‏ 


جو جيس ہا 


vo‏ أنظر 


فصر 
دصر 
ډصر 
و آډی الجعى ١‏ 

ر جهم fF‏ 

حبلة أنظر حيلة 
بنی حسی .۳ 
بغی خاب ہ۳ ۳۹ 
ر اباط ١۴ا‏ 


ابی کانس دا اہا 
ډغی د سکودوں Ha‏ 


خان ۹د ۸۴ دہ ۸ړ 
ملیني× د۳ا 

oj ملیع‎ 

ملیلة اہ مہ ااا ااا v٣‏ 
ډخغو میلعت ^o‏ 

المتار ١۴ا‏ 

مغار ہ۸۸ 

اہو منیہ الیمانى ٣۳‏ 
حصن مغترک ۶.۰ 

یل متت با 

حصن منت میور jr™‏ 
منی اسک د۷ 

٣۱ منحوجر‎ 

تهر مندیق ۳ہ 

مغرل ابان ۴۹ ٣۸‏ 

مخږل بن صیقخ ۳ا 
المترلخ (منرلة ابن خون) 


منغسارة ؟ مسضأون 
ا[مغستيجر IPT fo fon‏ 
1 ڏمغشار i‏ 
المتصقي ۴١ا‏ 


بغو مغهدور 4ه 

اأمتص وريخ ہا ۴لا 

مغنف د۴ا 

مغغوپخ ۴۴ ۲۰ 

المغکمب دا ۹ ٣۴‏ 

ډتو متهوس »د 

منھوشتد د۳ا 

خلیع المنھے , أنظر خلبحم 
سرب رة منورقة f‏ 

منوف العلا (ومضنوف السغلى) f0^‏ 
المنیة ہ۴ا 

مني اشنا "هما 


زفنخ ٢م‏ 
نی السودان fn‏ 


ميت العطار اها ٢ا‏ 
مغية العطى ادا 

منیخ العلوق v۷‏ 

منیة غزال fon‏ 

منیخ غمر ٢دا‏ 

مغیةخ الغبرأن o‏ 

منغیخ غیماس "اها 

مغیھ آډن کسیل ادا 
المهھحدی عمید للد ۸ط 
المھىيx (itv) H1 f.1 br fv e‏ 
سورة ۴ 

جیل موريس ٣۴‏ 
موسی النیی Fo‏ 

ډنو موسی من فاد v4‏ 
ينو موسی می مکضاسة v۸‏ 
موسی بن جعغر ۴ 
موسی ین ذصیر vf fv‏ 
الموقف ۴۲! ۴۳ا 

مول دا ٩٩ا‏ 

میلة به ٩۴‏ ٣ا‏ 

المينغة ۷ 

جل الأمبنغخ اا 

جزبدرة میورقة iF‏ 


ن 
فانلی ہا ١ا‏ 
ناصرة ۳۳ 
فبرنخد ۳٥‏ 
نبلی (تبلیہ) ۴ ۹ا 
مرسی الغبجوة IA‏ 
الناجاسیخ ۴۵ 
النجاخة ۴| "م ۴ 


1 


جبل نة 94 
فحص النکاة wv‏ 

قصر الناخلة أنظر فصر 
قصر النضيل انظر قصر 
قصر الندامخ ۳١‏ 

Any نداآی‎ 

ترمغ ۳ 

NF فخرومة‎ 

قزار (ترار) ۸٥‏ 

فسنات (قسنات) ۳ 
قریخ تطوپس ارما ١‏ 
قغیرا .۳ 

ڌغاجاو ۸۸ 

An ov تغزأوة‎ 

بلی نغراوة .ا ۹ ١اا‏ 
ققرة ۵۷ 

تفطخ "اا ما 4 

j FF I1 o ۳" جيل نغوسة بت‎ 
v۰ قغبس "ا‎ 

نقاو ۳ 

فغأاوس الراب qf ov‏ 
تقاوس قموده دا 

نکور ۷ا أا وانظر ڊوز کور 
تمالنة ۹ه 

النهر آلابیس ۹۳ ۹۴ 9۹ 
نهر الزيتون انر الزنتون 


تهر شابور ادظر خليج 

فهر عسل أا 

الغهر الكبير وجو فهر فرطب ہا د ۹ 
Pv P4 PF‏ 

٠. النهرودن‎ 

ڌوابیخ (دوابت) .ا ا ٣۴‏ ۱ 

Ff FP Pv fF PP FF. 99 I fF لويخ‎ 
FF fF 


قصر نود ۲۴ا ١٣ا‏ 

النول الاقصءى (نول لمطة) ١١‏ 1ه 1ه .ا 

یسر ۳ ۲۹ ۳ ٣م‏ 

ةاہvإ‎ > ۴ ۳" ١ الغيلل (تيل السودان)‎ 
nto PFP PH f 


الغيل (ئیل محر) ۴| ا ۴٣ ٣۹‏ قسن مم 
tift HF 4.‏ 


واز Av‏ 
ولیخ ۳ا ٥۴ا‏ 
الهرمان IF Fo‏ 

ورہمس الاضكبر Fv Ff‏ 
دصر الهرى انظر فصر 


ينو علال ۴٣‏ 

هین ۷ لا ۲۴ 

FP f, HI Af ao 4f on ov هوارة‎ 
ور اا‎ 

عیب ۱۳4 ۳۸ا 

جيل فيكل الرورة ۳ا 

جبلل فيكل الحبور ا 


د2 
بنو واتمشوس مہ 


۴۴ الواے‎ 
It F4 fF FF FF FI FF IF الواحات‎ 
+ 


وادی آش دہ ۴۳ ۳م 
وادی احناس ١‏ 

وادی ام ربع انطر آم رمج 
ودی بای أنظر باجاية 
وادی الکاچارة دا اہ 
وادی الرمان Pen‏ 

وادی الغری ۴ 

وادى القصسب (الوادى الكيٍ) ١ا‏ 
وأدی مخیل ۷اا 

وآأدى التساء إا 

وارب 


بنو وارتجاری دہ انظر توجیی وکین 
ودی وأرو Af‏ 
وارتوین ٥ہ‏ 


خەن وأرغو (واذوا) 4 


وارقلان (وارجلان ا[ص کرای PP Han F‏ 


f fF. f4 F4 o 
ov ڊغو وارقلاںن‎ 


واز کیت انظر انغورحڪکیت 


بغو وازلقی (واریغن) ۴^ 
جيل واسلات ۹ 

ډنو واسغو 4 

جيل واتنشردس ۸o‏ 
وبخة (وبخی fv‏ 94 
قوي وبيیحة ها 

جيل وجات ۳ 

وجية إه 

ربخ ود ٣۴‏ 


r fpr fF FP FF Pv ودن‎ 


A^ ورتحلغهر‎ 


ورتیحہ ہ۸۸ 

IF ov Îwlرو‎ 

مرسی الوردآتہخ× fF‏ 
ورتمقان AA‏ 

ورفاجوم ۷د 

ورہا کسین ہہ 

ورورة ۴ 

vn وریاغل‎ 

وربکة ءا وأدظر اغمات 
بو ورار ۴۷ ٣۷ا‏ 
وشاوی اد 

وشغ اا .۱۹ 

ودور ۳ 

~ہرسہی وقور H4‏ 

ولیخ ہا ہا ۹ا n.‏ 
ادليم الأواتجة م 
فصر ډغی ولون اتنظر دصر 
وليحاخ ov‏ 

بتو ولیم (ولیهم) ٥‏ 
ونتس الجر ہا 
وقعاص ۳ه 


Fv 


PH ۳o ۲۹ مہ‎ vv 4 ۴ ٣ ونغارۃ‎ 
٩ ودی وهحت‎ 

DNF fv f A. AF وهراری د‎ 
ve ينو ویرکورن‎ 

ډڊغو وێغه‌ران 8 


ی 


جرببرة بابس 9٩۲‏ ۴۴ 
فھر بان ۹ا اہا ہا 
خریک باند آہ؟ 8ا 
جبورة (یابورة) ٥اا‏ ہا 
یقرب ٣۴ ٣۹۳‏ 

ڊنو يقش ۷ 
بکیمی بن العرير FF‏ 
ڊنو ڊلقر ما ۳ن 
جیدی بخحوع ۷ا 
برستی اذظر ډربسی 
البسادخ ۴با ۴ > 
يو يسدران ۷د 
البشانخ أذظر الأبسادة 
تشکنصار ۴ا 


جز بره یخیت مالک ا 
امھودی ۳۴ ما 

دویه بور (ډرو؟) ۴.۳ 
پبوسقی الغنبى Fv F4 fo‏ 
يخو بوسعب v١‏ 

بوسعب بن ناشقیین ا ٣ا‏ 


ا 


کا 


سخا الکتاب 


میغی 
ڊجوں (دے ۶) مکحاات 
مر لد 


حہ اتک یوعد 


۳ 
ارا 


يضاريعت 
الاول. 


عيبم 


چ 

الحوات 

و رھوج د 

پہو اسیا 

جال 

خشونہ (عی دسککه) 
آفزدر 


ہکان 


اء 
دة 
بالغ 
الفبالة (فى فسصحة) 
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ba prtre consiste, selon Ahmvwishûc as-Chîrfzî (man. 907), on dix-lmit actes obligatoi- 
“2 
res (قووض)‎ cet frente-quuntre actes médritoires (سغی)‎ , dont 1e dernicr est la bénéliction que 


Finfkm prononce sur Passemblée (ql: .(السلام علی‎ Mais il est possible qu"il ait 
eommis une faute, soit en omocttant quelque rhose, soit en ajoutant des mots ou des actes 


superfius (ait Law), ct Cest un point fort contesté centre les théologtens, sil doit 
p' چ‎ Pp 


faire se pritre de pénitence { السب‎ Syl) , avant on après la bénédiction. Bokharî donne 
(1l, p. 214, ot 308 et suiv.} les traditions qui se rapportent i ce sujet. Locs Chaftites sont 
davis gue cette pritre doit ête faite avant In béndduction, les Hancfites qu'clie doit Gtre 
faite aprùs: les Malékites disent amant, sîl y û eu omission, aptrds, Sil y a eu quelque 
chose de superflt. IfPauteur de ku IaÃya dıt qne chacune des deux opinions {celle des 
Chaféites et celle des Hautfites) trouve urn uppui dans Pexcmple du prophtte, mais qu" 
vaut mieux fane ln pire de pémtence ames In béncdictton, parece qu il serait possible que 
Timûm conınît encoru une cre duns eelle-er 


592 


P. OF Kk 18 r au tieu de Bédouins tis, agricultours. 


8 af. : lis. qui cst une plaine ù Fextrémité Pune montagne. Comp. lo Glos- 
saire sous علی‎ {P. 348). 

21 : dis. peuplée, commoerçante et ontouıce de jardins et de champs cultivés ; 
ello est dominëe par une citadelc, ol un des habitants do la viile 


“ 


fait le guet pour observer 1es mouvcemoenuts etc, 


» ®8 : “sources de hien-être,”" fJis. boutigucs uu fabriques ; comap,. 10 Giossaire 


80u عیس‎ )p. 3527. 
4 : Dijfez les mots « ordinmurement inutiles.”” 
w~ Taf. : hs. qui se tıouvent au licu de mais elle se trouve. 
# 3af. : au lieu de au pied Func coline fis, ù Fextrémité Fun ravin. 
dern. : lis, l'on compte beancoup de tanneurs ct de fabricants do soie. 
» Daf. : ls. ses habitants sont toujours ples de nobles projets; ù chaque in- 
stant ila ernı forment de NONYCAUXK. 
“ 3 af. : lise. les habıtations jolies, comp, l0 Glossaire, p. 275. 
“ Tuff. 1 comp. le Glossaire sous "hal ({p. a58). 
#14 . au lieu (le mıl les, mol. 
3 Rf. : wla grande route," comp, le Glossaire sous gan2, (Pp. 306). 


note 1 : comp. le Glossahe sons a2 (p. 303). 

l. 5 et notet - (is. Locca,. 

” Š5af. au licu de hons {tis, hyènex. 

’ Baf. ls. Locca, 

~ Î3, 14 : lis, ct je voudrais racheter sa vie etc. 

“12 ` lsa. sn au licu de fou, 

« 1O0 af, : au len de au sommet fes. h Fextrénutte. 

» 13—{5 , hs. «puis i assigns hi chaque famille unc certaine gquantité de celle cau 
pour uu certain nombre de jours, i Texpiration desquels elle n'en re- 
cewrait ren.” Ce pnssage, qtr est cempjrunté, ù ce qul paratft, bh un 
amitemr plus ancien, Se trouie aussı chez Cazwinî, IF, j. 159, et chez 
DMacizî, ÎI, p. 246. 

^ pıand« hambcllan.” Cctte baduction ent inexacte , voyez Qtuatremère , 
Jit, des aultans mamlouks, J, 1, p. 12 et smuv, 

Saf. : au eu de tant partıeulitıes que publiques lis. appattenant cn partie aux 

gene de la cour, en partie îh des particulierse 

7 2 : du uu de @'apprivoiser fs. de nourrir. 

~ B8Baf. : ls. Ficha (Fıchut Banî Solum). Cet tndroit pote uss le nom (e 
Fichato '-Manara. 

“13 + Les Auabes crocnt nen, gue HFédf auisd signifie rwviêre des femmes , 
mais cette opinion ost erronée. Le Gfernier miot cst berbitre et signi- 
fice hewu uu Pon passe la mul , oll Pon bague. Voycz M. de Slane 
dans le Jn, asil, De série, XHI, p. 393. 


note 3 : Le mot XJja se trouve dans le sens de tour Fol Fon Jait le guret chez 
Becrî, voyez notre Glossaıre, p. 304. i 
B3 Lisez ceinte de muraulles , entourée de bellcs pmairtes , abondamment etc. 


note 1. A cette note il fant snbshtucr ceile-ci . 


178, note t, 1.9 


189, 


190, 
191, 


212, 


243, 


247, 
262, 
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Jl. 1t : au dicu de servent de guides aux voyageure tis. connaissent lo chemin 
dans ces düĞsertB. 

A : au dieu de sont kh demeure tixe lis, posstdent ee dont ils ont besoin. 

note I delteatur. 

JL1 8&8 : lis. occa (Loc). 

» 12 zı lis. qui, venant de Poucst on hgne cotrbe , obstrue ete. 

«“ 3af, . lis. A cûté de cette dernière il y a ün rocher escarpé dans iequel on 
voit une fente cte, 

17 : au lieu de poires ts. prunes. 

# 14 : # vêtemernts exquis”, comp. le Glossnire sous خر‎ (p. 299). 

“ 15Ct21 : au lieu de de partıculicrs lis, appartenant aux gens de la cour, et au 
dieu do ù la commune et de ia cummune fs. û des purticuliers et de 
patticulicıs. 

«“ B8 : au leu de fiance tis. pied. 

“18 ls. alban nî, 

ÎT ; ls. imnlîsî, 

“ 18 „, au leu de pêches lıs. abricots ; » des poınmes rondes ct gonfiées (comme 
les mamoclles d'une feımıme),” comp. le Glossaire, p. 350. 

» ¢ . att teu de du hiane Feuf 4s, des @ufs mollete. 

“BH s ls, armés de deux lances. 

“ TF hfe 1 ls. anzf. 

au heu de pêches ts. abıicots,‏ ; 4ھ“ 

“3 atu teu de mochtshê ts. sor bier. 

“ detn. uu feu de usthiés fis, souples, 

* 10 . tt leu de les pafums fes. la patıssette. 

“ Baf.  biffoz le pomt imtertugation. 

« È . lis. de coupoles eft de voûtes en tic qui sent ornées ctc. 

“ 18 3 leo. les fiumts que pout le pays me suflisent pis aux bcsoins (e ses 
habstants. 

“17 at leu dle chapenus ds. bandes ftton ıoule autour de i tête, 

“ Ganf,. ` ua hew de fat touıner ~—- bods fs. ct fait tourrer piutsieurs moulins. 
Teg chnmps cultivés nutour de l4 vilic sont miıosus artificicllement. 

2 ERE “sur la pınnde route," comp. Je CHossare sous gsaa2, {p. 306). 

2% hs. On ¥ fait, aste jes fiults suts de cet arbre, m~ de briyue (toub) , 
qiıfon exportce dans Hes pays enviropnants. 

~4 “des comgs,™” comp. le Gloreaitc, p. 349 ot suiv. 

“ au lieu de thu beune, dle i aême bs. dr beurre frais, tu beorre fondu. 

“ $# - atu dieu cle activHE fis, xihaagcité, 

” 6 . ut Hieu de ils posstdenut (les dememes fixes be, ils jouisscnt une grande 
prospéritd. 

12 ° «des eOMgs,™ comp. le Glorsalte, Pp. 349 et suiv. 

^ 17 * mu lieu de familles bedouines qui fis. ume campagne dont les habitants, 

BAMF. tın. defendent vigourensement cous qui se sont mis sous leur pıotection. 

1° . ls. mu lot des figues sches, soit comprıméesen masses (tOub) , sort en- 


tassees legérement Jes unes sutr les autres, 


PF. 


ADDITIONS ET CORBKLECTFIONS. 


E 


P. xY, l1. 6—9,. I! faut prononcer xwel) ,ھل یرب عفی‎ conn 1e prone ce passage 


«والحلبول ترب على راسد ترهيبًا للعد : (236 .م) ام٥‏ 


* wu heu de prince puissant lis, quı porte lc titre d'utmir. 
mazi) ne sont pas ici des manteaux, muis des bindcs guon roule Mu- 
tour de la tête. Comp. Dozy, YF étements crabes, P. 42. 
deleatuir. 
s après verre «joutez taıllé i facettes, 
+ at heu de concomhre lis. courge. 
* ts. chacun accompsgné uan homme qur bat dun tamboui. 
: au lieu de ils cesscnt lis. on CCesC. 
* fs, il se présente uu roi et reste devant ui jusgu'"® ce qute celuircı ait ré- 
paré le mal, ensuite le ıoi cte. 
sı au leu de avec uhe Cceinturc is. on SAO. 
: au leu de soulicts garnis dc cowrores fs. sandales faites de 1Osent 
de Fesptce dıte charkî, 
: comp. le Glossaire, p. 314. 
s des. chacun selon ses désırs, 
° au heu ce dune industrıe torissatte fi. ct font tus dCpendances sont 
florissantes. 
: ak leu de sur ls pente lis. au pict, 
* au dieu de absoln (is. mdépendant 
: au hew de revenus les. courtisans. 
: au len de bonnets tis. bandes, 
3 fis. pace qırelle est centourCe partout de ravits. 
au lie de ont soin ete. lis. transportent des machandises at moyen du 
leurs chumeaux. Comp. le Gloss. sous Lau (p. 331). 
: au leu de T,e balatî ts, Ee baltd (turbot). 
: au eu cle Le lohais tis, Le lebhîs (earpe). 
: au İteu de aiguc lis. aplatie. 
: au lieu de ont des habıtatons fixes et ds. jnosperent Ct posstdont. 
: au leu de juste 3 journées tls. trois grandes Journces. 
* tu lieu de arides (is. fatigants, et biffes lt ute t 


4 
i6 


note f 


Taf. 
3auf. 
4af. 


i 


" 


5 


" 


24, 


du 
P. 
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Pag. 550, 1. 14 et 1. Le mot que Berggren Gcrit «محیع اوه ,می‎ 
C’est proprement le fruit du guys (voyez Palgrave, Narrative of « 
journey through Arabia, I, p. 50), comme le dit aussi Fauteur du 
Mostainî (man. 15) sous خنع‎ (toutes ces voyelles se trourent dans cet 
ancien ınanuscrit) ; mais le même auteur atteste, ù !’arlicle Jajsj , qu’ en 
gaa signifiait xé/fter. Voici ses paroles: عصaئlب هو المعروق‎ 
.بسرفسدة وبعرف بها ابضا بااعاجمي× بناشبرش‎ Alcala écrit ma , avec 


Espague 


le signe du ¢ sar le dernier a, sous xiespero arbol conocido, et miut= 


aha , pl. muxzdhk, sous ntespero frute deste arbol, 
Pag. 555, l1. f1. Biffez la citation: p. f1, kL 1. 


Pag. 355. محلٰی‎ . mosquée ; ajoulez : Barth, Reiser, I, p. 424, 490. 

Pag. 544, dernier article, Dans le Mosta’înî1 (man. 15) on lit sous 
من اأعتزب اص ایح العذارا وجو العغب اتسوك اويل : عنمي‎ 

Pag. 551, f 8 af, et suiv. Le mot <igke se trouve aussi dans le 
Cartûs (p. 88, l. 2, p.108, 1. 16 et 20) comme le nom d’un impût 
non autorisé par le droit canon. De nos jours Pérnir ’Abd-el-Kader levait 
aussi une ma’ ouna, mais seulement en cas de nécessité absolae. Les tri- 
bus n’aimaient pas ù payer unc seconde fois cet impût extraordinaire, et 
il a été la cause de défections nombreuses. Voyez Sandoval et Madera , 
Memorias sobre la dryelic, p. 521, 332. 

Pag. 556. yê (ID. Cette forme est bonne; Bocthor la donne sous 
couurir, ٠ 

Jbid. asé. Ajoulez aur exemples cités: al-Mobarrad , al-Camil , 
td. Wright, p. 76, 1. 5. 

P. 569. shi. Ce mot, dans la signification de vodte, est classi= 
que; voyez le Camit d’al-Mobarrad, éd. Wright, p. 58, 1. 5 et suiv, 

Pag. 574, l1 3af. Ajouez: puis (¥), devenir souple, p. %9. 
Cor parez Maccurt, H, p. 168, İL t1, où yamxi est employé on par 
lant de la souplesse des membres, Quand il agit des marmelles des 
femmes , تلب‎ (Hamdse , p. 82, l. 5) ou usul (Becrt, p. 158, 1. 3 af.) 
est Uopposé de Bre ferme. 

Pag. 581. La 6° forme du verbe zii se trouve aussi chez Becrî 
p. 9t: ,وھا یتغادے کراع آل حال‎ ok ¥. de Slane traduit fort bien 


» C’esl lh que la famille des Salek avail dtabli ses haras.” 
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cher escarpé (Account of Marocco, p. 107, 192 ; Account of Tim- 
buctoo, p. 108, 109). 

Pag. 279,1. 6 af. — 280, 1.8. Le mot que ces deux voyageurs ont en 
vue, n’est peut-être pas Xclaz, mais ساسع‎ , que Pon prononce جاسع‎ 
en Afrique et dont on se sert pour indiquer toutes les espèces de mos- 
qtées , sans avoir égard û leur grandeur. 

Pag. 281. xXıg>, dans le sens de marats, se trouve déjù chez Bokhû- 
rî, f, p. 257,16. 

Pag. 286. .ححىن‎ Berggren, sous wur , donne : muraille , fortifica~ 


i018, ,سى حضون‎ et ce mot a le même sens chez Belûdzorî , 
Pp. 159,1 8. 

Pag. 290. Le mot xil, dans le sens de rocker escarpé „, se trouve 
aussi dans le Cartés, p. 123, |. 2. 

Pag. 291, 1. 21. Ajoutez avec aprés en patz. — Ligne 26 et suiv, ; 
comparez chez Alcala ا‎ elt furbar حاول‎ , refadora cosa مڪاول‎ , 


éturbado enojado .اول‎ 
Pag. 515, l1 Saf. Ce pourrait être aussi زرکون‎ couleur d'or, 


mot dont les Arabes ont fait gz. 
Pag. 318, 1l. 1—wg3. Le poison appelé solatmdnî est arsenic, Berg- 
gren, p. 813: arsenicum album , سلیمادی‎ Dombay, p. 102: arsend- 


eum شلیمان‎ {copié par Marcel sous arsenic), au Jieu de yleghw , car au 
Maroc les letires x et i se peımiutent souvent. En espagnol solimar , 
en italien sulımano. Ce mot, toulefois, n’est pas origine arabe ; c’est 
lo latin sublimalum,. Soliman est proprement du merecure sublimé , et 
comme celte substance est du poison, on a aussi appliqué le nom ù un 
autre poison, û savoir ù Parsenic; voyez Cobatruvias 2t voce. 

Pag. 519, dern. lL. Lisez: Ge 

Pag. 525, I1. 7 el suiv, Richardson altteste ù différentes reprises que 
le moi xgitw signifie Jarden dans lu 1égence de Tunis, dans cele do 
Tripoli et au Maroc; voyez ses ZJravels 1n the great Desert of Sahara , 
Î, p. 208, 251; HMH, p.457; Fravels in Morocco, HM, p. 188, 246, 

Pag. 325. Jl. Ajonlez: Cartas, p.202, 1. 5; Jackson , Aecount 
of Marocco, p. T1, 96; le même, Account of Timbuctoo, p. 27; 
Richardson, Travels tat» Morocco, HM, p. 94. 
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dbbadidıs, 1, p. 264, n. 26; Zamakhcharis dsds al-baldgha : فی2‎ 


e <7 3-5 % 3e 


JIbn-Haucal {Asic mineure), en parlant des re-‏ ; افو وموفور وموغر ومغوذر 


وغلات منخووط : et ailleurs (Syrie)‏ و وکل فلکي موقو على املك : ۷۵28 


Bdrisi dans Amari, Bibl. Arab, Sice., p. 1b, Il. 4 a f., p. 46,1 3; 
Macrizi, 1, p. 105, L 14. (Aussi augmenter ; voyez Dozy , Loci de 
Abbad., 1H, p. 114). 


ratsonnable , on parlant du prix , p. 1; com-~‏ , موافف (1) وةتق 


parez IbaEDjobait sp. 559, 1 15. 


As. د وبل‎ comme infnitif, p. fs, Pt. , et comme substantif , t/lu- 


mination, Pp. ..; Bocthor sous ce mot; de Sacy, CArest., I, p. of; 
Ibn-Djobair, p. 556. 

gy (}), se trouver, p. P™, 1. 5; Nowairî, Histoire d' Espagne „ 
man. 24, p. 474: i9 ad xew ges, »son nom se trouve dans cet 


. o ur ا‎ 
édi.” وع‎ p!. موادع‎ , embouchure dune riviètre, p. fF, e, PP, 
oF NF 

GEaar‏ رچ 

Less. Le mot Lie ou slSan se prend dans le sens de coussêt , car= 
reau (Ibn-Batouta, IF, p. 75) et Bdrîsi I'emploie pour désigner un car= 
reau de marbre (p. FH) , de sorte que le mot arabe “a un double sens, 
de même que carreau en français. 

٤ء‏ ء32 

Ay. ¥IINg, femme en cottche , p. 1. 

nom berbère d'une espèce de blé, p.4. ; arden signihe‏ چ تبزواو 
hlé en berbère; voyez le Dictionn,. berb. sous ÖOfé ct Hanoteau ,‏ 


Grammaire de la langue tamachek, p. 19. 


SNUPPLEFPMENT. 


Pag. 277. Macrîzi (dans de Saey, CArest., 1, p. 250) parle d'une 
hauteur (êy) qui portait le nom de uy. Chez Barth, Reisen, I, 
p. 9, un promontoire élevé porte le nou de djurf, ou tarf el djurf, 


et Jackson atteste, en plusiours endioits, que jer/# signihe rocher, ion 
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fol. 49r., en parlant dun canal souterrain : بخقلير موزور‎ ; cەصpareع‎ 


mesure d'un vers.‏ ,ڙن 

Wîwg (I et IV), charger un naviro, p. F, Jl. b af., Pp, Wi, bk Taf. 
Dans ces deux passages on ne peut distinguer la 1" de la 4 forme, mais 
[une et PFautre sont en usage dans cette acception ; la 1“*'°, Becrî, p. 6, 
lL 8; Hbn-Djobair, p. 527, 1. 15; Ibn-Batouta : مر بوسقف تلاx5 مرك‎ 
لغقراء تاک الاجراثو‎ غةقىuعلاب‎ ; Macrîzî dans de Sacy, Crest. , HH, p. , 
J. 12; Afelle et une Nuits, IV, p. 231 éd, Habicht ; — la 4e: Alcala 
sous enbarcar; Çafadi dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p. 668, 1. 8; 
فامرث احدکابی فاوسقو! ما عندى من المتاع وصعف العبیی :)ںا ۾8-,ظ1‎ 
جوأری ای اتکی‎ fy ; Malle et une Nuits, IV, p. 246 éd. Habicht, 
ol Pédition de Macnaghten (lI, p. 625) a la 1", Bocthor {sous char= 
ger) et Humbert {p. 129) donnent aussi la 1" et la 4° forme, Berggren 
et Marcel, la I“, la 2*et Ja 4. Les passages que nous avons cités 
montrent en outre que, pour ce qui concerne Ja construction (charger 
un navire de quelque chose), on construt ws et iw, soit aree Pac= 
cusatif, soit avec qı, soit avec «yn (dans le premier passage des Millie 


ct une Nuits, il faut lire ye au lieu de yê). Le substantif ست‎ signi- 
fie cargaison; Alcala enbarcadura ; Marcel sous chargement ; Berg- 
gren sous ce mot et sous cargaisun; Humbert, p. 129 ; Ibn-Batouta . 
وش عر المركب ما وسعد‎ J diplomi arabi del R. archıvio fiuren- 
tino éd. Amari, p. 34, 2b, 54, Boethor (cargatsor) donne Kaws 
daps le même sens. 

ns (1), simplement raconter, p. “4, I. b af. 

Jus (DD, continuer, p. 1, Il. 4a f., pe MH, 1. 5 a f.; voyer Dozy, 
Loci de dbbadidis , H, p. 166, n. 72 


Lby. #lg a, dans ses deux significations, le pl ,وط‎ Pe HF, HH 
flo ; ce pluriel se troure aussi dans Alcala sous neva campo dlano, 
ا ر‎ 

bas, Pp. #4, n; Bocthor et Berggren sous bas; en Afrique ,‏ , وسیی 


quand an village est en partie sur une hauteur, ct en partie dans une 
plaine, on indique ces deux parties par les mots elkfokah et el-ulttak ; 
voyez Barth, Reisen, Ff, p. 108, H6. 

yê, (¥), abonder, Btre en grande quantilé, p. W.; VWozy, Loci de 
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رs#‎ (¥), Gire sot, p. on, voyez p. 67 de la traduction; Popposé de 
J93, Loci de Abbadidis cd. Dozy, 1, p. 241; Ibn-Haiyûn apud 
Ibn-Bassêm, man. de Gotha, fol. 142 v.: تى شدي التھۈر وة‎ ; 1b- 
Haucal, chapitre sur le Maghrib: qaiجو قهور قى اكترعم (البرير( شديد‎ 
Ais. Aussi: Gire témératire „ comme dans Particle du Ta'rtfét cité 
par Freytag $ Cazwînî, I, p. 509 (I ’opposé de gz). 

Jy. Jl, en parlant de la mer, signifie s"agiler; voyez le Glos- 
saire sur Jbn-Djobair; Ibn Batouta, Il, p. 34, 5b, IV, p. 146; 
Loct de Abbad. éd. Dozy, MH, p. 178, 1. 12. D0 1 ,وال .ام ,ول‎ 
agitation de la mer , tempête ; p. f, is ; Marcel sous tempafe (où 
la prononciation est (خول‎ Ibn Batouta, MH, p. 180, 218, 219, 5b; 
J diplomt arabi del Rf. archiuio forentino éd. Amari, p. 150, 145, 
159. Alcala donne remolino de viento et torvellino (tourbillon) ER 
avec le norm dunité alg2. 

qy (HD. Edrîisi, p. tv., avant-dern. İi, reproche aux Ghomûra 
,ايارم على الزڌاء المياح وانموآردى الداتثمةخ‎ et Becri, p. 1023, expliquoe 
ce que cette expression signifie. ln parlant des Ghomêra , il dit » qu’ au 


moment où Phommoe qui vient d’épouser unc fille vierge se dispose ù 
consommer son mariage, les jeunês gens de la localiité enlèrent la ma- 
rite ù fa dérobée , qiz dحعeا واردها یاب‎ „, ct la retiennent loin de son 
épour, pendant un mois ou même darvantage ; ensuite ils 1a lui ramè- 
nent, H n’est pas rare que la même femme soit enlevée plusieurs fois 
de suite; ce qui lui arrive surtout quand elle se distingue par sa beauté, 
Pius on la recherche de cette façon, plus clle en est heureuse,.’”” Ka 
signification primitive de وارب‎ ou ارب‎ est chercher tromper quel 
qu'un, ruser ; voyez Lane sous qf H (chez Freytag il faut lire, sous 
داھاە ,111 ارپ‎ au lieu de .(دھاد‎ 


non seulement peser, mais aussi wesurer, Pp. hh, Î 8,‏ , ) دزن 
Pp. HWH, lL. Baf., Pp. I, avant-dern. lL; Alcala: mtvelado al plomo‏ 
مسزاری 6 میزار (نادe+اnہ) ve‏ و وزىن (nivelé , mesuré avec le niveau)‏ 
Azrakî, p.517; Hbn-Haiyan cpud lbn-Bassîm, man. de Gotha,‏ ; الربيع 

il 
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JÃi) er guise de dessert avec du vir, p. 4F, l. 5 af. ; la construction 


Cazwînî, FÎ, p. 257 , 260,‏ ,تنغل بء على الشراب ,ب 6cبa ordinaire esl‏ 
de Sacy, Chresl., I, p. 464. La 8° forme se trouve dans Je même‏ 
sens chez Maccarî, lf, p. 89, et c’est la leçon de deux des man. d@FEdrisi.‏ 
Dans la seconde partie de Nawawî (man. 557, p.473) c™ trouve ceci :‏ 
قال الازعری قال ډو العياس ايقل آالنى ديعل (ء٥ء)‏ به على اشراب لا يقال 
بالغتع وذککر جم اعات کنمرو م اعل اللغة أن ما تنتغل (٤ةء)‏ به على 
الشرآب تسفسل بالحنم وكا ذکر اډ قارس ف المتجمل قم قال وقال ابی 
ربک هو بالفتع 

héréteque, Pp. MH, HF, ln.‏ , ذکار pl.‏ وقاکو نکر 

vio (ID, arranger Pune mantere éClégante, Pp. Tn, Fh, He; To¥ez 
les notes de M. Dozy, Zoci de qAbbadides , I, p. 29, 50, 426. 

voyez plus haut sous Jie.‏ ,„ العا المنهى .تهى 


ag (VD), Gere mûr, p. t., lL 6a f, p. ©, |. b,. Alcala a la 


8° forme, car H donne: madura cosa .»ټی‎ 

„fleurs, Pp. vv; ce pluar. pourrait paraî-‏ (نواونر Le plur. JJ5 (B.‏ .ذور 
tre formé d'un singulier sy3li ; ınais ù notre connaissance ce Inot na pas‏ 
qu Alcala don-‏ , ڏواره le sens de Aeur ; il semble donc formé du singulier‏ 


ne sous jor. — منار‎ , colonne, obélesque (= pa), Pp. 1%; cemme 
nom propre d’ un phare, p. f>, et comme appellatif quelquefois chez 
Becrî, qui emploie aussi ce mot dans le sens de tour, minaret elc.; 


voyez p. 17, 20, 534, 86, 107; phare chez Cazwini, H, p. 19, 1.6; 
aujourd’hui chaque minaret de la mosquée ù Médine porte Je nom de 


que Burton prononce munar (Pilgrumage etc., I, p. 320).‏ ,„ منار 


.انس ez s0‏ ¥03 , ناس 
poisson du Nil, Pp. kh; coruparez p. 21 de la traduction.‏ و تrىغارپات‏ 


chacun selon ses désirs, p. v,‏ .کل اجى علی عدر یح م حم 
avant-dern. İi. (comparez Pp. e. p. b1, İ 9).‏ 


désigne 1es mathématiques en général, et son application au‏ « شندسةخ 
sens figuré lui donne Facception de calcul et de prévoyance” (Bresnier,‏ 
Chrest. arabe, p. 275), p. N. 1. 12.‏ 
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ذظاف .تظع‎ , pl. de ,و تی‎ P. ka; Alcala sous gentil et sous her 
moso ; fbn-al-Athir, X, p. S301, 1. 6. 
Ai (DD, percer & jour, p. Fh; Bocthor sous percer ; Alcala , sous 


hincar traspassando et sous passar con tiro o herida , û la 2° forme 
en ce sens, — (IV), envoyer, p. oo, İl. 4 a f.; Fables de Bidpai, 
p. 29, 30; Beladzori, p. 295, 325, 341. .ام ,مناڻى س‎ de متفف‎ , p- 
RA Fe 

(ID, éutter , se tener ¢ distance de, p.4 , H™ ; ’Abd-al-wûhid ,‏ فغر 
FP. 152: Lovet de Abhadidıs éd. Dozy, F, p. 255, 1. 5. De même İa‏ 
forme, Sévtlter, se fuer, Loct de Abbad. , HM, p. 182, n. 2.‏ 6° 

Xwi, Jeur grande beauté, {eur beauté n=‏ سنن دعاس .نفس 
comparable, p. W™, 1. 5 af. Ailleurs (Clim. V, Sect. 1) Edrîsî emploie‏ 
سس لاوا ا dans Je sens de noblesse de caractère Xmlaig‏ دۋlس&x‏ 


کے د 


La chez Ibn-Bad-‏ فس دعس , resme, p. Hl. ; cornparez2 wl‏ , ئس 
roun ct la note de M. Dozy dans le Glossaire sur cet auteur, p. 108.‏ 

si (HD, se révolter , p. Hv, F4; voyez la note de M. Dozy, Zore 
de Abbadides, 1l, p.15, n.15; Maccari, H,p. 215,115; p. 559,1 1 

Aas (IV), entever, arracher, p. Pi . 

شLZت‎ N), peguer ane meule, p. fh, I. 12; Alcala picar mucela 
para moler. — و دعوس ات‎ P- “, afant-dern. L, phar. du plur. de ققش‎ 
(Becrî, p. 2. 66, 'Abd-al-wûhid, p. 209, Cazwinî, I, p. 355), qui 
signife peenfture ou sculpture , car ce mot se prend dans ces deux ae- 
ceptions, de même que les autres qui dérivent de cette racine. Alcala 
donne: esculpéir ol pintar con huiti hi, fgurada cosa con sinzel 
قوش‎ ; Ca es: cneelar ia ; Humbert (p. 96): desstnateu7 lai, et 
(p. 87): graveur ia, grarver avec le Duran ,تعس‎ 0٨7٣١ مغغاش‎ , 
sculpteur تفاش‎ , sculple’ ai. Bocthor el Berggren traduisent ciseler 


par نقش‎ et ;ذش‎ اe‎ premier a en outre: peiadre, embellir „, orner 


de jigures ai, et le second: se petndre les mains avec tamer-hen- 
na wai ; Yoyez aussi Bocthor sous bartoler, 


Jai {¥), uarec he, se servir de quelque chose (de conftures. 
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فادرا .نار‎ , p. F1, Humbert, p. 226, Berggren, Marcel, sli yë, 
P. F1, nf, Mas’oudi , Il, p. 49, 230, Bocthor, ۾ سضر‎ ٥۰ ضسی ,اہ ,ا‎ 
و الشلرة‎ Pv, Ibn-al«Khatib, Moyadr al-ikhtibdar, p.15, 3, rarement. 


GR.» 


lieu de plaisance, p. Fs, 4. , tn (note f),‏ , مخنرهات p1.‏ و مزه نره 
Pp. IF, Ifo, lo etc. ; Edrisi dans Amari, Bibl, Arab. Stce., p. 29.‏ 
car tele est‏ و ومخنزهات İL 6, p. 30,12, p. 42, |. 11 {ol i fout lire‏ 
la legon de A. et de B.; M. Fleischer a oublié de eorriger cette faute) ;‏ 
Mas’oudî, YHH, p. 73; Hbn-lIaucal, man., p. 50 et ailleurs ; [bn-Bas-‏ 
sam, man. de Gotha, fol. 593 r.; fbn-al-Athir, X, p. 468; Nowairi,‏ 
Hist. dF Espagne, man. Zh, p.473; de Sacy, CArest., HF, p.v., Û. 3,‏ 
Pp. 282; Maccart, f, p. 559; Cazwiuî, l[[. p. i60, 1.1, p.542, avant-‏ 
dern. 1. ; Ibn-Batouta, I, p. 254.‏ 

construhre un navire, unc fotte, Pp. v, %, hy, vh, nes‏ (¥) نشا 
hf, hE, e, HF, 1 io.‏ 

orme, page vl; Alcala sous alamo negrillo‏ ادشام Ra pl.‏ ملم 
et sous olmo; M. Cherbonneau dans le Journ. asiat., 4 série, XII,‏ 
Pp. B51: »orme, ormecau.”" Le plur. pts aussi dans les Zoct de Abbadi-‏ 
dis éd. Dozy, E. p. 70.‏ 

Jii. A la page Fo, Î. 4 a f., nous croyons devoir lire ولا‎ au lieu 
du Si qui se trouve dans tous les man. , mais qui ne donne pas de sens. 
Dans les man. africains, ces deux lettres se confondent faclement , et le 
verbe Jû peut signifer trés-bien arroser , cn parlant dune snachine 
hydraulique. Freytag Fa dans ie sens de doucher, donner la douche , 
et ce qui lève tout doute, c’est qu'en Hgypte منز‎ ou محال‎ est İie nom 
d’une machine hydraulique ; voyez la Description de P Hgypte, XUH, 
Pp. 418. 


a (D, dans le sens de prezdre soar de, se corstruit aussi avec 
وى‎ P۴, 1. 11. — (VHD) , prendre soen de , avec Paccusatif, p.4, I..6 ; 
Alcbla atender , verbe qui, entre autres significations , a aussi celle de 
prendre soin de, — ,ال الغظر ذظر‎ es astrot0gtes , p. ki. ; com parez 


f'reyiag sous ia f“ forme du verbe, n" 6. 
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Pe fl, kh 4, Pp. ho, l. 4 af, p. Wi, kL 7; Beladzori, p.53, i.6 etS; 
Içtakhrî (Ire) : والجامعان منبرّ صغبر حوالیھا رستاف ار‎ ; Abode, 
Géographie, p. ¥, n. 1: آم ; محیشھ ډھا مىبر وسوفن وعحه مكار‎ 
petite qu’un gal>, Edrisi, p. vf, I. 1, p. WW", I. 15, mais plus grande 
qu une xsle> (chapelle, voyez plus haut Particle sur ce mot), p. Nf, 
1l. Saf. C'est par rapport au gel> que yin signifie aussi Jépendance, 
paroisse, Pp. fh. 

élever des animaux, des chameaux, p. fv, Û 5, p.H™, L3,‏ ,)1( فع 
se‏ فا .1 des chevaux , Becri, p.108 ,1. 4, des ûnes, EËdrisî, p.ff, İL‏ 
trouve dans le sens de race, en parlant de chevaux, chez Becrî, p. 145,‏ 
lL. 6, et le collectif gla signifie Jes petits de certains animaux , des‏ 
veaux, Fables de Bidpat, p. 217, Il. 5 a f., des poulains peut-être‏ 
وهم معاملات وتاجارات chez Edrîst, Clim. V, Sect. 1 (Léon): lali‏ 
(awlxa signifie du bétaet, voyez plus haut) , et plus loin: py‏ والتتا 
La 8° forme du verbe , fit manque entiètrement‏ .کاپ دماج وسواشم 
dans Freytag, se troure chez Belûdzori, p. 82, 1. 7 af., où elle est‏ 
p. 83, I 6, et dans une acception un peu diffé=‏ ,ناس synonyme de‏ 
وكان قيها (الجردر( rente , chez Ibn-Haiyan , man. d’Oxford, fol. ö5 v.:‏ 


Xît. On voit ‘que dans ce dernier‏ رمک وشا ډعره منم ااجہ معها وکيل 
passage , Je pariicipe signifie: » qu'on élevat ensemble.’‏ 

voyez plus haut sous Jyb.‏ و مور .ئەر 
eguarrtes, Pp. hh,‏ erresەp‏ ,لكر المناجور ۹ اجار مغجورد اجر 
to, F4; Marcel sous pierre; Dombay, p. 91: lapis quadratus ,‏ 
۔الكجر المنجور 

gti (VHD, laasser manger quelque chose (avec Paccusatif) par les 
chameaux, p. o, 1 1. 

dle bord de la mer, passem, p. €. p. ln, WP, H1.‏ و كر الباحر قار 


u 


En parlant de colonnes, ,فهر‎ pl. gai, semble désigner ur cercle ern 


satllie, P. 4. 
2u ۰ 
Ei (DD , toreter, convier, p. n; Alcala conbidar, yin conbe= 


4 
dado, xxi ronbute ; Marcel envater. 


580 


سا 


Cûmous, au lieu de Xzie. Mais cette explication nous parait peu natu- 


e „ et ellie ne peut pas s’appliquer ù des passages tels que ceux-ci : 7ى‎ 


,19 ,مص ,لهم منعاد وتکصن ,14 .1 ر٩‏ .ع ,8 .ا راك .ص ,افلها عر ومنعة 
ni ù un grand nombre d’autres, qu’ on peut trouver dans le Glossaire‏ 
sur fbn-Badroun. I} nous semble beaucoup plus simple de considérer‏ 
Xai comme un infinitf, qui, cotrnme tous Jes infnitifs , est devenu un‏ 
substantif. H est vrai que cect infinlif ne se trouve pas dans Freytag ;‏ 


و 


ınais Zaınakhchari le donne dans son 4sés al-baliagha : وقد مقع ملان‎ 


Xs.as نار ممنوعَا میا مغاعد‎ Le même lexicographe „, quoiqu il ne 
passe pas sous aletê Pautre opinion , expliqgue expression xXzgin وو فی‎ 


2 5 
ou Kzia ,Û y9 comme nous E devoir le faire, car il dit: g‌İ|İ aly 
Ia? ت ر سا س سر‎ 


س .مہعة مخندر کالہ وانعظمة وا 1 جع ما نع وتسم عشیرته وا 
Jort, écpais, en parlant des lames de fer ot une pols est re-‏ ,نيع 


vêtue, p. kv, 1. 9. 

MH. de Goee rétracte le change-‏ .1 .1 ,ا۶ Pp.‏ ولونہ اخصو ماعر .مه 
ment qu'il a proposé p. 48 de la traduction j; mais nous ne sommes pûs‏ 
en état d’expliquer de mot yale.‏ 

Ûy. La signification de امول‎ se modifie selon la situation dans İa= 
quelle se trouvent les peuplades arabes. Chez les Bédouins , il signifie 
particulièrement des {trompeauzx , parce que les troupeaux sont leur 
principale richesse, et dans deux passages du chapitre FHdrisi sar PEs- 
pagne, P. h., I. 14, et p. Y., l. 7 a f. , il signifie des terres, parce 
que, dans FEspagne arabe, les proprictés territoriales étaient celles 
qu on estimait lc plus, HBelûdzori emploe Jia dans le même sens, 
p. 562,1. 7. 

Jka (D, avec gle, voyez plus haut, p. 291, sous J> (HD, 
comparez Belûdzori, p. 446, I. 15. 


Ai (VHD , préparer une bocsson enivranle , p. o. 


6 
g4. yaa (proprement chatir'e), mosquéce ; Ibn-Haucal, man., p. b7: 


2 


Hdrisi, p. fF, l. Saf,‏ ۶ وبغاسدایی زاو عسشردن نموا علی دعر مودعها 
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gma (HE), toucher, p. Wn, 1. 6. 

jma (]), dans le sens de métamorphoser , se construit aussi avec 
de la personne, p. of. 

uma (H). Ill est singulier que Freytag nce donne que la construction 
avec qı, Car ce verbe se construit aussi très-souvent avec DPaccusatif , 
Pp. ¢. Freytag, Chrest, Arab. gramm. hist., p. 65; Mille et une 
AWauits, KH, p. 63, 76, 79, 84. Au reste, il faut rernarquer İa phrase : 
Lai asa hwa, prendre avec soe, p. vl, Jl. 10. — (EY). E EEE عن‎ 
,الشعر عذی ذڏونہ‎ cece conserve aun cheveux leur couleur ,p. lo, 1}. 6af. 

se Git aussi de celui gui se promine ù cheval, p. v; c’est‏ () سى 
particuliérement: aller au pas ordinaire, au petit pas, par opposition ù‏ 
galoper; voyez ’Abd-al-wûhid, p. 87, İi 9 et 11.‏ ,رض 

dévorer, p. F™; Bdrist, Clim. Î, Sect. 7,‏ ,على (IV), avec‏ مضی 


en parlant de vinge: boise uii وتعيىت ډەوى سقەل فى ابيا‎ 
= ا‎ 

st perlatif, 4rés-léger , tres»‏ و هخس س بورڊهاً أمضت عايد دفتلمة مسعا 

agile, p. WF, 1. 3. 

le long de, p.3, LU, pn, bk. 4at,, p. ù lL 2, et dans un‏ مع 


grand nombre autres passages ; Djaubari, man. 191, fol. 84 v.: tout 
* ا‎ eT: 
le monde s'étant couché , le musicien Jiaaiî خن ممأوضكد وجعلد مع‎ ; 


Ibn-Batouta, Il, p. 2, 97; — dans la derecteon de, بzخiî‎ gn, Pp. 1, 
جھہ الشمال‎ gas, Pp. by, ete; {bn-Batouta, H, p. 555: س رجعتا مع الير‎ 


du cûté de, p. IP, |. 4. الابام س‎ ga, Pp’ Hy, l. ba f, p- hy, b, 


Pp. F, sas cesse, toujours ; [bn-Batouta, I, p. 263 :‏ .مع الساعات 


ازم 1bn-Ghib ag-çalêt, man. Oxford , fol, 10 r.: laq‏ ;مع تول الاجام 
.الاجتهاد . وقاوم قى ذلك الجياد؛ تاع مع الساعات ميلغ احوال المبانى 


(VV), devenir salé, p. is, 1. 9.‏ ماج 


re 


. ك‎ "re 8 > . ۹ 3 2 5 ج‎ 1 
مەخ مقع‎ Freytag donne axin comme İe plar,. de و مانع‎ plusieurs 
grammairiens arabes expliquent en effet de cette manière la phrase aڑێذ 2و‎ 
م ر‎ 


xzies ja, GL dans ce cas, xain serait, comme Freytag te dit daprès le 
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Î (VIII) ne se construit pas seulement avec yè, mais aussi avec 
vy Pp. v, YF; Mille et une Wutts, I, p. 656 éd. Macnaghten. 


proprement Jocus auttens, de lù particularité‏ ولمع pl.‏ ل لمع 
remarquable , p. Fx; comparez la note de M. Dozy, Zoc: de Abbadi«‏ 


dis, I, p. 2535. — gl, Orelant, p. F., 1. 4 a f. 

teailleuz, Pp. Mh.‏ ملوح il).‏ نو 

Jyi (D, avec , sattacher & quelqu'un, se dérouer ù son service, 
P. lal; de Sacy, CArest., JH, p. If". 

latus perce, poisson du Nil, p. tv; voyez la Des-‏ و ou‏ وطضيیس 
eription de FEgypte, XXIV, p. 276 el suiv.‏ 

s'engoufrer , en pailant du vent, p. Mf, l1. 8.‏ ,۷) لوی 


ur» 


gin. Kzsin, commerce charnel, p. MW, 1. 4 a f. 


Xl, le force enevrante duane boisson, p. 4", dern, Hi; Mo-‏ .تى 


5 ا 2 


متخن التمی: اشن ودوی تأده ومىد من :615 tarrizî, al-Moglr ib, man.‏ 


ok a EE 


اتاتب آذ اسک ومىنه عرد دواد دالاعاونه il‏ أمننغه ولم تسھع× 
ڊعابا تخل و ماحل — Javea. Jara, poisson du lac de Bizerte, p. iin.‏ 


Kحا‎ e, p. Fl, 8; comparez la note û la page 48 de la traduction. 


M. Dozy pense que la lecon du texte est bonne, et qu'on peut ployee 


ou. 
le verbe Jaa quand on parle d'un arbre, puisqu’on dit aussi رجل مکل‎ 
(un homme qui nc sert è rien). 

Ak (BD ne signifie pas seulement crotire, en parlant de Peau dune 
rivière, mais aussi Jatre crolire (p. Wl, I. 6; Ibn-Hancal: 3Aéw وی‎ 
(شعيقارى‎ ; de 1ê se jeter dم«s‎ ; بين النبمل اكصنة‎ yg est: » une riviêre qui 
fait croltre Peau du NH,’ c’est-a-dhe, »qui se jelte dans le Ni," 
Pp. PF, F, H, I1 cle.; Becrt, p. 148, On pourrait croire que e’est la 

€ 


forme, mais Zamakhcharî, dans son Asis al-balagha , dil expressément qu 
3 aru. ةڵا‎ uz ت‎ 
مى الغهر ومخد نهر أخر فال :“1 دا ائم"‎ 
2 2 
فیس خلیم م لجان‎ 
eof e 


وق ا رکهننا ERE‏ رک خی 
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کر dans le même sens: +Û‏ لازم M. de Gayangos, fol. i186 v.) emploie‏ 
ہنظر شاطیۃ ضوة ( یعیش بھا وکا لامها أكتر من فائدها فأعظى لامها 


5 .حتی‎ De nos jours on prononce en Afrique Jazma ou Jezma , et 
on entend par lù Iimpût que les tribus arabes, campées autour des vil- 
les, payent pour avoir le droit de se rendre sur les rmarchés, afin dy 
éehanger contre des grains les produits de leur sol ou de leur industrie ; 
voyez Daumas, Ze Sahara algcérter, p.9, 162, 254, 259. Derniére- 
ment on a donné İe nom de /eszma ù Pimpût de capitation payé û la 
France; voir le prince Nicolas Bibesco dans la Revue des deux mondes, 
13 avril 186, p. 958. Dans la Zettre de Pempereur Napoléon sur la 
politique de ta France en Algérie, on lit (p. 27): »Les tribus du 
cercle de Bougie, limitrophe de celni de Djidjelli, ne payent que la les 
ma, impût unique quc se répartissent les djemmaas, suivant les usages 
locaux. Cet impût, entitrement conforme aux mteurs kabyles, n’exige 
pas les recensements annuels, si pénibles aur populations. La lesma se 
payait, avant 1858, dans le cercle de Djidyelli; elle a été supprimée par 
le général Gastut cet remplacée par les inpûts hokor, achour ct zekkat,’" 


Xi, dchneumon, mangousle, Pp. 1x. Le nO ordinaire de cet ani- 
2 


mal est DE voyez Cazwini, H, p. 177. Les auteurs arabes parlent 
aussi un petit poisson qui tue Ja balcine et qui, chez Mas'oudi {H, 
Pp. 2535), porle le nom de اسل شک‎ (avec les variantes dJكZ2İÎ‎ ¢ األسيل‎ ; 
voyez p. 402); cf. Jtelateon des Foyages cd. Reinaud, p. F. Dans 
Fle man. A. d’EËdrisî ce poisson est aussi appeld «< HAJI, et Jaubert (1, 
J P.653) a obserré que »ce nom ressemble beaucoup ù celui que notre au- 
teur donne ù Piehneumon ;”" mais ce qu'H n’a pas remarqüé , Cest que 
la leçon est fort incertaine, car les man. B., C,. ct D. portent dmJilit. 
Chez Cazwini (FH, p. 125) le nom de ce poisson est dans Je texte dllî „, 
pمlyec‎ 1es rariantes ١کلا, .الاہشنی ۲ء الیسکت , السک‎ 
ادف ي‎ )1۷¥(, arece accus. de la personne, /émotgner tne grande af- 
fection ¢ quelqu'un, Pp. of . 


9 2 » ت“ 
qçılxi, sorte de pierre précicuse, P. o.‏ اليح .لعب 
nous observons que les‏ حنمو بعاد Afin qu'on ne pense pas «(tH fant prononcer‏ }1 8 
Li‏ وڊ م qa P pas «f‏ 


vovelles sont dans {e manuscrit Bocthor donne fa même forme sous hameau. 


ا 
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traduit alacke pece par xa, pl. pg, ; chez Dombay, p. 68, aa, (qui 


manque dans Freytag) est /alexz, et chez Marcel on trouve: anchots 


ا 
٩ f‏ 5 و 3 
dé‏ لاج et xls), Hareng ps. Nous pensons donc que‏ ردن {aussi‏ رم 


signe une sorte de petit poisson , le hareng, I’anchois, ia sardine ou le 


célerin. 
,لاش‎ poissoم‎ du Nil, Pp 4. C’est, si nous ne nous trompons, le 


poisson qui en espagnol s"appele lécha. Ce mot, qui manque dans le 
Dictionnaire de F' Académie espagnole , est considéré par Nufiez de Taboada 
comme le même que alacha, puisqu’ il renvoie ù ce dernier mot, mais 
e'est sans doute une erreur, car Vietor, qui d’ordinaire est fort exact, 
dit ceci: »Jdcha, certain poisson quasi semblable au barbeau.”” Le 


dEdrisî, qui est rond, ù queue rouge, très-charnn et bon ù ınanger » 
ressemble aussi beaucoup au barbeau. 

poisson du Nil, p. fv; Becri, p. 117; Cartas, Pp. lv‏ , بیس .ليس 
et la note de M. Tornberg, p. 567; Cazwint, IF, p. 119; Description‏ 
de PHEgypte, XXIV, p. 285 (Vebis, Jebes); Humbert, p. 69: »carpe‏ 
)T unis); M. de Slane dans le Journ, astat.,‏ حت ډوليىس وسیک آبيس 
série, XIH, p. 557: » Üne espèce de carpe, peut-être le ryprinnus‏ %5 
niloticus. Le Jebîs du Nil est une espèce du genre mormyre. Je tiens‏ 
dun natif de Fez que le {ebîs est encore trés-commun dans cette ri~‏ 
viére [cele de Fez]. Selon lui, ce poisson a la tête rouge, renferme‏ 
beaucoup d’'arêtes, beaucoup de graisce et pèse Pune hd deux Hirres,‏ 
Pour le prendre on empoisonne les eaux avec de lk noia vomique.’” Chez‏ 
signife du poisson en général (pece pescado‏ ا Alcala le diminutif‏ 
generaimente).‏ 

xal, un blor dar, Pp. ve.‏ می تقب للبی 

Pl. pjlsl, ewmpot, p. t.; Edrisî, Clim. H, Sect. B: Leos‏ ,لازم «لرم 
Jy; Iba-‏ من تاحیه الهاشمى حباسدب مک یعییں صحدقاتیا ولوارمپا ومکوسها 
ولد (أمبرها) س لوازم عاي القوافل الصادرة والواردة مى بلافد :)biaۆAdjda( Haucal‏ 
ولم فى طاعرعا يرير ناخخون صحقاتعم ولوارمهم )€eu12(:‏ ااذه ;السودان 
اسباب الاندئس ولوازہ ا : et dans le chapitre sur F Espagne‏ ,وخراجھم 
1bn-a1-Khatib (man. de‏ .وجمایاتھا وخراجیا واعشارعا وصیقاتها وجچوالہها 
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are e, prononcer des paroles magiques contre ,‏ ,(¥) کلم 
Pp. fa, ll. 1.‏ 


bea, Pp. on, 1. 9; Bocthor sous ce mot.‏ ,كمال .کېل 


lieu otu Pon se cache (de manière ù poug‏ ,مکامن pl.‏ , مکهن ەكەن 
voir surprendre quelqu’ nn au passage), Zamakhcharî, Asûs al-balûgha ;‏ 
Loci de Abbadadis éû. Dozy, I, p. 254, I. 6; Edrisî, p. M™, en‏ 


parlant d'une ile : مكمرن لمراكب عك‎ aFs. Ces mots nous mettent en 
état de corriger un passage d’Fbn-Djobair (p. 540), où il est aussi 
question dune Île et ol on lit qu’ cle n'est habitée que par un hermite ; 
puis : .وو کمن للعدو‎ Ces paroles se rapporteraient, soit ù Phermite 
et alors il faadrait prononcer وکن‎ solf a Pcdifice qu’il habite, et dans 
ce cas on devrait prononcer :کەن‎ mais ni de Pune ni de Pautre ma-=- 


nitre on r’obtiendrait un sens satisfaisant, el en comparant le passage 


{"Edrisî , il nous semble d peu près certain qo'H faut Jire : وعی مکەن‎ 


.(الجردرة reا-ة-اes e‏ , وعیى) 
"is (VHD , contenir, p. f4.‏ 


d+ {1D. Verbe formé de اک‎ dire le comment Pune chose , 


la décrire en détlatl, Pp. ta, flv; Djaubari, man. 191, fol. 61 v.: 


u‏ 7ے 


J. Ea 5° forme s'emploie comme le passif de la‏ کرت لچم امور ا تكبف 


2°, el elle se trouve dans Maccarl, f, p. 116,lI. 7, et dans Hoogvliet, 


Joci de Aphlasadis, p. 51, I. 5, oh il faut lire +i, comme on 
1irouyre non-=seulement dans le man. A., mais aussi dans ies man. 6G. et 
Ga. d’al-Fath. 

poisson du lac de Bizerte, p. Hn; Cazwini, H, p. 119. Nous‏ اج 
croyons que Cest le même mot que Aalex en latin, aldche ou alcche‏ 
en espagnol. On cherche en vain ce mot dans le Dictionnaire de PAca-‏ 
Particle elacha , il renvoie ù alecha, qu"il n’a pas;‏ ۾ démie espagnole;‏ 
il a bien aferke, mais H renvoie ù Aalerhc, qulil n’a pas non plus.‏ 
Cependant Victor {7Fesoro de las tres lenguas) donne: »aldche o‏ 


9۶ 


alérhe, anchois, une sorte de hareng fort petit,’ et Nufez de Taboada : 


»alacha, alache, célerin , poisson de mer.” D'un autre cûoté, Alcala 
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Freytag, Chrest. arab. gramm. hist., p. 75, 1l. 12; Kosegurten, 
Chrest., p. 61, lk & (ok il faut lire Kitea,); Becri, p. 151, lh 9; 
JIbn-Balouta, IV, p. 158. Mais c’est aussi, s’i est permis de s’expri“ 
mer ainsi, une marque d’estime substantielle , c’est-a-dire, ut présent , 


un cadeau, Bdrisi, Pp. h.; Ibn-Bassãm , man. de Gotha, fol. 6 v.: ت‎ 


désigne de même İc‏ اكرام De nos jours le mot‏ اال بکرامخ فل یغیایا 
salaire, les honoratres, que İe sultan donne annuellement aux habi-‏ 
tants des deus villes saintes , la Mecque et Medine ; voyez Burton, Pel‏ 
اكرام .257 ,7 grimage etc., l1, p. 224, 545 dans la note, EFE, p.‏ 


se trouve aussi, dans le sens de salaere, dans les AMitle et une Nuits 
(apud Kosegarten, CArest., p. 26; PFédition de Macnaghten et celle de 
M. Fleischer présentent ici une autre rédaction). 

vm. Le mot سیت‎ , quaestus, (ucrum chez Freytag, ù reçu au 


Magbrib le sens de 6éfazt, car Alcala traduit ganado menudo et ga- 


ر 
nado mayur par ws. ct ganadero de ganado menudo (celui qui‏ 


o‏ ية 
possède du menu bétail) par liws. Le mot wS répond donc exacte=‏ 
ment ù Uespagnol ganado , car la racine wd signifie acqguérer, de même‏ 
qùe ganar , dont ganado est le participe. M. Dicz { Htymoat. 4F orterb,‏ 
der roan. Spr., p. 494), ù Particle yaernado, observe qu’en vicux français‏ 
le mot prote Semployait souvent dans Je sens de troupecz, cet Parabe‏ 
présente un exemple tout ù fait analoguc, car pas signifie des mottons ,‏ 


u و‎ 


pro praeda qued abstulit. le snot‏ , تضم prote, et la racine‏ غضم 


ت 


پسXخم, ,ماسب .ام‎ gu Edris empزloie,‎ p. F1, 1. 5, dans le sens de 
moyen de gagner de Pargent , peut donc signifier aussi: Perdroidt ou 
se /rout'e e wS , le bétatl , Cest-ù-dire, pré, praerie, et il a cer- 
tainement ce sens chez Hdrîsî, p. 1, avant-dern. |1.: lan, ajj با‎ 
jaseg, et Pp. FF, I. 2. Dans un autre passage dHdrisi, Clin. V, 
Sect. 1 (Léon) , le mot qwlxa a évidemment le sens de Oétail, car on 
y lit: .ولهم معاملات وتتجارات بائمكاسب والنغاج‎ 

(Jractton) ; remarquez p. WM : yuzmas Lays, plus dune‏ کسر .کسر 


Jjournéce ; Beladzori, p. 466: کڪ سرا‎ È) Lbfyeaê FF; comparez p. 514, 
l. Saf 


375 


dinaire, ce mot, chez Hdrisî, en a encore plusieurs autres. Ainsi il 
signifie constdérable , en parlant dune montagne, dun pier, dun 
édifice, dune somme d’argent etc. (pass). 4iڑlhkq‎ pls a le mê- 
me sens en pariant dune ville, dun marché (p. ais HF), ainsi que 
,اہ .م( فاشم اأ نات‎ ٩۳( ; صچنs اشم بخان‎ signifie aussi trdépendant , 
P- if, ce qu’ l[bn-Haucal noınme très-souyent awmڙaiڊ‎ aڈl, وعاملها :.¢ .ص‎ 
,(سرت) اتم بنعسخ لا من ناکت احی‎ et soe, Pp. ., Masoud, HH, 
Pp. 5, qui emploie aussi expression ama Jus, HE, p. 51, de même 
qu lbn-Haucal (Perse): lgعil‎ تlants‎ iim shgi. Remarquez aussi 
les expressions: ais کان دوراذ×‎ , el fournatt dans le sens vertical , 
p. n; — فانم فی آلچوآء‎ , #res-élevé (commie sÎgziî داپ فی‎ , r0z 
plus haut sous 9i), p. ۱۳; س‎ Aali xhخ,‎ celle qurf a leu régulit-~ 
rement, Pp. inn. 

a43 {HD, réstster «, p. t5: voyez Dozy, Loc: de Abbadidis, I, 


ا ۰ و e‏ 


Pp. 264, n. 33; Zamakhchari, Asas al-ba/dgha : lua aبأحجب ,بعصهم‎ 
دای = کناب .کنپ‎ , tscrtpاtton,‎ p. ;ا‎ Araki, p. 161; Beld- 
dzori, p- 126, 240, lL 5 et 7. 


Dombay {p. 68)‏ .ا du lae de Bizerte, pp‏ مصs0oدoiمp‏ ,„ دخلاء .كەل 
Ce que Marcel (sous‏ , وله et‏ کححبلة a parmi les poisons’ sargus‏ 
muge et sous sargo) semble, avoir êopié:‏ 

espétce de pierre calcaire, p. i", H™; voyez le Glossai-‏ ,کیا ت .کک 
re sur lIbn-Dyobair et la note de M. de Slane dans le Journ. astat.,‏ 
اللكى .556 .ص série, Xll,‏ ° 
traduction , p. 261.‏ 


p. PH; voyez la note sur la‏ و الككان 

ot d'origine beıbère, bande de latne gwar rou-‏ ,„ فذرأری pl.‏ و کوزب 
le autour de la Ile, p. , fh, PY, ca, va; voyez BDozy, Fétements‏ 
arabes, p. 580—582.‏ 

pupitre, p. Fh (= Maccari, 1, p. 560); comparez‏ و ۔ کرس 
Lance, Aoder« Hgyptians, I, p. 113 infra,‏ 

a, dans les Fables de Bıdpat (p. 141, Il. 153, p. 211,‏ کرام ۰« کرم 
le sens de Pinfinitif de la 2° et de Ja 4° forme de pyS ; comparez‏ ,)2 .1 


0 


Becri, p. 150, I. 15; de lû maryguc @estéme, Edris, p. N, 1 4; 
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langue vulgaire, on dit aussi As au Hiea de ya. Présentée de cette 
manière, cette observation nous semble erronée. Nous ne nions pas que, 
dans Jorigine, il n’y ait de Paflinité entre عر‎ e وماع‎ car on dit as 
تدر‎ aussi bien que و قاع ال كدر‎ mais ce que nous ne pourvons admetitre , 
c’est que gl.s serail une corruption inoderne de yug.s. M. Fleischer ne 
semble avoir rencontré ,قاع‎ dans le sens de Jong, que dans les Mille 
et une Nuits, el Sil ne se trouvait que lù , son observation aurait quel- 
que vraisemblance ; on a vu toutefois quill se frouve chez Edrisî , qui 
est beaucoup plus ancien et chez lequel on ne rencontre pas des cor= 
ruptions de cette nature. Mais en outre, le mot gle, si Pon y regarde 
bien, a toujours eu le sens de fond dans ia İanguc classique ; c’est, 
comme le dit Tibrizi dans son Commentaire sur la Mo’allaca d’ Amrol- 
kais (rs. 5 éd. Lelte): Pendrott oil les eaur stagnantes confluent , 
نىع عيد الما‎ ESS ونع‎ , Cest-û-dire, le fond Pune vallée. De 
même le ınot xets sıgnifut û la Mecque: la partie lh plus basse dune 
maison , le rez-de-chausée ; Zamakhcharî, Asds al-baligha: وال مله‎ 
تسمون سعل الدار العاعة وتعولون لار عدف عى العلبه ووضع ماشه قسى‎ 
Xelef, avec un vers. 

r€ de a serte de gue n,‏ ,فل بەخعب فلار ,ب +٥٥‏ ,(1) فول 
ډوراسب أو م اطي العول p. %; Hbn-al-Athir, I, p. 48: sive:‏ 
Oe A fond ka même signification que qı Js croere dj; VOYCZ‏ .القناينهن 


Dozy, Loct de Abbadidis, 4, p. 269, n. 6O0, Pe la ول‎ optnton , 


ي 
هول کلار رادە : ٦ای secte, fot, reliygton; Lamakhchai, Asds e-b»/‏ 


e 
xas ; Djaubari, man. 191, fol. 24 v.: aol س وھا لچم دول وا دس ود‎ 


(VW), fare usage dune expression (als ) , P. ov. 

pss {D, avec o, prendre sotn «le, P- kh, I. 41; Beladzori, p. 55 
(arec .م ,على‎ 23, 24, 45; de Sacy, CAresl., l1, p. A, IF, HT, P. 
469; Aboulféda , Hist. anteaslam., dans les passages cités dans IPindex 
de M. Fleischer ; m~ pourvoer aux besotns de, sujfire pour, p.of, l1; 


Fables de Bidpai , p. 204, dein. lL — (HH), consolider, p. If, 1. 6 


a f — (HE), évaluer , p. fF. , lö. pas , comıne pl. de xalé dans le 


sens de Örasse , passim, Pp. cC. p, Nf, 1. 2, اتم‎ Outre le sens or- 
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nous eroyons que la fin de la phrase signifie: »que Pon tisse en festons,’ 
Bn effet, le mot رفو‎ signifie feston; guirlande, coınme chez lIbn- 
Batouta, IT, p. 276 (ot la traduction est inexacte). Soyouti, dans son 
Traité sur le tailesûn, intitulé : alakadith al-hiséan fi fadhl at-tai« 
lesûn (Opuscules , man. 474, n" 10), a écrit une longue disserlation 
sur le sens de expression .نيلان المغور‎ Déj de son temps, on 
ne savait plus au juste ce qu'elle signifiait ; c’est pour ce ımotif qu'il a 
rassemblé tout ce qu’il a pu trouver sur ce sujet. (Ce passage est trop 
long et exigerat Irop de notes, pour que nous puissions le reproduire 
ici; qu'il suflise donc de dire quc, d'après tous les auteurs, le mot 
مغور‎ indique 4 forme du tailesûn, cet que, suivant plusieurs d'entre 
ceux, il signifie Jestonné, cchancré. — BH {aul cxpliquaer de la même 
inanière (si toutefois ce a’est pas un non propre) Pexpression جيل معور‎ gui 
se trouve chez Edrisi, p. f., chaine de montagnes de forme demti-cin- 
culaire. H est remarquable que Burckhardt mentionne une e nommée 
Djebel Mocauwar et qui consiste presque entièrement en une seule mon- 
tagne peu dlevéte; il ajoute qu'elle est nommée ainsi parce que cat- 
wara signifie traverser, mais cette étyinologie est peut-être inexacle, 

nef d'une mosqute, Pp. Pm, où on lit quc la‏ و سی pl.‏ فوشن .دوس 
mosquéce de Cordoue a dix-neuf gs; en parlant da même édifice , des‏ 
auteurs copiés par Maccari, 1, p. 559, 1. dern. — p. 360, L2, p.361,‏ 
disent qu"il a dixs-neuf „gı ou bil); ces deux mots signifient xef‏ ,21 .1 
(royez plus haut sous Jilly) et Pon voit que wss en est le synonyme.‏ 
Ce dernier mot a le même sens chez Maccari , IH, p. 156. İl. 1.‏ 

gê gla, fond, Pp. 1", 1. 4, p. fs, 1. 6 a f. Glossaire de Ifa- 
bicht sur le 4° rolumc des Mille et une Nuits ; chez Edrisî, dans la des- 
criplion de Rome, e’est te fond du Tibre ; ailleurs (Clim. HI, Sect. B), 
il Pemploie en parlant de vaisseaux : yڎذڑ وفیعان مرا کب عراص مون تعەیف‎ 
رکیبها تاحمل بکلک کثبر الوسف‎ i. Selon M. Fleischer (De gloss Ha 
hichteanis, p. 95, 94), قاع‎ serait ane corrtption de و عر‎ »est auteın,” 
dtit-H, اع د‎ ortum ex apocope vulgati literac 7^, cuius compensandae 


cuusa İnsertum est f prodactionis ;" après quoi i} prouyve que , dans la 
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trésors immenses,'"’ Dans F'A4Appendice au Tarîkh al-islûm de Dzahabi 
(nan. 320(2), .ص‎ 257( on 1i1: وتال سلار مي سعادآت الحنيا ما 3 بوص‎ 
.وجمع مر الوس قنادلير مقنطرة‎ Comp. Nawawi, Tauhkdztb, man. 557, 
٠. 459: فقهب جماعة الى أ الفنطار عو مال عظيم كتير غير مصحدود‎ 
وحکی ابو عبيى عر العرب أنهم بغولون هو وز لا يده‎ 

نويرولتiق‎ , centaur, Pp. 4; Bocthor sous centaeurce ; Berggren 


E 


(p. 839) et Marcel donnent و قتارنون‎ le dernier aussi ggaواتiiق‎ 

le‏ , تغودرا (HD, suivre les contours du golfe ; adverbialement‏ قور 
passin. Nous cıoyons retrouvcer ce verbe dans un‏ , جوتًا synonyme de‏ 
passage de Burckhardt, Travels in Nubia, p. 434, qui dit que, dans‏ 
signifie : » to cross over ,‏ کور le dialecte des marinus du Yémen , le verbe‏ 
or to start in order to cross over;" il ajoule qu'ils disent Pp. ¢. gi‏ 
est vrai‏ 1[ .کن کو رفا مى الاجبل ألى ده اه ا البكر بوم العلاتى 
que ce voyageur écrit ce verbe avec un 3, ct non pas avec un Jj; mais‏ 
il confond quelquefois ces deux lettres; a la page 482, p. e. , H cert‏ 
ne signifie pas précisé-‏ قور au lieu de SMe, Ensuite le verbe‏ الاملاى 
ment {raverser; mais Burckhardt liui-même dit (p. 425) que les marins‏ 


dont il parle ne naviguent pas directement vers Souakin ; ù moins que 
fe rent ne soit extrêmement favorable , ils font un détour, O’est juste- 
ment Pidéce que renferme le verbe .دور‎ Chez Alcala c'est redondear 
(arrondir) et Je substantif قور‎ répond chez lui û ronda la obra del 
rondar (faire la ronde) ; Molarrizî dit dans son ai Moghrcb (man. 613): 
> ٍ کے‎ EEE 
,دور الاشی× تقودرا دع م وسطہ خرغا کما عور اليحايح‎ ut chez Bocthor 
قور‎ est écehancrer, vider en arc, Ce renscignement fournit ù Pun de 
nous Poccasion de corriger une faute qui se troure dans son Dicftonn. des 
nuums des vêlements arabes. l'expression مقور‎ , appliquéce au tatlesdn, 
y a été traduite (p. 254, 279) par empesé sur Fautorité de Quatremè- 
re (c'est le picatus, pice oblitus de Freytag) ; mais umn passage d’ Hbn- 
Haucal (Kirmnûn) montre que cette traduction est inadmissible, car il dit: 
ومین طرائف ما يعمل عنحا2م التايالسة المقورة في المنس نفس برغارف‎ 


Le mot مقور‎ indique done la maniére dont le #arlesdn est tissu, et 
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%Aš, poisson du lac de Bizerte, p. o. 

glëš. Le plur. قلوع‎ signifie, d’aprèg® Bdrîsi , P- Ms, ,جیا ت‎ C'est 
d-dire , des collines blanches, car le Cûmous explique حل‎ par اکم‎ , 
et EBdrisî VPemploie en ce sens p. lf, |. 5 a f (xails sez). Nous ne 
voyons pas comment gshl.s a regu CC SONS ; xzl_s signifie bien rocker 
(& الہ رة ازعظب.‎ dans "ss de Zamakhcharî), et d'un autre cöté, Al 


cala donne فوع‎ dans le sens de cesped terror con rayzes (notte de 
terre areec des racines d"herbes, gazon); mais entre unc colline blanche , 
un rocher ct un gaaon, la dilférence est assez graudc. Barth {Reiserte, 
I, P- 44) parle une petite chaîne de collines, dont deux cimes por- 
tent le non de el guledt ; C'est peut-êlre la forme diminutive du 
même mot .(ائعلیعات)‎ 

ا 


volte, arcade, p. WP, WY, Inv, 9; Boe=‏ و عاشي .آم ,ونرد قفر 


thor sous arc-boutanl, arceau, cinflre ; Berggren sous vodte; Marcel 
sous arcade , arche, voite; Mavoudi, Il, p. 385, 416, 429; Becri, 
P. 43, 44, 83; Maccari, l1, p. 124; Caazwmi, HM, p.97; Macrizî, I, 
Pp. 150,1. 6, 7, 0, p. 156,1. 12 et 10 af., p. 246, 1.12, p. 248, 
lL. 11 et 12; Mille e! une Nutts, IV, p. 122 él, Habicht. Alcala 


donne sylais dans le sens de Jguente del prte (le creur du pied); Cest 
au fond la même signification. Le verbe ûs dans le sens de vodter, 
pour lequel Freytag ne cite que les Mrlle et une Nuits, se trouve 
déjû dans Mas'oudi, p. e. İE, p. 579; Macrizi Pemploie souvent. — 
معنطرة‎ gots p. 1, signife des sommes +n7enses (== ناير الاموال‎ , 
P. t.); comparez Ibn-Batonta, IV, p. 5378, ol les mots: وقرب× تعازری‎ 
عل حقارتها بخعامل فيها بالغنادلير المفددارة مى الغتبر‎ ne signifent pas, 
comme on Hit dans la taduetion: »ımalgré le peu d’importance qu’a le 


bourg dc Taghûza, on ¥ fall le commerce Pun trèvwgrand nombre de 
quintaux, ou talents dor nalil, out de poudre Por," mais bien: »il 
fy fait ün commerce qui fail paser Pune main A Pauire des quantités 
immenses de poudre dor.” Dans un auire pascage du même auteur 
(IV, p. 421}. les mots spall palais’ sont rendus fort bien par: » des 


Ut 
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meaux (voyez Quatrenfêérc, Hist. des sult. maml. , , pP- 16,162; 
Vullers, traduction allemande de Fist. des par Mir- 
khond, p.100; Barth, Reisen, F, p.189), mais aussi en parlant dune 
file d'esclaves, p. %. : 


gl (D, avec yhe, dans le sens de ;۴ه .م ,قطع اتطريق على‎ Alea: 
robar salteando con armas 5غ ب .قاع‎ montagne isolée, p. F, 
10; Içtakhrî (Arabie Pétrée): 3î وعی جبال فی العیان متقصلة حتی‎ 
توسطظتها رابت كل قلع منها فاته بنفسها بتاوق بكلّ قلعت منها الطاقف‎ 
س .۔وحوالیھا رمل لا بکاد یرتغی أل ذروه کل قطعة منها احب الا بمشقة شحيدة‎ 
Kgl, guartier d'une ville, p. IF; — troupeau (p. e. de beufs sau- 
rages), P. Io; le Cûmous donne cette signification sous la racine :رق‎ 
,ماع س .العطيعة من ابعر والاجماعة من الضان‎ cerrtre, le lieu dok 
Pon tire de la pierre, p. tv; Alcala: canterta minero de piedras 
,مقع الحجار‎ canteria de aguxzaderas تlتسaلlî مقع‎ {ce dernier mot, 


qu’ on trouve aussi chez Alcala sous س مستات .انام ی د‎ 


est proprement ua (Berggren: pierre aiguiser cywa ; Bocthor, sous 
ر‎ 8G 7P مسن‎ 

pierre : pierre & rasOtr quail 5t), mais dans la langue vulgaire on 

dit ومسی‎ comme si ce molt dérivait de la racine ;مسق‎ Bocthor (sous 


aiguiser) a aussi: pierre dû aiguiser مسن‎ رىچاv<‎ ; comparez sur ces 
formes nouvelles, le Glossaire sur [bn-Djobair, p. 25); pedrera cet vena 
de piedra ومقَطّع‎ Berggren: carritre (ù pierre) =f ;مققحلع‎ Mas" ou 
di, H, p. 381; Becri, Pp. 49; Cazwini, I, p. 337, i. 320; Maccarî , 
I, p. 365,1. 9; p. 373, l1. 4 a f. Le mot معطفع‎ signifie aussi: Jer 
ot Pon coupe le bois ; Ibn-Ilaucal (Syrie) ° xaJض‎ — تliىنلا سی‎ 
ومعم لخشب الصتوير‎ Bdrisi, Clim. IV, Sect. 5: ew خسن متیع على‎ 
س ,الاتدے فہ± مقلع خش الصتويبر‎ piece Peto e en genéral (voyez 
Dozy, FPetem. arabes, Pp. 568, Bocthor sous piétce), et spécialement 
étofe de tin (Dozy, Pp. 180, 181; Alcala nevat Kenga; Hbn-Batouta, 
11, .(المقاطع ا[ساحلانية) .ده .م ,(186 .م‎ 


clef de vote, p. hh .‏ , قفل «قغل 
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yg; comparez plus haut sous le mot س .در‎ Caserne, Pp. Iv. — Dans 
a description de Afrique par Edrîsî, le mot مىر‎ a souvent e sens gue 
Bocthor donne sous vtllage, ù savoir: » village de Cabyles entouré d'une 
murailie.'” On le trouve en ce sens dans Ze Sahara algtrien de Dau- 
mas presque èã chaque page. Ces villages ont un mur d’enceinte, non- 
seulement comme moyen de défense contre les attaques de Pennemi , 
mais aussi pour ne pas être cengloutis par les flots de sables; voyez Dau- 
mas, p. 184. — دح ألععر قير‎ signifie peu profond; bn-Hauca!l, 


en parlant de la mer Caspienne : وا و وماء البححر دهخه التاحية فصير الععر‎ 
même expression chez Becri, p. 20. Le mot ,uas seul a le même sens, 
comme son équivalent latin éorevts {breve vada , Virgile, Aen, V, vs. 
221, Sénéque, Agam., vs. 572), p. HF, avant-dern. 1.; Ibn-Batouta, 
IV, p. 186. Cet adjectif a reçu le sens dun substantif, bas-fond ; 
voyez Alcala sous yuebrador de nave, Bocihor sous oas-fond , et Hum= 
bert, p. 130 (qui donnent tous les deux le pl, داشر‎ et gui aزoutent‎ que 
ce mot est usité cn Barbarie) ; Berggren, sous banc, donne: » banc de 
sable, sous Peau الیکدر‎ ریابحé‎ sرnas."‎ Les bas-fonds de la petite Syrte 
sappellent yaxsell, p. ftv, Wn, et M. de Slane (Journ. asiat., 5° série, 
XH, p. 462) a comparé fort ù propos le vers de Virgile (Aen. I, vs. 1i1): 


ir btevis et Syrtes wget. 


Ee plur. de امار اک فهەیر‎ , as-fonds, p. 14, avant-dern,. 1, et le plur. 
5 
da plur. yualhl, gu Edris emploic quelquefois comme un adjectif (p. Hf : 


mais ordinairement comme un substantif, P- e. Pp. Fo;‏ ,(غى اعاصیر الەجاە 
c’est le brevte de Virgile et de Tacite (Ann., I, 70). Freytag ne donne‏ 


ricn de ce qne nous ayons cru devoir dire sur g5, si ce nest ceci : 
, 


ر 


naté sur la marge de son Golius: » als rada Geogr. Nub. 6. 24.25. 


» آقاقن‎ Pl. Fada. Jac. Schull.” En clfet, Jean-Jacques Schultens a 


27.” Ces citations sont tirées de PAbrégé FEdrisi, publié ù Rome. 
قضى‎ )¥( signe cous {roye Weijers, Loc de J[on-Zeidouno, 


eves 


p.198, n. 555), et ىضkeم‎ signifie par conséquent 22 quod constitutim 


est, état, condition, p. Ni" . 


ne empاoie pas seulement en parlant d'une file de cha-‏ فئار ,وتار 
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montagnes qui s"étendent le long de l(a route, qu bordent la route, 
ot H'expression qj Kelê gle s'emploie dans le sens de: & coté de 
la route; voyez Dozy, Loci de Abbadidis, UME, p. 155. 

akiyل‏ :1 (vergue) , p. .; Clim. V, Sect.‏ قري e‏ .ام ,قری .فری 
)1a voyeااe dans B.(.‏ منە الصواری للمرا کي السفربة والقری 

costus )?(, Pp. 1; Freytag a lam en ce sens, et Berggren ,‏ ,فستلۈن 
.فتلا et‏ سط ,844 ٠ع‏ 

(VID, se dtviser, p. IF, If.‏ قسم 

écaille, de poisson, p. iv; Bocthor et Marcel‏ ,شور pl.‏ فشر قشر 
sous écaille ; Humbert, p. 69; Alcala, sous escama de pescado, a bien‏ 
de Sacy, CArest., I, Pp. oo.‏ و سره mais le sing«‏ ۇز le plur.‏ 
carne & sucre.‏ ,دا .م ,العحىب الاخلو ا6 ,أه.م ,القعسي السکری «قحىب 

avec f, se rendre &, pA, o, PH, Fo, vn, f, HH, N;‏ ,([) قىي 
Belûdzorl, p. 213,1. 9; p. 243, 1. 2, p. 3834, —— aiail, le bon che-‏ 
min, le drott chemin (figurétment), Pp. t.; Zamakhchari, asas al-‏ 
Mar,‏ ;فو على العضف وعلی دف ائسبیلل اذا کان راشدا : »اة 
MH, p.tii,l. 1; [bn-Khaidoun, Prolégomtnes, MH, p. 251, avant-dern.‏ 
en parlant dun cndroit ou dune personne (de Sacy ,‏ ,قود — .[ 
Chrest., JH, p. 29, dern. 1), sigifie: auquel ou mupres duqguel tout‏ 
le monde se 7end; de lù agai! xix, le captetale, p. i". On‏ 
dit ınêıne dagıصêa sistî, p. HM, dern. 1. {la ınême expression chez Ibn-‏ 
Haucal ù Particle Bone), des marchkandases gue tout le monde veut‏ 
acheler , gut sont fort en vogue.‏ 

ue signifie pas seulement pelzes , mais aussi‏ وون p!.‏ وتو .فصر 
salle dans un palais, p. tnt; Berggten: salle „a; coınpafez Mohammed‏ 
el-Tounsy, Foyayge au OQuardiy trad. par Perron, p. 565: » Dans la‏ 
saison des grandes pluies, Hs ticnnent leurs audicnaccs dans le petil ecasr‏ 
ou maisonnetlie qui est adossée û la faco interne du mur extérieur du pa-‏ 
lais.'” Dans un autre passage d’Edrisi (dans Amari, Bibl. Arab. Sie. ,‏ 
Pp. 28,1. 11 et 15) le mot ygma.s est employé pour désigner les parties‏ 


dont se compose le „as; de inêéeme chez Beladzuıi, .۾‎ 229. laa حور‎ 
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,على قزار الارضص رار کر‎ su” ا‎ sur fece de la terre, p. , , 
An, et ,علی فرآرة الارص‎ P- hne 
سى الناس ,([) قرب‎ برسé,‎ re Tun abord facile, p. v, |. 7. 
و قريب‎ par ellipse „, car القعر‎ ou الغور‎ a été supprimé, peu profond , 


P. “h, avant-dern. 1.; Ibn-Batouta, IF, p. 524, ol les mots: وشربها من‎ 
اپار بھا قریبخ‎ ne signifient pas, comme on Hit dans la traduction : »L’ eau 


٩ 


car, si telle 
avait été la penséce de Pauteur, il aurait écrit Lara ;رييخ‎ mais elles si 


potable est fournie par des puits, situés dans le voisinage ,’ 


gnifient: » par des puits peu profonds;’” comparez t. IV, p.118, l1 10. 
En parlant dun toit, vq signife peu €levé, bas ; Motarrizi, al 
Moghrib, man. 615, sous س .المساجی رنب السیک آي السعف :سیک‎ 
L’expression #eqjs Jiswl, p. 11, qu Ibn-Haucal emploie aussi en parlant 
de Zaloul, a été traduite par des marchéds proches Pun de Pautre. 
H n'est pas certain que cette traduction soit la bonne, car chez les au- 
teurs du moyen ûge de ia littérature arabe, auı,-s a quelquefois le sens 
de: mediocre, peu constdérable, comme chez Ibn-al-Athir, FH, p. 41: 
;القحر الغردب :88 .م :روي متله مع أخخلاف موردب من الغولين‎ 1bn-Bat0- 
ta, İH, p. 246: ردب آتموت:‎ isle. De lù: /acile; Alcala: ligera cosa 


de haser mıjë , le synony me de .aqخ پا‎ et de زین‎ Ibn-Batouta, I, p.267. 
Il semble signifier aussi : favarablemeng situé, comme chez fbn-Haucal (Ceu- 
(+: ,لها مرسی قریب الامر‎ et ailleurs )Sindjêr) : .صیاع دردیخ لال‎ Chacune 
de ces deux significations pourrait convenir ; mnals ce qui prouye que qدjڈš‎ 


¥ 1 + 
s’emploie aussi dans le sens de qylana, c’est qu’ Bdriîsî emploie {(p. WP, 


1. 8) gs dans le sens de .مدان‎ Par conséquent, xnayخ‎ awl peut 
être comparé avec xılas wlylee, p.1. Probablernent qj a le même 
sens dans ce passage d’[bn-Haucal (Bon») : sai +g وقيها خحىب س‎ 
۔وڊسانین فردید‎ 

cap, promontoire, p.I™, Ho, Hv, Fy, hes; Clim.‏ , فزاشل pl.‏ , فرتليل 
ibid. : Sorrento est‏ ; وموeوا‏ درل منعدام عی (من .8) البر :2 8٥1.‏ ,۷ 
Comparez cordillera en espagnol ,‏ .+ وہل حار ہے غے الے situe‏ 

a P pag‏ رے کی الیکتی 

chez Victor : pente de montagne. 

Pp. ۴, signifie proprement: es collines ou des‏ ,ظسارعK‏ التاربى قرع 
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اسوق‎ signifie: un hamza voûté, c’est-ù-dire, surmonté dun dhamma 


volté, se trouve aussi chez autres auteurs anciens, Pp. e. chez‏ ,مفب 
Azrakî, p. 2313; comparez p. 216, 217).‏ 

chem ses lar ges ef longtes , sans nanches ,‏ ,(.urاp)‏ قاور o1‏ قخاور 
; المقنحرات en lJaine ou en totle, p. F™, ^, f, Fr, 4. (expliqué par‏ 
la p. A les man. B. et D. portent yysligil). O’est le mot berbère‏ 
ta-candour-t1, ou, sans le préfixe, caxdour {(Dicttonn. berbère sous‏ 
chemise de tlotle), que les voyageurs éerivent ordinairemcnt gandoura ;‏ 
voyez Pp. e. Daumnas, Ze Sahara algérten, p. 2t1, 266; le même, Je‏ 
grande Kabylie, p. 255, 410; Carrctte, Htudes sur la Kabilie, f,‏ 
Pp. 274, 595. CUomparez M. Defrémery, AMémotres dhist, ortent.,‏ 
p.158. Dans des notes d'un imam de Constantine que possède M, Dozy ,‏ 


on trouye cette explication: Jii] الافنحورة أسم ډربرى وكى الجبة نتهى‎ 
من الكتان والصوف وعی مشل العمییں الا انها لیس لها فراعان والنساء‎ 
مى ساتر الاقمشة وم المذهحب وغبرد‎ laz. Avec Parlicle arabe ce 
mot a passé dans la langue espagnole sous la foıme alcandora ; voyez 
Engelmann, @tossatre des mots esp. dértvés de PFarabe, p. 223. Vul- 
gairement on dit @uedwara (Delrémery , loco laud.), cl Cest de cette 
forme qu’ Bdrisi a forıné le pluricl ypagixs ou gle, tanhs que s0n gi 
et son معندرات‎ (Pp. fo, F4, 4%) se rapprochent plus de gautdour ou gan= 
doura. 
معدار .قدر‎ pl. yan, grandeur, p. FF, lI. 2, p. 11, I 3; Bocthor 
sous grandeur ; Beladzorî, p. 548, I. 8 a f; — distance, p. fo, 8, 


9 


P- 4, L 6 a F., p. PP, 1. 3; Humbert, p. 44%4: »distance مقدار‎ C'est 


chez ui {(comıne chez Edrisî) le synonyme de stlmwcua; Mille cet une 

معد ر س »سردو مرتعع عن الارص معدار Nuits, U, p.44 cd. Macnaghten: gi‏ 

doit signifier grarxd, p. t5, 1l. 5, p. rf, I. š. Un passage qu'on trouve 
» 

Clim. VII, Sect. 2, ne laisse aucun doute sur cette signification , car Pau= 

teur Yy dit d’abord en parlant de Hastings : 34i gai وهی میینة معدره‎ 

immédiaterment‏ اه ,اشر عسامرة جلیلد ذات اسوای وغعلة وتجار میاسیر 


aprés, en parlant de Bourıes: ةqaq‎ Kian صا‎ ١2و.‎ 
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re, Gui donne aussi sous bots: » Cet cdifice esteil de pierre ou de bois? 
العمارة قبو وألا خشب‎ sÃA_9.'” Sous arcade et sous vofte il a ia forme 


¥943. Nous ignorons pourquoi M. Fleischer, dans une note sur Abou-’l- 
2 
mahûsin, I, p. 8, prononce ce mol g5, et quant au pluriel Lash qu"il 


lui attribue et que nous n’avons jamais rencontré, nous nous permettrons 
de douter de son existence tant quelle n’aura pas été prouvée, cet nous 
lirons slsl! dans le passage d?Abou-l-mahasin auquel cette note se rap- 
porte (p. Ff™, i. 9), dautant plas qne celte legon se trouve récllement 
dans Mas’oudi (IF, p. 579) qu’ Abou-“"-mahèsin a copiét. En outre M, 
Fieischer nomme s,s un mot turc-arabe, ce qui semble vyouloir dire que 
Cest un mot d'origine turqde cet adopté par les Arabes; mais İl ny avait 
pas encore de mots turcs dans la langue des auteurs africains , espagnols 
et siciliens que nous avons ciltés, et le mot est si peu d’ origine turque , 
qu'on le cherche en vain dans le dictionnaire ture de Meninsky. Ill y a 
pilus: c"est en arabe un mot très-ancien, et nous ne comprenons pas 
pourquoi il a été omis par les lexicographes arabes, qui donnent cepen- 
dant les significations dériyvées. İl remonte, sinon au temps de Mahomet, 
au moins ù celui des (dbe'our, des disciples des compagnons du Prophèéte, 
C'est ce qui résulte d'un passage important du Fdek par Zamakhcharî 
(man. 507, t. F, p. 205), que nous ptblierons ici avec ies voyclles du 


2 > ت 
عاء سشل عن انماجاور ڌا manuscrit (Atê est le célèbre ¢&b6:’): m#i‏ 


4 


لاخلا يمر ڪت مقف مال لا فيل افيمر Ee‏ دجو معيو دن لين وحاڪارة 


a 


یس وڪ کب ولا خشب وال ذم الماجاور المعتكف الفبو الطاف مسقيو 


fin‏ د1 .معقود ومن کار یعال تتم aif‏ حرف فيو وخری معيو التب الدرج 
de ee passage montre aussi que Golius , Richardson , Meninsky ct Freytag‏ 
ont fait, dans İeurs dictiounaires, 6 lourde bévue, lorsqu’ils oat traduit‏ 


و 


gç par contracieon, car le mot م‎ par lequel Pexpliquc Djauhari, ne 
veut pas dire conMactton, mais le voyelle gue nous appelons dhamma. 
Djauharî lui-mêème donne trés-clairernent ù entendre que telle était sa 


ع و 


pensée, car il dit: ولعيو الم قال الیل یره معبوه أی م‎ Comme 
Zaınakhcharî Patteste, ce sens a de la fiaison avec celui de ا‎ ear İe 
dhamina Tome une cspêçe fle volte au-dessus de la consonne, ef ةjuaani‎ 
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pût non prescrit par le droit canon, P-. v.; voyez Dozy, Glossaire sur le 
Bayûn; Engelmann, @lossaire des mots espagnols dérivés de Para 
be, p. 18. Uauteur le plus ancien chez lequcl nous avons trouvé ce 
mot est Ibn-Haucal, qui dit dans son chapitre sur }F Egypte: İڊ‎ haa™يs‎ 


.فبالة س .(بنستروه) مياه كثيرة الصيود من السموك وعليها قبالة كبيرة للسلطان 
mais on dit‏ وفیاے Pour uts-a-vis de quelqwun, Freytag ne donne que‏ 
des‏ و رار P٠, 1]. 9, xl. JLilss dans le sens de‏ :فى يانه : aussi‏ 
Berberes {des Cabyles), p. ~1.‏ 
Pe Han, HF, FF. Ce‏ اش Pp vy, H™, AF, et‏ کيا pl.‏ يو .«قبو 
mot signifie vodte, tort vofité, arvade, ave: ete. Aux renseignements‏ 
et aux passages déjù donnés par M. Engelmann {(@/ossaire des mots‏ 


espagnols dérivés de Parabe, p. 19), ù Poccasion du mot espagnol 


alcabor , qui est une Iégère altération de g4ã, on peut ajouter ceux-ci: 
Mas'oudî, H, p. 41S (où le techdid dans ÛÎ est de trop}; Becrî, p.2, 
4, Bb, 26, 30, 45, 44 etc.; Maccari, I, p. 562, 565 ; Macrîzi, I, Pp. B6, 
248; Edrisî, Clim. HH, Sect. 5 (cuhédrale de Jérnsalem) : تصفد ما بی‎ 
الاب مسهف دافاء صتر علی عم کتیرة صقوتا‎ ; dans ın autre pas- 
sage dFEdrisî, public par M. Amari (Beél. Arab, Stc., p. 66, lL 3), 
olk il est question d'un chûteav, on peut lire slyslh Kswlg, cormnme porte 
le man. A. {ce que M. Amari a oublié de noter); mais on peut aussi 
conserver la İeçon du tente, slisl, ct en tout cas HJ ne faut pas la chan- 
ger en sliélî, comme Ia fait M, Fleischer, probablerment parce qu’il ne 
connaisstit pas le pluriel و أعياء‎ que on trouve tris-souvent dans la par- 
tie inédite d@FEdrîsî, si souvent qu'H serait saperfu den citer des exem- 
ples, et chez d’autres auteurs, p. e. chez Ibn-Batouta {IF, p. 9); Berg- 
oF 
gren sous rodte soulerraine (pl. Kasi) cl sous cave (pl. ëgys) ; Rocthor 
sous cave et sous caveau ; Humbert, p.191: cave, CAVE » فيو الثييد‎ , 
وجني الخمر‎ (pl. @îs4h) ; Cherbonncau dans le /ourn, asidat., 4 série, 
XIH, p. B47: »guš signifie, ù Constantine: niche ou renfoncement dans 


le milieu d’une chambre, avec un bance en pierre.” Aujourd’hui on 
emploie „+s dans le sens de bétisse en pierre; voyez Bocthor sous pier 
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la réritable Îeçon, les autres portant incorrectement ر فضیع‎ Cazwiînî, I, 
راک فظبعخ :10 .1 ,۲ .م‎ 

Jad {(D, exercer une action salutaire, en partlant de médicaments, 
P.- 1, }. 6; Mas'oudî, Hf, p. 55. ~ Jelélf, le conupable, p. i; com- 
parez Dozy, Zoct de Abbadidis, H, p. 224, olk un voleur est appelé 
.عة الفاعل الصانع‎ 

diso uer, p. 4 .‏ .1¥ قلت 

ESE récolte, p. th, bl B af.‏ فل 

Jalê (ID.» Freytag donne la 1™* forme de ce verbo dans le sens de 
crêper d’aprèés Jean-dacqucs Schultens, qui cile deux passages d Abou= 
l-Faradj. Cette signification est classique, car Zamakhcharî dit dans 

وهو u‏ و وغ د هه 
هو مغلقل الشعر شحبد الااجعودةا؛ رووس الاكجش : »g۸ة]»0-آ» son 4sûas‏ 
On la troure chez Mas’oudî, I, p. 539, et chez Cazwiînî, H,‏ .ماعل 
p.14. La %° forme, @/re crépu, chez Mas’oudi, I, p. 165, HI, p.38,‏ 
et chez Edrisî, p. ™.‏ 


pièce @ddtojfe gui couvre les parties naturelles et‏ ,قوط pl.‏ ,فو 


les cutsses, pagne, p.™n, F4; voyezs Dozy , FPetements arabes , P.540 
et suiv. 


voycez p. 23 de la traduction, note 3.‏ ,فو قوف 
P. ^1; voyez p.100 cle 1a traduction.‏ ,ولون 
noya gur, Pp. YF.‏ قوج pl.‏ ,قیے 


]bn-Batouta, HH, p. 400, 401,‏ ;12 .1 ,ہا reve, Pp.‏ ,اى .قىغى 


432; comparez Ibn-al-Khatib dans notre Glossaire sous ميف س .لزم‎ , 


produit, Pp. n. 

چوسجاé,‎ poisson du ae de Bizerte, p. flo; comparez dans Freytag 
وفکجاے‎ que Pon trouve chez Cazwini, H, p. 119. 

isl, poisson du lac de Bizerte, p. flo; Cazwînî, IF, pص.‎ 119, ەقروصض‎ 

poisson dı Nil, p. fv; compatez p. 21 de la traduction. Dans‏ ,قاقھ 
la Description de PHEgypte, XXIV, p. 177, le nom du tétrodon est‏ 
.aitعا écrit Jka ; Cazwini, H, p.119,‏ 

,قال . assujelld ¢ la taze dite xu, Pp. uv.‏ و قل .() فقيل 

0t 
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P- Hn, l1. 4 a f.; Loci de Aphtasidis‏ ,قسيع plur. de‏ .فسا «فسع 
éd, Hoogrhet, p. 101.‏ 

Ams, lm, Hbertinage, débauche, p. ™; Bocthor sous ces deux 
mots ; Berggren sous le premier; Humbert, p.244; Cazwinî, H, p.592; 
Jbn-Batouta, IH, p. 228, 250, 272. Mais ù Ja p. iv, 1. b, le mot qui 
précède et celui qui suit démontrent que slLwd a le sens qu’il a aussi 
dans le Coran et ailleurs (p. e. de Sacy, CArest., I, p. tv., avant-dern. 
L): commelttre de mauvaises aclions, se livrer au brigandage, au 
meurtre etc., estrago ct estragamiento chez Alcala. 

gaê (], synonyme de عم‎ , Jaw etc, Pp. Ie, lol; voyez une note de 
Mm. Dezy, Loci de Albbadidis, Hl, p. 153, n. 111, 

, بق شض‎ On peut consulter sur les significations de ce mot une 
da aRle note de Quatremtre, Hist. des sult. maml., H, 1, p. 270 et 
suiv., ù laquelle on peut ajouter quc Berggren traduit mosaique par 


< 


ويصننع بالاندئس نوع مى :124 .ص comparez uss Maccarî, I,‏ ; مقعىحن 
Jl semble résulter du passage‏ .المفشس المعروف قى المشرن بالفسيغسا 
dF'Edrîsî, p. ?.1, que gas désigne spécialement des mosaiques hexagones.‏ 
Au reste, wڙoê est la transcription de reccég; voyez Fleischer, De glos-‏ 
sis Habichtianis, p. 105 , 106.‏ 

Juaê (ID), tatller, en parlant du corail, p. i . 

)D , ercelle? , p.۳1; Ibn-Khaldoun, Prolégomtnes, H , p. 254.‏ فضل 
Freytag a noté que ce mot signifie Jacinda vestis‏ .قوإضل pl.‏ , فاضلةة 
dané un passage de PAnthologie poblite par Humbert ; on le trouve dans‏ 
le même sens p. F™, İ, I1.‏ 

(IV), arec yi, werner &, p. tH; JFbn-Haiyûn apud Jbn-Bassûm,‏ فضی 
Mace-‏ ; سایاڭ الحامہع المقضى الى المعحدورة man. de Gotha, fol. 1453 r.:‏ 
carî, Î, p. 561, l. 3 a f.; Ibn-Khaldoun, Prolcgomenes, IU, p. 321, 1.‏ 
ای a f.; Ibn-Batoulta, F, p. 202; Macerizi, E, Pp. 105,1. 20. Avec‏ 3 
de la chose et de la personne, conduire quelgt’un d&, Ibn-Khaldoun‏ 
dans de Sacy, CArest., JF, p. N4, 1. 1‏ 


pant, p. ۴, 1. 1, ob le man. C. a gardé la trace de‏ ,فظیع فظع 
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d'Ibn-Haucal), p. 11: ووقى اقرع الرصاص فى اوصال الاحجار‎ 1e sens de 
yJondre est encore évident {»le plomb a été fondu dans les joints des 
pierres’); mais dans d'autres passages, c’est celui de /éer qui prédomi- 
ne, comme chez Edriîsî, Clim. V, Sect. 4 (hippodrome de Constantino= 
وقلكه انع ملعب وزقاق ییشی من یین سطریی می سور مقرغخ بالنکاس : (1۵م‎ ; 
Ibn-Djobair, p. 215, 1. 7; Ibn-Batouta, II, p. 94 (même la 1" forme 
se trouve chez cet auteur en ce sens, I, .(مغروغ ڊاأرصاl :518 .ص‎ Pen 
ù peu on semble avoir oublié que ce verbe signifie proprement /#ondre , 


et on Fa employé dans le sens de Jer quand op parlait de chaux; Edrî- 
sî, p. f, lL. 5, Pp. N“, l. 15; Clim. V, Sect. 1 (église de Saint-Jacques 


de Compostelle) : .وعن» الكنيسة مينية بالاحكجر واناجيار اغراا‎ Dans ce dernief 

passage, comme d28 celui de fa p.1, on serait même tenté de traduire 

d’un des passages d'Ibn-‏ تفن الصاق par très-sulidement ; c’est le‏ افراشًا 
z 5‏ 


Batouta cités plus haut. Par laps de temps, Ha signjfication de /ondre 
est tombée dans Foubli ù un tel point, qu’on hui a substitué celle de 
Boucher , parce qu'en liant les pierres avec de Ja chaux, on bouchait les 


ouvertures. ÛO’est ce que prouve le mot سرود‎ qu’ Alcala donne dans le 
sens de cannelle, broche, chevelle de boas qut sert û boucher le trou 
Pun tonneau (sous cantlla de cuba et sous cafitlla de cuba o de la 
tanajtt). 

parti, secte, Pp. ۲, |. 5 a f. ; — branche dun fleuve,‏ ,غر قرش 
P. ico; Cazwînî, IF, p. 280.‏ 

(YHH), car c'est ainsi qu'il faut lire, avee le man. C., p. Pt,‏ رکه 
lL. ba f., se Jendre, Souvrar, en parlant d'une noix. Le témoignage‏ 
de Zamakhcharî prouve quc c’cst la 7° forme et non Be la 5“, e donne‏ 


mu ur 


le man. A., car il dit dans son Asës al-balûgha : لوز قرف مرك قشر‎ 
6 1 
On voit par ce passage que Jy2, qui manque chez Freytag, i Bilê, 


en parlant dune amande, gut Souvre facilement. Ce mot est encore 
en usage comme un substantif, car on Jit dans Mohammed cel-Tounsy , 
Foyage au Ouadûy trad. par Perron, p. 580: »Les amandes sont de 
celles qu’ on appelle, en Egyple, Jerk ; c"est une variété facilement dé 
hiscente , c’est-a-dirc que le moindre elfort des doigts les ouyre en deuz.’’ 
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gj (Î) tre vide et فارڅ‎ wide, creuz, p.t, avant-dern. I. ; Bocthor, 
Berggren et Marcel sous vide; Bocthor sous creuz; Humbert, p. 17; 
Kildb al-aghûanî dans Kosegarten, C/rest., p. 150; souvent chez Ibn- 
Haucal; Becrî , p. 6 ; ’Abd-al-latif, p.9 éd. White; Macrîzî, II, p.195, 
lL. 6 a f.; JMfille et une Nuits, 1, p. 78 éd. Macnaghten. — (1I) dé» 
charger , débarqguer, p. Wt, I. 8; Humbert, p. 131, décharger , et dé- 
char genet و تغریخ ارک‎ Edrisî dans Amari, Bibl. Arab, Sic. , p. 38, 
1. 9; Jbn-Bjobair, p. 327; J diplomi arabi del Rf. archtvuio foren= 
tino éd. Amari, p. 152, 146, 160. — descendre, en parlant de bois 
qui descendent dans (gle) la mer, p. i, I, 6 a f. En espagnol on 
emploie desembarcar dans le même sens, et dans le texte du passage 
de M. Madoz, déja cité p. 2537, n. 3, de la traduction, on lit: » Ës 
bastante caudaloso con el aumento de los riachuclos ¥ arroyos menciona- 
dos, lo cual facilita lia conduccion de las muchas maderas de construe= 
cion naval y urbana que se cortan en İos grandes bosques de la sierra 
de Cuenca, y ran û desembarcar en cl Mediterrûnco en Cullera situada û 
la embocadura del Jücar.'" Le Dictionnaire de İ’ Acadéınie espagnoic donne 
desembarcar dans le sens de descendre, sortir, p. e. dune voiture. m~ 
(E, JHI et IV). رغ‎ ot e signifient fondre, même dans la langue celas- 
sique, quoique Freytag ait négligé de le dire; Zamakhchari, Asas al- 


S5. oon 4 


-صcom‏ ;ها انا ودرصم مع دغ ورغ فن فی العالب غیر محروب : ع2ا 
افر ; Jfusor aerarius‏ معرغ ars E „, et‏ اد راغ parez dans Freytag‏ 
dans le sens de Ffondre , Azrakî, p. 246, lL. 2, Maccari, F, p. 372, },‏ 
0O, Ibn-Batouta, IH, p. 214, et la 2° ou la 4 forme, Bdrîsî dans Ama-‏ 

ri, Bibl. Arab. Sic., p. 18, l. 7 a f., dans la description de Rome: 
وارکاند می نکاس مفوغ‎ , Cazwini, If, p. 598. Or, on avait la coutume, 
quand on voulait rendre ün Ğdifice fort solide, d'en fier les pierres avec 
du plomb fondu j; igtakhrî, p. 22: بناوّها مون جاچاره فد وتعن پارات‎ ; 
Becrî, ;بن انا صغار! وحقى بالرصاىن :50 .ص‎ 1bn-Balouta, HL, p. 150: 
ماضبقة بالرصاص ثفن الأصاق‎ ë5; comparez Cazwini, I, p. 366, f. 2 


af. De 1è vient que سرغ‎ et افر‎ ont regu le sens de Jéer, sceller, 


quand on parle de plomb fondu. Dans İe passage PEdrisi (ou plutot 
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les points), Macrîzî, F, p. 248, avant-d. I. (dans un autre sens chez Motarrizî „ 
al-Moghrib , man. 615, مغيض الماد مدخله وماجخمعه والاجمع : غيص كاده‎ 
ضيliغe),.‎ Par conséquent la leçon est incertaine dans quelques passages , 
comme chez Xbn-Haucal dans son chapitre sur } Egypte: J&J لكر‎ 
,بغییں قہھا ماء النیل‎ o اe‎ man. A4 porte بغيض‎ )B. etÎgtakhrî par erreur 
.(يغيض‎ 

ان .7 des autres, le reste, p.ov, J.‏ و العير .غهور 


mats ; YOYCZ‏ « غر 


plus haut sous «j! Jf; très-souvent dans les Fables de Bidpai. 


Pl. gts, champ, PFP. tof ; Jbn-al-'Auwûam, Tratté‏ ,فدان .فحن 
FPagriculture, lI, p. 59 (trois fois), p. 55; Cazwînî, I, p. 564;‏ 
Cartas, p. 17; Ibn-Baiouta, HI, p. 169.‏ 

(D, avec (ya de la personne, déliurer quelqu'un, p. of, 1. 10. —‏ فرج 


(VIM) @tre ouvert, p.1, où une plaine est appelée ساو , مخصلة الانغرأج‎ 
ù=dire, ouverte de tous cötés. la signification primitive est se fendre 
(comparez le Glossaire sur Hbn-Badroun sous ضرچ‎ VID; de lû: sou 


urir, de même que فرج‎ I signifie Jendre et ouurir, ——- وشوج‎ gai, 
riant, en parlant dun endroit, d’une contrée etce., p. f, n1; Zamakh= 
chard, Ads al-balaghae: ج فيه دغج‎ y3 jaa; Bdrisi, Clim. V, Soct, 2: 
محینة غرجة الاجهات‎ (deux fois); ehid.: فرجخ± الذواحی‎ Kغیحم;‎ pماus‎ loin: 
ما ;محيشة فرج الامكنة :4 اعمS ,۷1 .صا :قرجة الديار عامرء الاقطار‎ 
ınême dans Amari, ABzbl. Arab. Sıc., p. 28,1. 7, p. 52,1 4atf., 
Pp. 539, li. 2 a f.; Maccarî: « «وأديها العو ہے“ ونادبها اليه‎ 

car Cest ainsi qui faut lire‏ ,فخ — .لويس ¥0¥€2 ووخ قرخ 
, فوس فارغخ , P< 1o, l. dera., signifie, comme Bdrisi lui-ınême Pexplique‏ 
وفوخ arche, arceau ; Maccari, {, p. 101, 567. Dans Ouest la racine‏ 
aussi bien que gy, renfermait Pidée de vide, creuz,. Ainsi Alcala tra-‏ 
duit fofo, qu'il prend dans le sens de creur, puisqu"il dit fofo que‏ 
On‏ .فارخ tandis que, chez Bocthor, creux est‏ «قارخ esta hueco, par‏ 
chez Alcala sous en-‏ فارغ au lieu de‏ فارخ trouvera d’ autres exemples de‏ 


cobado enbargado , envano o en vasio ete. 
gj (¥) êre dértué, en parlant de la branche dun flouve, p. f1, 
lL 8; Ibn-Batoula, IH, p. 152. 
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ont adopté; mais quelle que soit Porigine du mot, Edrisî Femploie trés- 
souvent en ce sens; voyez p. 4, ll. 2 et lH, p.v™, lL. 2, pv, L7Taf., 
P. vn, lk 3, p. n~, Il. 4 a f., Pp. xl, Û. 4, p. avy lk Saf, p. , lL 3a 
fy Pp. kf, lL 7 a f. et derr., p. Ha, İl. 10, p. PF, lL 12, p. Fa, kl 7, 
P. ioc, dern. İL, p. lol, İL 8 et 9, p. bol, I. 4a f. et dern, Pp. vl, hk 7 
a f. et dern., P. ln., lL 7, p. tP, lL 5. On trouve le pluar. Jê dans 


cette acception ehez Macrîzî, dans de Sacy, Chrest., HL, p. 231: xaley 
,رع الغلال‎ et comme Macrîzî est un auteur Ğgyptien, nous croyons d’au- 
tant moins que le mot soit d’ origine berbğre, — مسخغآلات‎ signife aussi 


des champs cultivés; ù la page .", 1. 5, on pourrait le prendre dans 
le sens ordinaire, mais p. Hi, 1. 15, il doit avoir autre sens. 
قەر‎ )[( = [ )couurtr), p.7 Le techdid se trouve dans un ou deux 


manuscrits, mais peut-être est-ce une faute. — {IV). ,اعمسار‎ P. Hh, 
خ‎ 


دلان مغامر ومعمر برمى بنفسه : عطو2اعااه 2ئ ,ااطeطakص2a‏ ; مغامرة سے 
iahabité, Pp. WN, o.‏ ,قامر = مغمور — .خی غمار الامور 
£ 

روغقءe ,غوور‎ souterreln, gu coule sous terre (en parlant dune ri- 
vière), p. Ini. 

egê (1), se perdre, se dit dune riviere qui se perd dans les sables, 
dans un marais, ou dans un lac, Pp. Hy, Ph, L14, Mille cet une Nuits, 
IV, p. 122 éd. Habicht, ou dune riviètre qui coule sous terre, P. Fa, 
1. 12, p. IM; Edris, Clim. YI, Sect. 6: بها نهر يتل بارضھا نم يغوىڻ‎ 
اتات شسعیبة مي تعب الاجيلل س دم باشرے من ناكنت الناعبة المح كورة‎ 
L’aoriste est aussi ;يغيش‎ Hdrisî, Clin. VI, Sect, 6, en parlant du 


u. De ki 1e substantif aga, Fendroit ok‏ يغيس فسى بحر الخزر :هاه 


une rivière se perd; Bdrisî, Clim. V, Sect. 5š: Kazi کم بغوص فی‎ 
مخرجہ السی مغیصہ ۴۴ ميلا‎ je. On emploie dans le même sens lê 


Beladzorî, P. #06, İL. 5 a f., p. I1, l. 9, daprés le man. B.,‏ ,خض 
car A. porte lé, Cazwînî, ll, p.340, L3, 4 et š, Mûwcrdi, Pp. Slt,‏ 
ol les man. ont mazs, et le nom de lieu qa, Boelûdzorî , p. 254, 2753,‏ 


359, 272, 290, 572 (dans les trois derniers passages les man. no donnent pas 
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faits de terre glaise, de la poterte; de même chez Abou-Dolaf Mis’ar , 
P- 24, |. 2 et 4, et dans ce passage d'lbn-Haucal {(Tunis) : go hems 
.غضار حسي اأصتعة وخرف حسن کالعراقى الاجوب‎ Edris emploie 
dans le sens de vases de porcela:re ( „inl راlخغخiî‎ chez Ibn-Batoata , 
1, p. 238, IV, p. 256, 261), Clim. 1, Sect. 6, ol il nomme رiضzغdî‎ 
parmi les marchandises chinoises qu’ on apportait ù Aden. Dans le cha- 
pitre sur la Chine, dont nous ne possédons pas le teste, on flit, d’aprés 
la traduction de Jaubert (1, p. 193): »On y fabrique le lA thinois, 
sorte de porcelainc dont rien n’égale la bonté.’ ÛO'est, selon toute ap- 
parence, la legon dua man. A. Chez Dombay, p. 102, et chez Marcel, 


pofter est traduit par دار‎ ,„, mot dans lequel on reconnait aisétnent مقضار‎ 
Par conséquent la leçon de B,. est ù peu près correcte, car on sait que , 
dans les man. africains, le 4 {2} ot le #4 se confondent aisément, st la 
leçgon de A. n'est pas mauyaise non plus, comme le prouve le دار‎ de 
Dombay et de Marcel. 


Jê. Le mot وغل‎ que Freytag prononce لخ‎ d’après le Cûmous, mais 
qui chez Alcala est toujours ,غا‎ prononciation qui sest conservée dans 
I'espagnol guilla, a souvent chez BHdrisi la signification ordinaire , la seule 
quc donne Freytag, produit, rapport, d'une terre, récolte , et de même 
que récolte en français, غغ‎ a un sens très-large, car on Pemploie en 
parlant de blé, de légumes, de vin, d’olives, de figues, de miel (Alcala 
sous cosecha), dor {(Bdrisî, p. ^, I. 13) ctc. Le plur,. n'est pas seu. 
lement Gils, comme donne Freylag, mais aussi bê, Edrisi, p. loo, 
F*, chez Alcala, sous encenso o renta de hauienda cet sous esquilme , 
ال‎ ou pent-être JIlaé, car il éerit guilldt et guilêl, et Humbert , 
p. 179, écrit le plur. Jli. Mais xê signifie aussi: champ cultivé ou 
jardin. Alcala donne qgutnorn de eredad و خن‎ p!. غلل‎ (g21) لات اه‎ 5 
et Victor explique guinon de ceredad de cette manière: » Une part et 
portion de terre, arpent, on dit aussi quignon en François.” Marcel, 
sous jardin, donne: »en berbère .الل‎ Nous ceroyons plutot que c’est 


un mot arabe détourné de sa signification primitive et quc les Berbères 
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plan‏ ورس du sing.‏ خراس Pp. ۴, 1. 4, pur. du por.‏ ,غراسلت خرس 


tadions. 
غر مغرف‎ une poignée, p.l., dern. Hl; Alcala: puno o puhado lo 


que cabe (pl. غږ‎ et )غرفت‎ ; Ibn-Batouta, 1V, p.19, 117. 


la page fof, 1. 14, ot il est question de Baudouin , frére‏ هھ .( غو 
de Godefroy de Bouillon, ce verbe ne peut pas signifier se noyer, car‏ 
Fauteur dit inmédiatement après que Baudouin quitta Egypte pour re-‏ 
tourner en Syrie. JH y signifie: s’embourber ; Alcala atollar, hundirse‏ 


eaerse algo; غرف‎ encenagamtento ; مغروفق‎ atollcdo. le mot رق‎ r~ 
pond, dans le Dictionnaire berbère, ù boze (des rues), et chez Hume= 
bert, p. 175, ù bourbier, fange; Bocthor le signale comme un mot 
asité en Barbarie dans le sens de Bore, مرف‎ signifie aussi Bbourbier ; 
Alcala atolladalt, 

dhwêé. Jywlé, espèce dalcali, p. F1; comparez p. 37 de la traduc= 
tion. Marmol {Descrzpcion de Africa, HM, fol. b, col. 1) dit en par- 
Pant des habitants de Ja province de Héha: »IJs n'ont point de savor et 
jils ne savent ce que Cest ; mais ils blanchissent leurs robes de laine avec 
une herbe qu'ils nomment e Gatzul”™ Mest, Nachrechten von Maro- 
Kos, Pp. 116, Cerit rgastl et il traduit ce mot par Sezfenerde. Chez 
PDomhay, Pp. 302, غاسول‎ est marga Jfullonauen, et Pon trouve chez Jack, 
son, Account uf Marocco, p. 78: » Hl Rassul, a small plamt litle 
known, but used by the tanncrs in the preparation of leather,” 

du man. BR.‏ إالغضار du man. A. et le‏ الغخار 1e‏ ,1ہ!ا ageم A 1a‏ .صو 
€e mot désigne une sorte de terre glaisce pure, gluante et‏ .الغضار st‏ 
xerdûire; on s'en servait pour fabriqucr de la poterie, cemme İc prouve‏ 


e mot نمار‎ {au plur. jîleê, Abou-Dolaf Mis'ar édl. Kurd de Schlee- 
zer, Pp. 24,1. 6, Cazwinî, H, p. 290, L 18, Molarrizi, al Moghrib , 
اسي , (الغضاثور جمع غضارة وي الغحعخ الکبیرط :615 .۸۸ص‎ ésiچne‎ une 
espéce de grand plat ou Pécuelle. Alcala, sous escudtlla grande, donne 
guidar, pl. agdira; Dombay, p. 93: paropsis ;غظار‎ Marcel (sous 
plat) grand plat ۔غطار‎ Dans deux passages de la Zcelation des Foya-= 
ges éd. Reinaud, p. o, F", le mot yliéê désigne la terre très-fine quo nous 


appelons la porcelaine. Mais dans le passage d’Edrîsî , H désigne des vases 
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1, Fp. 342 et suiv. Le mot gage seul a le même sens, Ëdrisî, p. ho, 
1. 4; Clim. V, Sect. 1, en parlant de Coîmbre: (qa aS gilî, کشیرة لکوم‎ 
والعمون‎ ١( .التغاح والاجراسيا‎ Bocthor, sous prune, a cys comme un mot 
usité en Barbarie, et le Dictionnaire berbère donne: prune ,عیی‎ p٣ 
nier dizî. Chez Humbert (p. 52) on trouve: pruncatu و عویین‎ 3 pru~ 


neat xiqge (Tunis). Le mot ڊ2‎ s’emploie aussi isolément dans le sens 
de prunes. Alcala traduit ciruelo arbol et ciruela fruta par abcûra, 
au plur. abcûr; Cest une de ces formations étranges que Don trouve 
souvent dans la langue vulgaire, car de yiy, quoique ce fût un collectif 


(des prunes), on a fait le plur. ,بغار‎ et de ce pluriel, le nom d’unité 


„, صlqqıةڌۃ Alcala traduit de même Jtendre de cabellos (lente) par‏ و أجفارة 


et de ce‏ , اخ )des lentes) est 1e collect de‏ تبان ۲ه ;صیبان .ام 
collectif on a formé, comme on voit, le nom dunité Xula ; un troi~‏ 
{(mnoucke) dans la langue vualgaire, car‏ دبا sième cxemple est le mot‏ 
de ce pluriel on a formé le nom d’unité‏ ;فان forme au plur.‏ یاب 
une mouche , mot que les grammairiens arabes ont improuvé (voyez‏ ,قبا 
{avec le dal), est, dans la lan-‏ دبائ Freytag), mais qui, sous la forme‏ 


gue vulgaire, le mot ordinaire pour moucAe, avec le plur. ;کیان‎ voyez 
Alcala sous mosca, Bocthor, Berggren et Marcel sous mouche. Faute 
d'avoir connu ce sens du mot yÃڊ,‎ les traducteurs d’fbn-Batouta sont 
tombés dans tine singulièere erreur, ce qui leur est arrivé fort rarement, 
car leur traduction est une des meilleures qui aient été faites. En par« 
lant dun arbre de Pfnde, fe voyageur maghribin dit (HH, p. 127): 
» Ke fruit est pareil ù de grandes courges, وجلوده تشيه جلود البقر‎ 
La traduction porte: »et Pécorce ù une peau de beuf,’” Hl va sans dire 
que cette traduction est inadmissible et que yiy a ici le sens de prunes; 
en outre le pronom dans s3gkz ne se rapporte pas ù Parbre, mais au 
fruit, de sorte quill faut traduire: »Le fruit ressemble û de grandes 
courges, cet sa pelure ù celles des prunes.’ 


1) Des cerises , ceraskm en latin, chez Freytag lul dS. 
ا‎ 
14u 
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bna‏ ; صسÉقkاتھا‏ ومعاونها ووجوه اموالها عامل بنفسه لا من نحت أاحى 
Athir, VH, p. 83, lL 3; Macrîzî, f, p. 103 et suiv., p. e. p. 103,‏ 
dern. 1l, p. 104, l. 1. En Espagne c"état Pacception commune de ce‏ 
mot. Aussi le commentateur espagnol de Harirî, le célèbre Cherichî ,‏ 
صiح a-t-=il attaché ce sens (par erreur, du reste) ù expression Xigsaell‏ 
de Harîrî, car il dit qu'elle signifie, non pas ٽڼligl alg „ comme on‏ 
lit mal ù propos dans la seconde édition de Harîrî (p. 261) aussi bien‏ 
que dans la première, mais lll zl, comme porte notre man.‏ 
a, c’est-a-dire: percepteur des contribulions.‏ 44 
vure de yuelgue chose, passim,‏ وب@ىة o‏ می شیء ,(۷ اه ]) عيش 
Pp. e. p.1, 1, fF; Ibn-Batouta, H, p. 19, IV, p. 64, et la rariante‏ 
(p. 463) de ggaiis, HE, p. 373; Hist. des Benou-Ziyûn , man. 24(2) ,‏ 
«مسعاأيش .آم ,معيشة س .واكثر النساء بخعبشور بغسل الثياب v.:‏ 98 .اه 
Edrisî emploie ce mot d'une manière assez étrange. Quand il dit,‏ 
زراعات qlgasش P. Ia, en parlant d’ une chaine de montagnes, qu’ il ¥ a‏ 
ne peut gure signifier autre‏ مغاس ا0ص ا ,وکل کثیر وعسل عاجیب 
chose que viuvres; mais dans d’autres passages il doit avoir un autre‏ 
sens, et comme 4aza signife aussi: le moyen qu'on emploie pour ga-‏ 
gner sa vie, il semble avoir reçu par laps «le temps la signification de :‏ 
endroit ol Pon gagne sa vie, cC’est-ù-dire, bouteyue ou fabriqgue. Tel‏ 
doit être le sens du mot p. 4F, où on Jt quc dans une ville H y a‏ 
وبسیینة فاس صياع p. v4, oh auteur dit:‏ ;سو قاقیخ ومعایش کتیرة 
معايتها :6 de même Clim. H1, Sect.‏ ; ومعایش ومبار سامیة ودور ودصور 
.كاسحة وتعرّف اهلها فليل 


دد ج 
yeu de bm, est proprement le nom dune très-‏ ,عون البعر عن 


belle espéce de raisins grands et noirs; voyez Cazwini, I, p. 265 in 
fine. Aujourd'hui encore il y a dans Fernpire de Maroc une espèce 
de raisin qui porte un nom analogue, ù savoir celui de Kşiiiî عسيسن‎ , 
mil de brebis; voyez Hast, Nachrichten von Marokos, p. 503. 
Chez les Maghribins, toutefois, عورم الپغر‎ ne signifie pas des rans 
noirs, mais des prunes noires; voycz ¥bn-Baitar cité dans la traduc- 
tion, p. 75, n. 2; [bn-al"Auwûm, Tratté Fagricullure, H1, p. 674: 
الاجایں وتو عیونں الیقر‎ ; e même auteur a un chapitre sur e5 عیور ابعر‎ 
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ploie ce terme, comıne le montre Pensemble de son récit. Aussi lit-on 
dans le Commentaire sur Harîri, intitulé ak dudhak (man. 911): المراد‎ 
بصاحب المعونة والى الجواثم ويشهى له شيان احدهيا رثع الحادتة اليه‎ 
.والانسی خطابہ بالوالی فکانه سى بقلكى لاہ على الظالم يعي المظلوم‎ 
(Dans le Commentaire intitulé al-AM/othkhır (man. 883) Pexpression dont 
il s’agit est expliquée par jsjsil, ce qui n’est pas exact), Ibn-Haucal dit 
aussi dans son chapitre sur [ Egypte: jaws ھا س اكم وصاحب معوذڌة ضآ‎ 
.صالع‎ Quant au passage d’ Aboulféda, le texte en est altéré. L’édition 


de Reiske porte: lq کان دار الشكنة بمصر تسمى دار المعوذ× والس‎ 
.همها لاح الددن وبناعا مدرسة للشانعيةخ‎ Au lieu لe بلس‎ ¡1 faut 
lire w+sty, comme Schultens avat fait imprimer dans son édition de la 
Vic de Saladin; mais en outre il manque quelqnc chose, comme Reiske 
Pavait déjè soupçonné. Jl faut lire: jJ laq .یاکیس فبها من برنی یس‎ 
C’est ainsi qu’on Hit chez JIbn-al-Athir (XI, p. 240) qu’ Aboulféda a co- 
pié. On voit done qu’au Caire le ddr al-ma’ouna Ğtait Fhûtel du 
chihna, e’est-ù-dire, du préfet de police (voyez Quatremère, Hist. des 
sult. maml., IH, 1, p. 195), ct que cet hötel serrait en même temps 
de prison. Macrizi parle en plusieurs endroits du Xigg_e-_İ jS ou du 
,حبس الھعوتغ‎ car ce dernier terme semble avoir été plus cen usage que 
le premier, f dit aussi que Saladin en fit une madrasa (ll, p. 187, 
188); mais dans deux autres passages (l, p. 463, H, p. 102 trfra) il 
raconte au contraire que Je Kigzell w= resta une prison sous les Fati- 
ides et sous les Aiyoubides, jusqu’d ce quc, dans année 680 , le sultan 
Kelêoun en fit un bazar pour les marchands d'ambre,. Mais le mot Xigxr 
arait encore un tout autre sens, dont le Dictionnaire ne dit rien. Fl 
désignait dans Porigine, comme İe montre un passage de Maccari (H, 
P. 263): une contribution extraordinaire, imposée par le prince quand le 
trésor public était épuisé. Toutefois la ma'oune , d’extraordinaire quelle 
était, devint, dès le temps des Omaiyudes, une imposition fixe, comme 
le montre un passage de Belèdzorî (p. 193, 1. 9), et par laps de temps, 
tous les impûts reçurent le nom de gyglizn; voyez Edrisî, p. LF; Ibn 


وللمنصور م غییا (مرسی الاضرر) : Haucal, dans son chapitre sur Afrique‏ 
وعاملها (عامل باعای) عدی et plus loin:‏ وعدن وناو ای صلاتها وہعاوتها 
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’Auwûm, Zratté d'agriculture, Hl, p. 223: البحایجم س س أنوأع متها‎ 
السکّری وعو معنا‎ , et plus loin, p. 255, en paclgnt des courges, il dit: 
.عنق± ظويل‎ Dans sa traduction dH bn-Haucal, M. de Slane (Journ. asiaf., 
3° série, Xllf, p. 184, 220, 234) a rendu cette expression par û quezxe, 
des coigns & queue ; mais comme queue, en parlant des fruits, signifie 
cette partie par laquelle ils tiennent aux arbres, et que tous les fruits 
dont il s"agit en ont une, il est clair que معضقنى‎ ne peüt pas avoir ce 
sens. Il indique au contraire que les fruits dont on parle ne sont pas 
de forme ronde, comme les pommes, mais de figure oblongue, comme 
les poires, et qu'ils vont en diminuant vers la queue, 0l, comme on dit 
en botanique, qu'ils sont ellipsoides et non pas sphériques. Tel est le 
sens que les Arabes ont en vue quand ils mentionnent des fruits @ cott, 
et quand ils veulent indiqucr des fruits de forme sphérique, ils les ap- 
pellent Agia, d& mamelle. Ainsi Bdrisi, p., dit التعاح المنټى‎ , et chez 
JIbn-al"Auwûm, J, p. 327, منهی‎ est le nom dune des deux variétés du 
coign, qu en Hollande aussi on distingue en pommes et en poires {(Kwee«= 
appelen et kKweeperen). 

rer s@ subsistance de, pn, F., FF , Fv (deux‏ ,على avec‏ ,() عوگ 
vetuazllas chez Aicala, provision de‏ ,ولخ fois), Pp. ill, to. Comparez‏ 


vivres (Alger) chez Humbert (p. 11); Ibn-Batouta: (=i, Jai Jطعيو‎ 
ست اشھر بعخات بها‎ Xie; £7 dıpاlom‎ arab: del R. archivio fiorentino 
éd. Amari, p. 150, 144, 158, 176, 4353. Comparez aussi مل‎ chez 
lbn-Haucal, la où il parle de Laribus: ag .علا معولهم ذڏ”‎ Au 
jourd'hui عول‎ signifie en Barbarie approvêstonner ; voycz Bocthor sous 
ce mot et Humbert, p. 11. 

Kiyê. Ce mot, qui signifie propremcnt aide, est exphqué in-‏ عون 
صاح exactement dans le Dictionnaire de Freytag. On y lit qu¢ xiyal‏ 
signifie: rebus publicis gerendis praepousttus, avec 1a citation fHarirî,‏ 
Pp. 227, et puis Xigze signilerait praesideum militare, Aboulféda, HI,‏ 
صlڪm P. 632, avec la note de Reiske p. 6536. Le fait est que xisl‏ 
signifie préfet de police (a police-magistrate , comme on lit dans le‏ 
Dictionnaire persan de Richardson), et c'est en ce sens que Hariri em-‏ 
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.ان کان بستعمل لد ملابس مخصوصة بى بحمياط الخ‎ — e orcuper de, 
P. Ha, Il. 11; chez Ajgala erercttar ; le même: exrercitador de nego-~ 
٥٤٥8 الوظائف‎ keza (car Cest ainsi quil faut lire au lieu de al gudif; 
comparez sous negocio) et exercttadora cosa lexi; exercer un art; 
’Abd-al-wahid, س .كان المسننظهر شاعرا ويستعمل الصناعة فيجيد :58 .ضط‎ 
ces 
JlasÎ comme plur. de Jae, dans le sens de district, province, manque 
chez Freytag, Pim, lL. 4 a f, Pp. %, dern. L, p. IF, dern. lL; de 
Sacy, Chrest., l, p. Fn, on elec. —- امل‎ objet fabriqgué, p. t., lL 7T; 
Maccarî, H, p. 105, Il. 1, de même que xeli (voyez plus haut). En 
général les racines Jee et giv, ainsi que leurs dérivés, ont İies mêmes 
significations ; Pune et Pautre signifent fabriqguer {(Bocthor) , fabrication 
est Jas et gira (Bocthor et Berggren), /abrique Jaza (Bocthor) et xeli 
{(voyez plus haut), /Jabrıcant Jale et gaits (Alcala sous fabricador) , 
objet fabrequé Jgyazxa ct ggian (le même sous fabricada cosa por arte). 
صناأاحات اه صغاشی‎ , 
signifie aussi: ornements, figures, comine dans ce passage d’Eglrisî , 
Clim. lf, Sect. 5: ی‌‌‎ 
س .ناء خلعاء المسلمهن‎ lee, distre, ctendue de uredictton, pro“ 
vince,Pp.™, bt, Th, n, hia, hn1; Bocthor sous provence; Humbert , p.168; 


On ne s'étonnera donc pas que Steel, de même que 


وعیه العية مر ص بانعشں اأمحهحب والاعمال ااتخسنةخ د 


JHolal, man. 24, fol. 13 v.; Ibn-Batouta passtm. 

N eprts le connassaence gees en posstdent ,‏ ,عر علم لهم په کی 
su” "ordre de quelqu'un, Pp. 1; comparez (y=‏ ,ع امسر فلار ٣١.‏ ۴۰ 
uii, Mille et unc Mutts, I, p. 55 éd. Macnaghten.‏ 

پis‎ (D, Oocre du ver, p. fh, l. 2; Alcala Dever vino. 

pl. lish, en parlant des fruits qui appartiennent‏ ,على et‏ 1) عقف 
ù la famille des cucurbitacées ou ù celle des pomacées,. Page A":‏ 
سغرجل دو اعنای :1 .مط ;(باعنای ه ادعنةاا-:طا اه) السفرجل اليعتنى 
1hbn-Haucai dans son chapitre sur ° Afrique :‏ ; كاعشاف القع الصغار 
المسيلة س ولهم سغفرجل يمل الى الغيروان اصله من سغرجل تنس معنف 
-لة-nط[1‏ و الخضراء س ولها فوا كه وسوانى وبها السفرجل المعتى : cet plus Join‏ 
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le man. B. a šyliéll, comme dans notre texte). —~ ,نى‎ de même que 
ن‎ (voyez plus haut notre article sur ce mol), ne signifie pas seulement 
le sommet, mais aussi Pextrémité dune chose. Edrisî, Clim H, Sect. 
B, en parlant du désert de ’Aidzãb : وقى اعلسى هذه الصجراء فى صق‎ 
,اکر انملى مخینة عدذآاب‎ ۴۵6 ٩: ,غتحصس فی اعلی جبل‎ « une ماaine‎ 
ù I'extrémité d'une montagne.” Jl faut traduire de même les mots ےyleî‎ 
dۋيچاif‎ chez Becrî, p. f, avant-dern. i. M. de Slane, tout en traduisant : 
»sur la cime la plus élevée (de la montagne), Fon trouve une grande 


rividre,”’ n’a pas manqué de sentir le contresens que présente cette tra- 
duction. »l{ serait plus naturel,” dit-il, » de lire Jéwî (la partie la 


plus basse); mais les manuscrits s'y opposent.’’ 

P- o0; com>‏ و عە هم عفی انفسى ,illشlبlت‏ : figurément‏ عمد «عيف 
le bras princt«=‏ و موف الغهر — .10 parez p. H4, J. 6 a f., et p. FP, lL.‏ 
pal Pune rivière, p. o., ol; Belêdzori, p. 292 (où il faut lire ye au‏ 
وبعال ان× تقشع م َر ادل :6 lieu de yas); Edris, Clim. ¥, Sect.‏ 
Nowairl, Heylo‏ ; نع وسجعون نھر وبیعی عمود النهر یاجری الى الضزرر 
قم نے :64 .ص زوو عموت التيل ومعظمد :65 ,62 .ص ,2753 pédie, man.‏ 
.منيا مياه فجقمع وتصير عمودا واحدا 

se dit aussi en parlant d'un marché, p. vv, dern. 1]. Le‏ عام «عهر 
habitant, p. ., l. 2; Fables de Bedpat, p. 285;‏ , عامو de‏ مار plur.‏ 
Belêadzorî, p. 588.‏ 

exzplotiter une mine, p. Fs, ayant-dern. İl. mm‏ وعملل معدا .{ عمل 
avec ys, se deriger sur, p. I", ÛL 4 a f. — (VÎ), dans le sens in-‏ 
diqué par Jean-Jacques Schultens, se construit arce py, p. fF; de Sacy,‏ 

P Jy‏ ,ك 3 أ 
Chrest., l1, p. 252, lL 8, HM, p. 1, 1. 8 a f. — (XK) faire, fabriquer,‏ 
des objets farq uês (com‏ ,ا p.‏ ,التشاعات المستنعملةخ ; a f.‏ 5 .]1 وگ1 P۴٠‏ 
parez plus haut notre article sur xXslio); dans les Wottces et Hxtraits,‏ 
XH, p. 218, @Qualtremère traduit ilbegiwsll par la fabrication dQ’ ob=‏ 
Jets de tout genre ; comparez aussi Nowairî, JMtstoire @' Egypte , man.‏ 
وتلات خرائن مملوءة صناديف كلها م الدبيفى والشرب :155 .ص ,(2) 24 
ارتغع شاه عنف الآمر الى :161 .م ,صا سام اه ,استعمال تقيس ودمياط 
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bras principal du Nil, p. ot, fn, lof, f (comme jgill dae, P. o. , 
of). On dit aussi mall „ae, p- N1, 1 5 a f., pour indiquer qui} 
s’agit de la mer même et non pas d'un golfe. diq pba est la route 
p7٤: ٥:p»أe‎ ; ,معظم ظطريف المغرب‎ Ya’coubî, p. 146. Dans lo man. 275 


de PAEncylopédie de Nowairî, p. 65, lL 1, ce mot est écrit مَعْظم‎ 
.(وعو عموف النل ومعظمة)‎ 
,عقو «عقر‎ poisson du lac de Tibériade, p. Nw. 

“ie (I). Remarquez expression : تعفد فلوبهم علی غم‎ I, p. IF. m—- 
tier les pierres dun édifice, p. Pt, l. 2; Becrî, p. BO, l 7. — De 
۽ ععوف .ام ,عقف ف1‎ Joint, p. W1, lL 3. Dans lie même sens و عق‎ pl. 
,دقف‎ Pp. Md, 1 11, p- ا ر‎ 2, et ,قات .ام ,عقیلة‎ Pp. n, 1. 3 a f 


Bocthor a Jotnture (joint), dake, pl. Aae. — Ee pl. ,عقف‎ toufe , 
Pp. Iv. —- ار , معتقف‎ , relegion, p. 1. 


(YD, avec qw, prendre quelque chose comme tn corroborant ,‏ علي 
«السمکت س ويتعال” ڊa P. fri Içgtakhri, chapitre sur Egypte: gle)‏ 

She. Ei délicat, Pp. h.. — KSge, bon gott, délicatesse, 
Pe. iv. Comparez le معابکسات‎ des AMfille et une Nuits , que Freytag a 
noté. 

mettre une marque û une chose‏ وشم على شیة علامة .(11) علم 
عتم عى ;1 (pour la retrouver ou pour la distinguer d'une autre), Pp.‏ 
dans ce sens, Afille et une MVNutts, Il, p. 26%4, 265 éd. Macnaghten ,‏ 
XI, p. 149 éd. Fleischer ; comparez Bocthor sous mare‏ وعم موضغًا ا 
embltmes scientifyues, p. Fl, Fv, m~‏ ,(عأسم (pl. de‏ شتو — quer.‏ 
est quelquefois lc synonyme de gga et de dye sta, mots aurquels‏ مَعلوم 


on le joint, p. v, lL. 14, pH, lL 4, p. vw, lL 8, p. t,1 13, pe tot, 
1. 9. 
.عاو‎ Ëولe‎ )car c'est ainsi qu faut lire p. fi”, l1 17), synonyme de 


ه) حصن على الذروف حصن العل :4 De même Clim. ¥, Seet.‏ .رة 
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presser le raisin; Alcala: lagar do pisan uvas ; le même: vga de 
lagar baza i ; Berggren et Bocthor (qui donne aussi lua) sous 
pressoir; dans un vers cité par Ibn-al-Abbûr dans Dozy, WMolices sur 
quelques man. arabes, p.258, 1. 4; — moulin ; Bocthor sous moulin : 
moulins, machines du même genre qui servent ù divers usages, ana, 


ù huile; Alcala: molino de axzeyte, saza ; Diotionnatre‏ س ومعاصر بام 


Bberbère: pressoir (pour faire Phuile) ومعضری‎ Jbn-al-Khatib, AMe'yar 
al-ikhtibar, p. 26, 1. 2 éd. Simonet; Daumas, Za grande Kabylie, 
P. 26, 27, donne une description détaillée de cette espèce de pressoir; —— 
ù sucre; I[bn-Haucal: sez ,وبا (الحسافيخ) غير معحىرة للسكر‎ et ailleurs: 
دماکمول س كتيوة قحب السكر والمعاصر وعملل السكر بها والقند‎ ; Berî, Pp. 2; 
Edrisî, p. iov; Jbn-Batouta, IF, p. 101; Macrizî, I, p. 270, 1l. 11 a f. 

danger, pértl, p. fi.‏ بغت .علب 

droguerie, épicerie et parfums, p. 1%; voyez Alcala‏ ,عظر «عدلو 
sous especta, espectero el merceria ; Bocthor, Berggren et Marcel sous‏ 
drogue, droguerie, droguiste, Cptcerite, épicier, apothicaire,. En‏ 
signifiait drognuiste,. Daumas, Za grande Kam‏ (العَظار) espagnol alalar‏ 
bylte, p. 402: »un chargement d'épicerie (atrta).’ M. Perron, dans‏ 
sa traduction du Zoyage au Ouaddy , explique ’attûr par »marchand‏ 
de drogues et de parfums” p. 625), » épicier-droguistc, ou ù peu près”‏ 
{p. 689). D'après M. Lane (Modern Egypttans, IF, p.17), le ’attar‏ 
tend des drogueries, des parfums, des bougies ete.‏ 

he. ,عَظف‎ coude, Pangle quc présente une riviére, un golfe, ù 
YPendroit où sa direction change brusquement, p. t.v, dern, 1l. ; Berggren 
donne: coude d'un fleuve, xaz, pl. ۽ عاف‎ Içtakhrî, chapitre sur le 
golfe Persique: sill jî وی فی عدای هذ! البحر اعتى فى‎ ; 8818- 
dzorî, p. 558, 1. 4 a f, Le plur. ,عضوف‎ Mas’oudi, H, p. 568, et 
اعطاف‎ , Edrîs, Pp. 

dont on ne se sert pas, dont on ne fait pas usage,‏ ,مطل .عطل 
P- fA, h. b a f.‏ 


le‏ ,مسعلم اليل .عنام — (VD, Gire grand, violent, p. Yo.‏ عظم 
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jE, décharger les marehandises , p. NW, 1 .‏ الماع .(11) عرس 
pl. mye, solêveau, colonne, p. %, 4v; voyez Kasi-‏ و عسرصةة .عرس 
Le‏ رس mirski sous wa, et comparez Djauharî et le Cûmous sous‏ 


Dictionnaire berbèro donne aussi رصا‎ sous colonne et sous pilier, Boc- 
thor, sous colonne, signale Xas comme un mot usité en Barbarie,. M. 
de Slane dit dans une note sur sa traduction de Becrî (Journ. asitat., B® 
série, XII, p. 471): »M. Berbrugger a vu dans les ruines de Sabra quel 
ques grosses colonnes tout ù fait semblables ù celles dont EËl-Bekri fait 
mention ici. A cause de leur couleur rouge on les nomme arsati-ed-dem 
,عوسات الحم‎ e” est-ùd-dire »اes‎ colonnes de sang” (Voy. Revue africaine , 
n°. 9, p. 195).” 

۳ه p.‏ ,عريض عل .آم ,عرض .عرض 

con‏ ,مخعارف )¥1( — ."¥ tirer son nom de, p.‏ ,عرف ب .[) عرف 


sacré par un long usage, Pp. In, ol c'est le synonyme de olga et de 
.دشم‎ Becrî, p.102, 1. t1t, emploie êylzie 1ã où Edrisî, Pp. fv. , avant- 


dern, !., en parlant de la même chose, se sert du mot .داقم‎ 


° و‎ 
,عرش عرق‎ pl. «عروقشق‎ a, en géologie, ie même sens que verze en 


français, p. F., lI. 1 et avant-dern.; Mas’oudi, IH, p. 46. Pl. ,أعرأق‎ 
qualités, p. WW. 

hms E EE „une substance mielleuse, p. 11; lIbn-Batouta, IV, 
Pp. 187. 1 


A عشار‎ , P- i, note 7; voyez plus haut sous jie. 


- 


P. fv.‏ , عضب ou‏ عیب pl. de‏ , عصناب .عحیب 
dont le‏ ,معصار gas. Pour pressutr la langue classique avait le mot‏ 


pluriel مع ایر‎ se trouve p. tof, İL 5, et p. lov, note o; mais plus tard 


ت 


on disait presque toujours sags, au pl. معاحمو‎ , Dans presque tous les 


dictionnaires de la langue moderne qui donnent les voyulles, celle de la 
première lettre esl un fatha (chez Humbert, p. 182, c’est un kesra), et 
aujourd'hui on dit même me'açra (Marcel sous presse et le Dictionn. 


TT 
berbère sous pressozr). Syuauana signifie done pressor, machine pour 
tt 
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mine en français, pyXzn s'emploie aussi dans lc sens de menerati, p. HF; 
Alcala sous metal o mêncro; Bocthor sous minerat ; comparez le passage 
des AMfille et une Nuits cité par Freytag, ct Çafadi dans Amari, Bebl, 
Arab, Sic., p. 68,1. 3. 

ge (VHD), avec yhe, envahtir, en parlant des sables, p. fF, dern. 
lL, de même que la 1" forme, p. fF”, J. 1. xale, désir de nuire 


& quelgqwun, de lui faire du mal, p. an, I. 6; dans le Commentaire 
sur Iarîri, p. 265 de la 1" édift., on 1it: دقعت عنکی عادبخ فلار آی ئلید‎ 


signifie aussi désir de nuire, comme dans les Mille et une‏ تلم) وره 
Mauits, I, p. 29 éd. Macnaghten); giles gal a}, comme chez Edri-‏ 
sî, Ibn-al-Abbûr dans Dozy, Wotices sur quelques man. arabes , p. 255,‏ 


1. 4. کن‎ Pl. ga, bargue, grande ou petite , qui sert exclt- 


sivement pour de passage des hommes ef des animaux , fp. lov $; VOYCZ 
Quatremeére, Jist. des sult, maml., IH, 1, p. 156. 

p. ¶, 1. 1; [hn-Batouta, HH, p. 524; Hest‏ ,العتب العخارى .عخر 
(Nackrichten von Marokos, p. 505) nomme aussi le yhlxs (ste) parmi‏ 
les différentes espètces de raisins. Les traducteurs d'Hbn-Batouta se sont‏ 
trompés en pensant que yihe signifie perles dans cette expression ; i}‏ 
gÛîعmi signife au contraire: Jeunes filles, et le nom du raisin appclé‏ 
)voyez p. 71 de 1a traduction),‏ اراق العذاری es pمإrەp re11‏ , العذارى 
{(Cazwînî, F, p. 3265, dern.‏ آصاڊح العذاری ou, €e qui revient au même,‏ 
c’est-ù-dire: Jes dotgts des jeunes filles {(comparez Zamakhcharî‏ ,)1 
DD aprts Lamakhchart,‏ .(وجارنے حسنة الاتاراف وعی اصسابعھا :تئ4 ° dans‏ 
;(وج باتتراف العذاری وعو عنب ابض بالحلائى() ıfڎF' c'est le raisin Ölaıc de‏ 
dans ce eas, on l"a nommé ainsi par allusion aux doigts blancs et effilés‏ 
des jeunes filles, et encore de nos jours, C’est le raisin Ölanc qui porte‏ 
ce nom en Afrique, car on trouve clans le Dictionnaire berbère: »raisins‏ 
Selon Cazwinî au‏ ورن ألْعذ ری blancs, de la plus grosse espèce,‏ 
contraire, c’est un raisin rouge, qui a élé nommé ainsi parce qtte, par‏ 
sa forme allongée et sa couleur, il ressemble aux doigts des jeunes filles‏ 
راف quand ils sont teints en rouge avec le henné. Au reste, le mot‏ 


seul signifie aussi des ratstns, comme Patteste Zamakhchari quand il 


.يفال دک عتعوت من الاطراف :انل 
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rover, décor, Pp. 4; voyez les Glossaires‏ .عل avec‏ ,([) عتر 
sur fbn-Badroun et sur ic Bayûn. — H est diffcile de dire quel mot‏ 
قد اتت العرب على عمارتها وظيست :۱ .ص Edrîsî a en vue on écrirant,‏ 
ما رایت لھم اترا H1 peut avoir pensé aux phrases:‏ .اتارھا واخربت عقارھا 
La (Zamakhcharî, Asûs al-balûgha);‏ رکٹ لد اترا وا عخیرا o:‏ ,ولا عتیرا 


5 


mais yqZÃ.e ne peut pas former au plar. lZ_e, et en outre Pemploi de 
ا‎ 

consider comme un pluriel de jie, locus‏ ,عار serait étrange.‏ اخرىپ 

pluvd rigatus , c’est-ù-dire, endroit fertile, conviendrait mieux peut= 

être; mais même la leçon est incertaine, car عخار‎ ne se trouyrce quc dans 


un seul man., tandis quo les trois autres portent و عشار‎ mot que nous ne 
pouvyons pas expliguer non plus. 


espéce dPéttoffe de soie, p. Hv; ecomparez Mac»‏ , معاجر pl.‏ ,معاجر .عار 


carî, F, p. 102. 


ese & péfrir la farine, p.v.; Berg-‏ ,معاجن plur.‏ ,معاچی .عاچی 
gren: péban, collie clans loqucl on pét le pain, huchce, cysts; le‏ 


ınême vous Auche, avce le plur,. .ماجن‎ Alcala, sous amassaderce «lo 


amasan Ct sous artfesa, donne İia forme E plur. معاجن‎ el أت‎ zn. 
Le mol gla signifie aussi: Fendrott ou Fon pétrtt,. Au nord de la 
Ca’ba se trouve une Carité assez large pout qut trois personnes puissent 
s'y axseoir et qut Sappele al-Ma'djan , parte qut, selon Fopinion popu= 
Iaire, Abraham et son fils Ismacl ¥ pétrbsaient la chaus et PFargile dont 
ıs se servaient pour bùtir la Ca’ ba; voyez Burckhardt, ZJravels an AdAra- 
ba, I, p. AL. 
dae (IMN, adopter pour premer méridten , P. f. 


o 
معکںن «عکںن‎ THE signifie pas propreinent #erte, mats cen général: Ht 


cendıolt ol quelque chose se trouve en abondance, de sorte qu’on dit : 
معن‎ de betes de sotme, de marchandises, de bouchets ete. ; voyez de 
Gocje, Descreptio al-Magribe, p. 155. Pans une pitce de vers pu= 
bliée par Kosegarten dans sa CArestomathic Arab. (p. 142 , dern. 1.) , les 
petits alvéoles oli Jes abeilles tenferment leur miel sont appelés (ylos.n 
Jaaill. BEdrîsî emploie jag en parlant dun banc de coral, p. fH, 


et Fun endrolt ol la mer Jee des palletes dor, p. fF. =— Comme 


t9 
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g~. Dans le passage qu’ on trouve p. ¥, i 1, İa İegon est incer« 
taine. On peut lire avec le man A. tyyl {legon qu’on retroure avec une 


légère altération dans €.; voyez p..1, note s): qin وألنهن خاصضة امل‎ 
,راع و ی ومنتورا الى ساثر الاقطار‎ car وى‎ s"empioie réelement en 
parlant de fruits secs que Pon comprine en masses, comme İe prouvye ce 
passage de Cazwînî (lÎ, بھا مشمش طبب جد يتف من اللوي :)290 .ض‎ 
.الماجفف ويصمل للهدایا الى ساثر البلاد‎ 10 m01 منتور‎ est "oppo de 


et les paroles d'Edrisî signiferaient, par conséquent, qu on exporte‏ ,وى 
les figues sèches, soit comprimées en masses, soit entassées légèrement‏ 
les unes sur les autres. Cc sons est fort naturel, et la legon Lgl serait‏ 
certaine, si cC’ était celle des meilleurs man. ; mais il n'en est pas ainsi ;‏ 
les man. B. et D., qut sont les plus corrects, portent bab, et cette le-‏ 
çon peut s"expliquer aussi, car yb, comme nous Favons dit plus haut‏ 
en parlant de ce mot, signifie des masses de figues sêches en forme do‏ 
briques. Dans ce cas, toutefois, le mot giia doit être un substantif, et‏ 
non pas un adjectif, et ıl ne serait pas impossible qu’il en fùt ainsi, car‏ 
و مقنورد :)550 M. Cherbonneau donne (Journ. astat., 4&4 série, KH, p.‏ 
gfîgue. Ferme usité dans les campagnes.” Dans Porigine ce mot signi‏ 
fialt peut=dtre: des figues entaxsées légerement les unes sur les autres,‏ 
par opposition aux yi. On voit done que chùacune de ces deux Heçons‏ 
peut être admise et que le sens est le mêıne,‏ 

re, Pp. N; Becri, p. 43.‏ ,يار 

Pp. ¶; voye2 Pp, 72 de 1a traduction.‏ لىن الانىلسى .طن 


پeee‎ ىبee,‎ Pp. kl, espاeee‎ PetolHe de sote el coton de direrses cou- 


leurs, qui te son nom dun quaitier de Bagdad ot on la fabriquait ([bn- 
Djobair, p. 227). A son tour ce quarticr était nommé ainsi Paprés 
Attûab, un arrière-pelit-ils Omaiya (Lobb at-dobdb en voce). Le mot 
français fabes est une ligtre altération de 'at{4ihbt,. Compatcz Defrésnery 


dans lo /Sourni. astat., B' sutte, XIX, p. 94, 


. xls xe dit en parlant Pune Ctolle tmnoelense, p. Hr; compa= 


حک 


rez Freytag sols aiue 1, 4 ot S0 (yaks, Oust le oynonyme de 


a ا = د‎ u 
sy; Zanakhchat, Asis alhatiygh« sدkz‎ j عع بعد ا لقعم عمعا اد‎ 
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پې 


(D, avec +١ “rımitive, attendu qu’il ne désigne pas proprement‏ عقو 
sur Ibn-Badroun aaais des figues sèeches comprimées en masses, car tel‏ 


FHdrisi a ep - 40 sens des paroles d’Edrisi; comparcz Gesenius, TAesau= 
rus ling. Mebr., p. 511 1931, qui cite un passage de saint Jé- 
rûne, où on lit: » massa ficuum et pinguium caricarum, quas in morem 
laterum figurant, ut diu illacsae permancant, calcant et compingunt,’ 
et un autre de Maimonide, où l'on trouve que les Maures donnent aux 
masses de figues, soit une forme ronde, comıne celle Pun pain, soit une 


forme carréte; dans ce dernier cas, ajoute Maimonide , on les nomme 


و 


g4a, parce qu'elles ressemblent ù des briques. Gesenius cite aussi un 
passage dun rabbin qui dit que ces masses sont dures ù un tel point, 
que, pour les roınpre, il faut se servir d'une hache. Au reste fbn 
Batouta donne plusieurs termes analogues; H parle (E, p. 14) de savon 
en brigues, ,الاجرى‎ dun gûteau sucré briqueté, الاجرو‎ (HH, p. 1253), 
d'une pûtisserie appelée الملين‎ en forme de briuyues (EF, p.186). Com- 
parez aussi notre article sur Jgyذأ.‎ — وطواهى .آم ,ای5‎ pse, Pv; 
voyez le Glossaire sur le Bayûn, p. 29 et suiv., et comparez I[bn-Khale 


dour, Prolégoménes, H, p. 320. 

dsb (HD, avee ahe, surpasser, p. If.; Motarrizi : Jلiaب إأحلول الفضلل‎ 
الغلان علي طول أى زنادة وفدضل‎ - )۷0( = 1, pe, 1; 
Zamakhchari, 4sds al-balãghae: Jli ,وا علیتا الیل‎ avec un vers; 
Freytag, Chrest. Arab. gramm. hist., p. 69; Hbn-Sa’id dans Maccari, 
en parlant de la mer: xa» Jواتت و والاموأج‎ Ibn-alAthir, I, p. 83, 84, 
en parlant du temps. — JJîlLÛb, grand, cousidérable, en parlant de 
sommes d’argent, xlîlb Jisal, p. H1; voyez une note de M. Dozy, Fê- 
temenis arabes, p. 221, n. 5. M. Dugat, dans le Journ. astiat, (b® 
série, Vl, p. 65), a critiqué cette note comtne étant superflue, et il a 
supposé que M. Bozy avait seulement voulu augmenter le Dictionnairo 
d'un nom d'agent, ce qui ã coup sûr eût été une peine inutile, Mais 
jl n’en est pas ainsi. Freytag ne donne pas Jb dans le sens de &¢re 
abondant, comıne HM, Dugat le suppose, et il a Jill, mais non pas dans le 
sens dunt il s'agit. Employé en ce sens, Jl n'est pas classique , du 
moins ù nolie connaissance; c'est un néologisme, de ınême que JÎgzÎ 
Alb, Cat prosplre, pw, et داجارات‎ dilb, commerce florissant , bid. 
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(Cazwînî, JI, p. 263, cemploie la 4 forme, qui manquc chez‏ وجه الماد 
Freytag, dans Je sens de Jatire fAotter). O’est pour cette raison que,‏ 
ورا كىب dans le passage {p. Ho, J}. 13) ol les man, portent : i3i‏ 
editeur a er devoir changer le mot yeri , qui ne semble‏ ,تصغ الیھا 
Ii a pensé que ce dernier verbe pou-‏ .شغىی présenter aucun sens, en‏ 
vait aussi être employé dans le sens de maviguer ; mais il avoue que le‏ 
changement qu’il a proposé est contestable, Ep effet, ll soulève trois‏ 
diffeultés: 1°, Je changement Ju JÛ en yo. JH est vrai que ces deux‏ 
, )lكq lettres sont quelquefois confondues (voyez p. e. plus haut, sous‏ 
même dans le ¥erbe dont il s’agit, car ù la page ii İes man. A. et B.‏ 
portent yڑliصڑاl au lieu de yeliil, comme donnent les deux autres ; mais‏ 
il serait étrange que quatre copisles cussent tous commis cette faute.‏ 
ne peut pas dtre la 4 forme comme chez Cazwinî, car alors‏ قطغی 2 
Pauteur y aurait joint un substantif ù Paccusati. H faut donc que ce‏ 
Dans‏ .بىلغى soit Îla 1” forme ; mais le verbe cst gsiay lai et non pas‏ 
plusieurs verbes défectueus on emploie les deux formes de Paoriste , mais‏ 
quant ù lêb, nous arons touyours tiouvé Paoriste „4i4. 3°. La significa-‏ 
tion est incertaine et nous RE pouvons Ja prouver par aucun exemple.‏ 
entreprendre dla congutte dun pays, Pp. f,‏ ,تلب ارحسا .0( تلب 
lb, € yJ eut des guerres cewtdes, j. 05,‏ ڊعهم بعصا .18 .1 
e E chercheur Dor, p. Yt, PF, My Foy, Oe‏ شالیون .ام ,طالب 


On dil dans le mûme sens qفJllell‎ پlmıoاl,‎ Ya coubl, p. 122. 


Hail, poisson du lac de Bizerte, p. ti5. 


P. 0.‏ ,محلمورد pl. de‏ محلامر .لمر 


r 


figuréement en parlant dune ville, p. fh.‏ ,مە الانلناپ .لني 

glib, poisson du lac de Bizerte, Pe Ho. 

gb. Hdrisi raconte, p. A™, qu'a Bûdja on comprime les fgues sè= 
ches en masses qui ont la forıne de brigqucs, gw, et qui portent alors 
le nom de briques. Ce nom de quyi, pour designer des figues , s’est con= 
servé jusqu'a nos Jours, car Berggıen donne /fgue verte, Kuqgui, et la 
com piiaisot du passage dF Edrisî monte qiH fault cerire ce mot avec un 


j, ct non pas avec un i, xg; mais ou voit cn même tetnps qul a 
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Mille et une Nuits , ڻصne‎ dit: لحرت والدلڪي‎ lls bif. — De même 
que moler en espagnol, ce verbe ne signifie pas seulement moudr'e , 
mais aussi piler, broyer, Pp. I1, on; Alcala desmenuzar en polvo et 
moler colores; Marcel éroyer; Becri, p. 170, i. 6 a &. Iumbert, 


P. 57, donne: il a pilé ywe; c’est une prononciation incorrecte de 
,واج .ام ,طاحنة س .لکن‎ moulin, p. MF; chez Becrî, p. 113, 1. 
12, meule; mais il se peut que gكigb‎ soit un pl. de ag. 


probablement‏ وراز au Dictionnaire comme pl, de‏ لز outezزA‏ .رز 


۴ ووه‎ 32 3 
HJ faut prononcer jy , comme on forme le plor. iS du sing. کا‎ ; 


les éditeurs d’lbn-Batouta (1, p. 402} ont prononcé mal ù propos رز‎ 
ear il n’y a pas de pluriel de İa forme قعل‎ M. Dozy {(FGtemenits ara- 


S- 3 . 
bes, p. 555) a donné jb sur Pautorité du Dictionnaire de Richardson , 


ر 
mais il croit ù présent que cette forme n’est pas correcte, parce que İe‏ 
9 


plur. Jas n’appartient qu’aux singuliers de la forme xiz. Cu mot signifie 


métier” (espèce de machine), p. Iv (dans le passage correspondant de 
Maccarî, I, p. 102, on Hit Jg3, mot qui a le même sens; voyez Quatre- 
merc, Hist. des sult. maml., I, 1, p.105), p. in, ct fabrigue 4é 


3 “E 
tuffes de sote etc., p.o., oi, 14. Ke plur. est aussi و رزه‎ Cartds , p. 3b. 


cap, promontoare, p. 4F, v™ ete. ; Hn-Djobair, p. 32‏ رقف .طرف 
ete. ; de même dans lil j, aujourd’hui Trafalgar. Ii ne sera peut-‏ 
et non pas‏ اف être pas superflu de reımnarqaer qu'il faut prononcer‏ 
car les anciens auteurs ospagnols éciivent tarfe ; toyez p. o. Bar-‏ ,طرف 
rantes Maldonado dans le AMemortal hist. esp. , IX, p. 313. Barth‏ 
(Reisen, I, p. 9) pronontce aussi arf.‏ 
pi. alsyb, ancursion, rau, Pp. IN.‏ و طرقة وی 

, الماء الحلافى فى هی couler, en parlant de cau; gilî‏ ,(1) شوھ 
inonder, p. Ii; Belddzori, p. 292. — Ce verbe‏ ,عسىی Pp. HF. Avec‏ 
signifie aussi Jlo/ter sur Peau, slail ghe; Motarrizi, al-Aoghrib, man.‏ 
uae $; Beer ,‏ الفافى و2و انذی دەوت قى اڏیاء فيعاو آي بخلهر :65 


Pp. 54, 44, 175; Nowalî, Huryclopêdse , man, 2753, p. 57: ددعو على‎ 
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ت 


OMEN millage, p. ol, comme en espagnol «idee,‏ وع .وع 
qui en dérive; Humbert, p. 177, réllage; Berggren sous village; Boc-‏ 
thor sous Aameau et sous tillage.‏ 

hospilalicr, p. Wn. mm Kila, repas dQ hospitalité ,‏ ,ياف «ض بف 


grand repas, festin, Pp. n.; Alcala sous sala conbite ; Bocthor sous 
festin, sous régal (festin, grand repas), et sous repas (grand repas, 
repas prié); Berggren sous festin ct sous repas (repas de noces, grand 
festin) ; Becrî, p.18, lL 17; Jbn-Batouta, IV, p. 586 et ailleurs. Dau- 
mas (Za grande Kabylie, p. 195, 199, 205, 244, 462) écrit ce mot 
ota ou difa. 

ORME Oe mot, qui sans doute n’est pas dorigine arabe, doit si- 
quand on ¢ 


: ۳ E 8 چ‎ 
e زە‎ car on lit p. oF : ,ى اول اروس الردسح اشر‎ comme 


Ibn-Haucal Feme=‏ .ب جری الردم الغرية : plus loin, p. fro‏ اې صناعات 


P. ts ; i; il dit dans son chapitre sur PAsie mineure: Xabi agay 
fie Jabrtg 
sédons en 


واأعس اني مہ ادام سی اجس علی دواب البردى وی الماکدر على 


S'il fallait déterminer le sens du mot d’après ce passage, on 


dit dans s ۳ 
nté de le considérer comme le nom dunce cspéce de vaissealu, 


a‏ ت 
¥ - اه اوم يت 

ahe y semble I'opposé de “ugh isd gle ; mais le passage‏ الط ك ك 
mad mnet pas cetle signification, ct i seralt hasardé d'en attri‏ * محىغوعد 
objets seus ù ce mot. Nous croyons done que, chez Ibn-Haucal, gle‏ 


signifie: quand le vent est favorable.‏ الط .لث 

P. iv, İL. 6, où deus man. ont Pautre forme‏ ,بيخ (D, infinitif‏ لیخ 
Bocthor: cutsson, action, façon de cuire,‏ و في de Pinfinitif, û savoir‏ 
cuesne, Pp. hn.‏ ,دار اأطيبت ذا 796 .ييي ا٤‏ لجح 
2 ت o‏ ا 

ib (VM), se fermer, p. fa; Maccari, lH, p. 77, I1 12; Cazwiîni, 
1, p. 261, 1 10. یقات .ام ,تيع س‎ e ,طا‎ daye, Pp. ; roye 


le Glossaire de Habicht sur le 3¢ rolume des Mtlle et une Nuits; Hhn- 
Hancal, en parlant de Sirûf: lab ngzaiqîs, ot Pextrait que possède 
la Bibliotheque de Paris, ajoute: مسر‎ تاغيbک‎ $; Recrî, Pp. 28, 45, 44; 
Carlds, p. 22; Fbn-Batouta , passim. 


gab (DD, Pinfinitf ,كين‎ moudre, pf. Hn; dans TIatroduction aux 


337 
A4ص‎ (¥) a le même sens que la 1" forme, p. o, 1; Edrisî, Clim.T, 


وهم بتصیدون فی الباکر عومًا من غیر مركب وا وقوف فی ساحل :7 86٥4.‏ 
ف هذا الخلا :5 Cin. ¥, Seet.‏ ;ادما پتصیحوں بالسیاحۂ بشیاکی صغا 
وی 2 ون 0 ر 
Beer,‏ عا ;مسن الارص قوم يأوون الى غياض وموأضع بتصسيحون فيها 
P. 105, 3arzin est pécherte, leu où Pon a coutume de pêcher.‏ 
signife primitivement de la saumurce , ct par‏ صي yo (H). »Ee mot‏ 


suite, les petits poissons de diverses especes qu’ on salait et qu’ on em> 
ployait èù faire de la saumurce;” de Sacy, Relation de PF Hgypte par 
2¢ 


Abd-allalif, p. 287, qui observe aussi que, chez les Talmudistr’ _ 
mot Y¥ a de même le sens de sacumure (awa, dans le senfoP®s رز‎ , 
poisson, Malle et une Nutts, Xl, p. 4 éd. Fleischer , marents ara- 
Freytag). De ce mot gus on a formé le terbo وی‎ melttrdichardson , 
mure, qui s'empioie soit en parlant de poissons, Becrî, P. &4rce que le 
EBdrîsi, p. to, soit en parlant de fruits, Ibn-Batouta, H, p. Kot signifie 


Pp. 126; Alcala carter aseitunas (meltre des olives en saumnüurgydant de 


mh, rival, P. f.5; Alcala a la 4° forme dans lez Quatre-‏ 1(۰) ضی 
competer de agualdad. que MFé-‏ 

tribut, Pp. ds, p. 26.‏ , ردب (VHI), battre des ailes, p. Fa. m-‏ ضراب 
32 ۰پ علیهم ضردبة وراثب م اأكjب‏ : Zamakhchari, 4sds al-balêgka‏ 
démontre qiùe Xas signifie proprement obligation, ce‏ وغبر2| »> ; وغہرھا 
gion est oblgé de donner ou de faire; aussi Motarrizî, qui, dans‏ 
son al-Moghrib (man. 613) , donne la même défûnition que Zamakhcha-‏ 


rî, avec la variayte سوست‎ , explique ce dernier mot par ای ااختت‎ 
Edrisî emploie ھل ضربیة‎ le sens d'obligatiton, P. hn... 
صم‎ (VH), se contracter, on parlant des pattes du canard, Popposé 
de giêf, p. nh; Motarrizi, al-Moghrtb, mau. 613: الكنطة اذا لیت‎ 
ا‎ P 0 2 
رہ اشغکن وأفا ولیت بابس صمرٹ ا اقصمتب ودغت‎ Comparez la 
signification se fermer , cu parlant des Reurs, qui est au fond la même, 
Fables de Ridpai, p. 118, 1. 6, Soyoulti apud Weijers, Loci de Jin 
Zeidouns, p. 87. 
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وٹیھ ایضا کنوز کترف تیعیں ملوك محر می : parlant du Djcbel al-mocattam‏ 
امال والاجوعر وراب (وذربخ )B-‏ الصتعة وائتمادہ لل العاجببة واصنام الکوا كب 


(Jaubert, I, p.131: terres fravatllées). — xelasa, pl. .صنامات اه صناشع‎ 
1°. fabrigue , établissement où Pon fabrique, comme Aaينهفیلا‎ Kعأiıص,‎ 
P- bv, fonderie; p. FF, Fl, vn, ify FP, LF, ey bi, fun; Alcala Ja- 
Drica, Marcel et Berggren sous fabriqgue; le dernier n"indique pas la 
prononciation, mais les deux premiers donnent xeli avee le fatha ; il 
semble toutefois que la prononciation avec le kesra est plas correcte , 
voyez Macrizi, I, p. 189. — 2°, «u objet Jabrtqgué. Cette significa 
tion, que Macrizi {/oco laud.) semble indiquer , ne saurait être douteuse 
quand on compare des passages d’ Edrîsî tels que ceuxici : الصناقع وصتاعیا‎ , 
» les objets fabriqués et ceux qui les fabriqucnt,”" p. fv; les مہ ناشع‎ 
اعات‎ gue on rend, de même que des marchandises, et qui sont jolis, 
P. f, 0; Edrisi dit même, p. I: aداuعسQلا اأستعمل ا ,التاأاعات‎ signi 
fie fabrtquer ; voyez plus loin notre article sur ce mot. Mais nous pos«= 
sédons en outre ù ce suet un témovignage formel, cehn de Motasrizi, qui 


dit dans son al Moyghrib (man. 615): العشاعة حرقة الأحمانع ولو أئذ”‎ 


a 
< 
د‎ 


3 4 و “ 
بعمل يینحه وین ez‏ رصد دوحی مین کل حناعخ صتاعغه معتاأه أن 
Le not gili signifie aussi‏ .لخبت بوخځ من کل فی صتاع× معشوعه 


ک‌ 


ohjets fabrtguécs cher Hbn-al-Khatib, Meyir alikhtibdr, p. 6, 1. 3 
éd. Simonet, chez Maccari, H, P۶. 105, 1. 1, et xيلهعلا ,العىناتع‎ bed, 
J. 8, est Péquivalent de xhazimall ilslualt MEduisi. —— 3°, ornement , 
figure, p. P1, ie synonyme de Xguirs, puisque les man. mettcent Pun 


ا 


pour Pautre, 1. 4, note 2; Reoi, Pp. 24,1. 8. و مصنوعات .اط , محەموع‎ 
un objet fabraguc , P. ol; Alcala Jabricada cosa por «rte; «dle Sacy, 
Chrest., HM, p. tn. 


U 


colonne, P. Fy, Ps, af, PF, FH; voyez la note de M: de‏ ,م تم 
Slane sur Becri (p. J dans le Journ. asutt., ° vcérie, XH, p. 452,‏ 
n. 2; Cazwinî, Ii, P. 19,1 $š, p. 186,1. 6. En Afrique on donne aussi‏ 
le nom de pia atx ruine des anciens édifices romains, sulout ù celles‏ 
des temples; voyez Barth, PMessen, J, p. 60, 84, 127. Hn eo sens il‏ 
وفیها (شرساا) أدأر محيمة واحص نام se trouve déjù chez Jbn-Haucal, qui Hit‏ 


ن اجار ومیان عخلہم× 
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5 


»il avait la conduite des affaires $’ on lit‏ امرف الاحوال :3 .1 ,۴ .م 
chez Ibn-Batouta, JH, p. 117, que Pémir des émirs $empara du pouvoir‏ 
.وخر على الساثان الترعات حتى ليم بكى بيحه الا الاسم 

Freytag ne donne ce mot que dans le sens indiqué par‏ تی .صو 
de Sacy dans sa €CArestomathie : » grande place cn plein air , où le peu-‏ 
ple se réunit pour faire Ja prière en certaines occasions, et particulière-‏ 
Mais il désigne aus~=‏ .ىلىی ment aux deux beırarns ,'’ proprement Aaziî‏ 
si: le lieu destiné ù la priètre, soit dans Pintéricur de la mosgquée, p. PH ,‏ 
soit ailleurs; Edrisi, Clim. HI, Sect. 5, en parlant de Jérusalem:‏ 
المسمّى الى كان مصلى ئلمسلمين فلمّا اسنعتاحها الروم صبروا هذا المسقف 
و مى المسجدى 
; الْهَيّة الى فون الماخراب وبقال اها من بناء الصابة وكان مصلاعم بها :ةط 
Bokhari, I, p. 118, J. 3; Azrakî, p. 147, 401l, 436, 450; Belûdzorî,‏ 
P. 5, 231, 300; Maccarî, H, p. 161, l. 4; Hn-Batouta, f, p. 316‏ 
et allleus; Burton, Pilgrimage to Hl Medinah etc., F, p. 318,‏ 


بيوتا بسكنها الجبل المعروفون بالحاأود× ومعناه خذام بيت الله 


392, MH signifie aussi: édifice destené au cudle, mosquce , Belûdzorî, 


p. 370, l1 6 a f, , p. 2023, avant-dern. J., ct aujourd'hui a-ha. est cn 


ى 
Arabie: «un» orafotre, une chapelle, une petete mosqguce (ce que Pon‏ 
appelait acl au Maghrib; voyez plus haul). On lit chez Palgrave,‏ 
Narrative of a year’s Jot ney 1hrough cenlrat and eastern Arabuc ,‏ 
J, p. 396: »On one side were the apartments occupied by the sove-‏ 
reign, his private audience roorn, lus oratoiy, so to call it, or special‏ 
Mausalla, place of prayer,” ailleurs, p. 397. »the indoors Musalla,‏ 
or oratory for the inhabitants of the palace;’’ plus loin, p. 445: »smali‏ 
oratoties or Musallas.” Dans un autte centholt, Pp. 444, ce voyageur dit‏ 
que dans chaquc ville du Nedjd il n'y a qu'un seul damet’, ct il ajou-‏ 
te: »lhe other places of prayer are entitled mesjids, or, Hf small, mat=‏ 
sallas."‏ 
(DD, travatller, façonner, von pallanl de certaines choses , comme‏ صنع 
le fer, les picires précicuses ete., p. F™, %; Bocthor et Marcel sous fa-‏ 


çgonner. — gin, pl de gia, métier, Pp. v., İi. 1; aussi chez Bocthol 


ê . 


> 
soüs métier, —— Kziaa, pl. gi, ornement , figure, p. 4 (e dhamma, 


JL. B, sxe lrouve dans le map, A}, p. Yi; Edrisi, Clim. HMH, Sect. 5, eu 
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peut encore marcher en s’appuyant sur un bûton, و يةحرف علسسی ميه‎ 
Ibn-Batouta, IF, p. 295, 596, HI, p. 105. Ailleurs (li, p. 402) Ibn- 
Batoula dit: »les grands seuls vont et viennent (Jdyaaiq), en ce jour, 
devant le sultan.” Becrî (p. 5, 1l. 5) nomme šiakıll المتصرفون ذى‎ pr 
opposition aux habitants de la ville; ce sont ceux qui Y viennent de temps 
en temps pour y acheter ce dont ils ont besoin. Edrisî emploie تصرف‎ en par- 


lant d’ un onvrier qui va et vient {(p. Fl., Î. 8 a f.); voyez aussi Belûdzorî , 
P۰ 126. e5 اتحبرخات فلار‎ sont les allces ef venues de quelqu’ un; Ibn-Batouta, 


lH, p. 5b, 97. Chez Edrisi, قحف‎ est souvent Péquivalent de اتجول‎ , 
comme p. ™, IL 9, p. fl, LL. 8. Dans le Commentaire de Tibrizî sur 


la Hamûsa (p. 365), le mot (نصرّف =( مرف‎ est employé dans la nême 


acception. On dit aussi .م ,على الاب .۷ .م عقوا باأزوأری‎ (compa- 
parez I[bn-Batouta, HI, p. 386), et même a-twûl_ڊ;‎ EBdrisî, Clim. FT, 


ولیس عندحم دوب وانما رفون بانعسهم وینعلوری امتعنهم على :7 .81 


Macrizîi, HM, p. 187, {. 9. Figurément: faire tan-‏ روس هم وعذی ضچورةم 


tût une chose, tantût une autre, avec yaş, Zore de Abbad. éd. Dozy , 


I, p. 169,1 1, On dit aussi figurément: telle chose ou tel non تصرف‎ 
dans mon Hiyre ([bn-al’Auwûm, Tratté @Fagreculture, HF, p. 151,1.8), 
Cesl-ù-dire: y est mentionné ù plusicurs reprises. ©Ce verbe s’emploie 
encore en parlant dun auteur «fui Cert str plusieurs sujets, q{ti a un 
style varié, etec.; Ibn-al-Abbûr dans Dozy, Woteces sur quelques man. 
arabes, تی سى ادسانسيي الببار :234 .ض‎ xJ, ot plus loin, p. 257: 


= ے 
Dans اe Dictionnaire berbbre Ayna répond‏ .معب لایع خسن الخصرف 


ù mendier; c'est proprement: crrer Çù et ld, comme font les ınendiants, 
les ragabonds. —~ 6°, agır suivant les ordres de quelqu’ un, avec q ; 
Ibu-Batouta , lil, p. 500: cet émir sera avec vols ڊ4‎ »ijalڏ‎ be يتصرف‎ , 
» uniquetaent pour agir suivant vos ordres,’ Loct de 4bbad. cd. Dozy, 


= 7 “7 ت 2 و‎ u 
15 p.8: ب.۔وصار من جملة دو بمصری بامر خی ودعف اڊ کاحی حچاپی‎ 
7°, adminasirer, gouverner, atuoir la candutte de, avee Paccusatif ; 
fbn=al-Khatîb: sak تقرف العصہاء :بلس وغہ رقا مں غردی‎ , »il administra 


la Justce ù Velez et aleus," il y remplh Femploi de cal; Bdrisi , 
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-Bayan, 1, p. 290; Bocthor‏ ; الصنغير) يشرب اعل المدينة ود يتحدرذون 
sous usage; — avec gub, mais chez Kdrîsî cette construction est rart,‏ 
Pp. H™, l. 2 {ol le mar. A donne qı) ; Ibn-Batouta, I, p. 422, HI,‏ 
Pp. 98, 26b, 441; I deplome arabi del R. archivio fioreniino êd.‏ 


Amari, p. 92, dern. l.; Bocthor, sous usage; sous exzercer il donne: 


»exercer son droit, aa ”ىرق ی‎ ce fui esl au fond la même si- 
gnification ; — avec ون‎ EBdrisi, p. %, I, 1f, si la leçon est bonne, 
Particulièrement: 2°, cmployer comme nourtiture, se nourridr” de, avec 
«قی‎ EBdrisî, p. Pf, avant-dern. 1. ; Ibn-Batouta, HI, Pp. 267. — 5°. em- 
ployer comme marchandisc, fatre commerce de, avee qw, p. 4, I. 10, 


ولیس فى ابخيهم شىء يتحىرفور :8 P. boy, 7, p.f1, 1. 1; Olin. I, Sect.‏ 
بلا انى أكنر سرهم وتاجارانهم :. 2022 به وشعدشون مح آلا الححيى 
الفاخل الهم کل سنه کنر :7 Ci. 1, See.‏ ,فى e1‏ ب ree‏ ; بالاخیبى 


ıa ; telle est la 


روب من الامعد وجمل من اأيصادڈع انغی بہدہر دور فیا وبا 


leçon des man. A. ot C.; B. et D. portent Lgaa, lal. Linfinitif mai 
ا‎ P es 3 3 
Semploie absolument dans le sens de commerce, p. v™, 1, 1; cotpparez 


Avec la signi‏ — .با معادر 


Clim. VE, Sect, 1: sy zany ومتدە روات‎ 3 


ج 

cation du passif, ou pout-détre dans fa forme du passif, Cire employé , 
Pe. yl. B, p. vl, 1. 7 af. Le participe اہ رف‎ signifie uu employé j 
ر . و ا‎ ELE : < 1 PN E 

I dıpl. ar. del Ji. arek. fior., p. 232, المتحىرعون فى العطاتع اه‎ )s 
employ és dans les galtte indique bien 4 cheourme, comme le penso 
Péditeur ({(p. 449, note 7), mais Pétyinologie qu'H piopose nous semble 
inadmissible. — 4°, Semployer &, Soccuper de, a¥ec gd ; Ccomparez 


u 


Pafsas, déyû cilé sous la ptemıtre forme: gas و حمرقه فی اعمال قہجىرآف‎ 


lIbn-Batoulta, H, p. 25; Zoct de Abbad. cd. Dozy, I, p. 523,1.1. 


3 


Dans U Itistotre des Benou«Ziyin (man. 24(2), fol. 92) on lit que quel 
و‎ 
qu'un prit pitié Pun prisOonniCr Mgmw .کسان برف فى جمیع‎ Dans 


Macrizi (cpu de Sacy, CAres/., 1, p.1): اv نحىرغوا فی سیر هنا المت‎ 
pg, oll de Sacy udu: »ceus-ci Soccupérent ù composer une inter= 
prétalion de ta Michna. conformément ù leurs opinions particulières,? —— 


5°, se mouvutr, aller ct vent, On dit cen parlaut Mun vicılard qui 


ED 


00 


Bocthor donne sous employer. employer son argent, son‏ .([1{ رف 
de nêne Edrîsî, P.M, dern. kL, ph,‏ ;صرف مال وأوقانە قى ,ےھ temps,‏ 
et au passif, p.4, L 11. On reconnait encore fort bien dans cette‏ ,8 .1 
construction İa signification primitive du verbe, vertet ; comparez con=‏ 
, صق uertere en latin. Mais ya seul signifie aussi employer ; ie passifî‏ 


fre employé, chez EBdrisi, p. fv, L Bb, p. f", L 10, p. ilo, lL 6 a f 
Dans tous ces passages la signification est certaine ; seulement on pour 
rait se demander, surtout si Pon fait attention ù la signification de la 


5° forme, dont nous pailerons tout ù Pheure, si ne faut pas considérer 


ce verbe comme appartenant ù la 2° forme. H est certain que Haa si~ 


gnifie employer, même dans İa langue classique. Zamakhcharî donne dans 


son Asas «l-balãgha : .ردد دی اعملھ تصرف ديا‎ Dans un vers qu on 


7ء 7 


trouve dans les Zort de fbbhadidus éd. Dozy, HF, p. 126, ct ol il est 
question des soldats berbêıes: gus ر حہ۔رقوا‎ pgzxsig (car e'est ainsi qui 


یر ا 


faut prononcer ; vroyez tL ÎI, p. 2357), Cest-a-dire: quand on Iles emploie, 
8 

šls nuisent au lieu d'être utiles, Ainst, si s’agissait dun auteur ciassi= 

que, nous croirions que la 2° fotme est la seule bonne ; nails EKdtisi rest 


pullement un autem clasvquc, les man. de son ouviage donntnt İe verbe 


sans teehdid, ct Bocthor, dont Pautonté ext gamle, donne aussi a2 
. 


e 
;بحر‎ ROS pensons donc que les auteuis du moyen ûge de la Httérature 


arabe se seıvent de la U fotme dibsi bien que tle la 3, que Bocthor 
donne sous sage (emylol). — (¥). ka sigtification de ee veibe, indiquce 
أ 3 { ی‎ 
par Froytag: arbetreo et poleslate liberd usus fuet in IC €. gË F.» SC 
trouve p. e. chez Cazwinî, H, p. 16, f. 2; souleinent il faut observer 
que dans cette acception, ce verbe su Construit Aussi ave qo, comme 
dans cetle pbrase PFIbn-Basûam {eput fbn-al-Khatib, mau. de M, doe 
Gayangos, fol. 45 r): «piaعitإ .تحرف فی ماخاسن الخلام* دترت لرا‎ 
Mais pei signifie aussi sinplement employer , el se consiruit avé qi, 


7 


P^, lL. 12, pf, lL 1, p- , J. 4 uf, p. vo, kL LÎ, p- xv, BH. 10, 


p. Ws, ÛL 1B; hisi, Clu. If, Seet. 5: ودا المء الاجار تانر دى‎ 


عمد لالد :ی اس 1۷ Cm.‏ .ایور الہ اجاورہ اھ وہہ دعنسلاوں وبعتەردورں 
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ا ue‏ « قرسم لھم ان الجمالۃ لا یاخخوا می العرنے شیا آلا ان شالوا لھم 
chameliers ne prendraient rien des Francs, û moins qu'ils n’eusscnt transe‏ 
porté pour eux des marchandises.” Ce verbe a le même sens chez Edri-‏ 
signif: «is transportent des marchandises‏ يشيلون بابلهم سە ,¥ .عم ,أ 
au moyen de leurs ehamcaux.’”‏ 

Le mot gu on lit p. H, . 6, et qui doit désigner unc‏ .ثنخ .شون 
espèce de vaisseau (awigiiî dans ie texte), semble une faute de Pautcur,‏ 
Les copistes, coinne on le voit par les variantes, n’ont su qu'en faire,‏ 
mais probablement il faut lire ilgi, les galères. Quatremère a Gerit‏ 
une note sur ce mot, Mast. des sult, maml,, I, f, p. 142; voyez aussi‏ 
le Glossaire sur le Bayûn sous gia. Freytag donne ce mot d’abord‏ 
sous la forme xaikî , comme sil dérivait de İa racine gû, ensuite, après‏ 
Nous croyons devoir remarqucr quo le‏ سوا le Camous, sous İa forme‏ 
au singulier‏ ; واقتى 01 شسوار mot xX4il nexiste pas. Au plur. on dit‏ 
€omme Quatremêre na donné qu'un seul‏ .شاتى e‏ شیخیة ,شیغی , شونه 
exemple de cette dernière forme, nous remarquons qu’on la trouve trois‏ 
صف سانيا :61 .ص ,275 fois de suite chez Nowairi, Aneyclopédite, man.‏ 
.حبال الشانی :62 .م ,صتقص 6٤‏ ,ورکینا خی شار :اام ,سافر فب 

د 4 - : - 

يحب لمن فى الدار فى کل :۴| Remarquez "expression, p.‏ .(1) سپ 
«on apportait journcllement qyatre cents outres deau‏ ,بوم .۴ رأوين± ماء 
pour 1a consommation dgs personnes qui étaient logées dans cette maie‏ 
son ;'" comparez Belèadzori, p. 208, I. t1.‏ 

la chose lut apparttent, p. vj; Maccarî,‏ ,صح × الشىء .() صخ 
Jl, p. 258, 1. 5.‏ 

(HI) s'emploie en parlant de la pression du courant d'un fleuve,‏ ر 
comme chez Ibn-Sa’id (dans de Sacy, CArest., , p. 242), qui dit que‏ 
E:‏ اد2 le Caire a été construit û une grande distance du Nil, JS lag‏ 
رة الماة ومعادرته عند حمله بسمولد : 1o‏ .ص Lalo; de même chez Bdrisî,‏ 

de la chose et gde de la personne,‏ ب se construit avec‏ (¥) صق 
Aba‏ ;نصح ڊaJa» Pp. t.; Zamakhcharî, Asas al-baldghe «sada‏ 
و مک کت فقسا علسى wûhid, p. 208. Hn paılant Func femine, gil‏ 


se prostitner «a guclqgidun  p. 4. 
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éditeurs confondent sourent ce mot avec sgn, auquel, du reste, on le 


trouve souvent réuni. 

d’arbre fruitier, p. 4%; e'est le sorbter ou‏ ‰6 ,مشتهی .شهی 
cormier, car Hbn-al"Auwûam dit dans son TFraeté @Fagriculture (1,‏ 
۶ pPصهc)‏ شجرة الغمءرا هى شجرة المشنهى وتمرعا بعال لح اللعاح :)324 Pp.‏ 
f, p. 1b, IH, p. 429), et cher Bocthor, de même que chez Humbert‏ 
Îîgaatlh yî répond hù cormier ou sorbter. Chez Alcala (sous‏ ,)83 .ص( 
serval), le sorbier porte un nop un peu (lilfférent, rnais qui cependant‏ 
dérive aussi de la racine yg, ù savoir muchahila, pl. wmuchahît. UH‏ 
traduit aussi serva/ par sje: Cest le nom du néfier, qui, chez Alcala,‏ 
en porte un autre; mais on sait que la saveur des sorbes ou corrnes,‏ 
d’astringento qu’elle était, finit par devenir en hiver douceûtre et analo~=‏ 
gue ù cele des nèfles. Sous corme, cormter, Berggren donne aussi‏ 
مزح Jérusalem). Hl traduit de la même manière İe mot‏ 3) زعرور الحقل 
(Barb.), qui, chez Alcala, cst nêfle (xeesper’o).‏ 

arte, Pp. iv, TFI; Alcala espina de pece o‏ ,شوق pi.‏ ,شوک شوک 
espinaso; Humbert, p. 69; Berggren cet Marcel sous ar€te; Içtakhri,‏ 
p. 68; Becrî, p. 106; Cazwinîi, I, p. I17, 142, IH, p. 559.‏ 

{D. Le verbe JLi, qui, dans la langue classique, a‏ شيل e۲‏ نشول 
J'aoriste Jy, mais, dans la langue plus moderne, Jas , signifie propre=‏ 
ment soulever,. A İ'idée de sozlever un fardeau s'est jointce celle de le‏ 
porter ; lê signifie done porter ; voyez Bocthor sous ce mot cet Hum-‏ 
bert (p. 88); Mille et une Nuits, IF, p.91 éd. Macnaghtcn : il arracha‏ 


ces poils معد‎ )s٤( وشائهم‎ , »et les porta avec soi” (les emporta), De la 


vient que شال‎ signifie urn porte-faix; Freytag a noté ce mot qu’ a 
trouré dans le Glossaire de Habicht sur le 1°" volume des Melle et une 
Juats, mais en y joignant un point d’ interrogation ; tontefois le mot et 
sa signification sont certains, car Bocthor, Berggren, Marcel ct Hutn- 
bert {p. 88) le donnent sous porte-faix. Celui qui porte un fardeau, 
le porte d'un lieu dans un autıe, le {ransporte: Jw signifie donc aussi 
transporter ; Yoyez Bocthor sous ce mol ct Iumbert, p. 88. On distil 
par conséquent : البضاشع‎ Jli transporter des marchandeses, et par 
ellipse Jl seul a le même sens. On lit p. e. dans un document publié 
par M. Amari (J diplomi arabi del f. archavio fiorenlino, p. 199): 
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Habicht, HF, p. 125, porte: ىتنيaم‎ hs (la note de Habicht sur ce 


passage est une erreur; comparez Fleischer, De glosses Habicht., p.27); 


de mêrîe, sans régime, Becri, pص.‎ 84: niu نغسoلا س .جرد تان تشو‎ 
A la page f, Î. 1, la leçon est incertaine. Au licu du xX4ëlw des man. 
A. et B., on pourrait lire Kyl, et ce mot pourrait signifier /atigant , 
car Humbert, p. 42, dans le chapitre intitulé: du voyage, donne: fati= 
,(تعب =) شفاء اې‎ et Alcala a aussi: /atiyguca del cuerpo sai, Jfali~ 


a3 2 2 
ygudo yaa. Mais on peut aussi lire avec ie man. D. (OC. salu) xsl, 
de .شسنی‎ Le sens est le même cl e'est sans doute le même mot sous 


deus formes; comparez Bhiisi, p. ™, l1. 5 a f; Ictakhri, dans le eha- 
pitre sur le Maghrib: Ifa المسلكه اليچ عب والاسعداد شاف‎ ; Cawinî, 
1, .لاعمال الشاقه والحنائع المتعي :306 .م‎ 


م 


Khai, poisson du Hc de Bizcte, p. fn; comparez p. 184 de la tra- 
duclion. Gcofroy-St.-Hilaire traduit ce inol par stfurus (voycez la Des- 
cript. de FP Hgyple, XXIV, p. 298); M. de Slane (Journ. astat., 
5° série, XIE, p. 516) dit que est une cspéce de dorade; Berggren (sous 
potsson) donnc: rouget, all aahw, 

Kila, grandeur, magnificence, pu. HY «‏ مح 

fete, p. ٩, voyer Qudlremtre, Mest. des sult.‏ ,ەس .سمس 
maml., IH, 1, p. 280, ‘et Wright, Glossaiie sur Ibn-Djobair; Alcala‏ 
ventant de yeso como rexzade Ct ventana vedriera.‏ 

bus, p. o; voyeإ p. 5 de la traduetion, Freytag a oublié de‏ وشار 


noter ce mol, ci sous یعس‎ iH donne Skat, ce qui ost une untre forme 


du même mot; voyez les dielionnaites percans,. Beıggren: 01S patie 


Alcala, sous bor, donc lige. 

frequent, ret ssaent une foule nombreuse, Pp. r" ,‏ ,متو شهىک 
i, HF, Ff, Fo; compmez Quatrcmtre, Zest. des sult, maml., EH,‏ 
Edrisî‏ ; مچ‌ژ|ٹÈس‏ مو3 p. 149; Zamakhchai, Asis al-baldgh«t.‏ ,1 
dans Amari, Pehl. Arah. Sire., p. 18, dern. kL, p. 532,1. 3 (car c’est ainsi‏ 


qu faut Ihe avec ks man. A. et B., comme Uobserve avec raison M. 


Fleischer, p. 55, i. 8 (ol M. Fleischer a négligé de faire la même re= 
marqut, ct oh M. Amani amall dû noter qne les man, A. ct B, n'ont 
Pas gga, comme fl a toll imprimer, malb sgria). Bn général Jes 


FF 


To: wnmy,al-mostafa.com 


328 


2 : ا‎ 
روورد× مشرفة مثقل تشریف المنشار‎ 5 feuilles sont dentées comme une 
scie.” Ka phrase qu’ on tcouve p. FF, }. Hf, signifie par conséquent : 
»ces cuirs sont coupés en diverses formes et dentelés de diverses fagons 


avec beaucoup d’art.’’ 

espe de roseant, Pp. o, v; comparez Edrîsî‏ , القصب الش رکی ,سرک 
p. v, sandal‏ ,التعل الش رکی ;179 dans !la traduction de Jaubert, F, p.‏ 
.فحەمب شرکی عل م )اھا 
et de pul, se diviser en bran-‏ تفرع qz (¥), le synonymc de‏ 


5 


ches, en parlant d'un fleuve, p. t01; Beladzori, p. 292; Ibn-lHaucal, 
chapitre sur Pfrûe: فوق اليصرة ونححنھا انار 4ة‎ awî, et ailleurs ; 
Becrî, p. 1b, lL. 9; Edris, Clim. Vf, Sect. 6: gma ویفن ات اتخشعب‎ 
;ھر ایل تمف وسبعور فهر‎ Bocthor, sou branche le fleuve se divise 
en trois branches, lei النھر بلاشعب لات‎ ; — hune chaine de mon- 
tagnes; Ibn-Haucal, chapitre sur la Syrie: Jl> (Jit) xi وتقشعب‎ 
,جرجان وطبرستان‎ et eile: حي مخنشعی× من اام‎ (drs a copié ce 
passage et son texte se trouve dans İa traduction de Jaubert, H, p. 134, 
n. 1; mais selon sa coutume, celui-ci Ua altéré, car au lieu de المعفلين‎ 2 
Jes ınan. portent cyakazil, et c'est ainsi qui faut lire); — d une route, 
Becri, p. 10, 6 af. 

e Pp}. AR Jfabrigue, p. ne, Î. 3 a f.; Alcala fabrica‏ غ 
xelin); Berggren a fabraquer hail.‏ =( 

salts fatre, p.1; Belûdzori, p. 4t, 260, 427, 440, Edrisî‏ ,() غو 
dans Amari, Bibl. Arab, Ser., p. 53, H. dern.; Clim. F, Sect. 7: mis‏ 
13٥‏ الاو فربی ار تخ کر جمیع ذلک فکرا شاا وذانی بی على استتقصصاء 
rî, F, p. 268, avant-dern. kL, H, p. 105, lL dern., et la notle de M.‏ 
Fleischer, p. vri11; de même dans les titıes de plusieurs livres que Iûdjî=‏ 


Khalifa énumère sous اى‎ et sous ste, ob e ens de gerr, que 
donne M. Fliigel, ne convient nullement ù tous. 
شس‎ )(, dans اe‎ sens de trarerser, ne se construit pas seulement 


avec İaccusatif. mais aussi avec "ê, Pp. ^l, Jl. 7; Mille et une Nuits, 


1, p. 47 éd. Macnaghten : aia lawl a eg, o Peédition de 


car Cest ainsi‏ , راگ P1.‏ و تسرد اکا — se Jendre, p. vE.‏ ,(¥) شرج 
qu'il faut lire avec les man., p. x", af, fgue sèche; Alcala igo seco‏ 


abierto ; Ibn-Batouta, UH, p. 44, IE, p. 15. Chez Macrizi, H, p. 95 


et 100, on trouve ù plusieurs reprises le not اڈ کسی‎ o, marchand de 


fgues stches. Au reste ce fruit s'appelle ainsi, non pas parce qu'il est 
séché, mais parce qu’on y a fait une incision ; c’est le abterto d° Alcala ; 
comparez cê passage Û Hbn-al"Auwam, Jrauté Pagriculture , I, p. 686, 
où il est question d’oliyves et ob le mot &= signifie ptèce, coınme nOus 


ومغیا أن شرح کل یا مھا لات تشریخڪات ڊېlqlyi Farons dit plus haut:‏ 


2 . و 
.ودسمی دیا المشرح 
devenir farouche, sauvage, en parlant des bêtes, p. Fi .‏ ,(¥) رد 


F 


ne corde, un f, Pp. n, de même que‏ ,سرادىل .آم ,شودحلغ .شرل 


voyez le Glossaire sur Hbn-Djobair; boy répond chez Alcala û‏ ;روط 
cordel, cuerda de nare (ged bs ~&), dogal, traylla cle canes,‏ 
Berg-‏ ;اقل traste de viguela etc., cet chez Ini le plut. est toujours‏ 
gren: corde de guitarre, de violon, lasgi; dans le Traté de mécant«‏ 
و ہیں لدی ات شربدٹ من que (man. 117) on trouve souvent lij‏ 
Pp. 46, 46, 47, 72, 767. bna Auwm (rete‏ yezد)‏ الشردط الناخاس 
@Pagriculiure, 1, p.148 et 151) emploie ls,w et alas, dans le sens de cor‏ 
de. Alcala donne xb, sous coyundado yugo et sous trogtl. Le pl. haya‏ 
se trouve souvent chez Ibn-Batouta et dans les Malle et une Nuits, p. e.‏ 
Hl, p. 523, 55, BIO cl. Macnaghten, V, p. 183 ¢éd. MHabicht, IX,‏ 
Pp. 51 éd. Fleischer. D'après Lane, AHModern FEgyplicns, HWH, p. 17,‏ 
day signifie galon de sote; Bocthor, Marcel et le Dictionnaire berbère‏ 
traduisent aussi galon par Jasyw, et tel est le sens que le mot a dans‏ 
plusieurs passages des AMflle et une Nutts, p. e. dans le dernier de ceux‏ 
que nous avons cités, ol Pédition de Macnaghten (JI1, p. 268) donne‏ 
.طواز 

uy (H). Ce verbe, que Freytag donne dans le sens de créxzeler, 
en parlant dune muraille, s’emploie aussi en parlant des parties dune 
plante dont le bord est découpé en dents {comme créneler), Pune scie 
ete.; comparez Jbn-al"Auwûm, Tratlté Pagricullure, H, p. 3853: 
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encore, lorsque Ila caravane doit se remetire en marche, le chef crie: 
agah, »from hii, to tie fast the ropes of the loads ,"° Burckhardt, Zra= 
vels in Nubia, p. 587. De fû la phrase ,شد ايح ارال‎ 7 attacha 
les selles (pour se rendre) vers iui, C’est-ù-dire, il se rendit vers lui ; 
شت ای عیم الیون الوحال‎ tout le monde se rendit ے‎ cette cour, 
de Sacy, CArest., f, p. 1. Le verbe 3i s'emploie aussi absolument, 
sans Jlzyiî, dans le sens de seller ou charger, comme chez Belûdzorî , 
Pp. 465, l1 5; Becri, p. 3b: و عسلسی قرسد‎ dt sella son cheval, au 


, وعليها تى ال رکاثبٰ A, et chez EBdrisî, p. v1:‏ السر ع 


lieu de xm a 


on» ne selle (ou on ne charge) les bles de somme qute pour se ren 
dre vers celte capttale, — ن‎ pl. و شود‎ ce que Fon attache sur 
le dos des chameaux, paquet, ballot; Alcala: Ito de gualyguiera cosa 
(paquct de quoi que ce soit) et enboltorto (como de detras), .ام ,وشک‎ 
OX; Bdrisl, Pp. : نض الشحود‎ Lays, »o’ est ù Bougie qu’on détache 
les ballots.” Bocthor et Marcel traduisent ballot par شی‎ e Berggren 
par slaw (Afr.), pl “ila. mm ua, ferme, compacte et solide, par 


opposition û mou, en parlant de ia chair dun poisson i 
2 P P :P 


ê 


~ E3 ع‎ 


6 الشرة وألبحار و ډار ٢ chez Edrisi (p. 4", 1. 6) le synonyme de‏ رد مشر 
(voyez Dozy, Loci de dbbad.,‏ الاسر والجقا comme ök trouve souvent‏ 
petulantia ; com-=‏ ,اشر signifie la même chose que‏ و lI, p. 1233), cet‏ 
parez Loci de Abbad., 1, p. 254, |. 17; Hariri, p. 2 de la 1" édit.‏ 
(espèce de tissu), p. io, 11. Ce plariel‏ تسرب pl. de‏ ت شوپ 
se trouve aussi chez Ya’coubi, p. 126; chez de Sacy, CArest., I,‏ 
qué se‏ , eاtebەp‏ , روپ — p. 199; chez Macrizî, 1, p. 177, l 9 a f.‏ 
peut botre avec un peu de répugnanre, p. I.F , l4, N®™; Zarmnakhcharlî,‏ 
sî les; Edrisi, Clin. H,‏ صا مع بعد كرا :عطي ةامطداه :لر 


E 2‏ ء 
واا محد زعساف ك نسوغ امتارب وآدابمها ماء بر ررم وماوھا سروب :5 Sect.‏ 


u 2‏ 
قم ابار ماع سروب et pاus loin:‏ ;غير اف« 3 مکی ادمان نترب 


Pp. F., fF, ol, TF; dtendue, p. Wi.‏ و یره ست مسیر سیر 

Edrîs (Pp. kh, 1. 5) et Ibn-Haucal, dans son char‏ .سى .(1) سیف 
pitre sur PEgypte, emploient ce mot en parlant de la queue du croco-‏ 
dile. H doit signifer aplali, car on sait que les crocodiles ont la‏ 
rond.‏ ومس یر queue aplatie, et chez Edrîsî c’est Popposé de‏ 

JÈk4w (Î) ne se dit pas seulement en pariant de Peau, mais aussi en 
parlant du sable mourvant, p. f4, f; Bdrisî, Clim IF, Sect. 5: رسال‎ 
.ساتا# وصاخاصع غامرة‎ Le mot سال‎ s’emploie aussi en parlant de sable 
mouyant ; Freytag ne le donne pas même dans son sens propre, coulazr „ 
quoiqu'H soit classique ; Zamakhchari, Asds al-baligha : فرلغا ډوآد یه‎ 

مال وماوه سال ولبعصيم 
القت میا على رملانه والماء سا على احاچاره 
Jbn-Batouta, 1, p. 299; cn parlant de sablo mouvant, Edrîisi, Clim. JH,‏ 
و9 الارص دلي رمل بال والرداع لآعیے بی ننغلہ مى مکان الى :6 Sect.‏ 
jl4. La même observation s’applique au mot Jawa; Bdrisî, Clim.‏ 
.2و مغل فیچ عدن اء فی مسیل رمل :$ IE, Sect.‏ 

Jl, poisson du Nil, p. bv; Descraeplteon de PF Egypte, XXIV , p. 508. 

Ppl. iaaڊl4a, poisson da NH et du Tigre, p, 11; voyez‏ و شیودڈ من 
p. 25 de la traduction; Cazwinîi, H, p. 299; carpe, Humbert, p. 69,‏ 
et Bocthor.‏ 

P. hh.‏ ۽ شاع le pl. de‏ , سیاع شیع 

dw (D, denteler, p. ¥i.; Bocthor et Marcel traduisent dentelle par 

hn, BH; Karts, Pp. ٩ et la note de M. Torn-‏ .م ,tuseاe‏ ,ابل شيل 
berg, Pp. 564; tbad., p. l; Dombay, p. 68; Jackson, Accvunt of Mac‏ 
rocco, p. 4, Bb, 6, 7; Marcel (Joli et Jhayli) sous alose. En espa-‏ 
gnol sébalo.‏ 

Ai (1). Le verbe Al, attacher , s’emploie par ticulièrement en par- 


lant des selles des chameaux e1 des fardeaus qu'ils portent; aujourd’ hui 
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lbn-al-Athîr, X, وکاری فی دور لملوکها عکه دور عای اھا الوا :ظ5 .ض‎ 
وسوأفي المباء أئى اليسادين ھن العت× أبصا‎ xasi. Enfin xslw s”emploie 
10°. dans le sens un infimitif, arroser, arregation; Alcala regadio u 
regadura. En Espagne Pemploi de celai qui Gtait chargé de surveiler 
Pirrigation des champs, se nomnmail Xaslml ails, ; Ibn-Uaiyùn apud Ibn- 
Bassûm, t. IH (man. de Gotha, fol. 5 r., et man. de M. de Gayangos): 
أن مارکا ومطعرا المخ کورین دانا ولا او وكالة الساءب» بيلى باخسية دم‎ 
مرا عنھا الح س وکان سما ذرڌھما الى عيليیا‎ 
سھک سک‎ siguife proprement prané et s'emploio en parlant dar 
poisson (voyez xg et عة‎ dans Freytag); mais Hdrîsî dit (p. FH: 


gote.‏ ,حوت سهھک التاعم 


Jugw (XK), rompter pour peu de chose, p. qh, |. 3. —- (Jaw; ارص‎ 


ت م 


ahe == kew xubst., platne, rase campagne, P. , dern. İL 

)/amakhchal, Ass al‏ سgا‏ دی الحبلاد وسا عنیا d1:‏ 0۸ .() سچو 
balayhc) , cl Law, employé abselument, a la même signification, p. PH,‏ 
Nous reviendrons sur ¢ passage dans les Additions et Corrections.‏ .5 .1 

(XK), trourer Peau potable, p. 4; aussi /rotver un mets man=‏ سوع 
geable, fbn-Batouta, fV, p. 70; comparez Maccari, JH, p. 56, I, 10.‏ 
C'est proprement: {rourer” une chose propre & Ftre avaléte,‏ 

POP ا‎ 

Pp. ¥, es equivalent de‏ ود کردا الارنقف على مسافد سمسافة سیف 
ce qu’ Edrisi appelle dans la ligne suivante: Xlzya Kz ja, station par‏ 
station. O’ est pioprement: le distance Tune station cC Pautre, et‏ 


dans le Kartéas, p. bk, 1. 13, xelwe est le non d'une mesure de lon- 


gueur. Alcala donne jJorzada (journée) مساو‎ {ste). Chez Içtakhrî et 
chez Ibn-Haucal, ce mol signifie sourent rozute, comme dans cette phrase : 
ساف درس وجوامع من المسااب امس لوك‎ , et dans celle-ci : .المسافة على سياد کو‎ 

précesément, justement, Pp. ., 4; Bocthor Juste {ady.)‏ وسوا «سوی 
et justement; Becrl, p. 155, J. 12; Hbn-Batouta, IE, p. 175; dans le‏ 
passage PHbn-Doraid, cité par M. Wright dans son Glossaire sur Jbn=‏ 
Djobair, p. 26, lL Š, ifl faut prononcer gw, tt non pas zigw ; le sens‏ 


ost: charita est précbément la mome chose que chas'it. 
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a passé dans espagnol et dans le portugais, où il s’écrit aceha, asenha , 
azanhka etc. Ën espagnol et en portugais ce mot, du moins ù notre 
connaissance, n’a pas d’autre sens. Ji s’employait aussi de cette manière 
en arabe, car Alcala traduit aceîa par xilw, et chez Edrîsî, p. Pov, 
1. 6, le nom propre yilgml! répond ù ce que Pauteur appelle plus loin 
(Pp. Fn, 1. 3) gti ,راء‎ les mols de Nûcik. 7°. une meunière ; 
Alcala acefera, 8°. aun jardin; Mohammed el-Tounsy, Voyage at 
Ouadiy trad. par Perron, p. 584: » Mon père était ù sa sêrite, c"esl¬ 
èù-dire, en İangage de Tunis et de Tripoli, èù son Jardin, ù son pofa- 
ger’ L’emploi du mot en ce sens n’est nullement un néologisme, car 
on le trouryre déjù chez un auteur du X° siècle, ù savoir chez bn-lHaucal, 
qui dit dans son chapitre sur ° Afrique : وغو واریغی فرد س ولھا کروم وسوادى‎ 
تیر‎ ; plus loin: و ااخصراء س ولھا فواکه وسوانی‎ e٤ سوت کدران وعو : صقم‎ 
.حصن ارنی ولد مرارع وسوانی‎ Dans ces trois passages, M. de Slane (Jour n, 
asiat., 3° série, Xll, p. 234, 235) a traduit avec raison yilgw par 
jardins. A en croire M. Cherbonneau (Journ. asiat., 4 série, XHL, 
Pp. 544), le rnot xailw signife: »un jaıdin consacré exclusirement ù la 
culture des melons et des pastheques.” Le mot x4štw signifie aussi Jar= 
din; Macrizi, I, کی سواف وڊساتي قى خرب :248 .ص‎ IAgyg ; compa- 
rez Alcala: reguera, lugar por do riegan, Xylan. 

Avant de terminer cet article, nous devons encore faire mention des 
significalions du mot xaslw que nous n'avons pas piu indiquer jusqu'ici , 
parce qu'a notre connaissance le mot Xqilw ne les a pas, xgšlw signifie, 
comme on ba vu: 1°, une rigole; 3°, un sean; 5°. une roue hydratut-= 
liqgue; 4°, un puits; 5°. une fontaine publique; 6°. ur jardin. HU 
signifie en outre: 7°, un ornement de filigrane, avec des perles etc. , 
que les femmes portent sur le front; on Pappelle ainsi parce qu'il a la 
forme dune roue hydrauliqne; voyez Lane, Modern Egyptians, Il, 
Pp. 403. 8°. uu arrosoir (comparez chez Freytag xXulsw ot Fuse; 


Boethor: arrosotr bama) ; Maccarî, H, p. 279, cite des vers qun poète 

composa sur les سواقی‎ e qùui signifent: » On dirait que des serpents ont 

habité dans leur ventre depuis le temps de Noé, celui du déluge ; et 

lorsque Peau abonde dans ces vases, la langue d'un serpent sort de cha- 
3 5 

que trou avee des mourements conyulsifs.'" 9°. un tuyau ; on lit chez 
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4°, aun putts; Mohammed el-Tounsy, Foyage au Ouaday trad. par 
Perron, p. B84: » Sandtek se dit encore des puits par lesquels on arrose 
les jardins ou les champs, surtout au Fcezzûn. On tire Peau de ces puits 
par Je secours d'un taureau qui s’approche et s’éloigne alternativement, 
pour laisser descendre et ensuite pour remonter la corde ù laquelle est 


attaché le scau;’”’ Içtakhri, dans Je chapitre sur PArabie: Jaz واا‎ 
والعيون والسوانى والابار قاڌها کقیرة‎ ; ]bn-Haucal dans Uylenbroek, p. 7: 
;وموم می ابار وماء پسانینهم من سوانی‎ Edris, Pp. r, lL 9, Pp. o, 
dern. l.; Aboulfécda, @cographie, p.  : و لها بسانىن علی سوادی‎ ibn= 


اور الى خحامة پتخنفه ورد al-Khatib, man. de M.de Gayangos, fol. 159 r.:‏ 
پاڪ ازم خی عدن سواتذی حه مغبیا ډیعص آوانی خهره يوم ډنلک قاتله 


ت EE E ae‏ 2 
تردبہ سكرا وهودة تلغوحا ووفف علبد بالعدول عنى استفراجد ونحب الناس 


وحصن اسن وما کان می تکییںن جیلد :.۷ 162 .اث٤‏ ,الاه ;الى مواراقه 


بالاسسوار والابواے على بعى افظارء واتخاف جباب الماء به واحتغار السانية 


dans un troisitme passage, fol, 52 r, quelqu’un demande‏ ; الھاثلۂ پریصد 


ù un autre: pourquoi désirez-vous mon cheval? L’autre répond: aig 


<. u 


بسنی شیا بسیا فى السانية فعال تعضى الصحاجة أن شاء الله بخبره ووجة 
xi {comparez pius haut, sous le n°. 1 „, notre ıemarque‏ حیارا برسم السأانہمةخ 
KEDE Xstw est spécialement un putts a‏ مسن sur İe proverbe &qilwlf‏ 
roue hydrauligue (voyez le Dictionnaire berbère sous putts), et pour‏ 
Maccarît, I, p. 365,‏ ,ونر السأنXa indiquer un tel puits, on dit aussi‏ 
Becri, p. 40. Le mot xX,slw signifie‏ وآبار سواڏے Becri, p. 111, au p|.‏ 
aussi: »un puits dQ’irrigation qui, au moyen dun chapelet de vases gé-‏ 
néralement en terre (gqadous), fait monter Peau presque partout où il‏ 
en est besoin ;"” note de M. Belin dans Je Journ. asitat., 4 série, XVIH,‏ 
P. 441. 5°, unre fontaine publique , Jar-wmli xailw, Ibn-Batouta, fF,‏ 


Pp. 112, ce qu'on nomme aujourd'hui Jaw tout court; M. Lane, Ao 


dern Egyplians , IF, p. 456, explique ce dernier mot de cette manière : 
»fontaine publique, édifice qui a été bûti et dolé pour qne Jes passants 
reçoivent gratuitement de Peau.” Le mot xX4slw signifie aussi fontaine 
publique (Marcel sous ce mot). 6°, un moulin, ù savoir un moulin ù 
blé, mis en mourenient par PTcau. OC’est en ce sens que le mot Kqilwl 


0 


dans un vers cité par Maidûnî (Î, pص.‎ 510(: فل مسون السوانى‎ Maidûnî 
lni-même donne: Kail ıazڊ‎ ga .فل‎ D’ après Codûma, Kitab al- 


Kharddj, Manz. VI{, Chap. 7 (man. de NM Schefer), c’est la seule 
signification classique: (qn xn السوآنى وتي الال انى اتم لا ما وعم‎ 
لر السانيخ اسم الحلو الخسی يسفي بها‎ 2°. e yend sea dont on se 
serl pour tirer Peau du puits, ef ce gut sert & le mettre en moute-= 
ment, cC’ est-ù-dire, la chaîne de fer et la poulie; le CGdmots : Kalil, 


وبعال للغرب Motarrizi, ef AMoghrtb, man. 615: iî ee‏ ; العَربُ وآیان 
kail. Le mot Kal signifie de même ux seat ; voyet bn=‏ صا 
Badroun, p. 269; Ibn-al-Khalib, man. de M. de Gayangos, fol. 32 r.:‏ 


= ت دن 


Alcala cerar‏ ;غاشار ای حر قہھا ډعمۃ زعہت مھا بطلے به السوافی عتدوم 


2 


ج و 


o dolar qblsw kece. On a vu par les paroles du Cûmous cet de Motar-= 
واکی‎ 


rizî, que Kailw signifie aussi: ce gue sert é& meltlre le seau en MOnM= 
vement ; il désigne donc: 3°. wie route Aydrcuuliygue, Cherbonncau dans 
le Journ. astat., 4 séıic, XIE, p. b44: »S.iiw machine d irreguer 3 
Bocthor, sous roue »roue hydtauliquc, sgcli, Xailw cn Barbarie ;? 
Beladzorl, p. 71; Edrisi, p. fms, l 1; comparez une nole de Quatre- 
mère dans sa Notice cur Becri, p. 91 du tirage ù part, où toutefois le 


mw YJ a le sens que 


passage dHba-Jfaucal est cité mal ù propos, car <. 
nous indiquerons sous le n°. $, Ee mot aatlw sigmfie de même: ure 
roue hydruulrgue ; Berpgren, sous rouwe »roue tournée par des beeufs 
ou «(es chevaux, ù puiser Veau d'une riviére, pour arroser les champs 
et les jardins, en Egypte Saslw;’” Marcel, sous aqualigue : » machine 
aquatiquc, agslw;” Burckhardt, Travels iu Naubtea , P. 21: » After the 
inundation has subsided, and the Dhourra harvest kh finished, the soil is 
irrigated by nmıeans of watet wheels (Sgslw), tuined by cows, which 
ihiow up the water either fom the river, or from pits dug in the sho= 
1€; comparez p. 126, 127, 129; Fane, Modern Hg ypteans, I, p.31, 
et IH, p.115, passage ol PFautenr traite des mosqudes cel où il dit que des 
serviteurs sont chargés de prendre soin du » kgslw (or water-vwhecel), by 
which the tank ort fountain, and other receptacles for water, necessary 
to the performance of ablulions, are supplied; AMotteces et extratits, 
XIH, p. 180; Ibu-al"Auwûam, Zraité @Pagreculture, HF, Pp. 5: السفى‎ 


.االات یں اأسخسوأعير واس ووی واا ا 
44 


ی تحور بيا الال والتحمر والبغال 
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saw, poisson du Nil, p. lv; Descriplion de PHgypte, XXIV, 


p. 279, 280; Cazwinî, H, p. 19 sew. 


iw, اe fen dune montagne, p. ih, ol le man.‏ = مسنی ستنیى 
a 6 1 :‏ 
B. porte Aiwa; comparez p. f, note A. — eylqxiw, chatazg ne ; VOYEZ‏ 


la traduction, p. 264, n. 1. 


iil. €e mot, qui dérive du verbe Liw, arroser, n’a chez‏ سشو 


Freytag que deux significations. Nous lui ep connaissons huit, et nous 
croyons faire une chose utile en les énumérant ici. Nous y joindrons les 
différentes significations du mot xXalw, dérivé du verbe ayۈw,‎ qui signifie 
aussi arroser ; Freytag n'en donne qu'une seule, ù savoir celle de rigole ,„ 
petit fossé gion fatt dans la terre pour faire couler de Peanut dans 
un Jardin, dans un champ efc.; mais il en a au moins neuf autres, 
qui sont en partie les mêmes que celles de Xw. Toutefois fl ne sera 
pas superflu de transcrire d’abord une note de M. Reinaud (@éographte 
@F Aboulféda, HUH, p. 125), qui dit en citant le Voyage Je Burckhardt : 
» Dans ia plus grande partie de PArabie et dans plusieurs contrées de 
TFAfrique , les terres cultiyvables sont arrosées avec de Peau de puits,. Cha= 
que champ ou jardin a son puils, ol Peau est tirée dans de grands 
seaux de cuir, par des ûnes, des vaches ou des chameaut: les seaux 
sont suspendus û Uextrémité dune chaîne de fer passée dans une poulie ; 
ù autre bout est la bête de somme qu'on fail marcher ù une distance 
suffisante pour faire sortir le seau.”"’ Pourvru qu'on veuille bien se rappe- 
ler sans cesse celte explication, les différentes significations des mots 
خغيkاس‎ et ساخ‎ serpiqucront eles mêmes. Le mot xXıilw signifie donc 
1°. da rchamelle gut tire Peau du putts ; Djauhartî: xXxslilî وا لسا‎ 
E, 


.والسانيخ التادد دسقى علا )1«0٠8:‏ 0[ ;وى الناعة الى یستی عايها 


Le mouvement de va-et-vient perpétucl qu'exécutaient ces bêtes de somme 
sur ün espace très-limité, a donné naissance au proverbe: ب السوانى‎ 
ا ينقطع‎ Maidani, I, p. 624, Djauhari (qui donne yasa au lieu de 
zgbsiq). En outre, comme on ne choisissait pour un tel travail que les 
plus mauvaises chaınelles, on disait aussi provcerbialement: Xqilwll اذل من‎ 


ا 


; اذل من السافية وعى البعير يسنى علب Zamakhcharî, Asas al-b.l4gha:‏ 


d'apres le man A), plefond, lam-‏ سموات صه) سماوات .ام وسماا .سمو 
ris de plafond, p. !.., F1; al-Fath dans le Caléyid (cité par M.‏ 
a5.‏ ددست باذعب وانلازورد سماو :)28 Wright , Glossaire sur Ibn-Djobair, p.‏ 


En espagnol on disait çaqgutçamt, ce qui signifiait: un plafond de plûa- 
ire (»el techo del aposento, que se labra de yesso’” Cobarruvias ; »le 
lambris d'une maison, planchcr fait de lambrissure’” Victor; les diction= 
naires modernes donnent ù ce mot le sens de galetas , grenier) ; mais. 
ce terme n’a pas encore été bien expliqué. Les uns ont pris le second 
mot pour un adjectif; ainsi Diego de Urrea (chez Cobarruvias) dit que 


oe‏ و 


Cest yaw aaw, tott haut, et Marina (dans les Memortas de la Aca 


demic de la historia, IV, p. 84) en fait األسامی‎ ET ce qui serait 
contre les 1ègles de la grammaire, dont, au reste, Marina se soucie fort 
peu. Kes autres ont fait du second mot un substantif ; daprês le pere 
Guadis (tpud Cobarruvias), Cest aw, loilt, et slaw, ceet, eM. Engel- 
mann dit, en citant Alcala, qne Cest slant ab yasw. Le fait est que 
le second mot est bicn réellement le substantif slew, mais que le sens 


technique de ce mot dtall inconnu, Zeyquisami, qu’ on Ccrivait et pro- 
-ه ا‎ 
nonçal gaqgvtçami, est lew ‘gw d’apréts la prononciation vulgaire, car 


en Espagne Pé se prononçait presque toujours 7, ct dans la langue vul- 
gaire, quand il y avait annaion un complément , lc nom qui sert 
dPantécédent se pronongald qnclquefois arec le Aesra, Ainsi on disait 


e‏ وا وج 


غر و عدر مسشعودا و ڪر Jaw, (Alcala sous patin «e c«4$2), Jagan‏ دار 


عمل للل حى )le même sous desuseda ct lex mols sui¥.(,‏ غمر دراوە , عافة 


(le même sous espessamenlte hazer) ele. Par conséquent, law mam » 


dans Parabe vulgaire, est, dans Parabe Jittéral, EE e plancher pla- 
Jonné. J} est vrai qu'Alcala, comme Ya remarqué M. Engelmann , tra= 
duit çagutgame par Çay/ f çemî, mais te f est de trop, et ce qui a 
éehappé ù Uattenion de M. Engelmann, Cest qt’ Alcala tralult ZecAo de 
gaquzgamid par çagfçenî. Dans ce dernier mot, comine on le voit, il 
n'y a pas de trace de ce f. Alcala a décidément fait une faute en a= 
joutant, mais il s’est aperçu de celie faute et il Ya corrigtée sous techo de 
çaquiçami. Au reste, nous obseryrons encore que, sous les verbes , Alcala 


û çaguiçami hazer tet lechar de çaguiçami, ce qu'il traduit par qaw 
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désigne en Egypte et ù Mosoul: du poison, ou une espèce de poison 
(Burton, lH, p. 85, 86), peut-être parce qu’on adıninistre le poison dans 
le breurage dit solatmĞnî. 

un serpent‏ اوی ventmeut, Pp. Iv; de MÛME pgm.‏ مسموم سم 
venimeuxz, Loci: de Abbad. éd. Dozy, IH, et dans beaucoup autres‏ 
passages.‏ 

yew (IE. A la page Hn, avant-dern. 1., nous ceroyons devoir lire, 


avec les man. d’fbn-Haucai, المسةر‎ Aegily, car la leçon des man. d@E- 
drîsî, eed, ne donne aucun sens, et on dit réellement Aevnzguih شمر‎ 
comme chez Cazwinî, Î, دم استدها بماشةسيى ودمانہة وأرڊعي :554 .ص‎ 
ذم ات± سمرها ال‎ ee. Cependant il y «», dans le passage dont il s’agit, 
deux difficultés: abord il est €trange que le singulier المسمر‎ soit joint 


al plur. zil, et en second licu il s’agıt de déterminer la signification 


de yew. Ka première dificulté disparait quand on remaıque que tout ce 
O ا‎ 
passage est en prose rimnée et qut awel rine avec yaygeJi de la phrase 
qui précède; c’est donc une licence pocti{ue, ù cause de ia rime. Quant 
ù la sigmfcation, Bocthor, sous sceller, donne celle de: sceler, fixer 
dans un mur avec du plùtre, du plomb fondu etc., qui convient parfaic 
tement au passage dHbn-llaucal et ù celui de Cazwini, Un autre pas» 
sage, tiré de ce dernier auteur, ne laisse aucun doute sur ce sens, Car 
on y lit (iH, pض.‎ 290): 3 وحاچرانها دنت مهندمةه مسهرة بمسامیر ايى‎ 
ا ك‎ E : ن‎ 2 1 
.يي دروز الاحتجار متها وص الغاشر اديا حجر وأحد‎ Pr conséquent, 
yew est Péquivalent de j, gjb e1 gj (voyez plus loin notre article sur 


ce verbe). 


Jasw.  Jilew, rangce dc boutiques, bazar, p. Hit, avant-=dern. |. 


{ces paroles sont PHbn-lHaucal); voyez le Glossaire sur Fbn-Djobair; Edrisî 
dans Amari, Bebl, Arab. Sıc., p. 36, |. 5 a f. : اسوای دذوات السیاحلات‎ 
(car c'est ainsi qui faut lire, et celle İlegon ne se trouve pas seulement 
dans C., comme I'a nolé M. Amari, ınais aussi dans B.); Becrî, p. 2B, 
lL 5 a f; p. 5O, dern. L; a-Bayarn, l1, p. 155, 1L 11; Hbn-Batouta et 
Mille et une Nutts, passam. 
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uw. H est remarquable que dans le plur. de السكة‎ î3, le second 


: ا‎ 
mot se met aussi au plûr., dw) وور‎ P^ - 


gGaxw (1) se dit aussi du tambour quand on cesse de le battre, p. v. 


obélisque, p. fo, I.; Bocthor sous obélisque ; Hum-‏ وشا .سل 
bert, p. 186; Burton, Pilgrimage to el Medina and Meccah, 1, p.10;‏ 
Macrizi, I, p. 150, 229; le pl. Jlwua Mas’oudi, IH, p. 450.‏ 

blw {1D}. Ce verbe, qui signifie: donner du pouvoir sur , comme 
dans 1e #ayaz, 1, وتم سلاد الل على كيار كتامة الخبن الي :295 .ص‎ 


a at passif İe même sens que تسلْظ‎ Zamakhcharîi, 4Asûs al-baldgha : 
;وسقظ علیهم وتسلْل ولد عليهم سلطان‎ de même chez Bdrisî, p. tf: 
.افلا مساحاون على می جاورعم‎ 

P. hh et ailleurs; voyez Djauhari et la note de M.‏ ,ا ,سک «سلکت 


Dozy, Loc: de Abbad., I, p. 108, n. 191. 
ولام سم‎ voyez la traduction, p. 262, n. 1, — اسلام‎ dans İe sens 
de ggelwa, musulmans, p, fF , I; comparez le passage d’Edrisî que 


nous avons cité dans notre Glossaire sous yi ; Clim HE, Sect. B5: سم‎ 


٠‏ .و والسكر السلممانى , سلنمانى س .اسنها الاسلام فاتخذوه جامعا 
Ibn-Djazla, dans son Minhadj al-Bayan (voyez le Catalogue des man.‏ 


orient. de la Bibl. de Leyde, IH, p. 245), donne beaucoup de rensei~ 
gnements sur les vertus médicales de cette espèce de sucre, mais il ne 
nous apprend pas dol lui est venu son nom. Peut-être était-ce du sucre 
qui venait de Afghanistan, où se trouve İje mont Salomon, dont İes dif- 
férentes chaînes s'étendent de tous cûtés. Aujourd’ hui du moirs, Solai- 
mûnî est le nom ordinaire pour les Afghans (yoyez Burton, Pilgrimage 
etc., passim), et leur quartier ù la Mecque s’appelle as-Solaimûnîya 
(Burton, If, p. 148). Dans le passage du Tokfa ikhwdn agç-çafa , 
que Freytag cite dans son Dictionnaire, le mot ,سليماڭئى‎ employ é cornme 
un substantif, signifie un breuvage fait de cette espéce de sucre, car on 
y lit (p. 281 do Pédition de Calcutta): mn ونا بعى فلكت الوأ الاشربد‎ 


1 و وچ 
Actuellement ce mot‏ .انتحمر والہہیک والعاریں والععاع والسلممأنى والاجلاب 
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reneonlré ce mot arabe ct qu’ H n’est pas en élat de proposer une meil- 
leure étymologie. J aurait pu dire hardiment que celle de Marina est 
fausse. Ello n’explique pas la terminaison (ta), et le mot xşyS n’a 
jamais été en usage en Espagne; cest un vieux mot qui appartient û ja 
Janguc du Désert. H y a dans carabia une faute légère et extrêmement 
fréquente dans les écrits espagnols du moyen ûge; la cédille a été omise 
et çarabia est HParabe ییا‎ 

(legon du man. A.),‏ ساسح چ مسح ou peut-être‏ ,سطع سے 
surface, superficte, p. hh, ll. 6.‏ 

gaw s emploie particulièrement dans le sens de voyager sur mer, ma- 
.م ,شى ايام سعر الاسداول ,١ا .8 ,فى اوعات سقر المرأكب ;اوه‎ ٠, 
ورھن أي ووقت سقر الاسول‎ Ph, اأحصبي ومین السفر‎ Aj: P- سس . إړ‎ 
,السقى السغودة سعری‎ es bdMments de transport, pln, N, plus pex 
1it que 1es ,الراب الکبار‎ Pp. f, 1. 8. 

sorte de manteau, de burnous, Pp. ^1; comparez‏ و مارد pl.‏ وسعساری 
Defrémery, Mémotres d'hist. ortenl,, p. 159.‏ 

(yroyez Particle sur ce mot), em-‏ مودع de même que‏ ,سمط .سعد 
bouchure dune rivitre, p. $P, ll 5 a f, p. H™, dern. I‏ 

,سکن la partıe couverte d'une mosquée, Popposé de‏ شف ءسوعف 
la partie découverte, p. ..; chez fbn-Batouta, FH, p. 506, İl. 1, où‏ 
Pédition donne xséwy, le man. de M. de Gayangos a saamay; Hbn-al-‏ 


وکن احباس جام : Khatib, man. de NM. de Gayangos, fol. 106 r,‏ 
ادى بغظره فعضل مال کن ر ٣ن‏ ان ودب باجنماعه لیزیک به بلاشین 5 


ی 
مقع مین شرغه وغرډه 
biéiw, itolfe de soic brochée dor, en vieux frangais stglaton ,‏ 
Pp. fv; voyez le Glossaire sur le Bayûn.‏ 
e, Pp. ۰‏ endr‌upاsco‏ ,سقولوقۋىخوربون 


abrcuvotr, p. 4; Alcala pelar de aqua.‏ ,مسفی «سقی 
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Ail, comme Fa dit M. Engelmann, car dans ce cas Pa final ne s"ex« 


pliquerait pas; Xw_Jf est espagnol azud, forme que M. Engelmann a 
négligé de noter, quoiqu’ on la trouve dans les dictionnaires modernes , 
tels que celui de Nunez de Taboada, aussi bien que dans celui de Ù Aca= 


démie. Azude est le mot arabe sall , qüi a le même sens que .الست‎ 


Une porte du palais des califes de Cordoue s’appelait الس‎ tı, parce 
quelle conduisait ù la digue ou écluse dont parle Edrisi. Blle se trouve 
souvent nommée, p. €. dans ce passage d{bn-Haiyûn (man. d’ Oxford, 
f0. 25 +.(: الغقیلی باب السحة‎ x .اڊ‎ Selon les acadéımiciens de Madrid, 
on dit asud dans les royaumes Aragon, de Valence, de Murcie et ail- 
leurs, mais auutda en Andalusie, et nous croyons avoir obsei¥vé qu'en 
arabe aussi la forıne saw élait exclusivement propre û cette dernière pro 
vince. 

gilw = wolw, Pp. WM, car dans les mots d'origine persane le J cet le 
3 permutent souvent. 


gras, en parlant de İa viande, p. f4.‏ سدق تتفت 


rn 8 


cloegte ; ajoute le pur. rw (Pp. MF) au Dictionnaire.‏ ,سرپ .سوپ 
(Dans de Sacy, CArest., I, p. 203, İi. 2, on trouye le pl, gw).‏ 


canal, conduet de Feau (pl. سوت‎ et ,(اسراپ‎ Pp. 0; 1bn-al-Khatib, 
Mi yar al-ikhtibir, p.4 éd. Simonet, I'espagnol a asarbe, qui dé- 
rive de ce mot arabe, mais selon le Dictionnaire de I" Académie espagnole, 
ce terme nest en usage que dans la Huerta de Murcie, où il désignc une 
tigole pour faire éecouler les cau superflues ù irrigation du terrain, 
M. Ungelmann (@lossaire des mols esp. dérivés de Parabe, p. 70) 
donne auarba ; il aurait fait micut d’écrire azscrbe, car ceite forme est 
plus correcte et e’est la senile que connaisse le Dictionnaire de FAcadé= 
ınie. JH parait qu'on employait مر اة‎ dans le même sens. Marina , dans 
les Memortas de la dcademia de da Historia, IV, p. B2, cite un 
passage des Ordonnances de Tolède, ol on Hi: » Qualquier home que 
quisiere cavar para facer pozo, Öo canal, Ö carabia’” etc. Ce dernier mot 
serait, selon Marina, Parabe کر‎ „, Chez Freytag »locus quo per valle 


aqua Muit,'’ ot M. Engelmann ({(p. 78) sust borné û dire qu'il na jamais 
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voyez une note de M. Dozy, Loci de qdbbad., Î, p.272, n.79. Bdrisi 
emploie و افزعاے‎ en parlant de Peau, dans le sens dimpétuostté, Pp. fn, 


1. 2; de même Hbn-Batouta, II, p. 156, 556. 


٭ءژی 
(comparez p. H, Il. 14 et 15}. Pour‏ وز کاملل بقدمهھ مامه غی اعیاده 


Edrisi dit (p. v}, en parlant du roi de Ghãna: Xiwۍ=‎ xı xÛ 


comprendre ce que زی‎ signife ici, il faut comparer des passages de 
soyageurs modernes, tels que celui-ci, qne Uon trouve dans Daumas, Ze 
Sahara algérien, p. 150, 151, lû où il patle du sultan de Tongourt: 
»Le jour de la fête du prophéte, quand H va faire sa visite au tombeau 
du saint marabout Sidi ’Abd es Selam, des cavaliers le précèdent, des 
fantassins le suivent, des eselares écartent la foule, ct d'autres conduisent 
derant lui deux chevaux ımagnifiquement caparaçonnés, couverts de selles 
brodces d'or, avee des boucles dor aus oreHles et des anncaus Por aus 
pieds.” Selon toute apparence, زی‎ cher EJrisi signihfe de même: des 
caparaçons magnifiques ct des selles brodées d'or, ou quelque chose de 
semblabie, tandis que XZjlz désigne les boucles et les anncaus dor dont 
parle Daumas. 

y'أaaيiة‏ :5 s@eumêalre, p.۳; Eris, Clim, H, Sect.‏ ,سى سب 


٭فی سی من الارصس حارط سی ية 


. و سغارة  ساو‎ pl. jiliw, parapet, p. HF; voyez Engelmann, Glossaare 


des mots espagnols dértvés de Parabe, P. š, et comparez Becerî , 
.سور دليف يستر الرجل :108 .مط‎ 

(D, erncastrer, p-. jil. .‏ ساجن 

E و‎ digue, ccluse, p. HF; voyez Engelmann, @lossaire des 
mots espagnols dérivés de Parabe, p. 732; Bocthor ccluse A vanne ; 


de Sacy, CArest., HF, p. 70, i. 1; fbn-Haucal, en parlant de Bûb al- 
وق دخا المرسی ناء فد بنى على حاغذ البکر کالسکدن  وعخار :ط۷ط‎ 
السسحدان موی صخر ورصایں‎ , ol Pextrait, que possède la Bibliotheque de 
Paris, ajoute: shay وفی وخا اسک باب مغلف على ألماء دى اأسغعكدكم‎ 
وى غىت على تعس الماد والماء من تكح‎ ae; Macri, H, p. 15, 


lL 6 a f, p. 146. An reste le mot espagnol azuda ne dérive pas de 
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orientaliste, M. Engelmann, a parlé de ce mot dans son G@lossaire des 
mots espagnols dérivés de Parabe (p.70). fH adopte Popinion de Co- 
barruvias; »e'est,” dit-Hl, »de sa couleur Öleue E) quc cette sub 
stance a tiré son nom." ©Cependant le AMosta’înî, que M. Engelmann 


cite lui-même, aurait pu İui montrer qu H se trompait. Voici ce qu’on 
ucoR 

jit dans ce livre (man. 15) ù l'article ıijږu‎ : وو السرنغون وو الزردور‎ 

حجرو الاسرني يححت من :ع ااحاوصت اه ;وعدا الجر بصتع مى الاسرب بالنار 

4i‏ .الاسرب أذا ادخل الثار وأحمى عاية فيستكيل وإصبر الى الاکمه 

Cest la couleur rouge, et non pas Ha couleur leue, qui est indiquée 

Par ygëyj. D’autres témoignages prouvent la même chose. Bocthor don- 


ne: vermtllo”" cgك2hw‎ „ ;لاون‎ Berggren : vermellon رفون‎ Hambert, 


Pp. 171: ver ill0» زأر3ون ~ ساعو‎ )Ager). Nous eroyons donc pouroir 
dire que Cobarruvias n’a pas connu le véritable sens du mot @zarcon, 
et que mi et ceux qui Font suivi ont été induits en erreur par la racine 
arabe زف‎ d’oh le mot زرشون‎ ۴ dérive pas. En effet, on le retrouve 
ep aramnéen, Le Mosta’ ini, comme on Pa vu, donne la forme د سردغون‎ 
que Richardson a notée aussi, sur Pautorité du PBorhdne cdl , comme 
un mot syriaque, et Buxltorf (Lexicon Chald., Talmud. et Rabbin. , 
p 1558) donne ppvo, meniun. Dans le grec du moyen ûge on trouve 
grupikdy, rubré colors pigmentum (voyez Ducange ct le Trésur' d' Henri 
Ftienne), et on Hit chez Pline {(XXXV, 6): »inter factitios (colores) Gs1 
et syricum, {uo minit sublimi dixirnus ; fit autem sy nopide et sandyce 
mixtis,' avec les variantes serucnm , stryceum, sirtcum {(yoyez Uédition 
de Siig). De tout cela il résulte que le mot en question étail en usag€, 
non-seulement en Asie, mais aussi en Europe, longteınps avant que les 
Arabes apparussent sur la scène du monde et commençassent ù se civi 
liser. Ce n'est donc pas dans lenr languc qu'il faut en chercher origine, 
car ils n’ont fait que Pemprunter ù un autre peuple, mais cette origine 
reste douteuse,. On pourrait sans doute comparer des racincs sémitiques 
{voyez p. ce. le TFAesaurus tle Gesenius sous PW, p. 1542), mais la ter- 
minaison oun devrait être espliquéce, et dun autre cûté nons avons le 


2 > . . . 3 . 
mot persan (yg3jyl, conleur de fet, Gui conviendrait fort bien. 
RT E 4 ا‎ 2 
رعس‎ (VIE). Ce verbe, qui signifie @/re tngutef, agit, a aussi le 
sens de marcher avec précipitateon et de li futr précapetamment , 


PP 
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زرعمت حیء الام فزع مها النصر آی اشاغاہت ہالرراعخ وامور الینيا وأعوضت 
€e mot signifie aussi: ce gute "o ste, semere (= ej) ,‏ .عون الاچھاد 
P.1.s,~.1, I. Get 10, p.IfF, fo, l. 2; mais Alcala (sous stntente) le prononce‏ 

* a ا 0 5 ج‎ ٤ ٤ 
xy, avec le pl. .زراردع‎ ~~ Xe. Freytag donne ce mot corrme si} Ctait fort 
rare, puisqu’il cite la HamêÃsa , et il le tradnit par Jocus segetis; c"est traduire 
une manière peu inteligente le الرراعات مواضع الزرع‎ de Tibrizî (Mamdsd , 


P.657), et seges aurait suff. En effet, راع‎ signifie ferre labuourable, de même 


r 


qU¢ jj» مزرعة‎ ete., et il est Fun emploi très-commun,. Zamakhcharî, 
Asas al-baldg ha و9 مررد* قلان ومزارد» پر وزراعننه ورراعانہ‎ 3 
Hdrisî, p. F%, ro, lL. B5 a f, P. xw, rf, J. Ta E, p. Fo, kL 1 t2, 
P. as tft, l. 2, Bb ct 9, p. bP, tv, dern. LL, Pp. NF, WY, PH, Pet. 


او 


Re, tuyan, tube, p. W™, H4; voyez Qualremtre, Fest. des 


زر *زرف 
sult. maml., ÎI, 2, p.147. A la page 1 c'est une ouverture en forme‏ 


de {uyau, pratiquéce dans Ia muraille pour donner du jour ù Hescalier. 


Alcala (escarnador de aeua) donne 4b xsl, dans le sens de clepsyvdre. 
5 رد‎ 


2 


Gass P. F1. Ce terme, que Pon retroure dans Pespagnol czarcon , 


donne un curieux csemple d'un mot qt’on a ınal expliqué parce qu'on 
sest Jaissé tromper par une fausse étymologie. Dans le Tesoro de las 
tres denguas par Victor, public en 1609, le molt @sarcon Cxl espliquc 
de cette manière: »du plomb bıné, eeıuse ouge ou biulée, minium.’”” 
Cette explication est bonne; mais deut années après Victor, Cobarruvias 
publia son Zesoro de fa tengua Castellana , ol ıl nest Pas question 
de céruse rouge, de mentum, mails ol on Ht at conttaire qi asareon 
signife: »une cendre ou tete de couleur hleue, faite de plomb brûdé, 
car il ne peut Cire donteux que, chez les Arabes, zorcon ne signifie 
leu, alicndu qen espagnol on nomme sarco celui qui ù les yeur 
bleus.” Le Bretionnahe de PAcadémie espagnole reproduit cette expli= 
cation cet cette étymologie de Cobartuvias, qu'il cite, mab il est remar= 
quable quill ne donne pas dunemples Fol Hd résuleralt que le mol a 
été employé en ce sens, et f imnmédiatemcnt apiés il dil que, dans la 
peihlutc, ce mot signifie: »e} color naranjado min encendido, lat, color 


aureus,” cignification qil proure par des etlations, A son tour un 
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tion dérive du verbe daraba, »que significa encerrar , porque en aquel 


* ۰ 2 8 . 

espacio del almadrava encierran los atunes.’” Mais comme qj signifie, 
ainsi que nous Pavons vu, une enceinte de filets, et qu almadraba dé~ 
signe, entre autres choses: une enceinte fatte de cables et de filets 


۰ 
pour prendre des thons, HÛ est clair que M. Engelmann s’est trompé. 


با ر 


dlmadraba nest done pas, comme il Pa pensé, le mot arabe ةڊpiaalî‎ , 


ر 
Au reste, le sens que Diego de Urrea a attribné au‏ .رة mais bien‏ 


signifie, Hapreés Humbert {(p. 181), 
rlore de hades; Bocthor (sous clore ct sous clos) donne la 2° forme, qui 


verbe qıyj est le sens véritable : qj 


signifie aussi anetire cu caye (Marcel sous cage). 
دەر ا‎ 


fl.. Ce mot que Habicht, dans son Glossaire sur‏ ۰ زرزوری زرزر 


le f" volume des Melle eft une Nuits, a traduit par couleur J ctour= 
nmeau, et Freytag par rersicolor, signifie gres pommelét; Bocthor: pom= 
melé (marqué de gris et de blanc) e;syjj. Ke fait est que yjj désigne 
bien «n éCfourneau , mais anssi une grtve, car Alcala tradul tordo (are 


e 2 
conocida) (grive) par ز رال‎ (clourncau, esforntno, est chez lui .شرق‎ Ce 


mot Jij; mest sans doute qu'unc autre forme tle js,yi, car Marcel (sous 
étourneci) donne ysjj Ct sys et te bs ,, esl, pour ainsi dires la tran- 
sition de yssjj & rj. Cest de J4 que vient le mot espagnol zersat 
(gire), qu’ Alcala tradnit gussi par Jij, et que M. Engelmann aurait dû 
noter clans son Glossaire des mots espagnok déivrés de Parabe. Dans le 
fFiahuha al-kholafi (p. 17) les sorzouur" sont nommés tonyointement 
avec les rossignols a cause de ia beauté de leur chant, ce qui s"applique 
fort bien aut gives, mais non pas au Clournetun. En cmployanl Jz sj j 
pour désigner une couleur, les Arabes n’ont done pas pensé ù Pétour= 
neat, dont le piamage noirûtre est margué de petites taches grecs, mais 
ù kı grive, et il est fort remarquable qu’cen espagnol, de même qi'en 
arabe, le substantif tordo signifie grive, ct Padjectif fordo, gras pom 
melé: comparez en fancais grerte ct gztvelé (tacheté de gıis el de blanc). 
Au reste, le mot dont il s’agit s'applique û plusieurs sortes de petits 


oiseaux ; Aleala p. e. traduit aussi so/tarto ate pai ÛÎ 


(D, Pinfinilif Kel), p. P., Û b a f, p. lo, lL û‏ زرع 


Motarrizi, al- 


دس واسمدم زرع السرراع الارس ادارا آارراعة س ومند Moghrcth, man, 615: fi}‏ 
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et qu'Edrisi ({(p. Ht, Jl. 5} emploie en ce sens, ématlier, p. tl.. (Ue 
verbe signifie aussi: verntr, plomber, de la vaisselle de terre; Maccarî , 
Fy, p. 124,1. 4: و فار مرج‎ Alcala explique les mêmes mots par: (oça 
vasos de barz70). 

j. Ie moet زرب‎ Pl. gj, désigne proprement une Aate (Hum- 
bert, p. 181, Bocthor sous hate); mais dans un passage d’Edrisî (p. tv) 
on Hit qud Sfax on pêche beaucoup de grand poisson a.igaiell qmورjil‎ 
ألماء الميت‎ J; de même chez Ibn-Haucal , qw Edrisi a suivi: g4 ولچم‎ 
.صیى السس م ما بحتو ودعیئم دار ټرروب عملت فی أڏمأء الف‎ 5 
doute H s’agit ici de la pêche du thon, et pour comprendre comment le 
mot qj, a regu le sens de fet qul semble avoir dans ce passage , il 
faut savoir de quelle maniètte le thon se pêche. » Dans la pêche dite 
& la thonatre, la plus pratiquée,’ liHt-on dans PEneyclopédie publiée 
chez Treutte! cet Wurtz (art. {Aon), »les bateaux, disposés en demi-= 
cercle, réunissent leurs filets de maniere ù forincr #ne encetnte autour 
duno troupe de thons, lesquels, cliayés par le brut, se rapprochent du 
rivage, vers lequel on les rainéne de plus en plus en rétrécissant Per 
ceunte, jusqu’èa ce qu'enfin on ende un deruter et grand filet terminé 
en cul de sac, ct dans lequel on tic vers İt tetre Hes poissons capturés , 
Dans la pêche & la madraygue, on 


que Pon tuc ensuite avec des Crocs 
construit, û Puilde de filets placés ¢“ demeure {e'ust piécisément le 
Kډgaziajl‎ dM EHdrisi], une suite @Pencecntes, au tniheu desquclles 1a troupe 
s'égare, jusqu’ dê ce que, conlrainte ù entrer dans le dernier comparti- 
ment de ce labyrinthe, elle y est tade ù coups de coc.” On voit dote 
quc le mot gj, Hates ou encetales (Boclhor: clolture, enceinte زرییةھ‎ 3 
>» روھ‎ , clûture dresée 4 certaine distance des halHtations cotme cnccinte 


extérieure, el aussi comint bercal pour les troupeaux,” Mohammed el- 
Tounsy, Foyage au Darfuur trad. par Peron, p. 535), applique par- 
faitemcent û ces encetntes de filets, ct un autie coté le passage PEdrisî 
lêve tout doute sur DPorigine du mot espagnol almradrabct ou clmadrava. 
spay nols dérarés de 


M. Engelmann, dans son {Gtlossaere des nents 
Parabe (p.47, 48), a tiché de ptouver qu'il détive du verbe و ىرپ‎ 04 
tre, Jrapper, parce que Pon frappe Jes thorns A coups de harpon , et iH 


a rejelé Popınion de Dicgo de Urrcu, «gui avait dit que le mot en ques= 
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Sic., p. 5l, lL. 5; Bclidzori, p. 1453, |. 4&4 a f.; Ibn-Gahib ag-galdt, 
man. d’ Oxford, fol. 25 r.: 


سس ىالب ق ارما تحت عر EE‏ عاف مون شیم 
dance de sable, p. i™, et le plur. la, Pp. wv.‏ 


A4 la page H1, I. 3 a f., on trouve la leçon s32, comıne‏ .ر 
avec le r, et le point est de ÛC.‏ الرشادردە celle de B. et de ©.; mais B. a‏ 
Nous avons rencontré aussi ce mol chez fbn-al-Athir, IX, p, 285 bes‏ 
{car par unc inadvertance du composıteur les pages 28. ont été comp-‏ 
tées deux {fois}, 1. 4 a f ba lecon y est incerlaine comme dans Edrisi;‏ 
Féditeur, M. Tornberg, a fait itnpriner sSKe,i!, mals avec les variantes‏ 
La première leçon a pour elle les meillcures autori~‏ تادر e‏ الركاورة 
tés; M. Tornberg fa mise dans le teste, dol i 1ésule quelle se trouve‏ 
dans İes man. qui ù ses yeux sont les plus corrects, ct e'est aussi celle‏ 
du ırneilleut man. (Edris; mais le sens da mot est fort incertain ; chez‏ 
Ibn-al-Athir cext le nom duu quarticr de Bagdad, et chez BEdrisî celui‏ 
d'un quartier de Lorca, et f serait naturel de supposer que Cest un nom‏ 
de métier comme xas lw qui préctde chez Hbn-=al-Athir. M. Deféme-‏ 
TY, que nous arons consulté ù ce sujet et ful a bicn voulu vérifer la‏ 


e ٤ 
> THIS 1 5 3 > 5 ٍ : 
leçon du man. B., peunsu que رت درد‎ ext le plu. du mot persan رادار‎ , 


douanier, de même que de İst om forine ie plar. برادر‎ (comparez 
و جیاکرہ اووںھ‎ pi. de ,عجاد ار‎ Quatiıecmtıe, Hest. des sult. mamt., Ll, 
1, ٠ F4), el nots croyom devoir adopter cette opinion. 


نے 


reprendre haleine, p. oF, Il. 8; choz Nowairi, Mest.‏ , ارو ,0 را 


4 


Espagne, ınan. 2 A4, p. 479, un pıisonnier dit: laissez un instant mes 


ınains İibıes X= لاس مرد‎ 


du plur. de amass pP. Pey, N.‏ ۰م , رداتسات ٭رویں 

EHdrid dans Amari, Pobl. Arb,‏ وا و setem, pn‏ ورا ا ,رى , رى 
Sir., p. 30, et la nole de Péditew {(p. 50 des Annotazioni critiche) , qui‏ 
cite de Sacy, Adalat, p. B8, 287; Descrepttoi: de PF Egypte,‏ 
XXIV, p. 228, 259 ol suiv.; Belddzori, p. 361, dern. l.; Macrîzl, I,‏ 
Pp. 270,‏ 

yy (HM), petndre ou sculpter des arabesqgues qut représentent des 
Pence: Pp. Hi. 


(il), dénoıninatf de l>. qu Alcala luadiit par esmalte (Cmaul)‏ زج 


ا 
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duns la description de Ae‏ ;اکر منیا عمرحہہ» وافس ع رەعخ :7 .م و شس وزور 
قار (الماء) mineure : laxissy Xew g4 xells; dans celle de Damas: Je‏ 
وآكانت دولة الرشيد من p.۷:‏ ,1 ,.اsء€247‏ ,رSac‏ عل ;روع المساجى باجيعد 
Dans nelgnes endroils Pemploi de ce not est‏ .اوسع الول رقع ملك 
ambigu, car IFauteur peut y ayoir eu en vut İe sens de contrée aussi‏ 
bien que celui d'étendue. Hdıisî omploie avec les mêmes siguifications „‏ 
د 
mais seulement dans ie chapitre sur la Sicile, le mot xs, qui nous sem-‏ 
qui‏ ا ble une contraction de Kgs, car il ne peut dériver de İa racine‏ 
a hn tout autre sens, voyez dans Amari, p. Š0, lI. 10 et I1; p. 53,‏ 
lL 2; p. S9, lL 6G af; p. O2, lL 5 u E; p. O5, kL 2. Le plur. de ce‏ 
. 3 4 > . + 
doit Ctre restilué ches Amari, p. 29, İl EL; Ho der~‏ ,رٹ mot, ù savoir‏ 
nier mot de ja phrase qıi précide, ext sews, car BM, Fleischer a observé‏ 
avec raison ({u’il faul lire air’. au lieu de saws, el NOUS pouvons ajou=‏ 


ter que la bonne jegon ne se trouve pas seulement dans A., comme Mf, 
ووو‎ 


Amari İ'a noté, mais aussi dans B,; cnsutc il faut Jie, non pas و ر9‎ 


و وو 

comıne M. Fleischer Pa proposé, mais xas) , Comme porte le man. B.; 
: , 3 

le sens est le même, mais le plur. le xas ne pas و رسع‎ la lecon ری‎ 

se troure dans le meilleur mauntsctt, el ees deus phrases rifnent ensem= 


ble, de même que les deux sıtrantes {(voyez plus haut dans le Glossaire 
33% uo. u 


٤ FH i: 
.ووی احتکم دسهد؟ واعلست ردعد» :(حرس کا0و‎ 


0 


, #راقٹی p1.‏ و مواد .4 (VHD, Gre haut, p. IA, Û. 5, p. N, Û.‏ رفی 
stations Pp. “..‏ 
se dit de la mer gui couvre une He, p. NI, lk 3 a Ff —‏ () رکسب 


9َ 
,ركوپ‎ € (bte tle charge gu sett û porter homme), p. vc, I. O af. 


“s 


sablonneux, Pp. fy, av, n; Edris, Chm. IH, Sect. 5:‏ ,رمل :رمل 
وجردرة دأرمرش× Clim. VH, Sect. 5. Lai & (Danemark)‏ ومکان خسن رمل 
ر اأت کل رملسة 
Auwûm, Zraidté @Pagricullure, J, p. 15, L158, 171 clc, m—- EE‏ 


comme rambla en espagnol, grande plaine sablonneuse , فضاء ركا .م‎ 


g43 , comme Pexsplique HJrbi, p. H4; le même dans Auati, PBabl, drab, 


axwe; Cazwini, fF, p. 204: ;الارش الرملة‎ hn-aا-‎ 
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قم ياجعونه ٠.:‏ 46 .اه؟ وعندصم لكلل مرض والم وبرفع الرافب مند شيا كثيرا 
.ى الظل وبرفعونه فى وعاء ویشدون راسه 

P- FF, avapt-dern. İL, P. a,‏ » ریه ا فة comparatif de‏ ,أرق .رفسد 
dern. 1., Ibn-Djobair, p. 329, l1 7.‏ 

somble signifier: des eufs mollets, des‏ و P-‏ ورقیاف الييض رق 
e@ufs cuits de manière que le blanc et le jaune restent liquides. En ef‏ 
le synonyme de aqéخ, et on trouve dans le Af/os-‏ رقيو fet, le mot‏ 
يعرف پاڪسو ok on 1t:‏ ,بیص خغیی جدا ta'inî (nan. 15) un article:‏ 
البيص وعو الذى لا يعصعل فيه النار أكثر مسن تساخبنه فقط واريّد فليلا 
.بیت لا بنعفی من بیاضهد آلا ما فرب من دشره ففط 

pl. lé, chapiteau de pilastre, p. 4#.‏ و ردن « رب 

ء رفع× ھن الارض signifie proprement morceau; de la‏ راع Pp}.‏ را رفع 
نهم رفع ^ن الارص : morceau de terre; Lamakhchari, Asas al-baldgha‏ 
فحلعة ورقاع مخعلفة وتعول الارص مختاعة الرخاع مخغاوتة البعاع وکذلک اخہلى 
al-Fath, a Cal yid, man. A. , L,‏ ;سرا ونبامها ودعاوت بنوها وبنانها 
pi; Abd-al-wèahid, p. 49. Employé absolument,‏ ب رع رص :96 .م 
signifie contrée; Edrisi, p. l1, nv; le même, Clim. V, Sect. 2:‏ رع 
وفى حسنة اليقع× قسيكة :2 .اعSe‏ ,¥1 hn.‏ ; حسنة الردعد جارك الوفعة 
xasî; Abd-al-wûhid, p. 184; Cazwini, H, p. 290, Il. 6 a f., p. 408,‏ 
a f.; Ibn "Arabchûh, Fie de Tfimour, H, p. 844, où Péditeur,‏ 6 .1 
Manger, a eu la malheutcuse idée de penser que Xz signifie proprement‏ 
signifîe aujourd’ hui ù Alger:‏ رفع éohuqguier. NPaprèes Humbert, p. 17i,‏ 
champ, terre tabhourable, et le même auteur donne ailleurs, p. 179,‏ 
Ce mot‏ ر ù Alger prairie; Cest sans doute une faute poür‏ ر 
signifie aussi ctenduke, en parlant d'un pays ou dune ville; Edrisî,‏ 
p. N, avant-dern. İ., p. fl, I. 6; le même dans Amari, Febl. Arab.‏ 
car Cest ainsi qui faut lire avec‏ ,9 من اج لیلاد ردع× :59 .ص S20.,‏ 
میینة حخستک اردع le man. B.; p. 53, l. 5; Clim. VY, Sect. b: Kia‏ 


ووی رها فى رفعخها (روعڀا .1( تعر :6 .} xisl; JIbn-Haucal dans Uylenbrock,‏ 
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“wy (1¥). Ea 4° forme a le même sens que la 1%", Coran, sour. 
9, vs. 108, Zoct de Adbbad. éd. Dozy, Ff, p. 245, note & (comparez I, 
Pp. 95). Le mot مرك‎ (p. 9) signifie par conséquent: celui qui fatt 
Je guet (au haut du beffroi). — (VHI), ¢épter, p. In; voyez le Glossaire 
sur ie Bayên. 

P-Fi;‏ وشن کس رصی تن digue, levée, quat, pi,‏ رکمیف ردقي 
voyez Engelmann, G@lossatire des mots espagnols dérivés de Parabe,‏ 
p. 62, 65; Bocthor: chaussée, levée de terre au bord dune rivitre,‏ 
d'un étang, pour retenir Peau; fIbn-Haucal, en palan de Cordoue :‏ 
فاا الحجتوببة منها فهو الى وادنها وعلية الطرنى المعروف بالرصيف والاسوافی 
Nowairl, Hest. PF HEspegne, man. 2 kh,‏ ; والبسبسوع والخانات والخمامات 
القوا جتخه :486 .م ; السترة التى تشرف على الرصيف والوادى :476 .ع 
Mais chez Edris ce mot a encore un autre sens, car il‏ .فى الرصىیف 
signifie aussi: point central, point de réunton et de départ, Pp. rf,‏ 
«point central où aboulıssent piu-‏ ,رص ر :14 .1 J. 10; p. IP,‏ 
comme on lit p. PP, lL 5;‏ , رصب باچنمع پە طرق کشر sieurs routes,”‏ 
و وګی رصبف للفاصی والمنتحجول Clim. V, Sect. 1, en parlant de Burgos,‏ 
e‏ و :2ی رصنب دتچaıع‏ ېا Sect. B, en parlant d'une aulre ville, Jii‏ 
.وملدنة عمورنة رحہمص ألى سار البلاد الماتجاورة لها والمتيأعحة عغها . :0ة 

AE) رعا‎ la torpille, p. lv; Description de PF Hgypte, XXIV, 
P. 506, 584; Dombay, p. 68 torpedo راه‎ 5 Bocthor et Marcel sous tour 
pille. 
ىعر١ ومر الجاتب‎ protégé, p. fi. 

, العلوتات الرغدة ,ظط .ا وا P‏ وعم رغ5A‏ , abondant‏ َد رَد رفک 
Loct de Abad. éd. Dozy, H, p. 195,‏ 

mettre en cave, p. “™; comparez Zamakhcharî ,‏ ,التمر ,® رشع 
bna Auwûm, Trad MPa‏ ; رفع قى صنلوعد خماه Asas al-balûagha:‏ 
deux antres cxemples sur‏ م درغع فى الكخوابى :676 .ص ,1 grue,‏ 
حغيی نمنلی :25 Ja même page; p. 682, 684; Djaubarîi, man. 191, fol.‏ 
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, (usاp )e mêne‏ ما يکھیھا وروی : Hemarquez Pexpression‏ .)1¥( ر„ 


P- kv; Cest upe ellipse au Jieu de Lau ba -ودربى على‎ 


نے 


مّلس est le synony me e‏ ,مرانب آم اه ,متب ,^۴ geەم 1a‏ 4 .رانب 
assemblée, réunton, société, et ce qui prouve aussi que Xiya et‏ 
wla sont des mots de la même valeur, c'est que P. de Alcala traduit‏ 
asiento par Xain et par lte. Au reste Kîn, de même que vln ,‏ 
a chez les auteurs magþribins le sens de salle, comme chez Hbn-Djobair,‏ 
Pp. 354, 1L 19, p. 555,1 3 (M. Wright a négligé de noter cette signi~‏ 
fication dans son Glossaire).‏ 


«6 
لجرe. ,رجل‎ ptاlestre‎ (pus petit que le Ayg4e; comparez Maccarî, HH, 


Pp. 106, I 1), p. t; voyez Quatremiie, JHMest. des sult. maml., I, 
1, Pp. 279, etl le Glossaire sur Ibn-Dyobair; Alcala colunta, estiribo de 
edifcio, pilar para sostener, poste part sostener pared. Dans le 
Holat (man. 24), quand les giands et les généraux pıessent Yousof ibn= 
Téchoufin de prendre le titre émir al-mouminin , Hl répond que ce titre 
ne convient qt’aı» Abbèûsides, agigوeaڊ‎ مڌغllو .واا ,رجلھم‎ liitéralement : 
je suis leur pilastre {leur support). Cette Jleçon, qui est la bonne, se 
trouve dans le man. de M. de Gayangos (fol. 15 r.); celui de Leyde 
{lol. t0 r. porto ,راچاعم‎ mەis‎ cest une faute. IDL, p. hf, est un 


phar. dut plur. و ارجال‎ du sing. Jz, de même que de جل‎ orn forme le 
plur, رجال‎ et fe plur. du flur. .چالاب‎ 
وأرجاة رجو‎ le plur, de رحا‎ les euaverons Pune ville, p. “o; Djau- 


hari: ;والححا معصور تأاحية اليثر وحاعأنهاً وکل دای رجا‎ 1 ajoute: ولمع‎ 
و ارجاء‎ compuez FHdrisi dans Amati, Bibl, Arab, Sic, PF. 36, İL. 6, 
p. 4, LÛL 8, p. BO, Û 6; Clin. VY, Sect, 2: siجرالا‎ xعساو محيغة‎ ; Set. 
3: محدنه فسمكة الارجاء‎ (A. sled}; de Suey, Chrest., I, p. 2653, L114; 

Ibn-Batouta, I, p. B4, 104, 302, IT, p. 9, 2, 133, 139. 


u 


ore, pp. Po, H 8, Remarquez aussi‏ ,رر pi.‏ «رزف ررف 


ا 9 : 

۴۰ ۳: زراعة اررادهم‎ 
و موسا ۰ )) رسل‎ On gOS, p. Fa, comme on dit vala cen général. 
راس ى رش‎ 1a couse ,مکی 0 ورw اى‎ eit t0s empans ; voyez 


la traduction, p. Of, u. 1. 
t4 
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û la fin du mois, de Sacy, CArest., IH, p. 418. EËn parlant d’autres 
choses, il signifie bout, extrémité, fond, ce qi’il y a de plus cloigné 
de Pentrée, et Cest le synonyme de yb, Edrisî, p. HFF, Il. 8. eAinsi 
وسن اباب‎ est le bas des robes (de Sacy, CArest., HF, p. HF), علنی‎ 
ے ,راس الطریقضف‎ "etrémté de la route (Mille et une Nuits, I, p. 32 
éd. Macnaghten), نڼڙjlÎ‎ ly g2, at bout de la rue (Kosegarten, Chrest., 
. 1}; de même chez Edrisî EN راس الاجربرة ;11 .1 ,۲۹ ,۴۷ا .م ,راس‎ , 

ا۴۹٣; ,باس الاچیل ;1 ا ,ا۴ا .م رراس الیجلس‎ Pp. n, n, "erme 

la montagne non point: le sommet de ia montagne, ce qui ne 
conviendrait pas, bien qu’ailleurs Pexpression ait souvent ce seصs)‎ ; عى‎ 


a 


passim, dun‏ د روسیی — P. thy, au fond du mihrab,‏ د راس ایك راپ 
id Pautre, en ligne directe, Popposé de liy et de‏ (اس) promontoire‏ 
qui signifient: er suevant les contours du ygolfe, et le synonyme‏ و اغودرا 
de la locution adverbiale xalil! (he, que Pon trouve p. tv et H..‏ 

tı (D, comme visan est et en latin, p. e. Fables de Bidpai, p.4 
لکيل‎ Ki فرای کے‎ , et même approver, permeltre, consent dt, pea, 
lL. 18, p. 4%, 1. 10, رورم فلك ا‎ 5 et siv immédiatement de Ù, 
si, qui signifie û peu près la même chose ; Mav'oudî, IF, p. 9: 
dans PInde la femme r’est bıilée avec son mali dآ؟كذذ‎ sab أ ف‎ 3 


» qu’ autant qu elle y consent elle«même.” — Délbérer, fenar consetd; 
Pinfinitif راف‎ en ce sens, Pp. Iw, l. 3, — ماھ‎ (miroar) ost du genre 


commun chez Edrisî; voyez p. Ifo, l. 6, 7 etl 8, p. bh, Lb, 6ct 7. 


Kya, une tour Pol Pon faut Te guet; voyez la traduction, p. 2453, n. 3. 


JH faut aJouter ù cette note quc le mot مرد‎ sê trouve récllement en ce 
sens chez Becri, p. 13,}. 16, où M. de Slane (Journ. astat., 5° série, 
XH, p. 443) traduit forl bien: four de guet. 
ری ردح‎ pl. ,رابع‎ profit, p. ..; souvent chez Fbn-Haucal, p. e. 
.ولا اشوا حاره ومرابص وافره :109 .م‎ 

etl a-dire: iis attachent des core‏ ,د P.‏ ,ڊربحلون الکراری .() ربط 


autour de Ja tête, 
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was et non pas waq, comme on trouve chez Freytag; voyez Alcala 


sous jJunco. Le capitaine Lyon {Travels en Northern Africa, p. 256) 
écrit Acesa, C’est-ù-dire, disc; c’est le nom dunité, qu’ Alcala donne 
aussi. Dans le man. très-correct qui contient le Tratté sur Part de la 
guerre, Ce mot est aussi écrit avec un kesra dans ce passage (man. 92, 


3 


بش عندھم :(.+ 86 .اه1 


ت 3 
القردس عو داع حيل من حال السقن 


(احلل معیر) تقال لہ الديس مہ ْمَل حيال انسفن كما بعمل اقل العراف من 
.السعف 

e واب‎ , pl. uSîgd, Course (de chanvre), p. Wt; Cazwinî, If, 
Pp. 175. 


9i. Ee mot ف اسب‎ dans la phrase p. ™, J. BS, 


t fort embar= 


rassanlt. M. de Gocje n’a traduit qu en hésitant: » qui commencent ù 
disparaîlrc,” cel f erait û présent que cette traduction nest pas plus ade 
missible que celle de JFaubert, qui a ecru que 2i désignait une espbce 
de figuier (royez p. 58 fe la traductuon), En effet, quoiqte 2h 
puisse avoir le sens de commengant ¢ disparattre, ensemble de la 
phrase en exige un aulre. uid (ni وحدسم لها سجر التوت کم وچو‎ 
.ول کار وتمور لمغد حلوة‎ dit anteur; tl loue donc en général les ar- 
bres fruitiers de ce pays, et Pon serail porté ù crohe que qazid signifie 


ù pen pts la même chosê jue yad. ll ne serail pus impowible qu'il 


eft ce sens, On dit :r dl , ر ین السھاھ اا0 د 4ے‎ dans lc sens 


de {res-élevé (MaSoudi, H, p. 48, 832; Hbn-Batouta, T1, p. 287, 557, 
IV. p. 165); de même gzjعi ,ا فض‎ rese ye (drs, Clim. I, 
5٤٤1, 7: ,(وقبھ سمحت داعب فی العرصس‎ et dans le hb alah on 
0ا۷٥ فال مسعيى غيت عاعاجيني غناتى واعاجب الاس ولعب :(44 .م)‎ 
وی × حعوت وڏ کر‎ ol gefi ost presque le sŞnonyme de خر‎ 

rl indique souvent ce qi y «a de plus reeulé, cloigné. En‏ .رس 
parlant du temps et des choses qti ont de la durée, if signifie: la fin,‏ 


۸اط اه) غي راس اتسد ,قی راس العرں ,فی راس اا5 lo terne. Ainsi‏ 


signifent. ¢ la fin du sibcle, de Fannce; VOYez‏ «(قى u lieu de‏ فی 


Mowsinge, Seyutet Leber de enterprctibus hovratnt, p. 63; ill راس‎ 5 
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aS. ADS, finesse, sublilité, sagacilt, p. nf, shrewdness 
dans le Dictionnaite de Richardson. JIbn-Jaucal, en parlant de Sousa : 
دی اه , وقی اتلھا دصفنة‎ مداادصt‎ 401a: ودی حاضرنها دفعنه وێن‎ 

(DD, peendre ; Bocthor et Berggren sous ce mot; Humbert ,‏ دهن 
p. 96; Cazwinî, HM, p. 290, lL. 2; lbn-Batouta, Hl, p. 220; Macrizî,‏ 
IF, p. 105; Melle et ane Nets, passin, p. e. HI, p. O4 et suiv.,‏ 


516, éd. Macnaghten. Aussi verntr, Alcala enbarnisar دعن بریہت‎ 
2 . FE 
العرأن‎ ; Bocthor sous renter ; Humbert, p. B6. J imfiuitif est a92 et 
ا .دهان‎ pi. ادان‎ , petnture, Hdrisi, p.4. —— ,دشان‎ peenture; 
Bocthor et Beıggren sous ce mot; Humbet, p. 96; le plur. milo, 
Mille et une Nutts, Xl, p. 133 édl. Fleische. Aussi rouge (fard) , 


Bocthor sous ce mot, — انق‎ peentre , Alcala pentor ce onbres ; 
Humbert, p. 96; AMelle et une NWNuuts, lli, p. U4, SO, Cd. Mac- 
wn 7 


naghten., — ماعن ام ,مقن‎ , permture, Bdrhi, p. ti. — ,مدقن‎ 


petntre; Berggren sous ce mot ; Humbert, p. 96. 
,الى اچارات انی دکور ھن ادبم .() دور‎ es marchandéses qit ont 
2 u 
COUNS parmt eua , Pp. 4, m~ ودار‎ salle , P. hi, de même qe digg tt 
“u . 
دەر‎ (voyez ce mot dams le Glossane) sigunificnl chambre et salle aussi 
bien que matson et palas: Katdb atl-ayhisnl , p.51, dern. lL; Ibn-Batouta, 
IV, p. 152: والأمسور وم وة انار‎ fibaal-Athil, X, p. IB. — ,داشر‎ 
comme piépositon, autour de, p. v, lk 10 {Bocthor sous catour donne 
دار‎ La jq, ctproston qti signifie proprement out aufottr, voyez Berg- 


gren); Hdiisi, Clup. Hf, Sect, 5: و وداتو جیا البسماري اأعمحه رحام‎ Melle 


elt une Nuts, 1, p. 44 Cd. Macnaghten: pail pi, ok Lane traduil 


ha 


correctemeni: Gault) du petaas, tandis que Torrens ct Weil donncnt 


mal ù propos: dans le palas, —— وار‎ ceutie, Pp. n, vl, ®; com-= 
parez Pexpression zihail han (Fleischer ° seetae arz), Aboulféda, Hist. 
antetslam., p. 148, Û 4 ct 3 af, 

wg {(), ravager, saccayer unm pays, p. WW. lL 5 a FE; ’Abd-al- 
wûhid, p. 20b, 
.م‎ a ,سو‎ N merhe qi ent cheque JOM, p. YF . 


ys, le phi. wash {(p HOD du ungulict a3. qut laut prononce 
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(elelly), faisant jaillir Peau, p. vl.‏ فاع .دشح 

d> (DD, s'aplanir, devenir plane et unt, s'amoindrir , cen parlant 
d'une chaîne de montagnes, p. 4, Û 1. 

aor. E Linfinitif xJ»‏ وکل {(D, connattire; Alcala: conocer‏ ل 
pills, lenr connaissance de ce pays,‏ بخلك الارضص dans la phrase:‏ 
p. P™, 1l 3, signifie: és connatssent le chec‏ ولون Pp. ¥™. Le verbe‏ 
min. — Jad, pelote, p. vi™ , %; Hn-Batouta, IV, p. 110.‏ 

r, ; Cherbon-=‏ , ,ا vote, Pp.‏ ,اميس Pp.‏ ,دأموس .مس 
, دماس .ام کمن » neau donne {(Journ. asiat., 4° série, XllH, p.542):‏ 
PÎ. gatas,” et iH traduit İie même‏ من voile.’ Berggren a: »cave,‏ 
mot par g4š, qui signifie aussi vote (voyez plus bas); Becrî {(p. 182)‏ 
mentionne les aay que la Cùhina employait comme prison. En Afri‏ 
que on donne aussi aujourd'hui le nom de ya's ù une meule de foin‏ 


ou de paile (voyez le Dictionnaire berbère sous mezule) , probablemnent 
parce qu'elle a la forme d’ une voûte. 


“o5 


Pp. 2; Humbert, p. 14.‏ , esاRe-‏ ا ,اد س .ردت ۷۲۵367 رتاو مللی 
qui signifie: du‏ وان )p. ٩, 8, t( est le pur. de‏ دعاس .دەeس‏ 


sable dans lequel on enfonce jusqu’t la cheville du peed ; Lamakhchari , 


Asas albaldgha, explique le singulier ls de cette manière : İiqin 
.عى دعاس وهو رمل تغب فيد الفسوائم‎ Bris, Clim. V, Sect. 5: 
.وارد بم دعاس ونعوع میاه عة وجبال خرش‎ Cher Becrl, Pp. 48, 
İl. š, il faut lire: دیاس ۲ه» ,دیاس عل ااا اھ وعری ضی رص ڏصاس‎ 
ne donne pas ici i sens raisonnable, ct Uazwini (HH, p. 184), en co- 
pliant ce passage, crit: x2 «غرق فی رص‎ Cet adjectif {probable- 


ınent w.95; comparez Ja, dans notre Glossaire) doit aussi ûtre ajouté 


au Dictionnaire. Dans un vers que cite ’Abd-al-wèùhid, p. 214, 1. 4 


2 


le not wes doit dtre de tıois syllnbes; c’est peut-dêtre w9S au lieu de 
e 


,ڏس 
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,خواتن الاس انان est ù peu pres le même gue‏ امل دخلة السلتلاری اه 
Mais le molt XAzs s’emploie aussi isolément dans le sens de courtisazs ,‏ 


entourage dun roi ou dun grand; KBdrisî, p. HN, lL. 14; Hbn-Hazm, 


Traité sur Pamour, man. 927, fol. [OO r.: ES HES نجعت فیح‎ 
.اخی می التساء ونساء فغیاننا‎ Les voyelles se trouvent dans le man. 
,ذخان ,خن‎ P- v., u été traduit {(p. 80) par parfum; ECT 
ınoins a ce sens; Zamakhchari, Ass al-balûagha: روږëiب الدخنة وعی‎ ; 
Mas'oudt, IH, p. 8, dern. L, p. 9, İl. 1 ct 2; cet «las aussi dans ce 
passage de Djatbari, fol, 66 r.: اصاغو؟ الب علل من لحان الذىی باچیع‎ 
.على المحاخی ادئی ما یکون من ذلک‎ Mai: chez Edris دخا‎ signife 


pétisserte, car les ذخانی‎ font et vendent des beignets, p. 4%. Ce mot 
signifie donc pélisseer, et jis se trouve aussi dans le sens de pûtts- 
serie dans les Mille et une Nuts, X, p. 448 él. Ficischer, où quel- 
qu un achéte de la viande, des légumes, de la patisserie (دخان)‎ et des 
fruits. Dans la langne moderne, le mot a perdu cette signification , pro-= 
bablement parce qu'l a regu celle de tabae, 

AID, Ödtir en guise @descalter , batir en ctages, p. Ht; Bec-‏ درج 
par degrés, graduellement, p. “x, de même‏ و ندر ~~ — .50 ıl, p.‏ 


و 


plur.‏ ,درج — coınparez le Glossalre sur le Bayan,‏ ;على ردي مې 


sous‏ (در ~( escalter, pf, Ho, WT, IF, PH; Bocthor cet Beiggien‏ , آدراے 
2 7 س 
escalier ; Beccrl, p. 56, 1. 5; Djaubarl!, man. 191, fol. 23 r., 70.‏ 


: 0 ا ا ا 
car Cet ainsi gu faut lire ù a page v. au lieu‏ ,انى .ام ,دستیاغ 

0 ا‎ 
du jîl ou yw des manuscrits, c:e?. awd tst [¢ تى ¢1$4ض}‎ „ 


a large upen vessel for washungy clolhes, or dresseng shins (Richard- 


son) ; inais le persan doit avoir cu aussi ia foımu agiwS, car le Cûmous 
e : : 
donne gawd, ct le ~ arabe, fui sc pionongait gu, 1épond au »s final 


des Persans, qui métail pas muclt comme aujoutdhui; voyez û ce sujet 
Fleischer, De glossis HMabicshltants, p. B9, 60, A présent on em- 
ploie gw en ce sens; Bocthor: cuwter , cuve pour la lessire, نش‎ 


.للغسيل 
risenfgun, p. j; MasSoudi, HH, p, 55, 1. 2,‏ ولسم اسم 
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sala baerranco; il traduit aussi abarrancar (faire des fondricres, des 


2 
ravins, dans la terre, en parlant dun torrent) par gXi, ct abarran= 


e 


cado par jgxiztkn; Ëdrisîi dans Amari, Béél. Arab. Sic., p. 44,1. 5; 
Clin, ¥, Sect. 3: ;بيا وبجى الوادى جال وخناد‎ Clim. HH, Seet :خخ‎ 
وون واب صیهورن قغزل دی دی بعرف ډسوادی جهةم د صت‎ Becrî , 
p.142 (cinq fois), t1, I. 5 et 5; Hbn-Batouta, IF, p. BI, 61, 222, IV, 
Pp. 9, 172 (les traducteurs n'ont pas saisi le sens de ce rnot). Bdrîsî, 
quand il veut indiguer uu /ossé, ajoute quelqucfois, mais pas toujours 
(royez p. 1.4, 14), le mot gaza, par exemple p. av, l. Gaf,, et Clim. 
IK, Sect. š5, en parlant de Médioe: ait .ارجا خىدف‎ 

suppose quc cu soit lu‏ و سکاو A la page o., avant-derna. kL,‏ .خر 


véritable Icecon, doit Cire le nom Func étolfe, Bocthor traduit cametef 
E 


ct motre pur “ 
ر‎ 

be ueement, aordencerement, p. Pt, cern. l. {la va-‏ ,دابا .داپ 
1iante LašlS expitme la même idée). tai a le même seng; Dêwan des‏ 


HModxzauletes, p. 156, 4 vers, el le vers dans de Saucy, Cfrest., H, 


SFemploient en parlant does veines dans le bois‏ رجہ ای کے کے 
et dans les pierres datés. A la page Pv Bdiisî se swt de ce mot potr‏ 
indique du martbıe veıné, et ailleurs (Clim. V, Sect. 1) il dit que le‏ 
قی حسن bois de pin est incotnparable sigiig sess sa5‏ 


چا 


amp fcteun Ci oaporiction, Pp. FH, vy, WO,‏ ,دحل وسر .دخل 
Las; a la page‏ جارات ودحل ہے iF, bo , Mirbi, Chm. ¥, Sect. B:‏ 


o play zh a probablement lk ımêıme signification. car dans le Vf 
Bi 
COlim., Sect. 5, ol le man. B. a ~jilg Jè Xf, le man. A. pote JخIaنf‎ 


(amy Jas signe aussi rerenus ef dépenses „, comine chez‏ ارچ 


E i Re 
Ibn-Khaldoun, Prolégombnes, {l, p. 256, 2537). — xlas signifie tntds 


0 , 
anit, el on parlatt Fun priuce, aahas Jl signifie le8 PEPSORHCS ltt 
sant Hans son infimile, ses cotitesans, tbhn-Batouta, HH, p. 2530, |, 


, وکاری خوانی السااان واا دخلند مسي p. 418, |, ot alles. tai‏ ,4 
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se rendre a différentes reprises, souvent,‏ ,الى )VH, arcece‏ خليى 
continuellement, en quelque endroit ou auprès de quelqu'un, p. f ;‏ 
Lane: »the returning or repairing, time after time, or repeatedly , or‏ 
frequcntly, to a person or place;’ Ke/ab al-aghkûnî, I, p. Ft, 1. 9;‏ 
Mas’oudi, IF, p. 18, 25; {bp-Khallican, I, p. PH" éd. de Slane {deux‏ 


fois) ; ’Abd-al-wûhid, p. 129. E Romarqiez Pexpression کای‎ 


5 ب 
bu e fes mans derrttre He dos, Pp. o,‏ ت ,الى لى 
َء 


ee 

Lane traduit cette expression‏ .ظا p.‏ ,لا خلا لہ .خلا .خاف 
par: »he has no desire for good, nor righteousness in teligion,’” et elle‏ 
peut avoir ce sens dans le passage PEdrîsî ; maıs dans les Loca de Ab‏ 
tw signifie Cri‏ لا badlidis édl. Dozy, H, p. 20, 1. 10, atl ast‏ 
demment: des cavaliers qui ne ralaient pas grand'chose, des cavaliers‏ 
عذ؟ رجل ılس fort médiocres ; comparcz Zamakhchaiî, Asas a1-b«lã4gh+‏ 


ن 


: ر 3 دی ت‎ 
.خلووی - .له خلان آی حل می الخير‎ 1[«e e>pاi‎ ne خلوى‎ par: «une 
sorte de parfum, composé de safran et autres choses, dans lequel pré- 
dowinent la conleur rouge et la couleur jaune." H paral toutcfois que 
Cest le rouge qui prédomine, car quand quelqu'un rougit de pudeur, 
on dit que ses joues cont teintes de و څلوی‎ 0وe2‎ Macca, lM, p. 175, 
ÛL 1. Aussi Padjectf ssh, que Pon trouve dans le Bayar, 1, 
Pp. 157, signifie=t=il rouge, comme le montre le passage dG Edrisi, p. i, 
ol i est le synonyme de ,4zt. 
2 

a le même sens {lC Xuş) ; YOyCz ce mot SOUS‏ علی النخلية ,(11) خلو 

5 e 
,کانت کاوا ن ردج .خلو س .راس‎ ee ret pes ele mar, Pp; 
royez le Lexique de Lane. 

2 و‎ 
حمر .خەر‎ )p. (, le phir de خمد‎ (pet ps), manque «ans He 


Dictionnaire. 


rae, rate, Pp. 1, be, v7; Lane e ralley, Al‏ ,خن خنەاقى 


2 
fait کبار‎ . comme on peut Ile voir dans Freytag  Hbn-altAuvûm, Zratté Pugrtculturey, U, 
ا‎ 


,فار 50u ve, reel Manne‏ .اكير وعو الفى اتسييد العامة الغبار :088 .م 


جار Berggren‏ :یار et‏ کیار Rocthor‏ کمار e+‏ فیا 


297 


س 


{sans gue‏ با xj; Belûdzorî, p. 56; Edrîsî, p. vo: jiaخ +) gai‏ حطر 
nom maghribin dune espèce de rout‏ , خظطارة — prin soit ercessif).‏ 
لخحاارة صنف مى الدوأليب :307 .ص hydraulique, p. o ; Maccarî, II,‏ 
Auwûn, Trad Pare‏ اe-nط‏ ; الخغاف بستقی بد أحل ألاندلس الاوديخ 
culture, FT, p. B; Barth, Reiser, 1, p. 169 {(chattdare).‏ 


une journdce fauble , passim.‏ ,محل خغیفةء .خقیقف .خي 

{DMD , faire éclore des mufs, p. ifl, ct (¥) Bre celos, p. FF‏ خلصض 
O’est proprement mlz dans le sens dachever, que la langue anciennc‏ 
n’a pas, ù en Juger par le Lexiguc de Lane, mais qui est propre’dù Kk‏ 
langue moderne; Alcala acalbar, determinar acabar, fenecer ofrc‏ 
cose, Humbert, p. 74, achever, ferminer , Jfinir , Bocthor et Berggrer‏ 
sous achever. De même wl. «acabarse ct fenecerse, Alcala. Ot‏ 
bien, C'est Fidée de @déliurer, puisque le poussin sce délivre de la coque‏ 
comparez Ibn-al"Auwûm, Travté Fagrirulture, HM, p. B8, qui dit et‏ 
خاس parlant du blé que Fon bat: aغîlê ga‏ 

dhi. Nous arons cru ün inslant retrouver le mot iM, p. F™ 


dans le not espagnol alflete, qne Nufiez de Taboada tradıuit par espêce 
de semoule. Ke changement du g en # serait selon les ıbgles, et Hi 
signification conviendrait aussi; mais DUPexistence de ce mot est plus qur 
douteuse ; on ne le trouve dans aucun autre dictionnaire espagnol , tan 
dis que le mot atfitete, qui signifie técement espéce de semotute „, nan 
que chez Nuficz de Taboada. C'est done une faule commise par Ci 
iexicographe, car ce n'est pas une faute impression; ce qui le prouve 
c'est qu’ apres aifilete Nufiez de Taboada donne af/fletero. Toutefois 
mol Jî «doit désigner quelque chore que Pon mapge, {ui est ûcre dt 


goùt et qui excite la soif, ear on lit dans Dyaubarî (nan. 191 , fol. 16 r.) 


بلعم كلل ماكو حربف ياحمملل سرب الما« متل الاسمات والاجبن والتحلاط 


والعبار وما اتجهد 
Duns ce passage bh S' forme de kusa. signifie exéger, ce Gul fant ayonter aı‏ )1 


Mctonnaure. ہار‎ esk la forme vilgant pour کمر‎ „, Cdyre, MOL dont ie peuple avait déj 


it 
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Jnentes para lava: manos, pila de agua (p1. (خصاص ا6 خصاص‎ ; 1° 
Batouta, H, p. 136, 297; Edris, Clim. 1, Sect. 6: sa xı ولسعا‎ 
فيها خصة حامية كانجابية وال تلك النواحى يتطهرون فيها ويجلبون‎ 
.مرضاعم الها فیصخون بها من آلامهم وائواع اسقامهم‎ 0n voit ge" خخ‎ 
explique xa par Kal, et la signification de ce dernier mot, que 
Bocthor signale comme appartenant au dialecte de la Barbarie, ne saurait 
être douteuse. Chez le lexicographe que nous venons de nommer , il ré- 
pond ù reéservotr, chez Berggren ù bassin Pemu, ehez Bdrisî (p. Ff) 
il est le synonyme de xX4ãwê, et on Hit dans Fouyrage intitulé: Marra 
tive oJ a ten years’ Residence atl Trapol an Africa, p. 15: » Un- 
dressing themselves they bathe in a @ebbta, a strong reservoir of spring 
water in the garden, shaded wih mulberry trees;” p. 25 : »This buldimg 
is extremely large, with a square area in which is a well and a gebta, 
or marble reservoir for water, for the conveniency of the Moors to wash 
in before prayers and meals;”" p. B5: »İn the inner court belonging to 
the hoiuse is a gebbic or reservoir, continually filled with fresh water 
from the wells near it. and which flows through it into the gardens; it 
is surrounded with a parapet of marble, and a Hight of marble steps leads 
into it, 

, ميخ الارداف embonp0e, p.1; com parez‏ ,خمیپ البخاری .خیب 
Loci de Abbad. éd. Dozy, I, p. 39.‏ 

Alcala passar (il donne aussi prssadera por do‏ ; esser»مpم‏ ,() خظطو 
passa algo (lieu par ol Pon passe ,, passage) sla) ; Maccari, 1, p.362,‏ 
un passant, Bdrisî, p. fv, 1.1; Maccari, I, p.125, 1.3;‏ ,خار ;5 
ءالى يعس الحلرن المنعدلعة العليلة الخاط Djaubari, man. 191, fol, 87 r.:‏ 
M. Dozy croit ù présent que (lds pla dans le Bayar (CArîb), I,‏ 
Pp. I171, ne signifie pas se /oger chex quelqu'un , coinme il Ua dit dans‏ 
le Glossaire, mais passer preés de quelqu'un, Suivi de gle, ce verbe‏ 
signifie la même chose que „yî Juss, Edrîsî dans Amari, Bibl. Arab.‏ 
Sic., p. 15, dern. l.; p. iv, note g£; Cazwini, H, p. 297, |. 10,‏ 


Ibn-‏ کان حلا I‏ خر :161 grande valeur ; Ibn-Batouta, IV, p.‏ ,خط 


al-Khatîb, man. de Mf. de Gayangos, fol. 177 +.: اشتری مند الغرس بال‎ 
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cet dans celui PEdriîsî, p. Yi, H peut avoir le sens, soit de treillissé, 
soit de percé & jour (z= igêin qui suit). 

car eet ainsi gv faut‏ 15 .1 ,ا gr, pes, p.‏ ,خاشى .خشى 
lire; comparez İa traduction, p. 263, n. 1). Alcala: gruesso en hon-‏ 

2 ت‎ 
dura و خشی‎ gruesso en cesta manera (pais) giخ, ;خشان .اص‎ yor“ 
dura en cantidad est traduit par Aor, mais c"est une faute d’impres- 
sion ş; . Je mvğ étant ù la fn de la ligne, il n’y avait pas de place pour 
2 pI 2 . ج‎ 

le x, et il faut lire Aoznz, eyê. Bocthor: grosster, épais, qui nest 
pas délié ou délicat, (yaz ; Berggren: grossir , derenir gros, ga , 


et grossir , rendre gros, yë, En général y> s’emploie dans pres- 
que toutes les acceptions qu’a notre mot gros. Chez Hbn-al-Khatib (man. 
de M. de Gayangos, fol. 175 r.) on Jit: وغیھا ذاقب سالدلارى النصارى قى‎ 
الجمع الخشین می اناجاد فرسانهم‎ ; e est comme nous disons: unre grosse 
armée. Chez Bocthor: grosse voz خشن‎ gs. Chez Berggren: gros, 
qui nm’est pas fin, comme unc poudre grosse, (yi. D’autres fois il 
faut traduire grosseer,. M, Bozy a déjd observé ailleurs {FGtenm. arab, , 


p. 40) que g> <ignife grosster, en parlant de vêtements. Alcala : 
bast cos «i, pI. ;شأ‎ tosgnedad Xist ; Bocthor: grosster , 


rude, peu civilisé, ;خن‎ مrossrterement‎ Kik ; grossitreté , Carac~ 
tere de ce qui est grossicı , manque de «dlélicatesse, de civilité , Kailua ,„ 
خشونة‎ ; Moree: ross .خشہین‎ 

weخ‎ )¥(, Cre dêtlcat, soit sur le manger (p-. .), soit sur ce qul 
touche ù la probité, scrupulcux , couine daus ces passages dF Hbn-al-Khatib 
(man. de M. de Gayangos, fol. 23 v.): وکان على طربغۃ مُنْلّی موم ألمت‎ 
سیبی النطلر :(.۔إ 26 .اه؟) اء ,والسمت والاتغياص والذكاء والعدالةة والتخصّص‎ 


و )p.‏ ناص .٣دام 1e‏ ,خش س .كث ال#خصص محائظ على الرسم 
ut comme nom piopre, p. t04} manque dans Freytag, mais on İe trouve‏ 
dans Lance et dans Marcel (cabane); Hbn-Haucal, man., p. 128, 147;‏ 
Bocrî, p. 18, l. 2 et ailleurs; Cazwini, HM, p. 25; Macrizi, Hist. des‏ 
résertotr, bassin, pa Fl.; com»‏ و خض — .15 sult. maml., fF, Il, p.‏ 
parez M. Tornberg dans ses notes sur le Cartas, P- 567, et surtout‏ 


M. Wrigl dans son Glossaire sur Hbn-Djobair; Alcala cence pila 
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sens do corrompre, — (VHE). Ce verbe, qui signifie reverse’, passer 


par (voyez Lance), se dit pariiculièrcment des rivières ou des ruisseaux 
qui trarersent ün pays (lضرÎ تخر‎ shee, Pp. FF; comparez p. 4, 
wy, İl. 12 et 17, P. ^n, Ww); mais en ce sens il s’emploie aussi sans ré~ 
gime et alors il faut le traduire par cozler, serpenter, p. vv, lL. 3B, pe, 
dern. lL, p. im, 1. 4. Pp. h1, l. b a. £ La b° forme s’emploie dans le 
même sons sans régime, Kosegarten, CArest., p. 6&4, İ. bÛ. Alcala {sous 
rodear) donne la 2™, ot la 7° signifie Cre lraversé, stllonné, par des 
cours d'eau, comme chez Edriîsi, Clim. IV, Sect. 5: xan ste كشيرة‎ 
اسوافھا وطرقھا‎ e. س‎ creuser, Pp ,ا‎ Fv, i.1. 

de lh‏ و ريم UD, percer ¢ jour; Bocthor Jour (vide, ouverture)‏ خرم 
dentelle chez Bocthor et chez Berggren; — ciseler, seulpter ;‏ ىڭ 


Alcala entlallar esculptr, مرم‎ entallador , eseulpaedor , مرم‎ ental 


Jada cosa, esculptda cosa, nai entalladura, maçoncria , talla de 
, 7 جوا د‎ H , 
entallador , رد‎ eset ped Berggren ciseler; — {reilUiseer ; 
Bocthor treillage و مارم‎ ~m canuneler ; Bocthor caunelure wayê. Hl 
n’est pas toujours facile, quand on traduıt les auteurs arabes, de choisie 
entre ces différentcs significations,. Chez Hbn-Khaldonn, Prolétygomenes , 
11, بمقافب الخحيد) 321 .م‎ l_i), la signification de percer ¢ jour 
ا ب‎ j ü 1 ر‎ 
n'est pas douteuse,. Dans jes passages de Becrî, p. 25, i. ba f, de 
Maccari, I, p. 567, |. 16, ct dBdrisi, p. tft, pz a le sens de ciseler, 


sculpter. De ınême dans le Zratté de mécaneguc, man. 117, p. 78, 


و کی و 5 
وهو شکل داس جانس على قاعحة وعلى راسد غطلا* مسحل où on Hit: hes‏ 


2 
.امہ شرفھ مکرمغ‎ Quand on compare la figure qui se trouve dans le 
man., on voit que قد‎ {le man. donne cette voyelle) signifie ord (BMdrisi 
cemploile yg en ce sens; Clim. IVY, Sect. 6: خی على شرف اأص‎ (, 
ct dans la figure ce bord est seulpté. Plus loin, p, 81, où Fon 
عا‎ 0۲e : على داشر الغطاء رغه مناكرفة مصتعة‎ Azul ,۾‎ il faut lire م اکر مه‎ 
Mais dans le passage de Becri, p. 24, ol on Hit quac la makgoura des 


femmes cst séparée du reste de la mosquée par un aXe اڈ حل مسرم‎ 


Jesh, le mol pya pourrait signifier perce ¢ jour aussi bien qute scutlplc. 
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supposé que ce nc soient pas deux mots qui indiqucnt le ınême objet. 

)¥H), re ctrconcts , p. #™* (Lane). Dans ce passage il est‏ خن 
question de femmes, et les puristes veulent que dans ce cas on emploie‏ 
mais ce dernier verbe est appliqué ù des femmes‏ ;خخ et non Pas‏ خغق€شش 
par des auteurs trés-classiques; voyez, par excıpple, le Miwan des Ho-‏ 
duatiittes, p. 116, 1. 1.‏ 

face, en parlant dune solive, p. F4, İl. 1 (car e'est‏ ,حه .خی 
ainsi qu’il faut lire).‏ 

culttver, p. H™; Alcala cavar (creuser lu terre), labrar‏ ,)1( خم 
Bocthor Je?dinage miti aaخ( ; Hun-‏ و کم tierra (et labranga‏ 
p. 268(.—‏ ,111 ,خمد السا bert, p. 177; Ibn-Batouta, IIE, p. 296 (cet‏ 
exploiter (une mine), p. Hh, Inf, HF.‏ 
, میینة حراب , adjeclif, rutné, abandonné , sans féminin‏ , راب «خوب 


pss. 0n pourrait être tente de considérer qulyg* comme‏ ,ربا خراپ 
ٍ 3 

un substantif et de prononcer iy* xin, comine on dit ودع خواب‎ 

٠ i ا‎ E E چ‎ 

(Lance) ; mais des passages comme Pp. av! mîjك>‎ «i g2y prouvent que 


cette opinion serait erronée, tt Lane donne راب‎ cuomine un adjectif qui 


a le même sens quc qy; -seulement il ù négligé de remarquer que. cet 
adjectif ne prend pas «le terminaison {Eminine, 

.دsخj| voyez sous‏ ,دحل وخرچ رج 

tourer, Jagonner au tour des ouvrages de bois, p. Pa™ ;‏ , [) خوط 
Alcala: Dorrnear la madera et fornear J, bornetda madera et‏ 
Bocthor: totrner (fagouner at tour)‏ مرول torneada cosa al torno‏ 


Alcala fornero el que tornea ct Bocthor tourneur (qui fagonne‏ ;خر 


au tour) و رامد‎ de nême Berggren ct Marcel sous fourner ct Vournet?', 


st Humbeıt, p. 86, 87. — (VED, deventer éiroit, se rétrécir, p. WF . 
خرق‎ )¥(, se corrom pre; أرص منتخرف الچواء‎ , × مهل±s‎ dont Pair 


E 
ost corrompt, p. Fh. Alcala a rorronpidla «054 ر تتن‎ et la 2“ 


lorme signifiailt corrompre; Alcala corronper’ i=, corronpimiento 


0n voit dan Freytag que Golius a noté la 1 forme dans le‏ .ترۅ 
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p. f. — Cc verbe s’emploie aussi en parlant de marchandises que Pon 
fait sortir dun navire pour les transporter ensuite par terre, ou de 
personnes qui quittent lec navire pour conutinuer leur route par terr, 
PH, kL 7, Pp. lo, J. 5, p. ff, avant-dern,. J].; compares Hbn-Haucal 


{description de la Perse): انتمل س .يقكول مون سغینخد اى أخرى‎ )dé- 
nominatif de XÎ), se servir de ruses , ruser, P. F.; Bocthor sous 


ruser (où Fon trouro Jqlai', forme vulgaire au Jieu de وكيل‎ cotnıne 
dans les AMtille et une Nuits, HE, p. 102, 117 éd. Macnaghtcen, Xf, 
p. 15, 223 éd. Fleischer); Kdrisi, Clin. FH, Sect. 7: واعل سعہ ری‎ 


Becii, p. 126; Maccari, H,‏ ماياو ر علبہھا فیعبیدوتها بحيلة أحأيعة 
Pp. 247, I. 10; Ibn-Khaldoun dans de Sacy, CArest., l1, p. W., 1. 4,‏ 
Pp. HF, Jl. 11; ibn-Batouta, 1¥, p. 5; Mille et uue Nuts éd. Mac=‏ 
naghten, H, p. 199, 200, 222, 225, 586, Hf, p. 76,108,417, 481,‏ 


6323. — ES resgue cJacé , duns expression مڪيل‎ REE voyuz 
2 presg F زم ج‎ 3 

. fa, Jl. 1 et note a; Zamakhchari, Asdas ail-baldyhae: RBS) 

رسسم جو جو P A‏ 


xes. Lane a bicn @ year old, et c’est sans doute la‏ حول وحاف 
4 و ومو و 


signification primitive Je ces mots, mais i est singulier qu'ils ne se trou 
u 


vent pas dans son Lexique appliqués û pw, car ils sont très-classiques 


en ce sens. 
وى‎ )¥H, avec he, conlentr, p. e, oF, HH. Cette signification 


est fréquente et Lane Pa notée. 

Sys, bots des serpenls, p. H; voyez p. 15 de‏ الكبة ية ی 
la traduction. — aml <l, maladie des serpents , Sorte dalopécie ,‏ 
Pp. Hf; voyez p. 156 de la traduction.‏ 


pour quelque temps, p. F., 1.10 (Lane).‏ , الى حين 


مین .حین 
4 ا ولد P.‏ وى Remarquez Fospression : A2 ung gm‏ 
lj, Le mot xl désigne une jarre; voyez p. 234 de la traduc,‏ 
tion. A Ja page P™ Edrîsî emploie yl et ce mot doit désigner è‏ 
peu près le mêmc ustensile ; nous DPayons traduit par Jarres, parce que‏ 


nous ignorons qucle différence il y a entre les alضخ‎ e| 1s ما‎ , 
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bonncau (Journ. astat., IV° série, XiII, p. 69) donne: » ,كف‎ ph 
کبغان‎ , pic, piton, rocher escarpé comme celui sar lequel Constantine d& 
été bûtie.’ Ce mot AlS, il est ù peine besoin de le dire, n'est pas 
arabe; i est berbêre, et nous croyons que xil ou Xi (car on a vu 
qùe Marcel donne aussi cette forme) en est une légère altération. Le 
sens cst du moins le même pour ce qui coneerne İPacception de pic, 
rocker escarpé, et quant û celle de précipice, on peut soupgonner 
que, dans Porigine, él a désigné ù la fois le rocher escarpé et le pté- 
cipice qui se trouve ù cûté de ce rocher. Pout-êtro faut-il expliqucr de 
la même maniere les dilférentes significations du mot d> {(voyez plus 
haut). 


dJy= (IH). Ce verbe, qui signifie déserer, rechercher, a aussi le sens 


de désirer, rechercher’ Pamitié de quclqu un, adsl, 7 recherche 


3 ق 

son amitiéc. Dans un passage de Maccarî, HH, p. 555, riglana a même 

le sens Pafectton, amit : smi sig وکان هذا الوزبر این الا قي‎ 
2 ت‎ e F - 

المعننصم ای المعاتمف ډن عياف فاعاجيین الأمعتیيی مهاوه ووقع گی غه فاراد 

signifie eridemment: Pamitié que le‏ م ولچ c1‏ .اغساده على صاحی× 

vizir avait pour son maître. Jİ semble donc, au premier abord, que les 


paroles dEdrisi, p. ™: ils sont trés-braves, trés-disposés ù se défendre, 


signifient: » mais‏ , لاهم سامون سن ,سالميم وبمیلون على من حاولجم 
ils vivent en pais avec ceas qui vivent en paix eux, et ils aiment ceur‏ 
qui recherchent leur amitié,” ct tel serait en effet le sens de cette phra-‏ 
car‏ ,سى au lieu de‏ الى se, si Pauteur avait employé la préposition‏ 


E ۶ 8 ٩ 
مال الى قلان‎ signifie ,اح‎ comme Patteste Zamakhcharî dans PAsads 


al-balagha; mais suivant le mûıne İexicographc, ٺا‎ Jhe Jla signifie 


précisémont le contraiie: yiel ga Jla. Par conséquent, Jglz= doit 
aussi avoir İe sens contraire; Cest, coinine le sont en général lcs verbes 
qui exptiment Pidée de @désirer, un verbe ù double entente {(compare2 
٥. e. لب بعضهم بعصا‎ chez Edrîsî, p. o0), et, quoique ce sens soit 
moins logiquce, H faut traduire les dernitres paroles dHFBdrisî de cette 
manière: »et ils opprinent ceux qui cherchent ù leur nuire,” 


(¥) Jai, suivi de ye, sécarter dun usage, p- FM, Ine; suivi de وڪن‎ 


290 


en parlant des bords d’une rivière, et Edrîsî Pemploie on ce sons, P.€. 
C119. ۷, و ولو واف کسیر س وعلی حوافیه وبقرب مند قری کتہة :1 .ام8‎ 
Clim. VY, Sect. 5: .على حوآغی هن الهو شاجر الحنفوبر‎ Mais ce mot 
a encore deux autres signifcations. Jl désigne 1°. ur précipice ; Alcala 
risco de pea (pl. فûlgy.=>,‎ que Lane donne aussi comme un plur. de 
K&قا=ح‎ dans son acception ordinaire); Dombay, p. 98, praectpittum ; 
Marcel précipice Kil ct Kêl. ÛC’est en ce sens qu’ Edrîsî emploie le 
mot p. hf, 1. 4, ol il dit quc la ville de Santarem est bûtie sur une 
très-haute montagne, et que du cûté dı ımidi se troure Xas Kil= , car 
»il y a au midi de Santarem une vallée profonde, dans laqucle les 
Maures avaient la coutume de précipiter les condamnés ù mort, alttendu 
que de ce cêté, la montagne sur laquelle la ville est bûtie , est extrême- 
ınent escarpée" ({HMedendaagsche Historie, XXV , p.619), On a même 


formé de ce mot le verbe Jj>, jeter dans un précipice (ûlcala des» 


pepitlar a olro), et تاحوف‎ , se Jeter dans un précipice (Alcala des» 
pepitarse). Le mot désigne 2°, uu rocher; Alcala cerro enriscado , 
peice gran piedra (ف رة کے‎ , peka enrriscada , roca penha en lt mar 
= ,رة‎ roc2s de monte (== n). Fel est le sens que le mot a 
chez Edris, p. IM, I. dern., où il dit que Vera est située xil عاسی‎ 
على الباکر‎ Riba, car aupararant (p. Mf) H avait dit que cette forteresse 
;على حپل کبمر مطل على الیكر ناا ائه‎ ۸ voit done gue اخ‎ signi 
fic la nême chose que jı5 J++. Ailleurs, Clim. I, Sect. 7, Edrîsî dit: 
,تی جریرا کبیره فیپا غیاص وشاجر وحواف منیعة‎ Probablement le mot 
a aussi ce sens Pp. fn, ÛL b; ce qui le fait croire, C’est Padjecetif مما مساء‎ 
qui y est joint, car ce mot, qui signifie proprement gléssant, s’emploie 
en parlant d'un rocher trés«roide, très-escarpé ; comparez p. e. Edrîsî, 
Clim. H, Seet. 5, ol Pauteur dit, en parlant dune montagne, que 
personne ne peut la graviı وارتعاع عل‎ iw. — Maintenant la question 
se présente si le not xil, dans les deux acceplions que nous venons 
d’indiquer, a quelque chose de cornmun avec Kil= dans le sens dexfré- 
mité. Nous en doutons, ct nous croyons plutûl que ce mot est Pori- 
gine berbèrc. n effet, on lit chez Daumas, Ze Sahara algcrien, 
Pp. 59: »Gardaia est entourée de petits pies appolés Aef,’" ot M. Olior- 
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transport, Pp IF, W1, hf; Marcel, sous vatsseat, a: Yaisscau mars 
chand, de charge, de transport, مر کپ تماد‎ ; Edrîsî, Clim. HV, Sect. 4: 
.ولڵهم مراکب حمالغة‎ Macrîzî (1, p. 195) emploie l> comme un sub- 
stantif au singulier: XÎ ge, س ,قاو التمانين شون وعشر مسحاحات‎ 
.ممل‎ On fait usage de ces boucliers Lala E » parce qu’ils sont 
légers û porter,” fp. o1. 

Pp. HP.‏ ,ع {۷D se construit avec‏ ەی 

(I¥). wg tiz, arcade, p. h™. Ainsi que nous Uavons ob-=‏ دنو 


servê, le meilleur ınan. porte sli.=f; sans cela on serait tenté de pro= 


4 ھ 
So Ro‏ 


o* ۴ ~ 
noncer #liz>f', comme pluriel de giz, — ,حغی‎ 20۲70٤; اجار حنیات‎ , 


des blocs de paterre qui forment le cinire, p. ll" . 


ns avoir alteint son bul, Pp. hos‏ ,مون غر حاجة .حاجة .حو 


(VW, jai, se séparer de, tre séparé de; MaSoudi,‏ حیز اه حوز 
a1- Fath, al-Calyid, man. A.,‏ ; والانات متکیرات عى الذكور :54 .ص ,11 
H, p. 70, en parlant Huan homme qui nm’était pas de noble origine:‏ 
.5 .1 و .م sot,‏ ومخكىز 14 896 .تمش دمفسدء ویز هن جغسده» 


(VI) a le même sens; ,مکار‎ dsolé, p. %9; Bdrîsî dans Amari, Bedl. 


Arab. Sic., p. 51; Clim. fv, Sect. 5: .جبل مناز من ك نة‎ 
y> (D, dans Je sens de prendre soin de, se construit aree علی‎ . 
p. 43, avant=dern. J. — cntotrer' (en parlant d’une muraille qui entoure 
une ville), p. "f (avec Faccus.); Alcala abarcar. — lîl, , batliant 
{chaque partie Hune porle qui sS ouvre en deux), pe FH; Maccari, lH, 
p. 329, 1. 19. — ]/)ںr‎ o1, ايل اليبكر اجنود‎ , e littoral de le 
mer méridionale, Pp. v™; de même p. ^f; EËdrisi, Clim. V, Sect, 5: 


E‏ مع الحاقط 


signifie en général extrématé, de quelque chose que ce‏ حافخ .جو 
soit; Lane: a stde of anything; comparez Bocthor sous bord. En par»‏ 
lant dune chaine de montagnes, sls= (Lance donne ce pluriel) signifie‏ 


done Jes extrémités, les flanrs, p. 4F, 1 4. ll se dit particuliéerement 
LG 
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Gayangos , [ol]. 32 r.: قاقد على الفور قبل أن ينصل المأ ویسرى فى المرة<‎ 
,حل .الاولى‎ pl. ,ختل‎ P. b1, Hv. Comme le nom d'une Gtoffe, ce 
mot a un sens très-vague, car il désigne une étoffe de sote , et aussi celles 
qu'on nomme قوع ,قر وخر ,حبرو ووخ‎ et ;مرو‎ voyez 1e Lexique de 
Lane. D’après Edris (p. %), c"est une étofle de lin, ordinairement 


brochée d’or. 

aire un détour ou des détours, p. i; Alcala andar‏ ,{) حلنى 
Hdri-‏ :تکایی rodeo de camino‏ ,مُحَلّى ahocinado‏ رح en rededor‏ 
وطربق اخر م مخة الى المحدنة وعو رف الحجال :5 1٤, Seet.‏ .”© ,او 
Fembouchure dFune rivttre; Alcala‏ , خلدی pİ.‏ ,حى س .وفبھ تاڪلیقف 
bora de ro (le nom de la @ou=‏ حلو) الوادی puerto de boca de rio,‏ 
لون ,1 .} lette est une altération de ces deux mots); ù la page 9F,‏ 
répond ù xqsyÎ saê dans la ligne suivante. — EËn outre, le mot Jl>,‏ 
de même que @défroıt en français, désigne un passage serré entre İes‏ 
the weter-courses and valieys of a‏ ولوت : montagnes {Lance donne‏ 
land, the Harrow or strait places of a land and of roads), et aussi un‏ 
passage étroit qui fait la communication enlre deux mers; YOoYyez Pa. vv,»‏ 
ol (ghz «de San Pedro ect le bras de mer qui sépare Pile de Léon du‏ 
continent. — A la page WF, Jyalz semble signifher des baies, qui for=‏ 
ment cnsemble un gyy> (golfe). Peut-dtre le mot a=t-il le même sens‏ 
Puree Pun pont,‏ س PP. hh.‏ ,وحاس dans le nom propıe xsgjul‏ 
Pp. FH; Lane a: the part through which the waler runs (of a watoring-‏ 
through or tank, and of a vessel),‏ 


“u >» 


dit du cuiere, Pp. vf; comparez Cazwini, f, p. 205:‏ دد حلو .حلو 
.الذعب ‏ حلو الطعم 

reht, p. 5; nal Auwdin, Traetc dM agracnt-‏ ,حط .حمص 
dure, ll, p. 401.‏ 

Jez (VV), soufrir, tolérers permetire, ou Ere propre d, Pp. vf, 


و 


l. 3 ai.; Mille et une Nuits, 1, p. 6 cd. Macnaghten: ولم هىمسۋ) قی‎ 
س .تلك المحينة يننا تحمل الوطى‎ (VHD) , pouvoir contentr, Pp. h, 
J. 10, p. ,اكىپ خمالة .ام ,مركب خیال س .10 .1 ر۲‎ rese de 
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De même p. , İL 8, et p. n, avant-dern. 1.; mais p. rr et FF le mot 
a sa signification ordinaire. 

j> (1). Lane: »to put down from a high to a lower place , na~ 
mely a load, or any other thing from a back; 3ژ‎ y= حظ الاحمال‎ , 
he put down the loads from the beasts ;”° de même Jle.=î b>, 
Pp. . Ën parlant d'une tente, ږllmklا‎ J> , la coucher par terre, 
en arrachant les piquets qui la soutiennent, p. Hl; Macrîzî, I, p. 296 
(endroit paralèle) a gji. Ën parlant d’un vaisseau, > sans complé- 
ment , qui serait وائغلاع‎ les votles, signifie: caler, amener, baisser les 
votles ; Alcala: olds Humbert, p. 127: caler. O’est Popposé de 
,اقلع‎ déployer les votles, meltlre dû la voile, comme Pp. v™ : «gh 
وبکظین بها‎ Lgis, et Pexpression ,اقلا ا‎ qu’ on trouve souvent chez 
Edrîsî, p. e. p. lv, signifie, en parlant de vaisseaux, partir et arriver. 
O0۸ dit ,حط الم رکب علیھم ایوا‎ P. oo. 

P’ 9, 4t, Peo; Alcala sous‏ ,ەگ ,قەر supe, Pp...‏ ,([) حقو 


cava de fortaleza et sous cavaxzon, Bocthor et le Dictionnaire berbère 
sous Jfossé; — cannelure (petit canal ou sillon creusé du haut en bas 
ù la surface dune colonne), p. 11. 

4 


E honoré, p. f1. Bans los ZLoct de Aphtasidis‏ .© حفط 
(je tradue«=‏ اكرام éd. Hoogvliet, p. 50, 1. 7, bs est le synonyme de‏ 
teur n’a pas compris ce passage), et JMslz signifie aussi Honore (royez‏ 
le Glossaire sur ie Bayan).‏ 

délıcat, agrtable au gott, p.01; Loca‏ واخقل compar.‏ ,حاغل .حغل 
considérabte ,‏ ,فمل — .4 de Abbadudis éd. Dozy, UH, p. 159, ll‏ 
en parlant d’ une forteresse, P. l.., n. @.‏ 

Jz (1). Remarquez expression: xali, ,له م‎ P. Ino. (VH), se 
dissoudre, p. fv; Lane a se dissoudre, se fondre; Alcala derretar- 
se, et Û =i derretimiento de lo elado, derretimiento de metal; 


Bocthor et Berggren se dissoudre ; Ilbn-al-Khatib, man, de M. de 
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2, p. 105, a tãché de prouvor que Fadjectil eyi signifie: un para 
leur inconsidéré, et qu'il est formé du mot „i=, discours proliwe , 
prolixstté. Dans quelques-uns des passages qu'il cite, yg semble 
ayoir ce sens, inais dans d'autres il ne ba pas, car لشوب‎ ou هل لشو‎ 
y est le nom d'une secte, dont parlent Chahrestûnî (voyez PFindex dans 
la traduction allemaude de Haarbrücker) et d'autres aiteurs,. D'après 
celui du Dictionnaire des termes techniques, déja cité p. 73 de la trac 
E O E SE 
duction, on peut prononcer Xim 00 Kym la dernière forme se 
trouve dans le man. d'fbn-Haucal) ; mais origine de ce nom est fort 
obscure; Pauteur du Dictionnaire, que nous venons de citer, en propose 
plusieurs, qu’"iL serait trop long dénumérer et de diseuter ici; nous ob 
servons seulement qu’il ne lui est pas rent dans Fesprit de dériver ce 
terme de yû dans le sens de prolirété, et celle étyinologie est sans 
doute erronée. On n’est pas plus d’accord sur les opinions que profes= 
sait cette secte, comme on peut le voir dans le Dictionnaire des termes 
techniques. 

{cotecti(, des rhamps cultivés, p. F.%.‏ حجناف .حصییك 

Jaz (ID, décrire ou raconler briérement, en supprtmant les dé- 
tails (Fopposé de کیک‎ ( yg P- na, I", fis {ù la rigueur, cette signification 
se troure dans Freytag, mais exprimée dans un İatin inintelligıble) ; Lance : 
to reduce « sentence or the like to ts Jyana, essential import, 
sum and substance. Aupourd' hui Jolly, signihe: pour abréger, en 
jin, en somme; voyez Bocthor sous abréger, et Bresnier , Chrestom. 
ar., p. 284. 

° 

les لortfcaettons gut entourent une ville, une en=‏ ,حى ,حصى 
cetnte de muratlies, p. f, İi. 17. Comparez la 2° forme du verbe‏ 
O‏ 

el ¥), Etre bien peuplé, fleurir, en parlant d’une ville ou‏ 1) ضر 
d'un bourg; la 1” forme se trouve cen ce sens p. ™ cet F, la 5° passim,‏ 
On emploie aussi cette dernitre en parlant de personnes, prospérer ,‏ 
ne peut‏ اضر posséder ce dont on a besuin, p. e. p. nn, Î. 5, où‏ 
pas signifer avoir une demeure fixe, car Pauteur dit abord que Jes‏ 


tribus qu'il nomme sont nomades, puis il ajouإe:‎ again لاکن هسم‎ 
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aus 


pg (p. ~1) signifie: » iis défen-‏ رم مانعة eیaءام 1a‏ .حرم «حرم 
dent vigoureusement ceûx qui se sont mis sous leur protection ;*”’ compa-=‏ 
rez le Lexique de Lance, et al-Fath, al-Caliyid, man. A., tl, p.194:‏ 
.3 ترعون جار ولا بره حرم 

galerie du milieu, comme la cetntrere du phare,‏ اخیزام ا 
Pp. H1.‏ 

candélabre, Pp. Fl.. Freytag, ou plutêt‏ , حسکu‏ .ام ,وحسکخ .حسک 


Gcliuas, qui avait entendu ce mot en Afrique, le donne sous la forme 
KS, qui se troure aussi chez Dombay {(p. 94), mais celle dont Edrîsî 
fait usage, est employée également par Jbn-Batouta, Hi, p. 79, IV, 
Pp. 5. Ce mot apparlienlt exclusivement, comine Ibn-Batouta Uatteste, au 
dialecte du Maghrib; il est vrai qu’ on le trouve aussi dans İes Milte ef 
atne Nuits, mais seulement dans Pédition de Habicht {V, p. 250), qui, 
comme on sait, a été publiéce d'après un manuscrit de Tunis, et en cet 
endroit Fédition de Macnaghten, c’est-a-dire la rédaction égyptienne, a 
اه غنانۍی‎ lieu de Glin, En Orient candélabre est «hal; aussi 
Bocthor, Berggren ct même Marcel ne donnent-ils pas d'autre mot sous 
candélabre. auteur du Hivre sur Part de la guerre, qui semble avoir 


écrit en Syrie ou en frûc (voyez le Catalogue des man. orient. de la Bi- 
bliothèque de Leyde, IH, p. 291), emploie bien Sam, p}. ك“‎ , mais 
dans un tout autre sens, caf e’ est chez lui unc machine servant ù lancer 
des morceaux de fer aigus; man. 92, fol, 148: وسل خی ت فخعخل‎ 


Au reste, cala (sous‏ .ما استعبلھا می انسار أو داپ أو سبع وغیر ڌلکي 
candelero) et Dombay ne PESHoGEN pas fiçha, comme Freytag, mais‏ 
haçaka ou haçhac, et chez le premier le plur. est façgak. M. Cher-‏ 
bonneau (Journ. astat., EV" série, XHI, p. 6%) prononce fheuska (chan‏ 
delter’).‏ 

belles et bonnes choses, p. Fn, FF.‏ و اسن .خسن 

(ID, se rassembler, p. ^ (ol A. et B. ont la B" forme), Pp. vl;‏ حشر 
al-Fath dans les Zoce de Abbadedis Cd. Dozy, I, Pp. Tl, 12; al‏ 
Bayan. HU, p. 54; Macrizî, I, p. 251, 1. 29. Lane a cette forme.‏ 


3 


Quutremre, Mest. des sultans maml., 1,‏ .۴ .م ,حشویہ .شو 
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fois bûtis ù cûté des mosquées. Le ınot jl a le même sens; voyez 
Becrîi, p.7, 1l. 9, p.7, 86, Ibn Batouta, I, p. 95; Burckhardt, Zra= 
vels tn WVubia, p. 44: » public building, destined originally for the ac- 
commodation of students; many of them still exist in the Hedjaz, and at 
Cairo, where they have declined mto mere lodging-houses.” On trouve 
aussi bl) Awe, Becrl, p.115, »mosquée qui sert aussi de rtbgt ;" 
1 3 2 "était ce que da Pê ا‎ 
ù peu près clottre. O'"était ce que dons Ja Perse on appelait مد رس±‎ )1bn 
Batouta, p. e. IH, p. 32), et en Afrique, lorsque le nom de مکرس‎ eu 
cessé dy être en usage, xX4sl), nom quo ces dtablissements portent encore 
aujourd’hui {(voyez surtout Daumas, Za grande Kabylie, p. B6, 60 et 
suiv.). Enfin le mot waa désigne 4°. une cohauguelte, une gucrite 
en un lieu cminent dans une place forte pour découvrir ce qui se 
passe aux environs, OU bien un befrot, une lour, Fou Fon fait le 
guet, Edrisi, p. iv. Dans un autre passage d'Edriî, publié par M. 
Amari (Bıbl. Arab. Sic., p. 29), ol il est qucstion du chateau de Pa- 
Jlerme, le mot yii. a le ımnême sens. MM. Amari a fail impriner : 
واونعت متابرە ومکاربید‎ mais a2 jie de ee dernier mot, il faut lire , avec 
le man. A., و ماکدارسھ‎ parece qWBHdrisi, du moins dans les parties de son 
ouyrage que nous avons eu occasion de Hire, n’emplote jamais İie Inot 
ماراب‎ dans le sens de cAambre, le seul qui conviendrait ici ; en second 
lieu, cette phrase, quand on lt xwylaae, titne avee la vuivanle, de nême 
que les deux précédentes riment ensetnble , pourvu qu'on rétablisse les 
leçons véritables (rvoyez notre Glossaite sous ,(رفسع‎ et 1e5 ارس‎ sont 
mnommés fort convenablement ù cûlté des yalan. 

gond, Pp. In.‏ , حرف pl.‏ ,حرفا .حرف 
argue, Pp. n, FP; voyez Qualreimère ,‏ ,اريقف pl.‏ و راو .حرق 
Hist. des sult. maml., I, Tt, Pp. 143—4.‏ 

gwll, des marchés ou le commerce est danim,‏ تار × .)¥( رک 
P. lv; la même expıession dans Edrisî, Clim. V, Sect. 2; Clim, VI,‏ 
و مخیۂة صغیرة لکها ماک رة جارات ماک رکة وصناعات Sect. 2: xin‏ 
اسوای عامرة وصنائع :)52 ailleurs (dans Amari, Pel Arab. Sic., p.‏ 


,تنح کا 
2 
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و المراكب الكربية القى تغرى (يغرى .) بها الى يلاد الروم :65 .ص راإهه8 
موکان یسافر فی الاجغان الأحربية لحرب اروم :550 .ص Ibn-Batouta, If,‏ 
ذڪو ماتتی مرکب :558 Ibn-Batouta, H, p.‏ سقوی ۲ حربی L’opposé de‏ 

be.‏ بن حربی وسغری 


<o 


wl. Ce mot a plusieurs significations. Il dé‏ .ام ,ماکرس .حرس 


signe: 1°. une enceinte fermée de murs et asses grande pour loger 
une petite garnison, ol les sélés musulmans se réunissatent pour 
faire la gucrre aux non-musulmans. lIbn-Haucal dit en parlant de 
Sfax: ;ويها محارس مہنیخ للرباط‎ en parlant de la même ville, Becri 
(Pp. 20) dit qu'il y a plusieurs Gliblyy, et, en les Gnumérant, il donne ù 
chacun le nom de waa; ailleurs (p. 84) il dit: عاپة فصر کيىر م‎ 
blo; comparez M. de Slane dans le Journ. astat., V¥° série, t. XH, 
Pp. 473, n. f. O’est en ce sens qu’ Edrisi emploie ce mot p. nv, İl. 4, 
ol il est le synonyme de (ya= qui précède, et ol il est question dune 
forteresse située sur la frontière musulmane. Ailleurs (Clim. Hf, Sect. 5} 
Edrîsi dit: ۃısزiks وعی (جردرط أرواد) جردوه کججرہ دبھا کنیسة کیره مور‎ 
,الجقء اضف متیعة قات ابواب حدبی و2ی کالماکریسں‎ On voit qu’ici 
waa est aussi le synonyme de juz; mais cette acception s'est modi-= 
fiée, et le mot signifie: 2°. une caserne, Becri (p. 24) dit que Caira= 
wûn a toujours eu sept ma/ړrès,‎ dont quatre ù Pextérieur et trois ù DPin- 
térieur, et 'Arib raconte ({k, p. 191) que plusieurs habitants de Caira~ 
wûn, accompagnés de leurs fermmnmes et de İeurs enfants, alléerent trouver 
le prince royal et se plaignirent û hui des rexations qu’ Hs avaient es- 
suyées de la part du gouverneur et des wla late, qui, disaient=ils, 
avalent emporté violemment leurs biens. JH s’agit ici des soldats logés 
dans les casernes dont parle Becri. — Dans le sens indiqué sous İe n. Ll, 
مرس‎ est اe‎ synonyme de ,رب‎ mais de même que ce dernier mot, il 


signife encore: 3°. wz batument d@desliné ¢“ loger les dtudiants, les 
moinet, les voyageurs et les pauvres; voyez Hbn-Djobair, p. 58, 1. 
3—6, 49, 1. &4, et comparez Reinaud , traduction d@Aboulféda, p. CxXlIr; 
Becrî, p. 5b, parle dun wma, » grand comme une ville, entouré 
d'une forte muraille, et qui sert de retraite aux hommes qui pratiquent 
la déyotion et les bonnes ceurres;’ comparez p. 36, İ. dern.; il résulte 
dun autre passage de Becri (p. 9f, 1. 5) que les mafkrès étaient par- 
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orner de joyauzr, de bijour, p. Inv; voyez Dozy, Fem.‏ و جوقر ر 
arab., p. 96.‏ 

Ni Freytag ni Lane n’indiquent assez clairement que ce‏ حي .حب 
mot est Péqtivalent de ptèce, dans le sens de chacun, chacune , comme‏ 
on dit: »ces oranges coûtent ringt-cinq cenlimes la pièce.” Voyez‏ 
Edrisi, p. f1, tt; Becrî, p. 155, lL 9; Ibn-al"Auwûam, TFraité das‏ 


وما السفرجل فيلف للاختران كل حب منه فى :672 .ص ,1 g11 ٣e,‏ 
compare Pp. 686. Le Dictionnaire berbère , sous pièce (uni‏ ;ورف الین 


TT. 


té), donne la forme berbérisée اوت‎ avec la phrase: combien Ja 
.اال ای تکبوبت ?هام‎ — Danis ne s'appelle مصas ,حي الكلوة‎ 
comme on lit chez Freytag, mais sali ,الحية‎ avec Particle, p. Hv; Ibn 
al"Auwûãm, JÎ, هو الصبخ الكلوة :259 .صم‎  نوسيتال.‎ 

)H, et aussi 1 et FV). Ajoutez au Dictionnaire que ce verbe‏ خېس 
se construit avec gle de la personne ù laquelle le legs est destiné, p. int,‏ 
Loci de Aphltasides éd. Hoogvliet, p. 54, avant-dern. 1. et la‏ ;2 .1 
note {144) p. 90; Ibn-Batouta, H, p. 458, IV, p. 52.‏ 

=. حح‎ onu حح‎ (il est singulier quc Freytag ne donne que la se- 
conde forme, mais voyez Lane) se dit aussi, comme pèlerinage en fran-= 


çais, du lieu où un pélerin va en dévotion, p. 4F. 


pterre, Pp. Fv.‏ , حجاری .حا 


چو 
vatisseauxr de guerre, Pp. 1, HP; Macrizi,‏ خرابی Le pur.‏ .رپ 

H, p. 197,1. 17, emploie le pl. clay en ce sens. Le singulier de 
ce mot ne semble pas en usage, du moins nous ne nous rappelons pas 


de Pavoir rencontré; on dit aڊjz‎ q-Syua, et on trouve souvent qa 


dans Mas’oudî, IT, p. 425, dans le‏ مصmصە‌c‏ و اجىغسان حوډیة ou‏ رة 
Bayar CArib), I, p. 169, dans Becrî, p. 78, dans Edrisi, Clim. V,‏ 
وی الغهر نعي في المرآاكب التحريىخ وعمرحا من اذواع المراكب :5 .ام8 
dans ]hn-Batouta, EV, p. 78, dans Macrizi, passim.‏ ,وء ذھر کتیر الماء 


o 


Ce terme, dérivé de ,رپ‎ guerre, signific certainement vatsseau de 
guerre (aujourd’hui y= sya, voyez Marcel), comme le prouvent quel- 


ques-uns des passages que nous avons cités, et d'autres tels que ceux«ci: 
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contrées.” Ep rayant un seul point, on obtiendrait اريخ‎ , et alors 
Y'expression السقێى اریخ‎ pourrait signifier des galêres , car on trouve 
chez Berggren: »galère, bûliment dont Féquipage est forcé ù transporter 
des matériaux de pierre etc. comme un chûtiment pour quelque forfait , 
”مركب الکڪر‎ )voyez aussi Bocthor sous gaelre). Toutefois, comme 
dans le passage d’Edrisi H ne s’agit pas de galêres, ınais de navires 
marchands, il vaut mieux Hire, comme le traducteur Pa proposé {p. 126), 
,الچھازي±‎ car le mot ج4ا‎ signifie des maerchandises ; Edrisi Temploie 
en ce sens {p. WF) et ehez Fbn-Haucal on le trouve presque ù chaque 
page dans cette acception; il dit p. e. en parlant d’Adjdabia: qas فږرد‎ 
سغینن جھاردخ «ioوesامp×ە 1 .المراکب بالمتاع والاجهاز‎ est donc 1e synonyme 
م ےرکب حال مل‎ )voyez ماus‎ طas‎ sous .(حملل‎ 


ت 


Car Cest ainsi gw faut lire p. fv, Î. 10, au fieu de‏ ,جودuخ‏ .جوپ 
Kiz, marais; Mas'oudi, II, p. 570, I. 5. Lane donne: »a depressed‏ 
place amid the houses of a people, into which the rain-water flows.” —‏ 
(mot formé comme blac), soletude aride, désert, p. P,P, YB,‏ ماي 
f, Ff; comparez la note dans la traduction, p. 37, et Quatrcmère dans‏ 
sa notice sur Becrî, p. 179, 80 du tirage ù part, qui donne un grand‏ 
nombre dexemples.‏ 

Kg, poisson du lac de Bizerte, p. fhe. 
,اڭرتة .جوز‎ solere, p.1. Le Dictionnaire ne donne cen ce sens 
que Ja forme jîl, mais ëjîlج‎ est beaucoup plus usité chez les auteurs 
du moyen ûge de la littérature arabe. 

Signification trèsfréquente.‏ .د nord, Pp.‏ ,حف .جوق 

d> (V), errer ch ef ft, traverser Un pays en tout sens, Pp. fF, 
by, Phy, Py Fn, FF, HW, Fae; voyez He Glossaire sur lbn-Djobair; al- Bayan, 
J, p. 145; Zoce de Abbadiedıs cd. Dozy, HM, p. 83, 141. — و مال‎ 
dans le sens Fun infnitif de la 1" forme, p. ; — circonférence , 
étendue, f. lav. 


en cûtoyant le‏ ودا sy nonyme de‏ , جونا ; gfe, puss‏ ,جون 
former un golfe, p.4; Maccari, F, p. 100:‏ ,تتجون golfe, passim.‏ 


“A-ss; compares Fleischer, Mille et une Nuts,‏ ات اجسون البتحر فنالك 


XH, p. 93 de la Preface. 
it 
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que dans chaque endroit tant soit peu important (poblacion en forma) 
ill y a au moins douze chemas ; ordinairement H y en a davantage et les 
villes principales en ont plus de six-cents, dont quelques-unes sont si 
grandes qu’elles peuvent contenir quarante mille personnes, On voit done 
que, chez cet auteur, le mot en question embrasse les petites chapelles 
gat. H parait qu’ gn est 
encore de même aujourd’ hui, car chez Daumas (La grande Kabylie , 


aussi bien que les grandes mosquéces, les 


Pp. IX, 48) djenmmd est Péquivalent de mosquée. — ,ماجتمع‎ lieu de réu- 
nion, p. W™, Pel; Becri, p. 157,1. 6af.; aussi réunton, assemblée ; g~ 


takhrî en parlant de slain: lڪill‎ «ekse Lgq, ; comparez Becrd, p. 107, 
P وډ ت جار‎ P P 


i. 16; Alcala: collegto ayuntamienlu, 
Jez. Pour exprimer idée de guantité, grand nombre, BEdrisî em- 


ploie presque ù chaque page le mot Jez. Dans certains passages on se- 
e 
rait tenlté de considérer ce mot comme le plur. de xi. ct de prononcer 


: ە 
par conséquent Jez ; mais dans d’autres on ne voit pas pourquoi Pauteur‏ 


u> 


na pas écrit Xlez, et un passage de Balkhi (Ictakhrl) prouve que Ja 

est bien réellement un singulier, car cet auteur dit en parlant du golfe 
٤ ل‎ E 

۔وساحیف ما بیت بد وما ف اضعاغد جلا بقف علد مرن دراه الح : Persique‏ 


Seulement nous ne pouryons décider, ù défaut de témoignages, avec quel- 


les voyelles il faut prononcer ce mot, 


“ uF 
وتاج .جنع‎ pl. Xmi<h. A la page Hh ce mot a éridemment le sens 


de crochet. Nos dictionnaires ne donnent rien qui puisse faire soupgon- 
ner qu'il a une telle signification, mals chez Alcala H répond da callo de 
herradura, morceau Pun vieus fer de cheval a signifcation véri- 
table semble donc être: un morceau de fer (qui, lorsqu' on le recourbe , 
devient un crochet). Par conséquent, le mot n’est pas d'origine étran-= 
gêre, mais d’ origine arabe; e'est le pars ret de Freytag, part, portion 
of a thing chez Lane, et le substantif au génitif, qui devait suiçre, a 
été omis. 

j>. A Ja page iv onlil que xıjiڪۍ=lf‎ awl arrivent ù al-Mahdia , 
mais cette leçon cst ridicule, abord parce qu’! agit dun port de la 
Méditerranée, ensuite parce que les navires en question viennent »de 
Porient et de YPoccident, de PEspagne, de Pcmpire Byzantin el d’autres 
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جلاب 01 , Mle el une Nuits, MH, p. 30 ed. Macnaghten‏ ,جلاب ممالیكى 
seul, même ouvrage, t. IV, p. 573, 575, 576 ¢éd. Habicht; Burckhardt,‏ 
Travels in Nubia, p. 203, 280, 292; Lane, Modern Egypltans, TI,‏ 
p. 280; @PEscayrac de Lauture, Ze Déserl et le Soudan, p. 484;‏ 
Mohammed el-Tounsy, Foyage au Ouaday trad. par Perron, p. 557.‏ 
La signification primitive est /ransporteur (sil est permis d’employer‏ 
ce mot), et les marchands étaient appelés ainsi parce qu'ils trartspor-=‏ 
taitent (A>) des marchandises (entre autres «les esclaves, comparez‏ 
Bdrîsî, p. fF, lL 6) d'un lieu dans un antre.‏ 


yah, poisson du Nil, p. fv; Cazwinî, H, p. 119 gd. 


Sse, bots de senleur, Pp. Yhe.‏ الماتمر .جەر 


عgeج‎ (VHD), avec gle, comprendre, renfermer en sot, p. If“, dern. 


Jigne. انکور‎ Kak ln dika, une ville don! dépendent plusteurs 
disiricts, p. W, fF. m~ xelaz. A la page v4, Edrisi dit qu'il y a ù 


Santa Maria dFAlgarve un gol> XFwa, UP paa et UNE Kela. Le 
premier mot signifie, eomiıne On sait, grande mosguce, mMmosguce Ca~ 
{1hédrale; le second désigne uue mosquce plus petite (voyez plus loin 
Particle sur ua.). Hl est donc vraisemblable que XLsls.> digne une 
mosqude plus petite encore, une chapelle, et des témoignages positifs 
viennent ù Pappui de cette opinion. Fn parlant du Caire, de Stochore 
{(Foyrge du Devant, Huxcllês, 1650, p. 455) dit qu'il y a trois sor- 
tes de ınosqudes, »les uues principales et serrent comme de paroisse, et 
sont appcellées BMosqncea, dans İesquclHes les Turcs som obligez tous les 
Vendredis faire leurs piitres; la seconde sorle est appcHée Mosquita, qui 
servent ù des Religieur, Mahometans; la trobiesme sorte ext appellée Yemy, 
qui ne sont que de petites Chappelles basties par des particuliers pour 
la commodité des voisins; H ny a ruc ol il ny ayt du moins une de 
ces ChappeHes.’ Lauteur du FP oyagye danus les Etals Barbaresques 
(Paris, 1785) dit (p. 55) que dans Uenecinte du palais de Meguinez »se 


۰ 


trouvent qualre gemmes ou chapelles.’ Nous observons encore qu’ at 
commencement du XVHI' sitele, le molt Kele doit aroir eu, dans le 
royaume de Maroc, un sens très-large, car le Père Francisco de San 
Juan de cl Pucrlo, qui, dans sa Messton histortal de Marruecos , écrit 


chema, dit (p. 29) quae ce mot est Féquivalent de mesqutla , et il ajoute 
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maniére, il y a une taulologio dans le texte d’Edrisî, car sy signifie 

la même chose que clwz ; mais on voit par Ja note que le premier not 

n'est pas dans le man. B., et nous croyons que c’est une glose du mot 
“n sest introduite dans le texte, ou vice versd, 

se dit d'un raisseau, Pp. F, ¥5 {(voyez le Lexique de Lane) , 


sonnes qui se trourent dans un vaisseau (REveguer), p. H4 , no 

ois}. {Compare ia 4" forme, ail :مول اجری‎ a٥٥, اجری‎ 

Jbn-al-Athir, X, P. 371.) En parlant du vent,‏ , المرستدب فی أ 
fler, p. FP, ins.‏ 

ests, Pp. ۳, tv, h* ; bn-Hau-‏ ,النخلل کصھs‏ نا0 ٤مھ‏ ,و جړدرة .جږر 


Aboud , Ceogrephee . pr, 2.‏ ; ردان س وهی جربرة :۵1> 


وت 
Jauu GnYyt, Pp. o; voyez S. F. Rau, Specimen ara‏ وماجرعخ .جزع 
Decum conlinens desoripltionem et excerpla libre A{chmedis Teifaschii‏ 


de gemmis ete., p. 59. 

lourd, Pp. hv, en parlant de bûtiments de transport, ou‏ ,جا .جعا 
de quarliers de pierre, J2gnad, Bdrki dans Amari, Bibl. drab. Sie.,‏ 
P- 29, 1. 10 ({(voyez sur ce sens du mot dê, Quatremère, Hist. des‏ 
sult. maml., Hl, 1, p. 270). Ibn-al-Khatib (man. de M. de Gayangos,‏ 


fol, {60 r.) dit en parlant des archers anglais: Kael .سیم غودة‎ A 


leurs (fol. 177 r.) cet auteur dit que Mohammed I“, roi de Grenade, 
était ,جاتیى السلا‎ e est-d-Gdire , gH se serait armes lourdes ù porter, 
2az, grossteretéy, p, 4F; voyez la note de AM. Dory dans le Bayir, 
Introduction, p. 102; Lane: »unhirndness, hardness, churleshness , 
inctvility or surleuess, a predominant quality of the people of the de- 
sert.” fHbn-lHaucal : والغالب علمدم اقل السوس) الاجعاء وغادل انمع‎ ; Re 
ان وکیعا س فی جعاء واعرادہ: :5ا42 .م اه کی وکنع اض :416 .م ,ا2ل‎ 

marchand ,‏ ,جااب سس 4 (VHD, assembler, se réuntr, Pp.‏ جل 
P. nı, Maccari, Il, p. 73, Û. f. Dans le pavsage de Macceari, le mot‏ 
signifie marchand en général, et dans celui Edris maerchard de bé‏ 
fatl; il parait que dans le nord de PAfrigue H a encore ce sens; du‏ 
moins Daumas (Le Sahara ralyérien , p. 129) tradult djelteb par con=‏ 
duclceur de 1roupeatz,. Ordinairement BH signifie marchcend esclaves,‏ 
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guère avoir un autre sens , et c’est pour cela que le nom propre Jij , 
P. vis a été traduit par /es ravtns. y> a même le sens de fossé £; 
voyez Marcel sous ce mot, qui écrit جراف‎ , au pl. .آجراف‎ Dans d9” 
tres passages, toutefois, جرف‎ doit avoir des significations que 
classique ne connaît pas. Bocthor donne bare de sable Ja 
peut-être ê, a-t-il ce sens chez lbn-Haucal , qui , en parlanı 
dit que cette ville est: ail على راس جرف خارے موی الیاكضر‎ 
Ici du moins, il ne peut pas être question dune colline, car A 
{Arzilla) n’est pas bûtie sur une colline, comme on peut le voir s 
TPestampe donnée par Dapper et que Hast a copiée, Mais ep signif 
aussi hauteur, colline , car chez Alcala چڑی‎ (pl. )اجا‎ répond ù 
mola cerro enmontado et ù muela cerro; Cest chez lui le synonyme 
de قل‎ et de ZAI, De même dans İes noms propres, comıne chez Dau- 
mas, Ze Sahkarct algérien, p. 504: »un mamelon appelé Djerf el 
DPjeda.’” Il a ce sens dans Becri „ p. 105: والسور العبلی على اجراف‎ 
على شانى البتعر اجراف عالہة :105 .م ;عالية‎ ; dans 1e passage dd" Edriîsî 
P. #%, dern. ligne, et p. 4, 1. 7, où on lit que Bougie est située sur le 
bord de la mer, j= Hyج على‎ bra ,ا‎ au sud d'une haute montagne. 
Or, on sait que Bougie se trouve sur la pente dune montagne et que 
Jes rues vont en montant {comparez la description de Bougie dans Dau= 
mas, Za grande Kabylie, p. 84,65). Dans d'autres passages d'Edrisî , 
۾ جرف‎ déeidémeml le sens de rocker ; voyez p. e. dans Amari, Bibl. 
Arab. Sue., p. 36. 1.16, p. 42, 1. 9. xy a la même signification , 
Becrî, p. 115, lI. H1. Plus loin, sous xsl= , on trouvrera un exemple 
dun mot qil signifie ù la fois préctpice et rocher. 

A la page PF, 12, la leçon siz sj ne donne point‏ .جرن 
de sens. La leçon du man. A., gj , nous fait soupgonner qu'il faut‏ 
Mohammed el-Tounsy {(Foyage au» Ouadûy‏ جرن pl. de‏ وین lire‏ 
trad. par Perron, p. 87) donne ce mot dans le seus de fuosse. Djaubarî‏ 
{man. 191, fol. 90 r.) Pemploie dans le même sens, et dans un autre‏ 
trailé de joucurs de gobelets (man. 119, p. 76) il a celui de pauats :‏ 


est vrai gue, si on it de cette‏ 1 ,فناخى اليااسة وتملأعا ما من الجرن 
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marchandises , p. Ww; Bdrisi, Clim. VI, Sect. 2: xa lapٿluui‎ 
,مجر س .ومصالاڪها ومرافقها مخت‎ p!. مناجر‎ , marché, p.F™, 1. 10, 
Pol, L8, p. KF, 1l. 4 af, p. k4, L3, piv, lk 4af, po, LS, 
Pp. tP, lL 5, p. Po, arvant-dern. J.; Hdrisîi , Clim. YI, Sect. 5: mils 
فى ايام الخلائف وبعدها متخجرا للروم والاسلام ومقعندا‎ ; 1طn-Hancaا‎ )Kir- 
وجیرقعت س وعی ماج خراساری وساجسخاں : («حص‎ ; Beer, Pp. 40, 65, 15. 

ete, P0, ve", ۴; Humbert, p. 150; Edris,‏ ,روش »اص .تىش 
Cin‏ ; وقى وسط عخه الخروش والجرائر جيل معنرض :6 Clim. 1, Sect.‏ 
فيلس :5 Fwy ; Clim. BH, Seet.‏ رس لا تىخلە المرا كب :1 V, Sect.‏ 

ت 

Ea‏ ارډانی ييصر ما دح أمأہد ی اروش اہی کي الماع متکغية 

p. ۴, sinife que Pendroit ob se trouve‏ .دعاق مکار الکحين .تعف 
Ja fortcresse a élé choisi fort ingénieuscment,‏ 
pv; Bdrisî,‏ ,قابات ار ; arbres; Lana : s/[rubs , trees‏ , تمار تەر 
Be‏ : ولد (الوادى) معروس باجناس للتار : 5 Clim. II1, Seet.‏ 
(CArîb), H, p. 192.‏ 

(DD. lî avec ou sans amdip, régner en prince indépendant ,‏ شور 
Pp. HH, P4, Ff. Les petits rois de Pispagne arabe au Xf sitcle sont‏ 
(pl. de yî), comme chez Hdrisi, p. tP, f.‏ التوار appelés très-souvent‏ 

a 

lui fit bon acenetl , Pp. th. Cotte expression est‏ 27 , أفرم منواه .نوی 
fréquente.‏ 

angiualle, p. lw; vOyez p. 21 de Ha traduction.‏ ,جرڑی مجر 

Pp. Iv, étolfe de soie qui lire son nom de Ja ville de Dyor=‏ , جرجانی 
djãn (cf. Edrisi, trad. Jaubert, H. p. 180); comparez COazwini, H,‏ 
Pp. 549, 1. 25 (qui écrit Djordjûnit).‏ 

یاضر se laisser Cmter , p. P4, sil ne faul pas corriger‏ ,(¥) جف 
Les‏ .جری ou‏ جڑی —— se fendre ; comparvz p. 46 de la traduction.‏ 
anciens dictionnaires, arabes , quc AM, Lane a traduils dans son Lexique ,‏ 
donnent ù ce mot un sens qui est ù peu prts célui de rartn, et dans‏ 
جيل مخيع le Dictionnaire berbère yê répond ù raviz. A la page HF‏ 

ep Pag +‏ ر 

en guestion ne peut‏ اmo‏ 0ا ,(باجراف قى اخانشت به من جمیع جھاته 


375 
,ماجلسا فی ساحۃ فسیھۃ قی احدی بھا بسقان وانخظمت جواذبها پلاشات 
et p. 555,1. 19, bylq, chdtaignier et chdtaigne ; voyez la traduction,‏ 


P. 264, n. Tt. 


4 carpe, p. It; comparez la note p. 20 de la traduction ; Caz- 


wini, HH, p. (19; Deseruption de PEgypte , XXIV , p. 285; Hum- 
bert, p. 69; Bocthor ct Berggren sous carpe. 

er non dune pierıe précicuse, appelée aussi ml et Kia, p. ۸; 
comparez p. 34 de la traduction. 

se trouve p. ln, doit signifier la‏ منبوآت e, gdont le pl.‏ ډو 


TEL 
ınême chose qùle Iga, demceurc, Matson, lin effet, JIbn-l[aucal, 


qu Edrisî a consulte, a .الدور‎ Il est vrai qu au eu de تÎgqtia‎ deur 
manuscrHs portent ممنرهات‎ , cl que cette circoustance pourrait faire eroi~ 
re que le mot en queslion signihle watson de platsance; mais Péty- 
mologie ne vient pas ù Pappui de cette interprétation, et Pauteur ne 
parle pas des environs de Ja ville, mais de la ville mêıne. 

uspece doiseau agutiquc , p. fn ; Cazwini, I, p. 168, IH, p.180.‏ , پور 


س 


arg. Graoy te0 SERÊ, p. AF ; comparez ’Abd-al-wûhid , Préface de 
M. Dozy, p. XX. —- Le plur. Gaga (Jamelles, p. Îfv) ne semble pas 
classique , puisque Lance He le donne pas; iH se trouve sourent chez {bn= 
Haiyûn cet chez lbn-lBassaıa dans le sens de faemeltes nobles. 


و ډدعد دیع 


des achcelours , proprement gqitt Se vendent elles-mêmes , com!Ine ON 


zaviny, pln, des marchandieses qut lroutvent aesément 


٤ 


ى 
«a woman who easily obtains a suitor,‏ ,مراد >u,‏ 01 جاری× باڈع dit‏ 


who is much in demand by reason of her beauty, as though she sold 


herself, lhe dli Xe °" (Lane). 
«ya (¥), apercetotr, voter, vor dislunctement , Tp. fo; Macrizi, 
1, p.245, I. 9. M. Dozy profite de cette occasion pour remarguer que , 


dans son édition d'fbn-Badroun (p. 117 et 118 des notes}, il a eu tort 
de révoqucr en doute ce sens de وبين‎ et que le ters d'an-Namir ibn- 
Taulab doit être lu et iraduit comme M. Fleischer Pavait proposé. 

P. ^; Alcala: {ratar mercaduric‏ ,اتاجير ڊبعضوم ڊچرضا (HD),‏ ناجو 


rato de neqoctos 0 128700111208 +! ۽ دج ادر س‎ pl. de lm, 


3 
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celui qu’a ce verbe lorsqu’on parle Phabits (doubler), p. YM - 


“zy. Remarquez que (ye Azy n'est sourent chez Edrisî que la né 


gation de »êire situıé sur le bord de la mer ou dune rivière,” ot qu’il 


faut traduire ceite expression par: » être situé ù une petite distance de.’ 


Comparez p. 1, #1. Be même بف‎ petite daslance, Pp. ih, to, H4, 
ha, egy (Pp. cl, fv) ot Aelia {P. FY silué &@ une petite distance. 
Cotte observation s'appligte aussi aux passages d’Ibn-Batoula , If, p. 82, 
174, 231, 585, IV, p. 176. 

.عن ۲٥٥2‏ ,قر 

nom dun petit aninal quadrupêde, p. of.‏ , جغراے سه بقراج 

nom gre es indigenes donnent au poisson qu’ Hs pê-‏ ,بعرم ou‏ بەت 


chent dans le lac Tsdd, p. f. ; comparez p. 47 de la traduction. 
میا .بعل‎ le plur. Jeska, p.4; Hbn-al"Auwûm, Traaté dMagre- 


culture, I, p. 155 et aileus; al-Falaha ar<Roumîiya, man. 414, 


Livre HI, chap. 14. 

E8 بانئی‎ , poisson du Nl, p. N; Cazwini, If, p.119 ; c'est le (ur 
bot, voyez Boeihor sous ce mot ct Humbert, p. 69, qui prononce 
پلالات .اط ا «پآتنی‎ et آیادا‎ , nef couterte , comprise dans une 


mosquce, Pp. F1; voyez Quulremirce, Jlst. des sult. maml., IM. 1, 


p. 279, le Glosaite sur Je Bayan et celui sur Jbn-Djobair ; Marcel : 
32” UÜne nef s’appele 


»nef d'église ou de mosguée, xil), ات .اص‎ 
ت‎ 
aussi ws: (voyez plus loin Particle xur ee mot) et gz ; voyez Maceari, 


1, p. 561: ودسیسی اللات‎ tg 11; p. 570, les 3 dern. Hignes ; 
Becri, p. 24,1. 7. Au reste il est A regrelter qne Qualremérte, en 
éerivant sa savuante note sur Jes différentes significations Ju mot iy, 
se soit borné ù dire en général qicHes sont détiées du grec et du 
latin, et qu’ H n’at pas jugé ù propos dindiquer Uorigine précise de eha- 
cune de ces significations, Pans le sens de nef, le seul dont nous avons 
ù nous occuper ici, باط‎ {(qu'H faut prononcer bheléf) est baletum , mot 
qul, dans Ja basse hlinité, avait le sens de galerse courerte (voyez 
Ducange), cn vieux français balet, balay , balét. HNH ne peut y avoir 
aucun doute ù ce sujet, car en arabe LU) s"emploie précitétment dans 


le même ses, corne dans ce passage dFbn-Djobair , p. 554 : أ‎ nصياو‎ 
ڊحع رد‎ 
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chez Alcala il répond ù labrador et il est chez lui le synonyme de ڪرات‎ 


et de لے‎ Le colleetif ویک‎ que Lune donne comme ur quasi-pluriel 


de sly, et qui, dans Porigine, désigne des Bédouirs (de Sacy, Crest. , 


lf, p. 522, nole 3, Mas'’oudî, II, p. Š9), signifie donc chez Edrîsî 
(Pp. %) des agriculteurs , et le collectlif Xl a chez lui le même sens 


(P- iv» lL 5). Quant au singulier xgsly, dont le plur, est Sîs, il ne si- 


gnifie nullement désert chez notre auteur , mais contrée, campagne , 
territoire dune ville (p. n, 1., LF, W4, H1, Hv, IH; chez Nowairî , 
Hist. @ Espagne , man. 2 4. p. 476: xl kef, les habitants de la 
ca»pg "e; اهل اليوآدى وااطرٍاف :477 .ص‎ ; 1bn-Batonta , 1, p. 560), et 
souvent la contrée indiquée par ce mot est très-ferlile ; comparez Edrîsî , 
Pp. h™, et dans Amari, Bibl. Arab. Sic., p.37, 38, lL. 1 et 6, P. 40, 


1.3. Même le mot صتخراء‎ s'emploice dans le sens de plaine, contrée , 
comıne dans He passage FHbn-Khaldoun publié dans Uédition d’Ibn-Batou- 
ta, HMH, p. 46. — sly, sailant, p. oF, 1.1. 


ou‏ تھر a Je même sens que yıڊ, éerre erme, Popposé de‏ ډKmga#‏ و 
أقأ جعت من de gq, Pp. Hy, Fo, HF, BP. lory Ong vey f; Jctakhri:‏ 


Pine, Pp. n‏ .اتعلرم ئی ارض العرای فی البردۃ کار دحو می شھر 
{mot copte) sy, Pe FM, fv, Fh, xo; comparez p. 54‏ ټرابی Ppl.‏ و ھردا 
de la traduction ; Ibn-Batouta, HF, p. 80. Macrizt, I, p. 246, a le‏ 
.ڊyڊlolت pluriel‏ 
public (ot tout le monde 2 droit d’aller), p. fl. ,‏ جوز للناس .(11 جوز 


نے 


dern. lL; Cartés,p. 25, dern. l. On pourrail aussi prononcer ممرز‎ , mais 
le techdîid se ttouve dans le man. B. dFEdrbi, 
.برس‎ [e ,برانىس .ںام‎ Pp. ,د‎ ne ee trouve pas dans Je Dictionnaire, 
,اموال میسیتد یسوط ,یسل‎ p. ,۲۳ا‎ c0” m¢ ,امال ممحودة‎ pp. و ا‎ 


de grandes richesses. 


tcorce, Pp. f.‏ و وة .بتر 
(IV). Remarquez Pexprcssion <Sluail peigzaiays, Pp. N.‏ ڊgu‏ 
س 
chine serke ; royez la traduction , p. 264, n. 1.‏ „ ډداووش .آ1م , بطروشد× 
en parlant d'un mur, s'emploie dans un sen analogue ù‏ ,(1) بن 
RA‏ 
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xil , nom berbère de la machine hydraulique que les Maghbribins 


appellent خطارة‎ , Pp. "o. 

signifie particuliètrement des personnes de gualité , p. IR .‏ کان ءاس 
wl {Becrî, p. 115), » parce que‏ ڊal‏ ڊێڵ On disait proverbialement wl)‏ 
Fez était remplie de juifs, gens peu estimables aux yeux des musul-‏ 


mans ’’ (de Slane, Journ. astat., Š° serie, XHI, p. 554). 
,انكلەس‎ ngutle, Pp. زا‎ voyez Pp. 31 de la traduction ; Cazwinî, IH, 


P. 118; Bocthor sous angutlle: en Syrie ıla.e et jaSih uw; Berg- 
8۲۴۸: آذکیلة ,سیک حنکلیز‎ , et en Barbarie ais ; Marcel : qai. 
باذوق‎ , sorte de pierre مrécieuse,‎ p. o (un des manuscrits a gرiڊ)-‎ 


cherceheur dor , Pp. n.‏ , ډخات .آم , باحت .یکت 


% 


e 


cartouche, p. MW, Fl.‏ و ډک 


ر 


.بدن 


VS 4 


tronCc,s Pp. Vv.‏ بن les HCUxL «clu‏ , ااوجاع آ[بحتية بد 


gy. Cette racine avec ses dérivés a reçu un sens qui différe beau- 
coup de celui qu’ avait anciennemcnt. Déjù dans le nord de } Afrique, 
mais plus encore en Espagne, l"idée de Bédouans sest considérablement 
modifiéte, et nous croyons devoir transcrite ce que dit ù ce sujet M. 
Bresnier dans sa CArestomathie arabe, p. 88: »Les Arabes de la tente, 
ائبادي&‎ لFا‎ , nommts bétdouens ou drabes du Désert par les Euro- 
péens , different de nos paysans en ce gu’is sont littéralement campés , 
souvent dune manière permanente, dans de vastes régions éloignées des 
villes. Dans notre histoire et notre littérature, on paraît ıcgarder sou- 
vent les Arabes de Ja tente comme xomades, et Pon appelle Désert , 
par un étrange contresens, les pays qu’ is habilent et qo’ils cultivcnt. Ex- 
cepté dans les calamités qui déracinent ou transportent les peuples , les 
Arabes sont attachés par la conquête ou la tradition aux diverses régions 
ot ils se tiennent, et Pon ne doit pas considérer comme nomades Ol 
errans ceux que les conditions du sol ou du ciimat obligent ù des 
émigrations périodiques d'hiver ou d'été, dans des lieux déterminés, pour 
leurs semailles ou leurs pûturages; de même que ion ne regarderait 
pas chez nous comme romadle celui qui passerailt été dans ses proprié- 
tés du nord de la France, et Phiver dans ses biens du midi.” On ne 
s'étonnera donc pas que , chez Humbert (p.177) , le not Js réponde 
ù villageois, paysan, Tel est aussi le sens quill avait en Espagne ; 
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pall, district, élendue de juridiclion, pe n", no, 4%, 4, bb™, 
Hv, las lon, io, ivf ete. 

3. ا أن‎ a souyent le sens de mats, p. ol, IF, et est Péquiva-= 
lent de غير أن‎ (Pp. o, 0, FP; Igtakhrî: xi وب معحن اللولو بضر‎ 
و الشىء اليسير الا أن النادر اذأ وعع مين هذا المعدن فا قى الفبمة غير«‎ 
et ailleurs. 

Jl (11). Ce verbe signifie en général preparer, apprtter, mellre 
une chose dans Pitat convenable û Pusage auquel on la destine , 
et le sens particulier est déterminé par le substantif qu’ on y joint, Ainsi 


en parlant de viande, َه الى‎ assaisonner , accommoder ; Alcala : 
adobado (de carne) , مولا‎ Ën parlant de bois, ce verbe signifie mer 
ou raboter, Dans le Tratté de mécanique (man. 117, p. &44), le cha-= 
pitre intitalé: Jiجرأا خف م الخشب :ودنه مe«cصصت» فی کیغیة عيل‎ 
المولّف سیعک رجال‎ ; et le participe موی‎ s’ecmploie comme un substan-= 
tif dans le sens de lime; chez Alcala escofinac. Hn parlant de cuivre , 
EY signifie batire ; الاس المولّف‎ est donc: du cutere batt , com- 
me dans le 7ratté de mécan:guc, p. 85: وعلى السكة اووس صك‎ 
مخ مسن تکاس ماجیف میلف اخع ما يمکى‎ ; roye aussi P. 4, 
75, 81. En parlant de verre الف‎ signfie facetter , tailler û facet- 
tes, Edrîisi, p. o; Alcala arrebahar اف‎ „ arrebahadura تاليف‎ ; H 


traduilt les mêmes ımots par حرف‎ et لاردف‎ , tandis qu’ on trouve chez 
Bocthor (sous facette): taille ù facettes .درف‎ Dans la chimie dÎ 
a un autre sens, û savoir celui amalgamer , combiner le mercure avec 
un autre métal, comtne chez Edrisi, p. 4%: doj: .اآى تمر‎ 
م‎ Aare ,م‎ poisson du Nil, p. fv; Cazwinî, H, p. 120. 
هو‎ (dD, conférer ù quelqu'un {e ttre démer ; A bou-'l-mahêsin 
apud Quatremère, Hist. des sult. mami; fH, 1, p.2 {note 4); Macrizî, 
E> 
man., tH, p. 551: .السلثاان سے افا مر احد! من الاتراک‎ De lk مومر‎ 


Pp. F, portant de titre QPémer. 


270 


aujourd'hui échelle; voyez Ducange sous scala n°. 9; port, mouillage; 


le mot arabe est را‎ comme chez Becri, p. 17, dern. l.; p. 50,1. 4 
et ailleurs: AMaracid sous gs. Bocthor: échelle (port du Levant) 


XXw; Berggren: échelle (port, place maritime) niSwl; Marcel: échelle 
(port) Kilaw et ilSuf; les Echelles du Levant .سات ر اند رن‎ Huam- 
bert, p. 176, donne: mole du port silaw (Alger) et XXwl. Dans les 
vaisseaur ce mot signifiait aussi échelle, escalter volant, ou peut=être 
planche ; voyez Ibn-Batouta, IH, p. 110 (last), Mille et une Nauats, 
IH, p. 9, 14 (law) éd. Macnaghten. D'après Victor (Tesoro de las 
tres Jenguas), hazer escala a signilié en espagnol: w surgir, sortir du 
yaisseau et venir en terre”. Djaubari (man. 191, fol. 37) emploie ce 
mot, qu'il écrit ordinairement Xaw, mais aussi deux ot و اسقالہ اها ووا‎ 
dans le sens que Ducange, sous scala, indique sous le n°. 16: » scala 
ambulatoria, machınae bellicae species.’ Ducange cile ces paroles tirées 
duan Traité sur Uait de la guerre: » Scalae ambulatoriae sunt valde uti- 
les ponendae ad murum, causa defendendı el offendendi", et H résulte 
du passage de Djaubarî que ces scalae étaient couvertes {yy planches en 
guise de toit .(اسھکیا باواے)‎ 

awl (HH). Ce verbe signifie ass/ster, comme dans la phrase sila 
ذدوى (اقل) الحداجات‎ )1k1ihni, .م‎ 156 de tla 1 édit., Maccarl, HF, p. 220; 
dans extrait dIbn=Hatucal que posséde la Bibliothéque de Paris, on lit 
que les habitants Amid se distingucnt par بدرaلأو (موأساد العربب‎ , e 
Pinfinitif slLulsa a le sens de beerfatsence, rharalc, p.fi. On le trouve 
en ce sens dans plusieurs traditions {(voyez le Lexique de Lane), chez 
Jbn-Batouta, E, p. 347, chez Ibn-al-Khatib, Me yiûr al-tkhlubar, p. 6, 
Jl. š éd. Simonet, etc. 

poisson du ac de Bızerte, p. lo. Cest peut=être le même‏ و اشېليغيات 
mot quc sptnattcus, sorte de petıl poisson nommé par Jean de Salis‏ 
bury, »is forte, qai Picardis nostris Jispinocle dicitur’’ (Ducanğe).‏ 

étoffe de soie qui tire son nom de la ville d°Ispahan , p. 1v.‏ , امىيغانى 
Comparez Edrîsî dans la trad. de Jaubert, Hi, p. 168.‏ 

gwwyê (mot grec), sorle de graminée (Jai) , p. fv; voyog la tra- 
duction, p. 44, Description de PEgypte, KIX, p. 15 et suiv. 
{(agrost is) 
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i faut lire |Jhجfsalî‎ au lieu de Jessel; comparez la traduction, p. 199), 
a déjèù été expliqué plus dune fois. JIbn-Hauca!l écrit ,ماجن‎ pl. ,موجن‎ 
et telle est encore, comme on Ha remarqué, la pronunciation usitée dans 
le pays; Humbert, p. 174: »ctterne, ماجن‎ {Tunis} ;’’ Cherbonneau 
(Journ. astat., IV» série, Xll, p. 69): ,مواج .اص ,ماج‎ ctterne.” 


vy (ID. A la p. Fv, I. 16, il faut lire, avec trois man., بنتاروب‎ et 
ce verbe signifie: aller de biais, biaiser, aller en ligne oblique ; 
Edrisî, Clim. VI, Seet. 3: نهران يمران فى جهة المعرب وبسيران بتارب‎ 
وق جه الشری مع قليلل تاريب أل الشمال :4 .tءS6 ,۷1 .صنا0 ;الي الاجنوب‎ 
Clim. VF, Sect. 5Š: وفع الباڪر روسيةخ بتارب‎ Içtakhrîi, p. 26: وقلك ان‎ 
.اليل ياجرى من البشرق مورا بين المشرق والجنوب‎ 1e الموربيّ اه"‎ 
ou المورب‎ (comıne porte le man, A.) signifie, comme Edrisi lui-même 
Pexpliquc (p. 9, وصقع او3ر‎ des ornements en forme de cercle. 


Sous la racine qf, Freytag ne donne rien qui puisse faire soupgonner 
que ce verbg¢ a ce sens; mais sous qs il donne: » پالتوريسب‎ oblique , 
Jac. Schult.” En effet, Pilustre Jean-Jacques Schultens a noté ceci 
sur İja marge de son Golius, qui appartient actueilement û Ja Bibi. de 
Leyde: » qali obliqgıe, Avicenna 4; بالتوري‎ id. , Avicenna 10 ; مواری×‎ 
id., Giam Kiti Noma 28.” Dans le premier passage on lit: J™كi ور«‎ 
;الى الاجادہمن شی غير ناریب صارت الح‎ dەصs‎ 1e send: وضح الأول‎ 
وامتحاد فف الحأثره ليس مر :٥”غاوزهءا ما ومول اء ,والعرص والنغوریب‎ 
المشرن الى المغرب ولا مى الجنوب الى الشمال لحن امتدادها مواربة‎ ) 65 
la traduction: »sed est extensio obliqua’’”), Nous ignorons ce que Schul= 
tens a noté sous yl, car les premières pages de son Golius sont mal- 


heureusement perdues; mais on voll par les passages cités que ورب‎ et 
même q's signilient la même chose que ا‎ et Berggren donne aussi : 
»obliquae qs.” 
ا زر‎ lambrts, p. 1; voyez le Glossaire sur İibn-Djobair et En- 
gelmann , Glossatre des mols espagnols dérevés de Parabe, p. 45, 
Xlladlwh, p. Hn, transcription de scala ou de Pespagnol escalc, en 


vieux français esca®: (qui est conservé dans la locution fare escale) , 
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arec le suc extrait du figuier.” En effet, امان‎ est eau en berbère, cet 
(زار) ارت‎ est ge. 

poisson du Ni, p. Ht; »1’ 4 Bpawis dAthénée et d’Oppien,’’‏ ,ابميس 
de Sacy, CArest., II, p. 27, qui cite Jablonski, Opusculac, I, p. 4;‏ 
voyez aussi Macrizi, F, p. 270, Cazwini, HMH, p. 119.‏ 

(D, devenir, p. o1, 1l. 5; Lane a noté cette signification sur Dau-‏ انی 
«edifice de-‏ ,اتى اليغاء مما : torité de Zamakhcharî, avec Pexemple‏ 
un et Pautre dans le‏ ,جا الiبشاء‏ مXeکhا yini solide,” de même que‏ 
sens de yl. H aurait pu ajouter que yil se trouve en ce sens dans le‏ 
signife devenir voyant (recou=‏ انی ڊرا Coran, sour. 12, vs, 95, ol‏ 
comme Pexplique Baidhûwîi, En‏ , ر جع بععیرا ی ذÎ ver la Yue), ıa‏ 
effet, gz, signife aussi deventr, quoique Freytag n’en dise rien. On‏ 
e, weet endroit est devenu un bois’ (Al-‏ المخان رجع وة dit p. e.:‏ 
cala enboscarse haserse bosygue). Un proverbe cité par Daumas (Za‏ 
العدو ما برجع grande Kabylie, p. 195) est ainsi conga: iil, “anna‏ 
»l'ennemi ne devient jamais ami, ct le don ne devienî‏ ,وما نرجع حقیقاي» 
jamais farine.” Le verbe Se a ù peu prés le même sens: deventr,‏ 
se changer en; voyez Dozy, Loce de dbbad., 1, p. 18, n. 32. Pour‏ 
nous cilerons Jbu-=al"Auwdam, Tratté‏ «أذی donner encore un exemple de‏ 
وان جف (الورد) من بوم فهو اإصل وياتى :677 .ص ,1 agriculture,‏ 
O‏ ص euk‏ = 
On trouve <l» dans ie même sens, ehid, , IE,‏ .عدر رأة وأحدسون لودا 

05 : 
.فیاچیء خبزا لا بکون الک منح ولا اكيب :359 .م‎ — Le pasif dans un 
sens obscène, p. 4t, 1 15; comparez la traduction, p. 195, note f1, et 
Maccari, HMH, p. 360, I. 17 et 18, oli les derniers mots sont ane allu- 
sion facétieuse, mais irrévérente, ù un passage du Coran, sour. 657, 
Ys, 29. 
35 

Remarquez Femploi de ce mot p. t™, oh on lit que les ha-=‏ اني .افو 
-nطل)‏ .لا :فون با شہا من دارم bitants, en quittant lcur ville,‏ 
Batouta emploie ce mot dans le sens de religue, p. e. H, p. 95),‏ 

Pl. Jzlg-e, grande citerne, p. ln, H.. Ce mot, qui‏ وماجلل .اجل 
appartlient au dialecte du Maghrib (cf. Aboulféda, G@éogr., p. Ifo, où‏ 


GLOSSAIRE. 


Dans ce travail nous nous sommes servis de plusieurs dictionnnires ct glossnires dont nous 
donnons ici Jes titres, parce qu'en Ics citant, nots nous bornerons Aã indıquer ics noms do 
leurs autours . 

Pedro de Alcala, Vocabulistu aravigo en letra castellana, Grenade, 1505. 

Bocthor, Dictionnate français-arabe, revu et aagmentré par Caussin do Perceval, 3° Gdition, 
Paris, i864. 

Berggren, Guide français-arabe vulgairo, Upsal, 1844. 

Marcel, Vocabulaire français-urabe (des dialectes vulgnires nfıicains, Daris, 1837. 

Doınbay, Gramımatica linguae Mauro-Arubıcae, Vienne, IS8U0. 

Huınboert, Guide de ia conyeısation arabe, Paris et Genèvyo, 1838. 

Le titre du dıctıonnairo berbëre que nous citons est: 

Dictionnaire frangsis-berhère (dialecte écrit ct parlé par 1es Kabndes de la division FAlger) ; 
ouvrage composé par ordre de M. lo ministre de la guerre, Paris, S44. 

I 'Editison de Macrîzî qre xnOus cıtous est celle de Boulac. 


elaeodendron argan, p.1; voyez p. 75 de la traduction et Qua-‏ ,آرقان 
tremère dans sa notice sur Becrî, p.188 et 189 du tirage ù part. Chez‏ 
.لجار 165 .ص Becri p. 162 ce mol cst écrit «gly, et‏ 


A 


„not berbere qui désigne une espèce de pagne (mizar), p. «e‏ , اسغاقس 


‌َ 


nom berbère ds certaine pûte, p. o1.‏ سلوا 
nom berbère du lézard (ygiyg=), p. 4.‏ آقردم 


nom berbère d’une espèce de boisson enivrante, p. 4. La der-‏ آفزیر 
sans point, comme dans le man. A., car‏ ر nière lettre de ce mot est un‏ 
on le retrouyve daps le Dicttorr. berbère, où on lit: »Vie (Eau-de-)‏ 


qucur fermentée que les Juifs ctablis dans les tribus boerbères composent 
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descendent dans les puits et travaillent û la coupe des pierres, les au- 
tres sont employés au transport du bois nécessaire pour la combustion 
du minerai, d’autres ù Ila fabrication des vases ol İ’on fond et où Pon 
sublime le mercure, et enfin d autres au service des fours. 

J’ai visité moi-même ces mines, et jai été informé que leur profon¬ 
deur, ù partir de la surface du sol jusqu’au point le plus bas, est de 
plus de 250 brasses. 

De Cordoue ù Grenade on compte 4 jJourndes ou 100 milles ; 

Et de Grenade ù Jaen, b0 milles ou 2 journées, 

La mer de Syrie (la Méditerranée), qui baigne les cûtes méridionales 
de FEspagne, commence vers le couchant et se termine ù Antioche. 
La distance qui sépare ces deux points est de 36 journées de navigation. 
Quant û la largeur de cette mer, elle varie beaucoup ; ainsi, par exem- 
ple, de Malaga ù al-Mazinma ct ù Bûdis, lieux situés sur la rive op- 
posée, on compte 1 journée de narigation, en supposant un vent de 
force moyenne et favorable. A Almérie correspond sur Pautre rive Io- 
nain, el la distance est de 2 journées. Dénia est située vis-a-vis de 
Tenes, et la distance est de 3 journées, {Enfin} de Barcelone ù Bou- 
gie, ville sitaée en face, sur la cûte de P Afrique moyenne, on compte 
par mer 4 journées. Or, la journée de navigalion équivaut ù 100 milles, 

L'ile d'fviza est jolie, planlée en rignobles et produisant beaucoup de 
raisin; on yy remarque une ville petite, mais agréable ct bien peuplée. 
Le point le plus voisin de cetle partie du continent de PEspagne est 
Dénia, ville situce û 1 journée de navigation. A Porient de cette île et 
û 1 journée de distance est Pile de Majorque, dont la capitale est 
grande et dont le prince gouverneur commande une nombreuse garnison 
et peut disposer de beaucoup d’ armes et de ressources. Egalement ù 
"orient, on remarquce Pile de Minorque, située en face de Barcelone, 
ù 1 journée de distance. De Minorque ù Y'ile de Sardaigne, on compte 


4 journées de navigalion. 
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bitants de ce fort du soin de les chasser du pays et de leur enlever le 
butin dont ils se sont emparés; aussi les chrétiens , connaissant le cou 
rage et la bravroure des habitants de Ghûfic, se tiennent autant que pos- 
sible ã distance de leur territoire ct évitent d’en approcher. 

De B ù Djebel-'Afour {?), 1 journée; 

Puis ù Dûr al-bacar, 1 journée; 

Puis ù Calatrava, jolie ville dont nous avons déjù parlé. 

L’itinéraire de Cordoue ù Badajoz est comme il suit: 

De Cordoue a Dûr al-bacar {Castillo del Bacar), dont nous avons déja 
fait mention, 1 journce. 

De la au fort de Binedar!), 1 journée. 

Puis ù Azuaga, fort situé sur une éminence et dont le mur d’enceinte 
est de terre, 1 journée. 


Puis ù la riviere de ....), 1 journée. 


Puis ù Alanje, fort très-haut °), trés-bien construit et dune très-bonre 
défense, 1 journée. 

De lû ù Mérida, 1 journée très-faible. 

De Ha ù Badajoz, 1 jouınéce faible. 

Ce qui forme, pour le total dë la distance qui sépare Cordoue de 
Badajoz, 7 journées. 

A partir de İa première de ces villes, en se dirigeant vers le nord, 
on trouve ù une journée de distance le fort dAbèl#4), auprès duquel 
sont situées des mimes de merecure, d'ot Pon extrait ce métal ainsi que 
le cinabre, destinés ù êlire exportés dans toutes les parties du monde. 


L’exploitation se fait au moyen de plus de mille ouvriers dont les uns 


1) Ce nom est incertain, mais peutêtre s#’estil conservé dans celui de la riviêre qu'on 
ee» 


appelle avjourd'’hui Bembezar,. Si cette supposition est fondée, on pourrait Hire .پتبخار‎ 
2) Le rom de cette riviére {ie Palomilias ou lo Natachet?) est incertain. 
3) Dans le texte il faut liro gilî ayec le man. A. 
4) La première voyelle de ce mot est incertaine. 


ée 
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hautes fortifications. Ses habitants sont braves et toujours prêts ù alta» 
quer leurs ennemis. HLes montagnes et les plaines envyironnantes produi- 
sent une espèce de chêne ') portant un fruit qti surpasse en qualité tous 
les autres; aussi les habitants de ce lieu soignent et cultivent cet arbre, 
parce que ses fruits leur sont fort utiles dans les années de disette, 

De Pedroche a Ghûfic, 7 milles. 

Ce dernier fort est un bon lieu de refuge; ses habitants sont braves, 
courageux, et entreprenants. Souvent, İorsque les chrétiens ont fait une 


incursion dans le pays des musulmans, ceux-ci s'en remetient aux ha- 


> 
1) J'ai hésité longtemps èã traduire gi) pur chéne. Cest sans doute HFacceptîon or» 
dinaire du mot, et Pauteur peut avoır eu en vuc le Quercus esculus ou le Quercus tler, 


«jui portent en effet des glands doux et bans ù manger; mais Put autre cûté , Pedro de 
کف‎ ero 


a, ae pur هووش‎ Ces 


ر2 


Alcala traduit castant pilada ot pılada castana pûr & 
mots espagnols signifient chétatgne sêche, et Pon voit que ووش‎ , le nom de la ville 
qui s'appelle aujourd'hui Pedrocho, est devenu un appellatif qu’ıl faut ajouler aux diction- 
naires. Or, comme Edrisî parle Justcment de Pedroche, il seratt naturel de stpposer 
qu’il a en vue des chêtaigrniers ct non p.s des chênes, Joignez û cela que Yarce} tra- 


ْ ت‎ 
duit chétazgane par باود سندیان‎ tandis que nos dictionnaircs ne donnent ù سندیان‎ 


que le sens de chkêne, de même qiû بلوظط‎ On peut remarcguner €n outre que d'autres 
langues présenten des analogues. En grec, par exemple, fadavos signifie gland, mais 
duos Békavos, Buduvor Xapdeavcl cet fakaroe Eùfoixalh sont des chdtatynes, et chez 


les jurisconsultes romains le mot glans désigne tous les fruits qut ont qucique ressem- 


blance avec le gland. Toutes ces raisons nous autoriseratent donc ù traduire ici يلود‎ 


par chdtatgnier; cependant je n'ai pas osé le faire: 1°, parce qıPEdrîst, qusnd il parle 
du chûtaignier, Happelle par son nom véritable, شافيلوتل‎ , comme dans ce passage, 
Clim. YII, Sect. 38: وأكلهم نهر اليوط والتاكبلوطظ‎ 2°, parce que, s'il s’agissait de 
chûtaignes, HFauteur m’aurait pas signal, comme tibte chose três-remarqutble, 1a coutume 
de manger de ce fruit; 3° parce que Réûzî {p. 51) dit aussi: yv Et io demas desta tierra 


no ha y otros arboles sinon encinas, et por ésso la Haman el iano de las vellotas 


ea; comparez plus haut, p. 2ll, n. 1}, et son mas dulces ques quantas‏ اليلوط] 


ha en Espanya.” Toutefois, quand on compare le ronscignement fourni par Pedro do 


Alcala, il faut dire que Pedroche Gtait renommé aussi bien par ses chitaignes que par 


ses glands doux. Ces derniers venaient aussi de Xerès, car chez Pedro de Alcala carrasco 


arböoli Je beliotas (yeuse, chêne ven) ef coscoja en que nace da grana (yeuse qui porte la 


gruine d’écarlate) sont traduits par KA .ریش ا ورد‎ 
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de la rivière est une digue construite en pierres de Uespèce de celles 
dites égyptiennes et portant sur de gros piliers de marbre J). Au-dessus 
de cette digue sont trois édifiees contenant chacun quatre moulins. En 
somme la beauté et la magnificence de Cordoue sont aiu-dessus de tout 
ce qu'il est possible de savoir el de décrire. 
De Cordoue ù az-Zahra on compte 5 milles. 


Cette dernière ville subsiste encore avec ses murailles et les vestiges 


de ses palais, et elle est habitée par un petit nombre d’indiridus el de 


families. O'était une ville considérable bûtie en étages, ville sur ville , 
en sorte que la surface de la ville supérieure était paralléle aux toils de 
celle dua milieu et ia surface de celle-ci aur toits de Finférieare 2). 
Toutes étaient entourées de murs. Dans la partie supérieure i existait 
des palais d'une si grande beauté qu'il est impossible de ies décrire. 
Dans la partie moyenne étaient des jardins et des vergers, cn bas les 
maisons et la grande ınosquée. Aunjourd’ hui celte ville est en ruines et 
sur le point de disparaitre. 

De Cordoue ù Almérie on compte 8 journées ; 

A Séville, 8O0 milies; 

A Malaga, 100 nıilles; 

A Tolêède, 9 journdes. 

Celui qui, partant de Cordoue, veut se rendre 4 Tolède, gravit la 
montée PArleeh, {1 milles. 

De lû ù Dûr al-bacar (Castillo del Bacar), 6 milles. 

De lû û Pedroche, 40 miles. 


Pedroche est une place forte, bien bûtie, bien peuplée et pourvue de 


1j) En rovoyant ma copie, Je vos qe ce que j'ai note dans Ja note I n'cst pas exact. 
La leçor الاجاشية‎ se tronte dans B.; mais A. a ال اة‎ , et jiignore ce qul ¥ a 
dans le man. C, Ces leçons ne donnent aucun sens, ef il faut lire KéwlÜÎ 3; voyez ie 
Glossaire, 


2) Dans lc texte il fut prononcer على‎ 
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tes dans Pintérieur ou è Pextérieur de Pédifice s’éléve ù trois cents en 
y comprenant les grandes et les petites. Au haut est un pavillon avec 
quatre portes destiné au logement des deux crieurs qui doivent y passer 
Ja nul. Le nombre total des crieurs est de seize eımployés chacun a 
son tour, de telle sorte qul y en û toujours deux de service par jour. 
Au-dessus de la coupole qui couvre ce pavillon on voit trois pommêës (ou 
boules) d'or et deus d’argent, et des feuilles de lys. La plus grande 
de ces pommes pèse 60 Jlirres de Pespèce de celles dont on se sert pour 
le pesage de Fhuile. Le nombre total des personnes attachées au service 
de ia mosquée est de soixante; elles sont sous inspection dun intendant. 
Lorsque Imam a commis quelque faute ou négligence dans la priére, 
il ne fait point ses adorations avant lo se(tm, mais bien après *). 

A J'époque ol nous écrivons le présent ouvrage, la ville de Cordone 
a été écrasée sous fa meule du moulin de la discorde; !es rigueurs de 
la fortune ont changé sa situation, elt ses habitants ont éprouvé de très- 
grands malheurs, en sole que sa population actuelle est peu considéra= 
ble, I] n’est pas (cependant) de ville plus célèbre dans toute PEspagne. 

On voit ù Cordoue un pont qui surpasse tous les aulres en beauté et 
en solidité de construction, Il se compost de dix=scept arches, La İar= 
geur de chaque pile et celle de chaque arche nême est de Š0 empans ; 
celle du dos est de 30 empans. Ce pont est garni de tous cûtés de 
parapets qui s’élèvent ù hauteur d’ homme. La hauteur du pont, ù par- 
tir du trottoir Jusqu’au nireat des plus basses eaux dans les temps de 
sécheresse, est de 30 coudées. Lors des fortes crucs, Peau atteint û 


peu prés ù Ja hanteur des ouvertures, lin aval du pont et au travers 


1} fle seldm est un sat en i'honneur du Prophête, que les muedzins chantent le 
vendredi une demi-hetre avant midı; voyez Lane, Modern Egyptians, F, p. 117; mais 
jel il ne peut pas être question de ce seldm, parce quan le chante avanf le service 
du vendredi. En comparant Hariri, p. 16 do la i'* édit., avec Lane, #, p. 119, je 


crois qu’il s’agit plutot du seldm qu'on dit apres les deux rek'as, 
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Cet édifice û vingt portes recouvertes de lames de cuivre et d’étoiles 
de même métal. Chacune de ces portes a deux marteaux très-solides ; 
leurs battants sont ornés de Imosaiques travaillées avec art en terre cuite 
rouge et formant divers dessins tels que des piames et des oiseaux tron-= 
qués. 

Tout autour et au haut de HFédifice il ¥ a des carreaux de marbre 
dont la longueur est de 1 toise, la largeur de 4 empans ct Pépaisseur 
de 4 doigts. Destinés ù donner passage ù la lumière, ils sont tous tra- 
vaillés en hexagones et en octogones percés ù jour el treillisés de diverses 
manières, de sorte qu"ils ne se ressemblent point centre eux. 

Au nord de la mosquée il existe une tour dont ia construction est 
singulière, le travail curieus ct la forme d'une beauté rare. Elle s’élève 
dans les air ù une hauteur de 100 coudées rac/éde/kî '). De ia base au 
balcon okt se place la muedzin (le cricur) on coınpte 80 coudées, et de 
jù jusqu'au somınelt de la tour 20 coulées. On monte au haut de ce 
ıninaret au moyen de deux escaliers dont Pun est situé ù Pouest et Uau= 
ire ù Fest de Pédifice, «e sorte que deux personnes parties chacune de 
son cûté du pied de İa tour et se diıigeant vers son sommet, ne se Fe~ 
joignent que lorsqwelles y sont parvenues. Liù partie intérieure du mur 
de cet édifice est entiérement en pierces de Pespèce dite alcaddzdn 
aldlokkt1 °) ct revdluc, ù partir du sol jusqu'au sommet de la tour, de 
beaux orncinents, produits des divers arts de la dorure , de Pécriture et 
de la peiniure. 

, Sur les quatte cûtés de la tour régnent deux rangs arcades reposant 


sur des colonnes du plus beau marbre. Le nombre des colonnes existan= 


1} Cest Péquvaleut de mecquoas ; Makkari, f. p. 3O1: المكى المعروف بالرشاشى‎ : 
et la coudee rachkdchd avant trois empans; vO@cez plus haut, p. I166. 

2) Ces pierres venaient probablement du port de Loccea en Afrique, dont Edrisî a parié 
plus haut, p. 5%; coniparez aussi p. 159, n I (la prononcmthon veriluble est Locca ou 


foc, ct non pas Latca, Lac, voyez le Merde. 
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rerêtue d'ornements et de peintures variées,. Sur les cûtés sont quatre 
colonnes dont deux sont vertes et deux pommelées d'une inestimable va= 
leur. Au fond du #wıArûb est un réservoir en marbre dun seul bloc, 
dentelé, sculpté et enrichi d’admirables ornements dor, dazur et d’au-=- 
tres couleurs. La partie antérieure cst ceinte dune balustrade en bois 
orné d ptécieuses peintures. 

A droite du mihrab est la chaire qui n’a pas sa parcille dans tout 
Punivers. Elle est en ¢ébèrie, en buis ci en bois de senteur,. Les ans= 
nales des khalifes Omaiyades rapportent qu'on travailla ù la sculpture et 
ù la peinture de ce bois duram sepl ans; que six ourriers, indépendam- 
ment de Yeuıs aides, y furent employés, el que chacun de ces ouvriers 
receraill par jour un demi-mithcûl moharınmedi. 

A gauche est un édifice contenant des choses nécessuires, des vases 
d'or et d’argent, et des candlélabtes destinés ù Pillaminaltion de la 27e 
nuit du Ramadhan. On voit dans ce trésor un csemplaite du Coran 
que deus hoınmes peuvent û peine soulerer ù cause de sa pesanteur, et 
dont quatre feuilles proviennent du Coran qne ’Othmûn fils de ’ Affùn (que 
Biea lui soit favorable!) a cerit de sa propre mûin; on y temarque plu- 
sieuts gouttes de son sang. OCet cemplaite cst extrait du trésor lous İes 
vendredis 1). Deus d'entre les gardiens de la mosquce, piécédés durî 
troisitme portant un flamhbheau, sont chargés du soin dapporter Texem- 
plaire renfermé dans un étui enrichi de peintures et d'ornements du tra= 
yail le plus délicat. Un pupitre lui est réservé dans Poratoire. Après 
que Timam a iu la moitié Pune section «lu Coran, on rapporte Uexem-= 
plaire û sa place (dans le trésor). 

A droite du mefûrdb ct de ta chaire esi une potte servant ù la com- 
munication entte la inosqfnée él Je palais ti donnant sur tın corridor pra= 
tiqgué entre deux muaues percées de huit portes , dont quatre s'ouyvrent 
du cûté da palais et quatre du cûlé de la mosquée. 


1} Les mut. A, ef CE. portent: tous les jours. 
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bre, le blanc de céruse, le bleu lapis, Fozyde rouge de plob (mi- 
nium), le vert de gris, le noir d'antimoine ; İe tout réjouit la vue et 
attire Pãme ù cause de la pureté des dessins, de la variété et de Pheu 
reuse combinaison des couleurs. 

La largeur de chaque nef de la partie couyerte est de 33 empans. 
La distance qui sépare une colonne de Pautre est de 1 empans. Cha= 
que colonne s’éleve sur un piédestal en marbre et est surmontée d'un 
chapiteau de même matière. 

Les entrecolonnements consistent en arceatx d’un style admirable au- 
dessus desquels s’élêvent autres arceaux portant sur des colonnes de 
pierres équarries trés-bien trayaillées; ils sont tous recouverts en chaux 
etl en plûtre, et ornés de cercles en saillie entre lesqucis il y a des 
mosaiques de couleur rouge. Au-dessous des plafonds sont des lambris 
en bois, contenant imscrits divers versets du Coran, 

La Aibla de cetle mosquée est d'une beauté et dune élégance impos- 
sibles ù décrire, et Pune solidité qui dépasse tout ce que Pintelligence 
humaine peut concevoir de plus parfait. Elle est entitrement couverte 
de mosaiques dorées et coloriées envoyées par empereur de Constanti- 
nopie ù FOmaiyade Abdérame, surnommé an-nûcir lidin allah. 

De ce cûté, je veux dire*du cûté du mikrdb, il y a 7 arcades sou- 
tenues par des colonnes: chacune de ces arcades a plus de 1 toise en 
hauteur; elles sont toutes émaillées 1), trarailléces coınme une bouele 
doreille, et elles se font remarquer par une délicatesse ornements sue 
périeure ù tout ce que Patt des Grecs et des Musualmans a produit en ce 
genre de plus exquis, 

Au-dessus d’cHes sont deus inscriptions encastrées dans deux cartouches 
formnés de moڂsaıques‎ dorées sur un fond bleu d’azur. [La partie infé- 
rieure est ornée de deux inscriptions sernblables et encastrées dans des 


mosaiques dorées sur un fond dazur,. La surface même du wtihrab est 


1} La ieçon مرجاجة‎ gst bonne: voyer le Glossaiic, 
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Le nombre dos nefs couvertes est de dir-neuf. Celui des colonnes, je 
yeux dire celles de la partie couverte, est de mille, tant grandes que 
petites, en Yy comprenant celles qui soutiennent la A:b/a 1) et celles qui 
soutiennent la grande eoupole °). Celui des candélabres, destinés ã il 
Humination, est de cent treize. Les plus grands supportent mille lam= 
pes, et les plus petits douze. 

Le plancher supérieur de cet édifice se compose de plalonds de me-= 
nuiserice fixés au moyen de clous sur les solives de la toiture. Tout Je 
bois de cette mosquée provient des pins de Tortose 8), La dimension de 
chaque solivre est, savoir: en épaisseur, sur üne face *), de 1 grand em- 
pan; sur Fautre face, de 1 empan moins 3 doigts; et en Jongueur, de 
37 empans. 

Entre une solive et Fautre i existe un intcrvalle égal ù Pépaissear 
d'une solive. Les plafonds dont je parle sont entièrecment plats et re= 
vêtus de divers ornements hexagones ou ronds; c'est ce qu’ on appelle 
Jfaçç (mosaiques) ou dawdyir (cercles). Les peintures ne sont point 
semblables les unes aus autres, mais chaque plafond forme un tout 
complet sous le rapport des ornements {ui sont du meilleur goût et des 


couleurs ies plus brilantes. On y a employé en elfet le rouge de cina= 


de 620 pieds de tong sur 440 de large (de Laborde, Descripteon de P Espagne, lU, p. 1; 
Bladorz ã Particle Cordova), muis Pédfice a subi bien des changements depuis qu’ a élé 
conıerti en cathédiale. 

1} Cette partie de ia mosquée qui se {rome duns la direction de la WMecque, et qui 
contient le mıhrdh (ln niche) et le mımtar (ta chaire), 

2] Quelqrtes auteurs arabes portent le nombre des colonnes jusqu'a 1400; aujourd'hui 
on n'en compte plus que 850 (de Laborde, Madoz}, on environ 900, d’aprês NM. le bac 
ron de Schack (Pocsıe und Kunst der Araler in Spanien und Sictteen, lH, p. 188}. Au 
reste, les auteurs arabes qui donment la description de la mosquée de Cordoue, diffêrent 
beaucoup entre eux; voyez Jnkkarî, F, p. 358 et suiv.i ie passegée qu'on trouve p. 807 
se rapproche le plus de la description d’Edrîsî, non-seulement pour ce qui concerne la 
mosquce, mais aussi pour ce qui sC iapporle h la ville et au pont. 


3) Comparez plus haut, p. 231. 


4) Dans le texte il faut lire, avec ie man, A., .د‎ 
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mention, et les vertus qui les caractérisent sont trop évidentes pour qu’i 
soit possible de les passer sous silence. Jls possèdent au plus haut degré 
Pélération et la splendeur. Sommités intellectuelleš’ de la contrée et 
consommés dans la piété, ils sont renominés par la pureté de leur doc- 
trine, Pexactitude de leur probité, et la beauté de leurs coutumes, soit 
en ce qui concerne İeur manière de se vêtir ct leurs montures, soit en 
ce qui touche PFélévation des sentiments qu’ils apporient dans İieurs as- 
semblées et dans leurs sociétés, ainsi que dans le choix des aliments et 
des boissons; joignez ù cela qulils sont doués du caraclère le plus aima-= 
ble, des manières les plas dignes d’éloges, et que jamais Cordoue ne 
manqua de savants ilustres ni de personnages distingués. Quant aux 
négociants, is possèdent des richesses considérables, des ameublements 
somptueux, de beaux cheranx, et ils ne sont mus que par une noble 
ambition. 

Cordoue se compose de cinq villes contiguées, entourée chacune de 
murailles qui la séparent des autres et possédant en quantité suffisante 
des marchés, des caravansérals, des hains et des édifices pour toutes les 
professions, 

La rille vétend en longueur de Voccident ã Porient, sur un espace de 
3 miles. Quant ù sa largeuc, depuis Ja pote du pont jusqu’d celle des 
jus, siuée vers le nord, on compte 1 mille. Hllce cst bûtie au pied 
d'une montagne qu’ on appelle Djebel al "Arous (ou de la Nourelle- 
BEpousée). C'est dans le quartier central que se tıouvent la porte du 
pont ct la mosquée cathédrale qui, parıni les mosquces musulmanes, na 
pas sa parcillc, tanl sous le rappoıt de PFarchiteclure ct de la grandeur 
des dimensions, que sous celui dcs ornements. 

La ijongucur de cet édifice est en gros de 100 totes, et sa İargeur 


de 80). Une moltiéd est converte dun toit, IFautre est ù ciel ouvert. 


1} Les auteurs arabes me sont pas d'accord ente eux pour ce qui concerno les dic 


mensions de ia mosquce, comme oh peut le voir dans Wakkar. Auyourd’hui cHes sont 
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au fort Almodovar, puis ù as-Sawûni !), puis û Cordoue, le but du 
ıoyage. La distance totale de Séville û Cordoue cst par cette voie de 
80 miles. 1 

D'Almodorar, que nous avons déjû nommné, ù Hornachuelos , ville 
bien fortifiée, entourée de quantlé de rigbes et de vergers, et dans le 
¥oisinage de laquelle sont «les mives d'argent ’) situées dans um lieu nommé 
al-Mardj, 12 milles. 

De lû û Constantine du Fer, fort important, bicn peuplé cet entouré 
de montagnes dot Yon tire en abondance du fer Func qualilé excel- 
Icnte selon Popinion commune ct qui Sesporlte dans toutes les provinces 
de FEcpagne, 16 milles. Non loin de Constantine eut le fort de Fir= 
rich 3, on Fon troure une carriére dune espice de Inarbre renoinmé 
par sa beauté et connu sous le nom de Fitrichi. Oc marbre ést en ef 
fet le plus blanc, le mien veiné, le plus dur quill soit posible de roir. 
De ce fort ù Gibraleon, on compte 3 faibles joutnées, 

Celui qui veut se rende par cau de Seville 4 Cordoue SPembargue 
sar le Heute et le retmone en passant par les monlins dFaz-Zarada ), 
par le coude de la station PFAbûn, par Cantillana, par Alcolea, par 
Lora, par le fort d’al-Dyarf. par Chouchabil, part le confluent de la ri- 
viére de Melbil, par le fort PAlmodovar, pat Wail ar-Romtmin, par 
les monulins de Nûcih, dol H arrive a Cordone. 

Cordoue est la capilale ct la métropole de Plepagne et le siege dn 


Hentes qualdés de ses habitants 


khalifat parmi es musulmans. Les c: 


sont trop nombtetses et top connues pour {HH soit nécessaire en faire 


2) Les moulms dQ eau: ail, en espagnol ei, mn peu plans lose, Pauteur écrit 
,رحا داقن‎ a mons de Mek, o lien de الس وانى‎ 

2) » Des mines dor et Hurgent," selon le man. A., et il v a en cffrl des imines hot, 
mais en pelit nombre, dans fe vonage de Hornachuelos (voje2 Mado? in tace}, 

3} Vose, mes #Hecherchest, f, p. 283. 

4) Dans le texte je crois devoir Hue الزرادة‎ gy pirce que plus haunt {(p. f, I. 7} tous 


les man jtfsentent celte tecun 
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gauche du royageur, est un fort construit sur une haute montagne, Ce 
fort s’appelle Chant Fila '); il apparticnt depuis longtemps aux Berbè= 
res, De Çad on se rend û Melbèl (7), fort situé sur İes bords de a 
riviêère de ce nom, celle qùi coule près de Hornachuelos, De ce pont 
(sic) ù Hornachuelos, on compte 12 milles. Du même pont on se rend 
è Chouchabil, grand bourg situé sur les bords du Guadalquivir, puis au 


fort do Morûd (Moratalla), ol est la station, puis ù al-Khanûdik, puis 


د 


mentionne un ecndrort nome JJA ,مور‎ Almodovar des Çadif, UH ne faut pas con- 
fondre avec Almodovar del Rio, car le passage que je viens de citer inontre fu’Alnodo-= 
var des Çadit Gtat sifué visdanis de Tocina, et même plus f Pouest. Aun reste on peut 
prononcer ausst Çudaf, cat le nom relatif est Cadafi ct Pautenr du MHardced fait mention 
d'un cudtot ptés de Caıtawûn, dont ifl prononce le nom aç-Çadaf et qut sans doute étatt 
mommé daptês İl même tribu 

1} Ce chdtean est mentionne ass put H-lanûn man, HOxford} ct par Fauteur dn 
Mardesd (1. p. 129), ou Péditewr anrat dû hıe Xa. gaia avec le mun. de Vicnnt, 
et non pas Klad gali. Les chroniqaeurs espagtols du moven age Fappelent Stet 
Falla; voyer bh Crontcu generat, fol. £20, vol. 3, Cuno, Antigucdades de Sevalla, fol. 
92 r., col. 1. On poutaut donc ctoıte que, her les autemıs arabes, il fait lire aaa 
Xl, mus cetle opinen serait etronée fes Arabes qin sonnaissanent le not gai 
{Santo}, hen qils ne ie eompsmsent pus, pqs diseut UH sigmfle prortnce Ou taltu 
{voyez le Hartead, H, p. 129. kL 1 ct le passage de Cazwinî uıté dans la note 1}, ne 
conunaissaicnt pus tv not stin SEGRE en esjagnol veete, et ls Fount changé constam- 
ment en gai. De Srptemamus, jut exemple, Hs ont fatt وت مسا لس کستی‎ et bn 
Haên parle dım ullkge qt appelle pi gakw rt qui Etait stoc dans la province 
de Séville lû ou elle comntart asec celle d'Lcta est sans doute sete torres , Jes sept 
fours, car 1l Hy «4 pas de saqint dent le nom se COuipost des cansomnes rs, € Ces COI- 
sounes indigent orhamicment e molt espagnol torres, On pet comparer ce passage de 
Barrantes Maldonado (FHustrutetones ile e casa de Nitbta, dans le Meraartal hast. esp.;, 
IX, p. I177). nesta trtra vestava despoblada, que solamente estavat en ella an castzllo 
cun stete forrer, tne se İHamasna las Torres de Solucar, qne eran sobre la barra por do 
enfra el mo de Guadutguvit et la mir, que apora <e Hama Sanlûcar de Baiameda," ~m 
Au reste le uoin de وا‎ dot téfre retablh cehez lbn-Khaidoun, Z#/tst, dos Berbêres, 
i, p. PP, LT, oh on ht TTT M. de Gaşanges, dans sa traducton de ce passage 
(H, Append, pe. Li], «» bien sonpgonné qil S'agissal de Sete Filla, snais il semble 
avoir ignoré de quelle matmitre le nom de cette fortercsse s'Uorit en uabe, puisqn'il pro 
pose do tue غاد‎ 


iy 
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De Carmona ù Xerés, ville dépendanle de la province de Sidona, 3 
journces. 

De Sévillc ù Xerès on compte 2 journéces trés«fortes. 

Xerés est une place forte de grandeur Inoyennc et ceinte de murailles ; 
ses environs sont d'un agréable aspect, car clle est entourée de vigno= 
bles, d’oliviers et de figuiers. Le torritoire produil aussi du froment, et 
les vivres y sont dû un prix raisonnable. 

De Xeıès ù Pe de Cadi (Pile de Léon), 12 tilles, savoir: de Xerts 
ù al-Canûtir {les Ponts), 6 milles, et de la ù Cadix, 6 ımilles. 

De Sévillc, dont nous avons déjt parlé, ù Cordone, on compte 3 
journéces, et Pon peut Sy rendre par trois chemins différents, savoir : 
par az-Zanbodjûr, pa1 Lora, ou par le fleurc (le Guadalquivir). Le 
prernier de ces itinéiaires {nous Pavons déjd donné) cst ainsi qu'il suit: 

De Séville ù Carmona, i jouınée ; 

De Carmona a Bcija, f journée ; 

Ht dEcija ù Cordoue, 1 jouinée. 

Quant ù la route de Lora, la voici: de Série on se 1cnd û la sta- 
tion @FAbûn, puis ù Marlich '), pus au fort PAlcolea, où est la sta- 
tion. Entire Marlich et Alcolea, on aperçoit le fort de Cantilana, situé 
au nord. Alecolea est situe sur Jes bords du Guadalquivir et Fon y ar- 
rive au moyen dun bateau. De Jû on se rend û al-Ghairûn *}), puis ù 
Lora, fort situé û la distance d’d peu près un jet de fèche de la route. 
A droite du voyageur est une grande citadelle, bèùtie sur les bords du 


fleave. De Lora on va au bourg de Çadif 3). en face duguel, sur la 


}} Le Afardgıd IH, p. 83] nomme un tort مم کسوسس‎ ux envirouas de Sévile. Je 
ai tenté d م أبنت‎ 
serais presque tenté de lıre مرأبش‎ 


2) غرغیره‎ chez Ibn-Haucal, qui donne Pitincraue de Cudonc û Seville de cette manidre: 


من قرطبۃ الى مراد مرحاۂ ومن مراد الى غوغيره بوم كم ألى اشبيلية يوم 
3j Ce bourg cempruntait son nom û la tribu yénıéuite d'aç-Çadif qui demcurait sur la‏ 


ıive droite du Guadalgurir. HLauteu de PAAhlér madjmnou'st (man. de Puis, fol, 84 +} 
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riches qu en aucun sles pays soumis ù Ja domination musulmane, et ils 
s'y tiennent sur leurs gardes conte les entreprises de leurs rivaux. 

De Lucena ù Cordouc, on compte 40 miles. 

Ces forts sont dans le voisinage de ceus de Polei ') et de Monturgue, 
lesquels, depuis Pépoquce des Omaiyades, som habités par des Berbères, 

Du fort de Polei ù Cordouc, 20 mille. 


Dans le vobinage de Polei et Sama-Blla, Hien fort bûti sur ur 


torrain aride ; Veau ne se trouve qld une grande distance. 
De lû û Ecija, vers Poccident, on comple 15 Inilles, 


Et ۾‎ Cordouc, 25 miles, 


au test une ville bètie sur les bords du fleuve de Gremde, qo’on 
appelle le teni. Celte ville eut jolie; elle poseile un pont Ubs-remar- 
quable, construll en pierres quarries, des bazars tıès-fréqucntés où il 
se fail beaucoup de commerce, des Jardins et des vergers ol la végé- 
tation cst tes vigomcuw, des cnelos Pune bele verdute, 

D'kcija a Conloue, 35 milles, 

D’EKcija, cen se dirigeant vets le sud, au fot dF Ocsunad, piace dont ia 
population cst considérable, une demi-jounce. 

UL de lû û Beltcena, place bien babitée ct dont İes forlifications sont 
entourcos dle vetgets HFolivicts, 20 milles, 

D’Ecija 4 Camona, 4% miles. 

Cette deinitte vile ect gtande, et ses mitirailles sont comparables 
(tittéral,. semblable) A celles de Seville. Flle état précédemment au 
pouvoir des Betberes, et ses habitants actuels sont encote trés-sédilicu\. 
Siluce xut le sommet une montagne, cle est tids=forte, La campagne 
qui Penvironne est cuttêmement fertile ot produit en abondance de Forge 
ct du fromcent. 

De lh, on so dingeamn vets PFoccidenl, 4 Séville, dont nous avons 
déjù parlé, on comple 18 miles, 


J} igoud' hut Agha ole la Htontera}, soyer mes Heherches, 1, p. B316, 
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Priego est une ville de peu détendue, mais catrêmement agréable, ù 
cause de la qnantilé Feauxs qui Ja trarcrsent,. Oes eaux font tourner 
des moulin dans Fintérieur même de la ville dont ie territoire, couvert 
de vignobles et de vergers, est ou ne peut pas plus fertile. Ce pays 
confine u cûté de Foricnt avcee celui du fort dit Aleaudlete. La distance 
entre Pricgo et Alcaudete est de F journée faible. Aleaudete est un fort 
considérable, bien peuplé, bali au piel dane montagne qui fait face 
Poccident, el où est un matché {rès-fréqnenté. 

De lû ù Baena, chilean forl bti sur une éminence enmlouréce de ver-= 
gers MPolivjers et de champs ensemnencés, 1 journée faible. 

De Baena au lot de Cabra, compatable par son importance ù une 
ville, solilement constitit el siHuê dans une plaine couverlte habitations 
ct de cultmes, 1 jouwince fate, 

De la û la ville de Cardouc, 40 miles, 

Entre le sud et Pouest (de Cabra) cet Lucena, la ville des juifs. Le 
fuuboung est habité par des misulmans et par quelques Juifs; c’est lh 
que se trouve Ja Immoquée cuthéhale, mals il wesl point entoué de 
rıürs. La ville, tu contraire, est cesnte de bonnes murailles; de toutes 
puts celle ext cenvironuée par un fossé profond cu pat des canan dont le 
irop-plein <o déchatge dans ce fost. Les jui habilent Pinléricur de 


la ville et n'y laiscent pas pénétrer les musulmans, Les Jui y sont plus 


Puutfres mumsctHs doanent fpugru ot Pega iu Pablalif}, C'est de ce Pugra que les 


3 


Arubes ont fone len xs, Dans durcellents wannscits atubes, tels que cehn de 


Kiochani, ie non piopte se tome dutst ives uu dhamms oir le ghatn, et ce glein, 


pionance dine muntie giavseyatle, rtepiésenlte a wervcille ie gy latin. Hnulfanan (fol. 


u 
£0 v} end de lı meme inamêıe lie mot HM guttlt par ,ریخ‎ un peu plus toin {fol. 
2t} ٣. il ecrit .فر دحله‎ Par Pimcdlu le f iL ost dmenu e oun ¢ (ras oulmairement on 


ue 
dhisalt Kap, NMakhart, f, py. 94), Pege, Fego, ct Oust doe ve wot fhe ks Caslllans ont 


tim Phego ou Prego 
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De Malaga ù Grenade, §O0 milles ; 

A Algéziras, 100 miles; 

A Sêville, š journées ; 

A Marbella, sar la route FAlgéziras, 4&0 miles, 

Marbella est une ville petile, mais bien habitée, et dont le territoire 
produit des figues en quantité. Au nĞtd est le fort de Bobachtero, une 
trés-bonne défense et dun dilficile acces. 

Ente Malaga ot Cordoue se tiouvent divers lieux fortifiés, qui sont 
en même temps İes villus principales dans cette partie du pays. Parmi 
ces Jieur on reınatgue Archidona cl Antequcıa , villcs situées ù 3G mile 
les de Malaga, mais dépeuplées par les troubles qui ont eu Heu ù Fépo= 
que de la grande révolte après la domination Hbn-abi* Amir {Almanzor), 
le premicı ministre des Omaiyades. 

D’Archidona ù fznajur , foterese coutenant une population nombreuse 
el! ol se tient un marché très-frégquenté, 20 milles, 


Hl de ld ù Prego Y, 18 mulles. 
g0 ر‎ 


1l} On s'est sousent tompe quand H s'ugosut de Pendrat que les Arabes appellent 
Kêla. Mans ues publicatons antérieures Ju Fa toujours 1dentfié avec Pricgo, et cette 
identilé a Ct prource Mune mamıêre convaincanle pur YH, Simonet, MJeswapeton Cte.» 
p. 58, 59. Toutefons ce satant Vest meprts tn croyant que le nom de cette ville dé- 
ve dı mot labn page, Iablahf de pugus, Cest au contuare mne alteiaton de Pancien 
som Hpagrim. Wentelle est, je eros, hk seul qm mf ıceomut Îpagrum dans Priego, mais 
i ne peut y avou de onte u cee oujet, Dlinctare J \ntomm donne t4 route d’Ostippo 
{(Bstepa} û Cordoune, H indique 44 oulles {l1 henes dPtEspagne} dJEstepa ù Anticuria [Ante= 
quetaj, et û pet pies la meme dbtancce HAnbcutin A ipagro. {est en cffet la distance 
entre Anteqneta ct Piego,  D'lpagro « Cordone, Uitnéiaite clonuc 3S milles. Ce chifhe 
ust trop peht; Rati 3% denne GO uulles, ce qt cst beaucoup plus exact. Pour ob- 
tenir û peu pits le mime chiifre dans PFHinoraire, On n'a qa ajouter un petit trait au 
X, ce qu change der en qutrante. 

Dans les actes dun concie doe Cordoue de 839, pubhés au cammencement du XVe 
volame de DZspana sagradu, on Iu: »evclosisn, quae sita est ım Lorıitori0 Egabreuse, 
vill quae xocatur Epagto, atqice civttttt Egabro vicina" Pricgo appartenait réelemcnt 
au diocêse de Cabtu, 


Dans les lors des Visigoths (Ml, Ti. 2, Lo 13) on Rouse Zpugre (au géniti, mais 


2o 


Bi de Guadis ù Grenade, 40 ımilies. 

Grenade fut fondée ù Fépoque où les grands secigneurs de 1° Espagne 
se déclarérent indépendants '). La capitale de İa province était aupara=~ 
rant Elvira dont Jes habitants Ğınigrèrent et se transportètrentl ù Grenade 3). 
Celui qui en fit une ville, qui la fortifia, Pentoura de murs et ft con- 
stiulie son chêlteau, fut Habbous le Çinhédji, auquel succéda Bûdis , 
son fils, Celui-ei achera les constructions commencées et Pétablissement 
de la population qui y subsiste encore aujoutdhui,. Celte ville est tra- 
versée par une ıivitre qui porte le nom de Barro. Au midi coule la 
ririère de Ja Nceige qu’ on appelle Genil et qni prend sa source dans la 
chaine de montagnes dites Cholkuir ou montagnes de Neige. Cette chaine 
SPétond sur un espace de 2 journéus; sû hautetr est très-considérable , 
et les neiges y sont perpéluelles %). Guadix et Grenade sont au nod des 
montagnes, et lu pattie des montagnes qui lend vers le sud peut tie 
aperçnue de la mer ù üne ditance de 100 miles ou cuyvhon, Danis Ja partie 
infétieure, vers la mer, sont Betya el Dalias, dont nous avons déya parlé, 

De Gıcnade û Almufccar, su mer, on comple 40 milles, 

De Gıcnade ù lon, en vuivant le Heuve, 25 milles 

DP Alnufeear û Almérie, pu mer, 100 miles, 

P'Almnfecar ù Malaga, 8O miles, 

Malaga est une vile trtec-belle ct trts-bien fottifice,. HHe est situce 
at pied dune montagne qur porte le nom do Fauo, ct défendne par un 
chûteat fot, Aupttés de la rile sont deus fFaubougs sans murailles, 
mats ol Fon trouve des casaransérails et des baipt. Le territolte envi 
zonnant ect planlé en vergers de figuiers, dont les fruits portent le nom 
de figucs de Raiya, car alaga est la capitale do kı province de Raiya. 

De Malaga ù Cordouc, cen se ditigeant vers le nord, 4 journées, 


J} Au commencement du Xi® vtcle. 
2j Vers Panne 1610, soyez mes Jiccherches, i, p. 332. 


4} Luitéralemenl »< dent te comme huwet.’ 


4 
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De lû ù Baeza, on compte 20 milles, De Jacn on apergoilt Baeza, 203 
et réciproquement. La deuxiètme de ces vilies (Bacza) est bûlie sur une 
colline qui dominc la Grande Riviére {celle de Cordoue), ceinte de mas 
rallles et pouryuce de bazaars. Les champs qui Penvironncnt sont bien 
cultirés et produisent beaucoup de safran,. A 7 milles de distance vers 
Porient, non loin du mêmc fleure, est Ubeda, petite ville dont le ter- 
ritoire produit beaucoup de blé ct d'orge. 

Dans Pespace compris centre Jacn, Baeza ct Guadiç, sont (livers Hieuv 
fortifiés, florissanls , ressemblJant ù des vies, bien habilés et produisant 
de tout en abondance. Tel est Jodar, fortetesse importante, située id 
orient de Jaen et vis-ù-vis Baeza, dol le A4clat (?) dit Jodari tire 
son nom. De Hh au fort de Toya, vers Poricnt, on comple 12 milles. 
Puis ù Quesada, fort peuplé comme unc ville, possédant des bazars, des 
bains, des caravanséralls ct un faubourg. Ce lieu est silué au pied 
une montagne ol Pon coupe le bois qui seit ù louınct des gamcelles , 
des Jarres, des plats et autres ustensiles dont i cc fail un grand debit 
tant en Espagne que dans la majeue pattie de PFAfiiqne occidentale, 
Cele montagne se prolonge jqtauptts de Baza. He lû (le Qucsada) 
ù Jacn, on compte 2 yjournces ; 

A Guadh, 2 Jouınécs; : 


Ht û Grenade, 2 joutnées ; 
3 


be, ils dbsment Cen et ccibatent ojlaaa (IL mz FJ, ce gm remeseme parfutement 


¥ 
Cron. Les Custilans cerinent au mora Age Gren. 

fa distance que met FHimeraire cute Cordoue et Uriense {46 mulles} est 4 peu pês kı 
mıne que Rûrî (p. £0} met entre Corlone e faen {50 milled), el celle tmnt Juen et 
Cazlonn ont aussi û pen prês de? 32 mılles ou 5 heues Mispagume, en ligne droite. iest 
done cedain qne PFpora de Fltiuerane (H 1 avait phavtcurs endronts de ee nonî n'est 


pûs Mantoro, conn on Ha ciw, 


le me ftrens persundé quan connneneement Tes tiabes ont pononce جبسان‎ en une 


syllabê; mais plus tard ils ont donmé û ce mol lk lorme Jigs en ceinant ,جیان‎ dot 
est vem e nom moderne de Jer 


ا 
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le chûteau de Tiscar, qui par sa hauteur, la solidité de ses fortifications, 
la bonté du sol et la pureté de Pair, est préférable ù tous les forts de 
FEspagne. H n’est possilbe dy gravir que par deur points distants entre 
eux de Fespace de 12 miles et par des sentiers extrêmement étroits 1) ; 
au sommet de cette montagne sont des troupeaux et des champs cultivés 
et parfaitement arrosés, de sorte que ce chateau est aussi remarquable 
par ses ressources que par son assiette avantageuse. 

De Guadix ù Jaen, on compte 3 fortes Journces ; 

Bt de Baza ù Jaen, 3 journées faibles. 

Jaen est une jolie ville dont le territoire est fertile, ct où Pon peut 
se procurer de tout ù bon compte, principalement de la viande et du 
miel, Jl en dépend plus de trois mille villages ol Fon éltve des vers û 
soie. Ka ville possède ur grand noınbre de sources qui coulent au-dessous 
de ses mùrs, et un chûteau des plus forts ot Fon ne peut parvenir que 
par un sentier extrêmement étroit. Mlle est adovsée contre la montagne 
de Cour, entourée de jardins, de rergers, de champs ol Fon cultive 
du blé, de Porge, des feres, et toute sorte de cérégles ct de légumes. 
AÃ un mille de la ville coule la rivière de Bollon ), qui est considérable 
et sur laquelle on a construt un grand nombre de moulins. Jaen pos= 
sède également une mosquce cathédrale, des personnes de distinction et 


des savants 3). 


1) Littérafement: »semblabtes è4 des courrotes de sandales ou û des senliers de fourmis. 
2) Guadalbollon ou Gnadabullon. 
8) Iha-Haucal compte Jaen pum les viles anciennes de PEspagne, et je crois retrou” 


ver le nom romain de cette vle dans DPltineraire Antonin, ou on ht. 


Alio itincre a Corduba Castulote . . . „, . , , tpn LXXVIH sic: 
Bo A5 e a E RES E e e cE RE AK YU 
Ho E a le aS PB RR RoE AE eS, O AT SU 
Cestalonêî o o e or Orr ae a a O ph: XEXIK 


le mot Jezense est un de ceux que les Arabes ne pouvaient prononcer; il répugne 


tout a4 fart au génıe de leur tangue. Retrauchant donc la premiétc et Ja dermére sylla- 
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lù aû Wûdî-Ach (Guadix), ville de médiocre grandeur, ceinte de murail« 
les, où Pon fait des bénéfices dans le négoce , abondamment pourvuc 
d'eau, car il y a üne petite rivière qui ne tarit jamais; puis ù Diezma, 
bourg ol est une auberge; puis ù ar-Rataba, puis ù Alfraferîda, puis 
ù Wad; ces villages sont contigus et situécs ã4 § milles de distance de la 
vile de Grenade. 

Guadix est un point de rénrnion ok aboutissent plusieurs routes. Le 
royageur qui (par exemple) veut se rendre de ta ù la ville de Baza, 
gravit le mont ’Acim, passe au bourg de . ... 1) et parvient ù Baza 
après avoir fait 30 milles. 

Cette dernière ville est de grandeur moyenne, agréablement située , 
florissante et bicn peuplée; elle est entourée de forties murailles et pos- 
sede un bazar trés-propıe ct ules maisons superbes ). H s'y fait du 


commerce, et il y a des fabriques de divers genres. Non loin de a est 


1} Ce nom est mcertait. ¥. Simonet (Pesrtapcaon elc., p. 68] pense que c’est Uen- 

drmt qui s'appelait ausss Fbeda Farwa Dans ce cas ıl fandrat hre sgt, CC fi est 
3 

presque la leçon du man € , mais je dois avouer que J'héste û adopter opinion de M. 

Simonet, car dans og,ad dAjÎ GArib, IF, p, 178: ية اجره وګی المع وء دایخه‎ 

Bayê? daus lı note de M. de Gayangos sur Razî, p. 39, il laut hre de même ag} iAqÎ 

رد 3 ر 
HA] 1e mot sg est f! nom prope d'un homme; ce qui ie prouve,‏ كرورم au leu dC‏ 
c'est qu uulleurs (H, p, 166) ’‘Arib nonune le seıgneur d'Ubeda Mohammed ibn-Farwa. Or,‏ 
H n'est gnête trnisemblable qon ait retranclhé le nom propre de Fendroit ct Gqu'or‏ 
nm'aurat consctvre fue cellu cle son ancien seigreut.‏ 

2)} Dans le texte ıi faut hre, je crus, ,المغنى‎ nt het de .ألمعتى‎ La même faute 
se trouve aussi cans d'autres passages MWEdrisî, comme dans le V® Chmat, 4° section. 
:ات ساف وشوارع فسا ومعان قميلة‎ ¥ Chima, 2° seen: وګی ملد‎ 
ہغمت كاملة العا‎ Rw; ¥ Chmat, 4° sertir: جليلة امباتى کامل× العأن‎ 


je lis ومغان‎ et .الم.غسانى‎ Les copıstes des nmamuscrHs d'Edrîsî ne semblent pas avoir 
1 


ا 
car dans les parties de son ouvrage que j’ai pu hre, je ne Hai‏ , معخى count 16 mat‏ 
trouvé Ğerit correctecment que dans le passage p. ™A, 1. 16. HWemploi des synonymes‏ 


dérivés de پغی‎ prouve que mon opinion est fondée: comparez aussi Makkarî, F, p. 359: 


فجتت مغانىیا وشید مبانہیا 
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viennent d’Alınérie, 6 milles. (Ea distance entre Alméric et Mondujar 
est de f journée faible.) 

Lo fort de Monduyar est construit sur une colline dont Ja terre est de 
couleur rouge, et auprès de laquelle coule une riviére. L'auberge ost 
dans le village; on tıoure ù y acheter du pain, du poisson et toutes 
sortes de fruits selon la saison. 

De lû on se rend ù Hamma-Ûjijar, puis aur bains de Wachitan ?) , 
puis ù Marchena, lieu siué près le confluent de deux rivitres et forte= 
resse très-bien siluée, trés-solidement construite et trés-peuplée ; puis au 
bourg de Boloduy, puis ù Hign al-Cogair, fort trés-solide et qui domine 
Fentrée dun défilé par lequel il faut nécessairemenl passer; puis a 
Khandac-Fobair, puis ù aı-Rataba, puis û Abla ot est une station, puis 
au fort de Fifana, pus ù Çonçal, bourg, puis au eomnencemcent de la 
plaine d@Abla qui a 12 milles de longucur, sans courbute ni inégali- 
ié J. Ke voyageur laisse ù sa gauche la chaîne de montagnes dite 
Cholair de la Neige, au pied de laqucle ou remarque divers lieux fortir 
fiés, tel quc Ferieira, fort connue par ses non que İe terrain produit 
en quantité extraordinaire; eles Souvrcnt ') sans qu’ on ail besoin de ies 
easser et nulle part on n'en trouve une meHleure qualité, Unc autre 
forteresse de ces montagnes est Dolar, dont les environs prodtuisent Pex- 
celenles poires; une seule de ces poires pése «guelquefois une livre dF Ane 
dalousie ; communément deux attlcignent ce poids; elles sont d'un gott 
exquis. 

De Festémité de la plaine d'Abla on se rend ù Khandac-Ach et de 


1j} Les voyelles sont tncertamts. 

2) La leçon dont le man. A. a gurdé la trace, ost lial. fes rêgles de lh grammaire 
exigent gas; mais probulement Pautcur a écrit lol, ear plus haut (p. ve, fl 10, et 
p. PF, i. ڑ8‎ ıl a aussi Curit deux fois Laan contre lcs regles de la gramınaire. H a 
suivi servHemeat le Coran, ou se trouve cette phrase (sour. 20, vs. 106), mais ol fa 
construction cot différeute. 


3] Dans le texte ıl laut fire یغعر که‎ cuuut porle Ie wat, C.; vovc4 le telossaire. 
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Celui qui veut se rendre de cette derniére ville ù Grenade d’Elvire , 
doit faire d’abord 6 milles pour parvenir ù Pechina, ville qui a été 
avant Alınérie İa capitale de İa province’), mais dont la population s’est 
transportée ù Almérie, et dont ii nc reste plus maintenant que les ruines 
et la mosquée cathédrale qui est isolée. Autour de Pechina sont des 
vergers, des jardins, des maisons de campagne, des vignobles et des 
champs cultivés, qui sont la propriété des habitants d’Almérie. A droite 
et ù 6 milles de Pechina est Alhama, forteresse sitaée sur le sommet 
d'une montagne. Les voyageurs dans les pays lointains rapportent qu’il 
n'en est point au monde de plus solidcment construite et quill nest 
point de lieu dont jes eaux thermales aient le mêrne degré de chaleur. 
Do tous cûtés il y vient des malades, des infirmes; ils y restent jusqu’d 
ce que leurs maux soient soulagés ou totalement guéris. Les habitants 
de la ville {(@Alméıie) venaient jadis s’y établir, dans 1a belle saison , 
avec leurs femmes et leurs enfants; ils y dépensaienl beaucoup d’argent 
pour leur nourriture, leur boisson etc,, ct le loyer d'une habitation s’y 
élevat quclquefois jusqt’ù trois dinûrs {(morarides) par mois. Les mon- 
tagnes voisines d’ Alhama sont en totalité formées de gypse. On en ex» 
trait cette substance, on ia brûde «ct on Ja transporte ù Almérie pour 
être employée û lier jes pierres des édifices et ã les plûtrer. Elle s’y 
vend û très-bon maıché û cause de son abondance. 

De Pechina au bourg des Beni-"Abdous (Benahadus}, 6 miles, 


De lû ù Mondujar ?), licu oli est une auberge pour les voyageurs qui 


1) A Feépoque ou fbn-Haucal virtait F Espagne, Almérie état déjt la capitaije de la 
province de Pechina. H dit que toutes les vılles de PEspagne sont ancıeuncs, ù Pexcep- 
tion de deux qsi ont été bûtes par les Arabes, û savoir: ,محينة يجان وھی المرية‎ 
»la capilale de Pechina, c'est-dire, Almére," ct Santarem, Hbn-Haiyûn donne des dé» 
tnlls extrêmement curienx sur Phistorre de Pechina;: mars son récit est beaucoup trop éften- 
du pour que jJ¢ puisse le reptotuire Ici, Je me bornerai donc 4 renarquer qu'il faut 
se mefer ilu mugte extrat donne pat Bl Simonet (Descrtpedon ele.. p. V8}. 


2) Compute bimuntt, Mescrzgutet Cle. p HUE. now, 


sur le bord de la mer, ù Poccident de laquelle est Pembouchure de la 
riviére dite al-Mallûha {Rio de Velez), 12 milles. Cette riviére vient 
du cûté du nord, passe èڍ‎ Ajhama et près du district du chûteau de 
Çèliha ), ol elle reçoit toutes les eaux de la Çûliha °), descend au 
bourg d’al-Fachat, puis se jette dans la mer ù Poccident de Merîar 
Bellich. 

De ce chateau au bourg d’ag-Çaira °}, où il y a un cap, 7 milles. 

De ce cap ù Bizilyùna {las Ventas de Mesmiliana), gros bourg situé 
dans une plaine sablonncuse, pourvu de bains, de caravansérails, et de 
madragucs au moyen desquelles on prend beaucoup do poisson, qui s’ex- 
pédie dans les pays enyironnants , 7 milles. 

De Bizilyûna û Malaga, 8 miiles, 

Malaga est ane ville trés-belle , très-peupiée, trés-vaste, enfin une ville 
magnifique., Ses ıInarchés sont florissants, son commerce élendu et ses 
ressources nombreuses, Le territoire enfironnanlt est planté en vergers 
de figuier, produisant des fruits connus sous le nom de figues de Raiya 
qu’on expédie en Fgypte, en Syrie, dans PFfrûc et mème dans Fmde; 
elles sont dune qualité parfaite. Auprés de la ville sont deux grands 
faubourgs; Pun se nomme celui de Fontanela, ct Pautre celui des snar- 
chands de paille. Les habitants de Malaga boivent de Peau de puits; 
cette eau est presque ù fleur de lerre, abondante ct douce. f} y a aussi 
un torrent dont les caur ne coulent que durant Phiver ct le printemps, 
et qui est ù sec le rete de Pannte,. Notre intention Clant, sl plait ù 


Dicu, de reparler plus loin de cette ville, nous revenons 4 Almérie, 


ont ad dit الود‎ nvee Particle, PVatalasn pur excellence, ct peu A pen Pappeltif est des 
venu uu rior propre. 

1} Alzalehka ou Zaha chee ies aucıens auteuts castillans, entre Alhama et Vclcz-Nalaga ; 
mais depuis la uoitié du XVE sıtcle cet cndroit n'est plts habite. Voyecz Simonct, Dec 
seripvton efc , pp. 932, 

S2) Augourd'hur la Zulia; voye Mado a Fartuele. Velct o Boranmargosa. 


B} Ou Pay-tna, fes vovelles sont ivertaines, 
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autrefois au sommet tle Pobélisquce et descendait easuile du cûté opposé 
ol était un petit moulin. Sur une montague qui domine la mer, on 
en voit encore aujourd’hui des vestiges, mais personne n'en connait Uan-= 
cienne destination '). 

BD’Almuûecar a Grenade, par terre, 40 miles, 

D’Alinuüecar, en suivant la cûte, au bourg de Chet), 12 miles, 

Ce bourg produit des raisins secs d'une beauté et d’une grandeur re- 
marquables; ils sont de couleur rouge et dun gott aigre-doux. On en 
expédie dans toute PEspagne, et ils sont connus sous le nom de raisins 
de Chet. 

De ce bourg ù celui de Torrox, sur le bord de la ner, 12 milles. 


De lù au chûteau de Meria-Belich *) (Torre del Mfar) , petite forteresse 


1} Apparemment Peau devat s'élancer sur le moulin et le mettre en mouvement. 
2)} Auyourdbhui Gete ou Jcte, car le nom s'icrit de ces deux maviêres. 


3} U. Simonet (Descrepeton ete., p. 105} tradnit: »ia atalaya de YVelecz;”' il semble 


done penser que مرب‎ répond at mot afalayu, et Je civis en effet que, dans la langto 
des Arabes d*Evpagne , د مودک‎ dérivé du vetbe رای‎ „, cur, sıgnifiait: un hbheffroi, une 


tour d'ot Pon fait le guet, Bune jour ou Hon alitme dı feu pour avertir de Fapproche 
des bûtıments ennems,’”’ comme EËdrisi s'exprıme plus haut, p. 241:; »una atalaya sobre 
ol mar que yaze én fal Ingar que non puede po la mar ver cosa grande xin pe- 
quenna para fspanya que del non ia vreau" {anvienne traduction espagnolc de Rûzi, 
p. 60). La pehte fosteresse dont parle Edrisi état Icellement DFufalaya de Velez 
Malaga, ct jt crois que le nom d#Almeria dort s’cexplıqucr de la même manière. Ûr 
a tûché en vain de le retrouyver cher jes géographes grecs un romainst, et il est 
da regretter que M. Romaud (Gdographe dAdluuliédu, p. 254) mt répété qu'Alaérie 
est le Muigıs cles Romaine, car M Madoz (HH, p. 152) dit ù bon daoit que cette 
opinior est Anno mas eriticea”" que duutres qui ont été avancées,. Le nom est arabe, car 


i! a Particle arabe, ct ordinaırement les noms gvographiques dongite étrangêre ne i'ont 

pus. En effet, dans Iorigine eétut un appellatif: ainsi Bekri {p. 62) dit مرد دتجانة‎ 

et (pe 89} مهودد حجان‎  ےسرم,‎ come Hautes auteuis auctens . tels «u lbu-Hatucal et 
ر و‎ 

1bu-Haiyûn , appeitent Pendroit dont il sagt Kil zl قر ض×‎ (le port de la valle de Pechina)}, 


et cela sigtHfÊast ptoprentent. le befhot. Fatalkaya, de la ville de Pechmsa dans a sunte 
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du feu pour avertir de approche des bûtiments ennemis 1), 6 milles. 

De ce cap au port d’an-Nobaira ?), 22 milles. 

De lè au bourg @Adra sur mer, 12 milles. 

Ce bourg, ot cette petite ville, n'est point un lieu de marché, mais 
il y a des bains et un caravansérail, et il est trèês-peuplé. A Poccident 3) 
est Uembouchure dune grande rivière qui vient des montagnes de Cho= 
lair, reçoit les eaux de Berja et autres, et se jette ici dans la mer. 

D"Adra ù Beliséna (Torre de Melisena), bourg pevplé sur Ics bords 
de la mer, 20 milles. 

De liù ù Marsû al-Ferroh (Castillo de Fero), petit port ıexsemblant ù 
un étang, 12 miles. 

De kB èù Baterna, bourg ol Fon trouve une mine de metcure, méta} 
qui est ici dune qualité supérieure, 6 miles. 

De ld ۾‎ Salobreia, bourg, 12 milles, 

De Il} ù Almuüiecar sur mer, § miles, 

Cette dernière ville est de ınoyenne grandeur, mais jolie. On y pêche 
beaucoup de poisson et on y reeueille beaucoup de fruits. Au milieu 
de cette ville est un cédifice carré et ressemblant ù une colonne, large 
ù sa base, Ctroit û son sominet, HÛ} y existe des deux eûtés une canne- 
lure, et ces deux cannelures se joignent ct se prolongent de bas en haut. 
Vers Pangle formé par un de ces cûtés est un grand bassin creusé dans 
le sol et destiné û receroit les caus amendes Jenviron 1 mille de distance 
par un aqucduc composé d’areades nombreuses construites en pierres très» 


dures. Les homines instruits HFPAlmufiecar disent qite Peau s"élancait 


1) La pınta de Flena. 
2) La leçun est iucertaine ct Pendrort dont il s'agit existe ples; mass dans une liste 
de 1587 ({apud Simonet, p. 178} on ht que dans le district de Berju s tonvcnt ies 


endroits Bencri, Dalias et Adra. Ce Bener pontrait bien ête le porl dont parle Edrîsî, 


کد 
et dans ce cas il fudrait lire Šaiul.‏ 
9 


3) l'antews amet dî dire h bonent 
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faisait dans aucune autre ville d@ Espagne, et ils possédaicnt d"immenses 
capitaux. Le nombre des caravansérails enregistrés aux bureaus de Pad- 
ministration cornme tenus û payer Fimpût sur le vin), cfait de mille 
moins trente (970). Quant aux métiers ù tisser, Hs étaient, comme 
nous venons de Je dire, également très-nombrceux. 

Le terrain sur lequel est bûtie cette ville est, jusqu’ù un cerlain rayon, 
de tous cûtés fort picrreux. Ce ne sont que roches amnonceiées €t que 
caillloux durs et aigus; il ny a point de terre végélale; c’est comme si 
on avait passé au crible ce terrain et qu’ on eût fait exprès de n’en con= 
server que les pierres. A Fépoque où nous éerivons le présent ouvrage, 
Alınérie est tombée au pouvoir des chrétiens. Ses agréments ont dispa= 
ru, ses habitants ont été emmenés en esclavage, les maisons, les Glifices 


publics ont été Jétruits et il n'en subsiste plus rien, 


Parmi les dépendances ou paroisses de cette ville sont Berja et Dali 

ja distance qui sépare Almérie de la première de ces villes cst de 1 
forte jJournde, 

De Burja ù Dalias on compte environ 8 miles. 

Berja, plus considérable que Dalias, possede des marchés, des fabii- 
ques ct des champs cultivés. 

On peut se 1endre HFAlmérie ù Malaga par terre ou par mer. 

la première de ces voles fait plusieurs détours ; la distance est de 7 
Journées. 

Par mer on compte 180 rnilles ; 

Savoir: 

D’Almérie au bourg @Fal-Badyûnis 3) sur mer , 6 milles. 

(La route de terre de Berya et de Dalias passe par al-Badjûnis.) 


De ce bourg ù Pextrémité du golfe ol est une tour ot Jon allome 


J) La leçon du texte semble bonne; voyez te Glossaıre. 


2) La leçon est ınceıtainte 
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morarides. EBlle était alors très-industrieuse et on y comptait!), enire 


auires, huil cents métiers û tisser la soie, ot on fabriquait des étofles 


connues sous le nom de holla, de dibûdj, de siglaton, ispahûnî, de 
djordjûnî; des rideaux ornés de fleurs, des Gtoffes ornées de clous ) , 
de petits tapis 3), des étofles connues sous les noms de ’attûbî (tabis), de 
mi'djar ele. *). 

Avant Pépoque actuelle Almérie état dgalement fort renomnée pour 
la fabrication d'ustensiles en ceuivre et en fer el autres objets. La val 
lée qui en dépend produisait une quantilé convidérable de fruits qu’on 
vendait ù très-bon marché. (Cette valiée, connu sous le norm de celle 
de Pechina, est située ù &4 miles d'Almcérie. On y voyait nombre de 
vergers, de jardins et de ınoulins, et ses produits étaient envoyés ù Al 
mérie, Fe port de cette ville recevait des vaisseaux HFAlexaudrie et de 
toute Ja Syrie, et il n'y avait pas. dans toute TEvpagne, de gens pilus 
riches, plus imdustrieus, plus commercants que ses habitants, ni plus 
enclins, sot au luxe et ù la dépense, sont ù Pamo de thésauriser. 

Cette ville est bèûtie sur deus collines séparées pat un rarin où sont 
des habitations. Sur İa premidre est le chateau, senommié par va forte 
position; sur la seconde, dite Dyebel Lûham, est le faubourg: le tout 
est entouré de murs et petcé te portes nombteuses, Bu cûté de Focei- 
dent est İe grand faubourg nommé le faubourg du réserveir, entouré de 
murs, renfermant un grand nombre de bazais, dédifiees, de eararansé= 
rails et de bains. En somme Almérie état une ville Luês-lnpoitante, 
trés-commerçante el tréc-fréquentée par les voyageurs; ses habitants 


ec plus le facillé qu'on ne le 


étaient riches; ils payaient coinplant 


1) Comparez Hakkari, I, py. 102 

2) Voyez Parisct, /lstutre de la sore, TF, p, 241. 

E3) Alfombrt en espagnol, qute Pedro de Alcala {radust par EES feomparez sir ce 
dernier mot man OQict. der noms des vilements, p. 232, mw. I, 


4) Dans notre Glossate on tronveta des resscigntments sm hb phparl de ees mola. 
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Cordoue), puis se dirige tout èã fait vers le midi en passant près du fort 
de Ferez, de Mula, de Murcie, FOrihuela, d’ Almodovar, puis se jette 
dans la mer. 

De Segura û Sorita (Almonacid de Zorita) +), ville de moyenne gran- 
deur, dont İe terıioire est beau et fertile, 2 journces. Dans le voisi- 
nage se trouve le fort de Fila (Mita) ). 

De ce fort ù Toltde, 2 yJournées. 

Celui qui veut se rendıe de Murcie ù Almérie doit passer par Cantara 
Eschcaba {Alcantarilla}), Lebrilla, Albhama et Lorea, ville importante , 
fortiffiée sar une montogne, avec bazar et faubourg entouré de murs et 
situé au-dessous de la ville. Le maiché , la douane ®) cetle marché aux dro= 
gueries se trouvent dans le faubourg. Lu pays produit de la terre jaune 
(de Pocre) el de la terre rouge (de la sanguine) dont il se fait une 
grande exportation. 

De Lorca ù Murcie on compte 40 miles, 

Aux puits d'ar-Rataba et û Vera, place forte sur un rocher escarpé 
qui domine kh mer, 1 journce, 

De lû ù la montée de Chacar {(Muyaca, montée tellement escarpée 
qu un cavalier ne peul kı gravir {qu'en metlamt picd û terre {la distance 
manque). 

De cette montée û la Rûbita, qni m'est point un fot ni un village, 
mais une cavcine ol sont des gatdes chargés de vciller û la sûreté du 
chemin, f journée, 

De lh ù Almérie, 1 yownce fable, 


AJ]mérie ^) Clat la vile principale des musulmans û Pépoque des Al- 


1} Voyez plus haut, p. 210, n. B, 


2) Le nom propre qm est altéré dans {ats les man,, esl فة‎ , comparez p. 175 du 


texte, İi 10. 
3) Voyer le Glossaire sous le mot رالرە‎ mee e r 


4) On tourera plus Hon sue Hole sur Perigiue et la sigmfieation de ce nom, 
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dent dans lia mer; ensuite on les embarque pour Dénia ol ils sont erne 
ployés a la construction des navires, ou bicn, s"ils sont Jarges, pour Va-= 
{ence où ils servent ù celle des maisons, 

De Calaca ù Santa-Mariu, 3 Journces. 

De Calaça û Alpueme, même distance. 

De Cuenca ù Huete, même distance '). 

Huete et Ucles sont deuı villes de moyenne grandctt , entources de 
champs cultivés, et distantes Pune de Pautiıe de 18 milles. 

D'Ucles û Segura, 3 journée. 

Segura est un fort habité comme une ville, situé sur Je sommet 
sune montagne très-haute ct trés-evwcarpée. Ses construclions sont bel- 
les, Dt piel des monlognes surginent deux tivitres, dont "une est celle 
de Cordoue ou le Nahr al-kebir (la grande Riitrce), et autre celle de 
Murcie ou te Nahr al-abyadh {la rivitte Blanche). 

la prerniéere (cele de Cotdoue) sort HPun Ctang foriné par la réunion 
des eaur, au sein de la montagnc, puis ve cache sous les tochers et en 
ressort, s€ dirigeant ù Pouest vers le mont Nadjda, puis vers Ghèdira et 
Ubeda, passe au sud de la ville de Bacza, pus auprés du lort d'Andu= 
Jar, dal-loçair, du pont dQ Hechtechan, de Cordouc, des forts d’ Almodo- 
var, @al-Djoif, de Hora, d’Alcolea, de CGantillana, az-Zudada 2), de 
Séville, de Cabtdt, de Cabtor, de Trebujena, dF al-Masadyid (San-Lucar), 
de Cadix, puis se jelie dans POecan. 

autre, cC’ est-ù-dıre ka ıiwiére Blanche ou de Muncie, sort des mêmes 


montagnes (ou ptélend qifele dérire du même fieu que la riviere de 


est frappanle. Ce rm’est même que par une expression de M. Madoc que jJ'ui été en état 


de saxsir ie seus «ne le vebe 5 a dans ce passage, comme on poutta ie voir dans 
le Glossaire, 

I) Cette distance est trop forte. 

2) Phe tau, j Yow, 1 derm., vies moulins daztarad™ (va Gest ansi til fad 


hre), 
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sur des navirces, comme İos moulins de Saragosse, qui peuvent se irans- 
porter d'un liea ù un autre, et quantité de jardins, de vergers, de ter- 
res labourables et de vignobles compluntés de figuiers. De cetle ville 
dépendent divers chûteaux forts, des villes importantes et des districts 
d'une beauté incomparable. 


De Murcie 


e 


Valence on compte  journées, 

De Murcie ù Almérie, en suivant la cûte, 5 journées. 

A Cordoue, 10 journces. 

A Segura, 4 journées. 

A Chinchilla, BO milles. 

Chinchilla est unc ville cle moyenne grandeur défendue par ûn chèteau 
fort, et entourée de veığetrs. On y fabrique des tapis de laine qu'on ne 
saurait imilter ailleurs , citeonstance qui dépend de la qualité de air et 
des caux. Les femmes y sont belles et intelligentes. 

Be lû ù Cucnca, 2 journées. 

Cuenea est une ville pelte, mais ancicnne,. Ele et sitnée pés dune 
mare formée artificicllement, et cntoutée de Inurailles, mais sans fau= 
bourg. Les tapis de laine qu'on y fait sont d'excellente qualité. 

Dc Cuenca ù Calaca 4) „ Vers PForient, 3 Journées. 

Oc dermet het est forlifié et construil sut fe revers dc Inontagnes ol 
croissent beaucoup de pins, On en coupe le bois et on le fait descendre 
par eat jasqu’û Diûnia et ù Valence. Hn effet, ces bois vont par la ri- 


viére PJ} de Calaca ù Alkcira, et de lh au fot de Cullera ol ils descen= 


1) Ees voyelles sont smetrtunes. 

2) Cette ıivıêre dort tre le Cubriel, et ce mı se pratiguut du temps d'Edrisi a lieu 
encore anjourbhui, var ¥. Mador dit duns Particle Cubrtet »lH y a asset d'vate dans cette 
rmıvıdıe, ce qui facıihte le lansport de quantite de bois, destme û la construction des nar 
vites CL eles maisons, «me l'on coupe dans Ics giaudes forts de lu sierra de Cuenca ct 
qui tescend dns ha WHediterraner pres de Cuca, sitare û Uembouchure du Jucar.” Si 
Jou ne small jus que N. Malor n'a pas connu Ldrbi, on scımuil presque tenté «le dire 


itil a badut col aer, cat la tessembiimke chite ses puoles et celles de Pécrivauu aube 
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De Jù ù Bortoınûn ’) al-cabir {(Puorto Pormann), port, 30 milles. 

De lû ù Carthagène, 12 milles. 

Catthagtne est le port de la ville de Murcie. O’est une ville ancienne, 
possédanlt un port qui serl de refuge aux plus grands comme atx plus 
petils navires, et qui olfre beaucoup d’agréments ct de ressources, fl 
en depend un territoire connu «ous le nom dal-Fondoun ), dune rare 
fertilité. On rapporte qw unc seule pluie y mîuil les grains, qui sont 
Mune qualité parfaite. 

De Carthagenc, cen suivant la cûte, û €Chadjéna, bot port non Join 
dun village, 24 miles. 

De lû ù Akila (Torre de las Aguilas). pelit chûlean fort situ sur le 
bord de la mer et qui est le port de Lorca, dont il est éloigné de 25 
miles, 12 mules. 

De Tù ù lı ıivıere de Vera, au fond d'un golfe, 423 milles. Près de 
Fembouchure de eettce rivitie est ume haute moutagnc sttr laquclle est 
bûti le fort de Yea, qui domine la met. 

De Yh û Pe nommcée Carboncıa. 12 mullcs., 

Puis ù ar-Racif, 6 miles, 

Puis ù ach-Cbûa al-baidba, 8 sulle. 

Puis at cap Cabila bun-Aswadl (cap de Gata), 6 milles, 

De hh ù Almêue, 13 miles, 

Be Carthagene û Muıcie on compte. par tertce, 40 miller, 

Muurcie, capitile du pays de Fodmir, est situce dans une plaine sm 
Ios bords de la riviere Blanche, Hl en dépend un faubourg florissam el 
bien peuple, qur. ainv que la vic, ext entouwé de murailles et de for= 
Ufications tidseolides. Oc tauboutg ost tanetsé par des caus couranles, 
Quad a İia vic, cile et bûltte sur unc des tires de la rividie; on y 


parvicent an moyen un ponl de bate. H y a des moulins construils 


1; AHeration de Pots magnus, 


2) ies nelle sonl muertotnes. 
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tourée de jardins et do vergers qui sont proches Pun de Pautre et qui 
produisent des fruits en quantilé prodigieuse,. On y jouit de toutes les 
commodités de Ja vie. H y a des bazars et des médtairies, 

D’Orihuela û la mer, 20 milles. 

D’Orihuela ù Murcie, 12 mille. 

Et ù Caıthagène, 4 milles. 

De Dénia, ville maritime dont il a été plus haul fait mention, ù Ali 
canlc, en se dirigeanl vers Pouest et en suivant ia cûte, 70 milles, 

Alicante est une ville peu considérable, mais bien peuplée. H Ja 
un bazar, une mosque calhédrale et une mosqude paroisiale. Le spare 
qui y croft s'expédie vers tous les pays matitimes,. Le pays produit 
beaucoup de fruits et de ligumcs, et particulitremnent des figues cet du 
raisin. Le chèteau qui défend cetle ville, construit sur une montagne 
que Fon ne peut gravir qu’ayec beaucoup de peine, esl três-fort. Mal- 
gré son peu d’importance, Alicante est un lieu ol Pon construit dos 
vyaisstaux pour le rommerce et des barques. Dans le voisinage, du cûté 
de Poccident’), est une ile qui porte le non de Plana. Elle est ù 1 
mille de distance de la cûte; c'est dans ce port escellent qne se cachent 
les navires des ennemis. Vis-ù-vis de cette ie esl le cap du garde 
{(Santa-Pola). De lû û Alitanlte on compte 10 rnilles, 

D’Alicante û Elche par terre, 1 journée faible. 

BL PAlicante ùua bouches de Bcliech, 57 milles. 

Bélich, avec des ports, est un grand étang formé par les enbonehues 
de torrents et où entrent Jes navires 2), 

De Béclich ù Hile des sous {isla Grosa), t mille. 


De cette ile û la terre fcrme, { Indie et demi. 


De lû au cap al-Cabtél (Cap de Palos}, 12 inilles, 


1} Ji di phıee ces mots dans le tete, puee qils se Goment dans deux manus 
crits, mais Î ue peut pas J mot dle dé Fouest fFAlicante, cl WHat cst au sud de cette 


ville. 
BJ U Sag de hk Mat Menu, 
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seaux s'y rendent; il y a aussi des chantiers où Pon en construit, H 
en part aussi des narires qui se rendent vers Jes contrées les plus loin-= 
taines de Porient, et e’est de Jd que sort la folte en temps de guerre. 

Au midi de cette ville est une monlagne 1onde du sommet de laquelle 
on aperçoit les hauteurs diza en pleine mer. Celle montagne s'appelle 
Cd’ oun. 

De Xativa ù Bocayrente, vers PFoccident }, 40 miles, 

Bocayrenle cst un Hien fotifé qui a Pimportance Hune ville. H y a 
un marché trés-fréquenté, et, ù Tentour, beaucoup de métairies,. JH sy 
fabrique des ctoffes blanches qui se vendent ù ttès«bhaut prit ct qui sont 
de longue durée. Bes sont incomparables sous le rapport du moelleux 
et de la souplesse du tissu; Cest au point quc, pout la blancheur et 
pour la finesse, elles égalent le papict. 

De Bocayrente ù Dénia, 40 milles, 

Et ù Elche, 40 milles. 

Biche est une ville bûlie dans une plaine traversée par un canal pro- 
yenant dune riviére. ©Ce canal paste sous les murailles de la ville; les 
habitants en font msage, cat il seit û alimenter des bains, et il coule 
dans les bazars et dans les rues. Fes cauys de Ja ıiviètre dont nous par= 
lons sont salées, Pour bole, les habitants sont obligés dapponter du 
dehors de Peau pluviale, quills consertcent dans des yatius 7). 

D'Elebe ù Orihuela, ville bète sur les bords de la rivitıe Blanche, 
qni est aussi le Heme de Murcic, 28 mille. 

Les muts Orihuela, du coté de Foccident, sont baignés par ce feu. 
vre; un pont de bateaux donne acces ù Ja ville. Elle est défeundue par 


un chûtcau trés-fott, bûti sur le sommet dune montagne; celle est enm 


1} Vers le qtd. 
2) Edrisî ue s'est pas expliqué ici en termes assez clurs, mas pou Justhfier nia (ra 
duclion, je citerai cet article de Berggren {Guede frangrar. rulguare) nyerre, gand 


vaissean te terre, gtande cruche pour v fermentei hls vin, et ponr yv coiuserver toutes 


soles de boissons ct de provisions de bouche, Xaqiخ>‎ , ”.ايى‎ 
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et de ceultivateurs,. JH y a des bazars, ul Cest wm lieu de déparl et 
d'arrivéc pour İes navires. Cette ville est sitade û trois miles de la mer 
ol Jon parvient en suivant le cours Pun fleuve dont Hes eaux sont uti 
lement eınployées ù J'arrosage des chatnps, des Jardins, des vergers vt 
des maisons de campagne. 


Do Valence ù Saragosse, en passant par Cutanda, 9 jounces, 

De Valence ù Cutanda, 3 joutnées. 

De Cutanda ù Hiçn ar-raydhin. chãteau fort bien peuplé, 2 journces. 

De Hiçn ar-rayûhin ù Alpuente, 2 journces. 

De Valence ù Alcira, sur les bords du Xucar, {8 nilles. Cette ville 
a de beaux environs plantés Pun grand nombre d'atbtes fruiliets bien 
arıosés. Elle comple parmi sts habitants des personnes de qualité et 
elic ost situéce ù cOoté de h rotie de Murcic. 

D’Alcia ù Xativa, 123 mulles. 

Xatira est une Jolie ville possédant des chateaux dont la beaulé ot la 
solidité ont passé en proverbe ; on y fabrique du papier te} qt'on n'en tıouve 
pas de pareil dans tout Punivers, On en expédie ù Forient et ù Foccident. 

De Ja û Dénia, 25 miles, 

HL ù Valence, 32 millex. 

De Valence û Dénia, cn suivant le golfe ’), 6 miles. 

Be Valence û Ha fortctesse de Cullera, 35 mille, 

Gullera, qui est enlouréu par la mer cl bien fortfiée, et silude a 
Fembouchure du Aucat. 

De lû ù Dénia, 40 milles. 

Dénia est une jolie ville maritime avec uu faubourg bican peuplé. Blle 
est ceinte de fortes nmnuraiiles, et ces murailles, du cûlé de Forient, ont 
été prolongéus Jusqne dans la mer avec beaucoup dart et d'intelligence. 
La ville est défenduc par un chûteau fort, Elle ext entotrce de champs 
cuhivés, de vignobles et de plamations de figuiers, Bcauconp de vais- 


1} 1e golte de Valence. 
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De Tarragone ù Barcelonce, en se dirigeant vers Porient, 60 milles. 
De Tarragone, en se dirigeant vers Poccident, ù Pembouchure de 


Bbre, fleuve qui est ici dune grande largeur, 40 millcs. 


De cette embouchure en se dirigeant vers UPoccident et près de la mer 
au chûteau fort de Cachtéli '), 16 milies. 

Ce dernier chûteau fori est beau et solidement construit sur les bords 
de la mer; la garnison est brave. Près de Jh est un grand village en- 
rironné de cultures. 

Du chèûteau de Cachtélî, en se dirigeant vers Poccident, au rHlage de 
Yûna près de la mer, 6 milles. 

De Cachtéll ù Periscola, place forte sur le rivage, entourée de cul- 
tures et de villages, ol Pon troure de Peau en abondance, 6 milles, 

De Periiscola ù la montée ) FAbicha, montagne trts-haute qui s’clére 
au-dessus du rirage et sur İaquelle passe ia route, de sorle {ton est 


obligé de gravir jusqu û son sommet, quoiqu'clle soit fort escarpée, 7 


miiles. 

De la ù Burriana, vers Poccident, 25 miles. 

Burriana ed unc wille considérable, bien petplée, abondanle en res- 
sources, entourée d’aibres et de rignobles, et hatie dans une plaine û 
3 milles ou enyiron de la mer. 

De Burriana ù Muarriécdro, réunion de bourgs bien peuplés entourés 
de vergers arrosés par des eaux couranles et citués ù proxirmilé de Ja 
mer, 20 milles. De Hû û Valence, en se dirigeant vers Poccident, 1% 
milles. 

Valence, Pune des villes fes plus considérables de PEspagnc, est bûtie 


dans une plaine ¢t bien habitée. On y trouye beaucoup de marchands 


J) Le Castillo de Chief; voyez plus haut, p. 212, n. 1. 
2) Le mot عقي‎ signifie: Hune cêfe trts-roade; chez Pedro de Alcala ıl répond A cueste 
artiha enrrtıscadu. Burckhardt, Travels xn Nuhta, p. 34: »a rocky descent, oyer which 


the road lies.” Comparez Edrisî, p. fv, I. J ct 2. 
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virons de C©Calahorra. La réunion de ces divers cours d’eau s’effectue 
au-dessus de Tudéèle. Le fleuve coule ensuite vers Saragosse, puis vers 
la forteresse de Bjibra (Chiprana), puis il reçoit les eaux de la rivière 
des Oliviers (la Cinca), puis il coule vers Tortose, ville ù Poccident de 
laquelle H se jette dans İja mer. Saragosse porte aussi le nom d'al-medîna 
al-baidhê (la vile blanche), parce que la plupart de ses maisons sont 
revêtues de plûtre ou de chaus,. Une particularité remarquable, c’est 
qu'on n'y voit jamais de serpents. Lorsqu'un reptile de cetle espèce ¥ 
est apporté du dehors, il périt ù Pinstant. Il existe ù Saragosse un trés- 
grand pont sur lequcl on passe pour enirer dans la ville, qui a de for- 
tes murailles cet des édHices superbes. 

De Saragosse ù Huesca, 40 milles. 

De Huesca ù Lérida, 70 milles, 

De Saragosse û Tudèle, 50 milles, 

Lérida est unc pelite vi'le bien habıuiée, entourée de fortes rnurailies 
et bûtie sur les bord dunu grande rivtère. 

De Mequinenza û Tortose on compte 3 Journées ou 50 milles. 

Tortose est une ville bûtie au pied Mune montagne et ceinte de fortes 
murailles. I! y a des bazars, de bean éifices, des artisans et des ou= 
vtiers. On Y consbuil de gtands vaisseanı avec le bois que produisent 
les ınomagnes qui Penyvironnent, et qui sont couvertes de pins dune 
grosseur et dune hauteur ıemarquables. Ce bois ext ernployé pour les 
mûls et les voergues des navires; il est de couleur rougedlre, son écorce 
est luisante, il ed ıésinceus, durable, et il n'est pas, comme les autres, 
sujet ãù être détérioré par Jes imectes, Il a une grande réputation. 

De Tortose ù Pembouchure du fleuve, 13 miles. 

De Tortow ù Tarragone, 5O miles. 

Tarragone cst une ville juirce bûtie sur les bords de la mer. Êlle a 
des murs de marbre, des forts et des tours, Il n'y demeure que peu 


de chrétiens. 


280 
Cette dernière ville est jolie; situde dans un bas-fond, elle cst raste 
et possède un grand nombre d'édifices, de jardins et de vergers. 
De ù ù Santa-Maria d’ibn-Razin (Albarracin), 3 journces faibles, et 


ù Alpuente, 4 journées, 


De Santa-Maria û Alpuente, 2 journdes 

Ces deux villes sont beles, bien peuples el pouıyvucs de marchés per- 
manents; on Y roll beaucoup de champs culivés et des fruits de toute 
sorte. C’élaient, au demps Ol ce pays état sounis ù la domination 
musulmane, les demeures der Cûùtim 1). 

De Medinaceli ù Calatayud, 50 milles vers orient, 

Calatayud est une vile considérable, foıte ct bicn défendue, et dont 
le teıritoire est planté de beaucoup d’arbres et produit beaucoup de fruits. 
Des sources nombreuses el des ruissveaus fentilisent cette contrée où on 
peut se procurer de tout ã bon ınarché. On y fabıiquec de la poteuie °) 
dorée qu'on esxporte au Join 

De Calalayud, en se dirigeant vers le sul, û Daroca, on compte 18 
milles. 

Cette derniéere vile est peu considérable, mais populeuse el bien ha-= 
bitée; elle a beaucoup de jardins et de vignobles; on y touve de tout 
en abondance ct ù bon marché. 

190 De Daroca a Saragosse, 50 mille». 

De Calatayud ù Saragosse, également 5O0 milles, 

Saragosse est Uune des rılles capitales de Espagne. lle ost grande 
et trés-peuplée. Ses rues sont larges, ses maısons fot belles, Elle est 
entourée de rvergers et de Jardins. Les murailles de cette ville sont con-= 
struites en pieıres et très-forles; celle est balie sur les bords du grand 
fleure qu'on nomme FEbre. Ce fleuve proviem en partie du pays des 


chrétiens, cen partie des montagnes de Calatayud, et en partie des en- 


1} Voyer plus haut, p. 210, n. 3, 


2) Voyez le Glossahe sous le mot .عصار‎ 
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dont le sol et les montagnes produisent une terre comestible supérieure 
ã toutes celles qu’on peut rencontrer dans Punivers. On en expédie 
en Egypte, en Syrie, dans les deux Irûcs et dans le pays des Turcs. 
Cette terre est très-agréable au goût et elle est excelente pour öter 
les choses arec lesquelles on sest nettoyé la tête 1). On trouve éga- 
lement dans les montagnes de Tolède des mines de cuivre et de fer. 
Au nombre des dépendances de cette ville et au pied des montagnes est 
Madrid, petite ville bien peuplée et chûteau fort; du temps de Pislamis- 
me, il y existait une mosquée cathédrale ol Pon faisait toujours la Ahotbg. 
{Il en était de même d'al-Fahınin, ville bien habitée, pourvue de beaux 
bazars et dédifices, ol Pon voyait une mosquée cathédrale et une mos= 
quée paroissiale; on y faisait toujours la AAotéa, Tout ce pays aujour- 
hui est, ainsi que Tolède, au pouvoir des chrétiens dont ie roi, d'ori= 
gine castllane, est un descendant du roi Alphonse. 

A b0 ımiles ou deux Journées ù Forient de cette capitale est Guada= 
laxara, jolic ville bien fortfiéce et abondant en productions et en res» 
sources de toute espttce. Mlle ext entourée de fortes ınurailles et elle a 
des sources vires. A Uoccident de cette ville coulc uue petite rivière 
qui arrose des jardins, des vergers, des vignobles el ces campagnes où 
Pon cultie beaucoup de safran destiné pour exportation. Celte riviere 
coule vers le sud ct se jetle ensuite dans le Tage. 

Quant û te dernier fleuve, ifl prend ssa cource dans les montagnes qùi 
se prolongenl jusqu'a Akala cet Alpuente J), puis, se dirigeant vers Poc= 
cident, il descend ù Tolède, puis ù Talavera, puis û al-Makhadha, puis 
ù Alcanlarn, puis û Conailita Mahınoud {le petit pont de Mahmoud) , 
puis ù la ville de ŠSantarem, puis ù Lisbonne, ol il se jette dans la ner. 


De Guadalasara, en se dirigeant vers Forient, û Medinaceli, 5O milles. 


$} Coipatee pis haut, p 72, 
3} La Siergu ue Ubarracn. HAicaa dont pule Uanteut, semble cire celle (ur se 


trouve sur fes butds dit Cubsscetl, att nord-outst JDPAljutente, 
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hauteur des édifices, la beauté des environs, et la fertilité des cam- 
pagnes arrosées par le grand fleuve qu'on nomme le Tage. On y voit 
un aqweduc très-curieur 1), composé dane seule arche au-dessous de 
laquelle les eaux coulent arec une grande violence et font mouvoir , ù 
lPextrémité de Paqueduec, une machine bydrauligue qui fait monter les 
eaux ù 90 coudées de hauteur; parvrenuecs au-dessus de Paquednc , 
elles suivent la même direction {littéral. elles coulent sur son dos) et 
pénètrent ensuite dans la vile. 

A Fépoque des anciens chrétiens, Folede fut la capitale de leur em- 
pire ct un centre de communicaions. Lorsque les tnusulmans se ren= 
dirent maitres de PFAndalousie, ils trourèrent dans cette ville des ri= 
chesses incalculables, entre autres cent soixante-dix counronues’d’or en- 

188 richies de peıles ct de pierres précieuses, mille <xabres royaux ct ornés 
de bijour, des perles el des ıubis par boisseaur, quanlité de vases d’or 
et argent, la table de Salomon, fib de David, qui, dit-on, était 
faite dune seule Cmeraude et qui est actuclleinent ù Romc. 

Les jardins qui environnent TFoléde cont entrecoupés de canaux sur 
lesquecls sont établics des roues ù chapelet destinées ù PFarrosage des 
vergers, qui produnent, en quantité prodigieuse, des fruits d'une beau- 
lé et dune bonté inespiimables,. On admire de tous cûtés de beaux 

domaines cet des chateaux bien fortifiés, 

A quelque dibtance , au nord de la ville, on aperçoit la chaine des 
hautes rnontagnts dites ach-Chûral (Sicrra}, {ti étendent depuis Medi- 
nace jusqua Counbie, ù Pextrémilé de Foccident. Ces montagnes 
nourrisenl qfuamMHé de moutons et do beruls, que lcs Inurchands de 
bétail eapéhient au loin. On m'en toute Jamais de rmmailgtes ; al con- 
traire ils cont tous ealiêmemenl gras; Cest un fat prover bialement ré- 
pandu dans toute PEspagne. 


Non loin de Toléde cat un village connu wuts ie nom de Maghètn , 


1) I x turt autlrefo un agurdut Joma u Poot lr foludce, vores Madoc, AIV, 


g S8. 
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De Medellin è Truxillo, 2 journées faibles. 
Cette dernière ville est grande et ressemble ù une forteresse ; ses 


murs sont trés-solidement construits, et il y a des bazars bien approvi~ 
sionnés, Les habilants de cette place , tant piétons que cavaliers, font 
continuellement des incursions dans le pays des chrétiens. Ordinairement 
ils exercent des brigandages ct se servent de ruses. 

De liù ù Caceres, 2 journéces faibles. Celle dernière place est égale- 
ment forte; on s’y réunit pour aller piller et ravager le pays des chrétiens. 

Be Miknésa ') ù Makhûdha al-Balêt , 2 journées, 

D’al-Balût ù Talavera , 2 journces. 

Talavera est une grande rile bûtie sur fes berds du Tage ; la eita- 
delle cst parfaitement forlifiée , et la ville est remarquable par sa beau= 
té, son étendue ct la variété de ses productions. Les bazars sont cu- 
yrieux ù voir, et les maisons agréablcınent disposées; un grand nombre 
de moulins s’élêevent sur le cours du fleuve. Capitale d'une province 
importante , Talavera est environnée de champs feltiles. Ses quaitiers 
sont beaux et anciens; on y trove des monuments dune haute anti- 
quité. Cette ville est situéce ù 70 milles de Tolede. 

La ville de Tolède, è Forient de 'Falarera, est une capitale non 
moins importante par scan étendue que par le nombre de ses habitants. 
Forte dasciette , „elle est entourée de bonnes murailles et défendue par 
une citadelle bien fortfiée,. Ele a élé fondec, û une éCpoque trés- 
ancienne , par les Amalccites J. Elle est située sur une éminence, et 


Yon voit peu de vies qui lui soient comparables pour la solidité et la 


F1} Ydcout connait cet cndrot et il dit que Cest unc fortetesse dans le district de 
Mérida ; vayoz le Wochtartk et lc Mardcid. Jai ù me reprocher d'avoir induit eit erreut 
Hédsteur de ce dermer ottvrage. 

2} A Frexemple des Jutfs, ies Arabes donnent le som d'Ainmlrcstes û tous les peuples 


anciens. Ce sont les geanfs, anssi le mut «عملای‎ Kalas, repond chez Pedro de 


e 
Alcala û ygigantu hijo de lu tecrtu, el Cem cher lui le sybumme dle ع یہت‎ 


fl y a beaucoup de jardins produisant des fruits et des légumes de tout 
espice. 

De Santarem ù Badajoz on compte 4 journées. A droite de la route 
esl Elras, rile forte situéce au pied d'une montagne. Dans la riante 
contrée qui Penvironne sont de nonıbreuses habitations ct des bazars. 
Les femmes y sont d'une ‘grande beauté. 

De lù ù Badajoz, 12 milles, 

De Mérida û Caracuel ’) , forteresse , 5 jonrnées, 

De Carncuel û Calatrava, sur les bords de la Jana (Guadiana), (la 
distance manque). 

Ce dernier fleure prend sa source dans des prairies situétes au-dessus 
de Calatrava, passe auprês du village °) de Iûna, pnis auprès de Cala- 
travra, puis û la fotteresse dAranda, puis ù Mérida, ptis ù Badajoz , 
puis auprès de Chericha (Xerez de los Caballeros), puis û Mertola , puis 
se jette dans ['Océan. 

De Calatrava ù Aralia 3}, forteresse, 2 journées. De ù ù Tolède, 
1 journée. 

De GCalatrara, en so dirigeant vers le nord, û la forteresse d’nl-Ba- 
Int, 2 Jjoutnéces, 

Doe ce fort a Talavera, 2 jourunces, 

Be Cantara as-saif û al-Makhadha *) , 4 joutnces, 

D’al-Makhûdha û Talavera, 2 Journées, 

De Mérida ù MeJdellin, 2 journces faibles, Celte derniére forlcresse 
est bien peuplée ; ses cavaliers et ses fanlasins font des incursions ét 


des razzias dans le pays des chrétiens. 


1} Cher Pélage dOvédo (r. 1} Curaguert, ce qim tfpond exacfement û la manière 
dont les Arabes Gcrivent ce nom ,„ صترصداوی‎ 

2) De la forteresse , selon le man, A. 

3) 1es vojtles sont incertanes, 

4) H ıésulie de ce que Pautem dil plus loin, quo ect cndtoit, clont lr nom signifie 


de guê, Clan sift st Hk Tage entre Tfalaveaa ef Alcantara, 
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les fit voguer durant quelque temps sur la mer. »Nous courlmcs, 
disent-ils , »environ trois jours ct trois nuits, et nous atteignimes en< 
suite une terre où Pon nous débarqua ies mains lices derriére le dos, 
sur un rirage ol nous fûmes abandonnés. Nous y restûmes jusqu'au 
lever du soleil, dans le plus triste état, ù cause des liens qui nous 
serraicnt fortement et nous incommodaicnt beaucoup ; enfin ayant en= 
tendu du bruit et des voix hurmaines, nous nous mimes tous û pousser 
des eris. Alors quelques habitants de la contrée vinrent ù nous, et 
nous ayant tirouvés dans une situation vi misérable , nous délitrent ct 
nous adressèrent diverses (¢guestions anusquelles nous répondimes par le 
récit de notre aventure,. O’étaienl (les Berbères,. Eun dontre eux 
nous dH: »Savyez-vous quelle est la distance qui rons sépare de votre 
pays 2” Bt sur notre réponse négative, H ajouta: » Entre lo point ott 
vous vous trouvez et votre patrie il y a deus mois de chemin.” Le 
chef des aventuriers dil alors: wd asaf? (hélas) ; voila pourquoi le 
uom de ce licu est encore aujourd'hui Axafl. C'est le port dont nous 
avons déjù parlé comme étant ù Peatrétmité de PFoccident 1). 

Be Lisbonne, en suivant les bords du Heure ct en se ditigeant vers 
Potient, Jusqta Santarem , on comple 80 miles. On pent s'y rendre 
û volonlé par terre ou pûr cau, Dans Fintervalle cst la plaine de Ba- 
lita. Les habitants de Lisbonne et la plupart de ceux du Gharb disent 
que lc blé qu'on y séme ne reste pas cen terre plus de quarante jours, 
et qu'il peut dire moisonné au bout de ece temps. ls ajontenl qu'une 
mesure en rappoite cent, plus ou moins, 

Sanltarem est une ville bitie sur une montagne très-haute,. Du cöté 
du midi ce trouve un grand pıécipice. €©elte ville n'a point de murail- 
les, mais au pic de la montagne est un fuubourg bûti sur je bord du 


feuve {du Tage); on y boit de Peau de source el fle Feau du HMeure. 


1) Vovez sur ce rot, outre te hve de M. dAvcrmac, déjd ck pilus haul {(p. 63}, 
N. Reuml dans sa taduction HAboulledi , p. 204. 


del 
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d'eau courantce et prés de lû un figuier sauvage. Ils prirent et {uèrent 
quelques moutons, mais la chair en était tellement amère qu'il était 
impossible de s'en nourrir,. fHls n’en gardèrent que les peaux , navi~ 
guèrent cncore douze jours vers le sud, et aperçurent enfin unc île 
qui paraissait habitée et cultivée ; ils en approchèrent afin de savoir ce 
qui en était; peu de temps après ils furent entourés de barqucs, falls 
prisonniers ct conduits û une ville située sur le bord de la mer. J{s 
descendircnt ensuite dans une maison ol ils virent des hommes de haate 
stature et de couleur rousse, qui avaient peu de poil et qui portaient 
des chereus longs (non cıépus), et des femmes qui étaient Hune rare 


beauté. Durant trois jours ih 1estèrent prisonniers dans un ùapparte- 


ment de cette maison. Le quatiiéme ils vient venir tun homıne pare 
lant ia langue arabe, qui İeur demanda qu ils Claicnt, pourquoi ils 
étaient venus, et quel était leur pays. Hk fui racontérent tonte lenr 
arentutrc: coclui-ci lear donna de bonnes espérances ctl leur fit savoir 
qu'il était interprète du 1ol. Le lendemain ils furent présentés au rol, 
qui leur adressa les mêmes questions, et auquel ils ıépondiient , com- 
me ils avaient déja répondu la vcille û Pinterpréte, qu'ils étaient 
hasatdés sur la mer afin de avoir ce qil pouvait y avoir de cingulier 
ct de curteus, ct afin de constaler ses calrêmes limites, 

Lorsque le roi les entendit ainsi parler, il se mil ù rit ct dit ù 
Y'interpréte * »Eaplique ù ces gens-lh que mon ptre ayant jad prese 
crit ù quelques-uns d'entre ses esclaves de Tembarguer sur cette mer, 
ceux-ci fa paıcoururent dans sa largeur durant un mois, jusqu' ht ce 
que, la clarté (des cicur) leur ayant tout ù fait manqué , ils furent 
obligés de renoncer ù cette rane entreprise. Le roi ordonna de plus ù 
Pinterpréte davurer les aventuriers de sa bicnreillance afin qu'ils con- 
çussent une bonne opinion de lui, ce qui fut fait. Hs relournètrent 
donc ù leur prison, ct y testérent jusqH'd ce qu'un venl Pouest fétant 


éleré on leur banda les yeux, on les fl entrer dans une barque ct on 
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le Tage; c’est celui sur lequel est située Toléde. Sa largeur auprés 184 
de Lisbonne est de 6 milles, ct Ia marée s°y fait ressentir violemmcent. 
Cette belle ville qui s'étend le long du fleuve, est ceinte de miürs et 
projégée par un chûteau fort. Au centre dec la ville soni des sour- 

ces d'eau chaude en hiver comme en été. 

Situéte ù prosimité de POcéan, cette ville a vis-a-vis d’elle, sur la 
rive opposée, Je fort d’al-Ma’dan (Almada), ainsi nommé parce 
qu'en effet la mer jette des paillettes d'or sur le rivage),. Durant 
I'hiver les habitants de In contrée Yront auprès du fort ù la recherche 
de ce métal et sy liyrent tant que dure la saison rigoureuse. O’est 
un fait curieux dont nous arons été témoins nois-mêmes. 

Ce fut de Lisbonne que partirent İes Arventuriers , lors de leur epé- 
dition ayant pour objet de saroir ce que renferme İ'Océan ef quclles 
sont ses limites, ainsi que nous Parons dit plus haut 2), fH existe en- 
core ù Lisbonne, auprès des bains chauds, une rue qui porte le nom 
de rue des Aventuriers. 

Voici comment la chose se pacca: ils se réunirent au nombre de 
huit, tous proches parents (littéral, cousins-germains) ; et après aroir 
construit un vaisseau marchand ilh y embarqucrent de Yeau et des vi- 
vres en quantité sullisante pour une navigation de plusieurs mois, Hs 
mirent en mer au premier souffle du tent dest, Après ayoir narvigué 
durant onze jours ou environ , ils parvinrent ù une mer dont les ondes 
épaisses exhalaient une odeur fétide, cachaient de nombieux récifs et 
nm étaient éclairées qte faiblement, Craignant de périr , ils changerent 
la direction dle leurs roiles , coururent vers le sud durant douze jours, 
et atteignirent Fle des Moutons, où d’innombrables tioupeaus de mou- 
tons paissaient saps berger et sans personne pour les garder. 


Ayant mis picd û terre dans cette île, ils y trourèrent une source 


1) Comparer Particle معن‎ dans le Glossairc, 
2) Vover p. 63. 
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Au midi des murs de Ja vile ost un petit édifce avec ufe tour , où 
était placé le miroir où la reine Mérida regardait sa figure. Ce miroir 
avait vingt empans de circonférenece. Jll tournait sur des gonds dans le 
sens vertical. Le ficu où il était subsiste encore. On dit que Mérida 
1'avait fait fabriquer ù PFimitation de celui que Dzou-’l-Carnaini (Alexan- 
dre) avait fait fabriquer dans le phare d’Alexsandrie, 

De Mérida ù Cantara as-saif (Alcantara) , 2 journédes. 

Cantara as-saif est une des merveilles du monde. O’est une forte 
resse bûlie sur un pont. La population habite dans cette forteresse où 
elle est ù Fabri de tout danger, car on ne peut DPattaquc!ı que du cûté 
de Ja porte. 

De Cantara as-saif ù Coria, 2 Jouınées faibles., 

La ville de Coria est maintenant au pouvoir des chréltiens. Entourée 
de fortes murailles, elle est ancienne ct spacicuse. O'est une excel- 
lente forteresse et une jolie ville. Son territoire est exstrêmement feı= 
tle et produit des fruits en abondance, surtout des Iatsins et des 
figues. 

De la ù Coimbre on compte 4 Journées. 

Cette dernièere ville est bûtie sur une montagne ıonde, entourée de 
bonnes murailles, fermée de trois portes, ct fortifiéce eu perfection. 
Elle est située sur les bods du Mondego, qui coule ù J'occident de la 
ville vers la mer, et dont Pembouchure est défendue par le fort de 
Monit mayor (Montemor). Cette riviètre met beaucoup de moulins en 
mouvement, Ci sur ses bords or voit quantité de vignobies et de jare 
dins. Le territoire de la ville qut s'étend vers la mer, du cûté dp 
couchant, se compose de champs cultivés. Les habitants, qui possè= 
dent aussi des bestiauzr , comptenl parmi les ehrétiens Hes plus braves. 

D’al-Caçr {(Alcacer do Sal), dont il a été fait mention , ù Lisbonne 
2 journtes. 


Lisbonne est bûtic sur la rive septentrionale du fMcuve qu'on nomme 
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salle était placée au-dessus de la salle d’assembiéce du palais. [Lean y 
Parvenait au moyen «(un canal dont il subsiste encore aujourd’ hui des 
traces, bicn qu'il soit ù sec. On plaçait des plats dor el d'argent, 
qui contenaient toutes sortes de mets, dans ce canal, au-dessus de 
Peau, de telle fagon qwils arrivaient devant la reine ; on les posait 
ensuite sur des tables. Lorsque son repas était terminé, on remettait 
les plats sur le canal, et au moyen des circonyolutions de Peau, ils re» 
yenaient ù la portée du euisinier qui les enlevait après les ayoir lavés. 
L'eau s"éeoulait ensuite par les cloaques du palais. 

Ue qu'il y avail de plus curieuxr, e’était la ınanière dont on amenait 
les caus ù cet édiflice. On avait élevré quanlité de colonnes nommées 
ardjaldt ), qui subsistent encore sans avoir souffert cn aucune façon 
des injures du temps. fH y en avail de plus ou moins hautes, selon 
les exigences du niveau du sol au-dessus duquel celles avaient élé pla- 
cées , et la plus haute ayait cent coudées J), Elles étaient toutes con= 
strultes sur une ligne droite. Leau y arrivait au moyen de conduits 
qui ı'existent plus ; ınais les colonnes cxistent cncore et elles sont con- 
strtites avec tant dart et de volidité quon pourrait croire qu’ elles sont 
d'une seule pierre. 

Au cenke de fa yile on voit une arcade °} au-dessous de laquelle 183 
peut passer un caralier tenant un drapeau. Le nuombte des blocs de 
pierre dont se compose celte arcade est de onze seuleıncnl , savoir: trois 


de chaque cöté, quatre pour le cintre et unc pour la clef de la votte. 


4j I agit wi des somteoazt, on des sıphons, dont on trouvera la description dans 
Pouvrage de N. le genial Andréossy, mtitulec’ Constantinople tt1 le Bosphove de 


Thruce, — Mote de Jaubert. Voyez ausse Hexcelient article ayuedue duns Berggreu , 
Gutde franpgmarabe vulgare , et compare dans le Glossate Uurticle hzr .- 
ت‎ 

2) Le texte dit: sune portée de tlêche,” Les \rabes entendent pa HA une hauteur de 


cent coudues. Voyer uwul-Auwam, Traté Magitcutwv, 4 I. p, 53E cit. Bauqucit. 


8) Pare de triouphe de Trapan. 


220 


troubles. Cette ville est bètie sur les bords de la fûna (la Guadiana) , 
grand fleuve qui porte aussi le nom de {a rivttre souterratine, parce 
qu’ après avoir été assez grand pour porter des vaisseaux il coule ensuite 
sous terre, au point quon ne trouve pas une goutte de ses caux; il 
poursuit ensuite son cours jusqu’d Mertola, et finit par se jeter dans Ja 
mer non loin de Hile de Chaltich. 

De Badajoz ù Séville on compte 6 journées en passant par Hadjar 
ibn-abi-Khèlid et Gibraleon. 

De Badajoz ù Coıdoue par la grande route, 6 journées. 

“ De Badajoz ù Mérida, en suivant les bords de la Jana, ù orient, 30 
milles. Dans Pintervalle est un fort quc le voyageur qui sagrend ù 
Mérida laikse ù sa droite, 

La vile de Mérida fut la révidence de Mérida, fille du roi Horosus ’), 
et il y existe des vestiges qui atlestent la puissance, Ja grandeur , la 
gloire et la richesse de celte reine. Au nombıe de ces monuments esl 
le grand arnedue situé û Poccident de la ville, remarquable par !a 
hauteur, la largeur ct le nombie de sts arches. Au-dessus de ces 
arches on a praliqué des arccaux voiltés qui communiquent de Pextré= 
mité de Paqucduc û Fintériecu ce la ville, et qui rendent invisible 
relui qui y marche. Dans la voile il y a un tujau qui va jusqu'd 
la ville. Les hommes el les animaus passent aurdessils de ces votes 
dont fa construction cvt des plus volides et le travatl des plus curieur. 
H cn et de même des murs {de Mérida) qui sont enrpierres équarries 
et dune grande colulité. 

Patni les salles de la ritadcele, qui lombenl en iuincs, on en voll 


une qu'on nomme (t salle de la cuisine, el voicı poutqtoi : celte 


1) Je taiserai û HPaulres le som de dk teimines quel est ce personage; la feçon du 
man. A, feralt pıesque sotpeotner qid Saggt de Hermes Frisnégete, le pêre doe toutes 
les setences,. Au reste ou out qne Hendu est Emerita Augusta, et quelle a olé fondée 


Pu Augush qul v stablit les milefes cmette de la B' ct de ka 10 legion. 
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et auquel on se conforme d’autant plus exactecment qu'il est ancien, 
transmis d'ãge en ãge et consacré par une longue pratique. 

L'église est desservie par des prêtres ct des religieux. EËlle possède 
de grands trésors et des revenus fort considérables , qui provicnnent pour 
la plupart de terres qui lui ont été léguées dans différentes parties de 
FAlgarre. Hs servent aux besoins de Péglise, de ses serviteurs, de tous 
ceux qlüi ¥y sont attachés ù quelque titre que ce soit, et des étrangers 
qui viennent la visiter en petit ou en grand nombre. 

De cette église ù al-Cagçr {Aleacer do Sal}, 2 journces, 

De Silves û al-Cacr, 4 journées. 

Aİ-Qaçr est une jolie ville de grandeur moyenne, bûtic sur les bords 
du Chetoubar 1), grand fleuve qui est remonté par quantité d’embarca- 
tions et de navires de commerce. La ville est de tous cûtés entourée 
de forêts de pins et on y construit beaucoup de vaisseaux. Le pays, 
naturellement très-fertile, produit en abondance du laitage, Ju beurre, 
du miel et de a viande de boucherie. D’al-Caçr ù la mer on compte 
20 milles, et d'al-Cacr ù Bvora, 2 journées. 

Cette dernière ville est grande et bien peuplée. Entourée de murs, elle 
possède un chateau fort et ane mosquée cathédrale. Le territoire qui 
Penyironne cst dune fertilité sipgulière ; il produit du blé, des bestiaux , 
toute espèce de fruits et de tégumes. C'est un pays excellent ol 
le commerce est avantageux soit en objets d'exportation, soit en objets 
d’importation. 7” 

D’EËyora ù Badajoz, vers Porient, 2 journces. 

Badajoz est une ville remarquable, située dans une plaine et entourée 
de fortes murailles. Elle possédait autrefois vers Poricnt un faubourg 


plus grand que la vile même, mais il est devenu désert par suite des 


1) Le Sadao; le nont de Chetoubar est consetye daus celuı de la ville de Setubal, 


situéte û Pembouchure de cette rivitre. 
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De Silves ù Badajoz, 5 journées. 

De Silves ù la forteresse de Mertola, 4 journées. 

De Mertola ù İa forteresse d’ Huelba, 2 journées faibles. 

De Silves ù Halc az-Zûwia 1), port et village, 20 miles. 

De lû ù Sagres, village sur le bord de la mer, 18 ınilles, 

De lù au cap d'al-gharb 2), qui s’avance dans FOcéan, 12 milles. 

De lè ù Péglise du Corbeau 3), 7 milles. 1 

Cette église n’a point éprouvé de changements depuis Fépoque de la 
domination chrétienne ; elle possède des terres, les ûãmes pieuses 
ayant la coutume de lui en donner, et des présents apportés par 
les chrétiens qui s'y rendent en pèlerinage. Elle esl située sur un 
promontoire qui s"avance dans la mer. Sur le fuite de Pédifice sont 
dix corbeaux ; jamais personne ne les a vuüus marquer , jamais personne 
n'a pu constater leur absence; İes prêtres desservant HPéglise raconient 
au sujet de ces corbeaur des choses merrveilleuses, mais on douterait de 
la véracité de celui qui vroudrait les répéter. Du reste Hf est impossible 
de passer par Yû sans prendre part au grand repas que donne l'église ; 


c'est une obligation immuable, un usage dont on ne se départ jamais, 


1) Ce mot n'est pos ici un appellatif, mais un nom propre, ou, pour parler plus 
exactement, c'est, de même que #Aalc, un appellatif qui est devenu un noit propre , car 
le Mardczd ht qu’az-Zûwıa est le nom dun dıstıict de la pıovince d'Ocsenoba. 

2) Bien que la leçon soıt altérée ici dans tous les mat., celle ne saurait Ctre douse 
teuse. Le cap dont ıl s'agit ne porte lo nom de saint Vincent que depuis le milieu 
du 12° sièêcle, lorsqu'Alphonse I", roi de Portugal, ft traisporter le corps de ce saint 
û Lisbonne; avparavant il s‘appeiait Promontortio dei Algatrbe. Voycz Lspana sagrada, 
VII, p. 186 et suiv. 

3) Lorsque, sous le règne des empeteurs Dioclétien et Maxinuen, Dacıen eut fait pégir 
saint Vincent ù Valence, ii fit jeter son cadavre sur un champ, afin que les bétes 
féroces 1e dévorassent; mais un corbeau ie garda et en cioigna les bêtes sauvages et les 
oiseaux de prote. Sous le rêgne d'Abdérame F', les Valenciens fie trausportêrent ut 
promontoire d’Algarve. Vore! Hap. sagr. et compute WM, Reinaud, Giogruphte d' About 
Sféda, 1, p. 241, a. 2. 
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Entire ces deux points est Fembouchure de la riviere de lûna (la 
Guûadiana), qui cst celle qui coule ù Mérida, ù Badajoz et ù Mertola , 
si connue par Ja bonté de ses fortifications, 

Castella (Cacela}) est tune fortetresse construite sur les bords de la mer ; 
elle est bien peuplée ; on y toure beaucoup de jardins et de vergers 
plantés de Hguiers. 

De lû au village de Tavira, ù proximité de la mer, 14 niles, 

De iû ù Sanlta-Maria PAigatve, 12 milles. 

Cette derniére ville est bûtie sur les bords de FOcécan, el ses murs 
sonl baignés par le flot de Ya mrarée montanle. Elle est de grandeus 
médiocre et très jolie ; ily a une mosquce cathédrale, uue mosquce pa- 
roissiale et ue chapele; il y aborde et il en part des narires,. Le pays 
pioduit beaucoup Je figues ct de raisins. 

De la viHce de Sanla-Fhiia ù celle de Silres, 28 milles. 

Siles, jolie ville bûte dans une plaine, est enlouréce unc forte 
ınuraille. Ses environs sont plantés en jatdins ct en vergers; on y boit 
Pout dune srivitre-qui baigne la vile du cûté du midi, et qui fait 
tourner des moulns,. La mert Océane en est û toi inilles du cûté de 
Poccident,. Ele a un porl sur la riyitte et des chanticis,. Les mons 
tngnes environnantes prodhisent une quanllé consilérable de bois qu'on 
exporte au loin. La ville est jolie elt Pon y vol d'elégants CdHices et 
des marchés bien fourni. Sa population ainsi que celle des villages 
enyhonnants se compose PArabes du Y¥émen ct dFantres, qut parlent 
un dialecte arabe trés-pur; ils savent uuvsi impuoviser des vers, et ils 
sont tous éoquents et spirittolh, Jes gens du petple aussi bien que les 
personnes des classes Glovées,. Les habitants des campagnes de ce pays 
sont evtrêmemenl générent; mul ne Pemporte sir eu\ sols ce rapport. 
La villc de Silres fait partic de la province Fach-Chinchin , dont le territoire 
est renommé pûr ses Jardins pluntés de figuiers ; on exporte ces hgues vers 
tous les pays de POcecident: elles sont bonnes. délicates, appétissantes, exqfuises. 
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considérable mais bien peuplée , ceinte d'une muraille en, pierres, pour~ 
vue de bazars où İ'on fait İe négoce, et ol Pon exerce divers métiers. 
Prés de ia ville est Pile de Chaltîch, qui est enlourée de tous cûtés 
par la mer. Du cûté de Pouest, elle touche presque au continent , le 
bras de mer qui Pen sépare n’étant large que d'un demi jet de pierre ; 
c’est par ce bras de mer qu'on transporte Peau nécessaire A la consom- 
mation des habitants. Cette île a un peu plus d’un mille de long, et 
la vile est siuée du cûlé du midi. Lù est un bras de mer qui coin- 
cide avec Pembouchure de la riviere de Niébla, et qui s’élargit au 
point d’embrasser plus dun mille. Les vaisseaus le remontent sans 
cesse jusqu'au leu où il se rétrécit et na plus que la largeur de la 
rivière „ c'est-a-dire la moitié d'un jet de pierre’). La rivière se jette 
dans la mer au pied dune montagne au-dessus de laquelle est la ville 
d’ Huelba , et de tù la route conduit ù Nicbla. 

Quant èù' ia ville de Chaltich, elle n'est point entourée de murailles , 
ni même dune clûture. Toutefois les maisons Y sont contigucs; il y a 
un marché. On y trayaille le fer , sorte d’industrie 4 laquelle on ré= 
pugne ailleurs de se livrer parce que le fer est d'un travail difficile , 
mais qui est très-commune dans les ports de mer, dans le licug où 
mouillent les grands et lourds bãtiments de transport. Les Madjous 2) 
se sont cempaıés ù plusieurs reprises de cette ile ; el les habitants, 
chaque fois qulils entendaient dire que les Madjous revenaicent, sem 
pressaient de prendre la fuite et de quitter ile. 

De la ville de Chaltich ù la ptesqu'He de Cadix on compte 100 miles, 

De Cadix û Tarifa, 63 miles. 

De Pile de Chalich en suivant la cole vers le nord 3} au chateau de 


Castella {(Cacella), sur les bords de la mer, 18 milles, 


1} Jaubert prétend 4 tort que cr passage manque dans ie man. A, 
2) C'esta-diıe , 1es Normands; compares mes Hoccherches, fl, pj, 337, 


8) HPauteur aurait dû dre vers Fouest. 
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puis û Faisûna '), ol est une station ; c’est un grand village ol se 
tient un ınarché et dont la population est considérabie ; puis û ia ville 
Mlbn-as-Salîm j; puis ù la montagne qui porte le nom de Mont; puis aû 
"Aşlouca , village ol est une station ; puis ù al-Madêin, puis ù Dziîrad 
al-hibêla , station ; de lù ù Sérille une journée. 

Cette dernière ville est grande et bicn peuplée. Les murailles y sont 
solides , les marchés nombreux ; il s'y fait un grand comınerce. La po- 
pulation est riche? Le principal commerce de cette ville consiste en 
hailes qu’ on expédie û orient el ù Poccident par terre et par mer; ces 
huiles proviennent Jun territoire dit al-Charaf (Aljarafe)} , dont Fétendue 
est de 40 milles, et qui est entièrement planté d’oliviers et de figuiers ; 
il se prolonge depuis Séville jusqu’a Niébla, sur unc largeur de plus 
de 12 milles. H y existe , dit-on, huit mille villages florissants , avec 
un grand nombre de bains et de belles maisons, De Séville au lieu 
où commence ce territoire on compte Š5 milles, J! se nomme al-Cha- 
raf, parce qu'en effet il ra en montant û parti de Séville; il se pro-= 
longe du sud au nord, formant une coline de couleur rouge. Les 
plantations doliviers Fétendent Jusqu’au pomM de Niébla, Sérille est 
bètie sur les bords du grand feure , c’est-ù-dire du fleuve de Cordoue. 

Niéhla est une ville angiennc, Jolie , de moyenne grandeur, et ceinle 
de fortes murailles. A Porient coule une riyıtre *) venanl des mon- 
tagnes, et qu on passe près de cette ville sur un pont. On fait ù Nié- 
bla un bon commetce , et on en tire direrses productions utiles. On y 
boit de Peau des sources cxistantes clans une prairic situce û Poccident 
de la ville. De Niécbla ù la mer Océane on coınpte 6 miles. Lè est 


un bras de mer aupres duquel est située la ville d' Huelba , ville peu 


1} Ou Caisina selon 1o man. A.; mais je serais porté A croire qu'il faut lire Xilnls , 
Calsina , c'est-ù-dire , Medina Sidonia {voyez pins haut, p. 208, m- 7}. Dans PVécriture 
sans poinis xslmls et xslwas se confondent facilement. Pius haut Edrîsî a éorit 
.ساخ‎ 


2) Le Tinto 
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D’Algéziras ù Séville il y a deux routes, Pune par eau, DPautre par 
terre. Voici la première : 

D’Algéziras aux bancs de sable, qui se trouvent dans la mer, et 
de lù ù Fembouchure de la rivièıre de Barbate ) , 28 milles. 

De Hi ù Pembouchure de la tiviére de Becca *), 6 milles, 

De Yh au détroit qui porte le nom de San-Pedro , 13 milles, 

De lù ù al-Canêtir (les Ponts), vis-a-vis Pile de Cadixs (File de Léon), 
12 milles, (La distance entre ces deux points est de 6 spilles,) 

D’al-Canûtir ù Rûbita Rota, 8 ımilles. 

De lû ù al-Masêadjid (San-Lucar) % , 6 milles. 

Ensuite on remonte le fleuve en cûtoyant İe port de Trebujena ) , al- 
‘Otouf , Cabtûr , Caþtèl (Cabtûr et Cabtêl sont deus villages situés au 
milieu du fleuve) °), f'ile de“ Yenechtéla °). al-Hiçn az-Zûhit ; puis on 
arrire û Sévile. De cette ville ù la mer on compte 60 ımilles. 

Quant û la seconde route (la route pa1 terre), elle est cornme il 
suit : 

D’Algéziras on se rend ù ar-Rataba "), puis ù la ııvıtre de Barbate, 


1) Cest la rivıêre «jui coule prês d'Alcala de los Gazules. ct qu va se Jeter dans 
POcéan en se dirigeant vers le sud, Voyez Mador, article sur Alcala de tos Gazules. 

2)} Le Salado, entre Veyer de In Frontera ct Conil. 

3) Al-Masûdjid sıguifie tes mosquées, mans propremnent los endrotts ut Fon adore , et 
je crois que le nom datmasddjid ne désgue pus ict des mosqiuées, mais d’anciens 
temples paens. En effet, Pendroit qu'on appelle aujourd’huı San-Lucar élat sacré sous 
la dominatıon romane et s'appelat Hesperi Arae, Lucıferi fanum et Sohs ELucus (voyer 
Madoc, All, p. 747). De ce dermer mot on a forıné Solucar (voyez Barrantes Waldo. 
nado, ZJllustractones de du casa de Neella, dans le Hewortal hestor. esp , UX, p. 177}, 
cé plus tard Solucar est dercnu Sari-Eucar. 


4) L'ancienne prononciation espagnole tut : Terıabuxena , voyez Barrantes Maldonado , 


doco cat. Probabiement iu syllabe ق‎ est turre, torre (tour). 
5} Ce sont les deur iles qm portent avyoutd'hu ies noms d'lstla mayor ct dls me- 
nor. FWocr de Gavangos, Jist. of the Mohamncdan Dynasties tn Span, I, p 303. 
6} Jo ne sais si J'ai bien prononce ce nom. 


7} Les vorclles sont rmcecrtutes 
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elle-mêıme pet considérable , est de surface plate, ù tel point que peu 
s'en faut qu’elle ne soit submergée par İa mer. 

Algéziras fut la première ville 2onquise par ies ınusulmans en Anda- 
lousie durant les premiers temps, c’est-ùa-dire en Han 90:) de Phégire. 
Elle fut occupée par Mousè ibn-Noçair au nom des Merwûnides *) , et par 
Tarik, fils Abdallah, fils de Wanmou, de la tribu de Zenûta , qu’ac- 
compagnaient les tribus berbères. Il y a du cûté de la porte de la mer 
une mosquée dita la mosquée des Drapeaus. On rapporte que ce fut 
la qu'on réunit les étendards des tribus lorsqu’H fallut tenir conseil *). 
Les musulmans étaient venus par le Djebel-Tèrik (Gibraliar) , nom qui 
fut donné ù cette montagne parce que Tûrik, fils d’ Abdallûh , fils de 
Wanmou, de la tribu de Zenûta, lorsquil eut passé {le détroit}) avec 
ses Berbères et qu"il s'y fut fortifé, saperçut que les Arabes se mé- 
fiaient de ui. Voulant faire cesser ces soupgons , H ordonna de brûler 
leş navires avec lesquels il élait passé; de cette manière il atteignit son 
but. 

Be cette montagne û Algéziras on compte six miles. Ele est isolée, 
ronde ù sa bast; du cûté de la mer on voll de yastes cavernes d'où 
découlent des sources d'gau vive ; près de lù esl un pom dit Marsa ach- 
chadjara (le port de PArbre). 

D’Algéziras ù Séville on compte 5 Journées, et d'Algéziras ù Malaga , 


b Journtes faibles , c’est=a-dire 100 milles. 


1I) En 92. 

2) C'stia-dıre, des Ormaiyades , mais on satt qed cedte cpoque Mousê était encore en 
Afrique. 

3) Vovez * ce sujet Ju note de M. de Gayangos sur lu Cronica det moro Hasis , 
p. i13 et 14. le seus est que les chefs, qui, corme je Fat observé ailleurs {Kocher- 
chos, FT, p. 8T, n. 2), portaient les drapeauxr, se réunirent dans cette mosquée pour 
tenir conseil, Cette réunion se composait de plus de vingt personnes. Au reste Hau- 
teus confond HFevpedition de NMousî (a laquclle se rapporte ce qul dit sur ia mosguee 


des Mapeaux} tec tee de Tûtik 


des forteresses abandonnées, et, sur les bords de la mer, le fort de 
Tiscar , Cachtéli #} et Cutanda ?). 

Telles sont les diverses provinces de Pfispagne , pays dont Pensemble 
porte le nom d’ Andalos. 

Tarifa est située sur les bords de la Méditerranée , au commencement 
du détroit qui porte le nom d’az-Zokak. Elle a du cêté de Poccident 
la mer Océane. O'est une ville pou considérable dont les murs sont 
en terte, et PFenceinte traversée par un cours d’eau,. On Y voit des 
marchés , des caravansérails et des baius. Vis-ù-vis sont deux flots dont 
Pun porte le nom d’al-Cantir {?7), et qui sont situés ù peu de distance 
du continent. 

De Tarifa ù Algéziras, on compte 18 milles. 

On traverse Wûdi an-nisû (la rivière des femmes) (Guadamesi) , qui a 
un cours rapide, et de } on se rend ù Algéziras. 

Cette dernièere ville est bien peuplée. Ses murs sont en pierres ét 
fiés aree de la chauts. Elle a trois portes et un arsenal situé dans 
Yintérieur de la ville. Algéziras est trarersée par ün ruisseau appelé 
ruisseau du miel *} , dont lec caus sont douces et bonnes ; clles servent 
aux besoins des habitants, Sur Jes deux bords de ce ruisseat il y a des 
jardins et des vergers. C'est un lieu où Fon construit des navires , un 
lieu d’embarqueınent et de Jdébarquement. Le Hétroit ınaritime qui le 
sépare de Ceuta a 18 mılles de large. Vis-û-vis est une île connue sous 
le nom dile dOmm-Hakim, ott Fon remarque une chose singuliétre ; 


cest un puits profond et abondant en cau douce, tandis que Pile, en 


1} Les distances que HFautenr mdique plvs loin, montrent qute cect endıoit n'est pas 
Castellon de la Plana, comme on ia dit Je pense quc Cest le Castillo de Chiver, 
dont il r'existe aujourd’hui que des ruines qu se frouvent i uno demi-beure d’Alcala 
de Clivert; voycez Mader, ati mot Aicnlae de Chuıvert, 

#2) Ce Cutanda se trouvait au nod de Valence ; voyez p. I9I dn texte. 


3} Aujowd'huil encore: uo de la Macl. 
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Puis celle d’al-Balêlita ), où sont divers lieux fortifiés dont les plus 
considérables sont : Pedroche, Ghêfc, Hiçn ibn-Hûroun. fl y en a 
d'autres qui sont moins grands. 

A Poccident de cette province est celle d’al-Facr (7), où sont : Santa- 
Maria ({(Santa-Maria de FAlgarve) , Mertola, Silves, ainsi qu'un grand 
nombre de chûteaux forts et de villages. 

A cetie province est Jimitrophe celle du Chûteau, ol se trouve le 
chûteau qui cmprunte son non ù Abou-Dûnis, et où sont aussi: Evora, 
Badajoz, Xerés (de los Cavalleros) , Mérida , Cartara as-saif (Alcantara) 
et Coria. 

Puis vient la province d’al-Balat, ol est la ville du même nom ?) et 
Medellin. 

Puis la province de Balèta , ok sont: Santarem, Lisbonne et Cintra. 

Puis celle des Charat {des Montagnes), qui comprend : Talarera , To- 
lêde , Madrid , al-Fahmîn °} , Guaadalaxara , Ucles et Huele, 

Puis celle d'Arnedo, où sont: Calatayud, Daroca , Saragosse , Hues- 
ca , Tudèle. 

Puis celle des Olivicrs, qui comprend Jaca, Lerida, Mequinenza el 
Fraga. ۰ 

Puis celle des Bortût (des poites ou des Pyrénées) , où sont : Tortose , 
Tarragone el Baıcelone. 


Puis enfin, vers Foccident, Ja province de Martrnaria, qui contient 


1} Ancrennement Fale abballout {e plaine des chênes}y. Baldtta ext ie pluriel de 
dallout. 

2) Hl p’er oxiste aujourl'hii que des ruines non loin de la rire gauche du Tage, 
duns la province de Caceres ; mais le nom de Campana de Albalat s'est conservé, Voyez 
Yadozs, Oicczonarto geogrifirv, au mot Afhalat, 

3j Alfamın fut une des vallcs qu'Alplhonse YI enlesa aux Musulmans,. Pelage POvite 

€ TU 


210 
teau de Tiscar, qui est très-fort d'assiette , ct autres lieus fortifiés dont 
nous traiterons ci-aprês. 
„Puis le pays de Todmir, où sont Murcie , Orihuela , Carthagène , 
Lorca , Mula „, Chinchilla. 
Ce pays est limitrophe ù celui de Cuenca, ot sont Orihuela 1), El- 
che, Alicante, Cuenca , Segura. 
Puis Ja province d’Erghîra (Enguera) °), où sont Xativa, Xucar, 
Dénia , et un grand nombre de chûteauxs forts, 
Puis la province de Murviécdro, où sont Valence, Murviédro, Bur- 
riana , et un grand nombre de lieux forlifiés. 
Puis, en se dirigeant vers le nord, la province des Cûtim 3), où 
sont Alpuente et Santa Maria , surnomrnée dHbn-Razin {(Albarracin). 
Puis la province de la Waladya 4, où sont Sorita °), Fila (Hita), 


Calatrava. 


1} LWautear a déjù nommé cette vifle parm: celles de fa province de Todmîr. 

2} Jaubert rend ce terme par Alciıa; nıais Alcira est مدره شو( اناجردرة‎ ct ce 
mot ne peut Jamai3 devenir «أرحيمرة‎ 

3) Qnand on compare ee qu'Edrîsî dit plus ton (p. 189 du texte), on voit que اقوادلم‎ 
est le nom de la population qui bhabıtait cette province ù Péporgue oi elle ¢laıt encore alu 
pouvoir des musnimans ; mais Je dois avouer que Je n'ai Jımars (rouvé ce mom ailleurs , 
et peutêtre Edrîsî at-ıl mal entendu. Alpneate était la demeure des Benou-'l-Casim , 
les descendants d’Abd-al-melic :bn-Catan fe Fihrite, qti avat été gouverneur de Espagne 
(voyez Makkart, Il, p. I1) Dans ice onzıême sièrle ils se rendirent indépendants ct 
leur nom "est corservé jusqu'h nos jours dans celui dı vıiiage appcié Benicasim , situé 
û Yorıent d'Alpuente, prés de ia cûte. Au fieu de Beni-Cûsim, le peuple disait peute 
ûlre al€Cawûsim, pluricl de Cûsim, et ii se peut qu Edrisî ait altéré ce mot en al-Ca- 
wêlim , parce qu'il ne le comprenait pas. 

4j Plusiears districts en Asie et en Afrique portent le même nom, comme oti peut 
Je voir dans le Mardeid, Hl, p. 2967, 

5) Lantenr da Mardetd coanaît cet endrait. C'est Almonacid de Zorita , dans la pro- 
vince de Guadalaxara. Voyer Fancienne trudnction ¢espagnole de Rûri, j. 4S (dans les 
Memorias de la Reul deademitr da tu hastorta, t. YIH!, 
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Hiçn al-Caçr (Aznalcazar), la ville de Niébla , Huelba, Pile de Chal- 
tîch (Saltès) „ Gibraleon. 

Puis vient la province de Cambûnia (la Campiûia), dont dépen« 
dent Cordoue , az-Zahra , Ecija, Baéna, Cabra et ELucena. Il 8'y 
trouve un nombre considérable de grands chûteaux dont nous parlerons 
plus tard. 

Puis Ja province d’Ossuna , comprenant des chûteaux forts compara- 
bles en population ù des villes , tels quc Lora et Ossuna. 

Celte province, dune étendue peu considérable, confine du cûté du 
midi avec cellc de Reiya *), dont İes vies principales sont Malaga, 
Archidona , Marbella , Bobachtero ), . . . . et antres. 

Puis la province d’Albocharêt {Alpujarras), dont la ville principale 
est Jaen, et qui compte , indépendamment dun grand nombre de cha- 
teaux forts, plus de six cents villages d'où Pon tire de la soie. 

Puis la prorincce de Pechina , comprenant dans sa circonscription les 
villes d’Aimérie, de Berja, et plusieurs Heux fortifiés, tels que Mar- 
chena 3), Purchena , Targéla *) , Velez. 

Puis, vers Je midi, la province d’Blritra *, où sont Grenade, Gua= 
dix, Almufiecar, et plusieurs autres chateaux ot villages. 

Puis la province de Ferrgira, qui est Hmitrophe ù celle des Alpujar- 


ras. Elle comprend dans sa circonscıiption Ja sile de Baza, le cha- 


3)} Reiya, chez Ibn-Haucal ريو‎ Reişo, me parait le mot latin regeo. Yoyez mes Re 
chorches, TF, p- B320 et suiv. 

2) Voyez mes Macherches, K, p. 123 et suv, 

3) D'aprês NM, Simonet {(Descrapeton ete. , f 114}, ce ROM s'est conservré dans celui 
d'une ferme près de Terque. 


۲ د 
et non pas Xlizgh, comme on touvo chez‏ رجانخ Les trois man. donnent‏ )#4 


Jaubert. Le Aardcıd connait aussi ,اة‎ » petite ville en Espagne.” Je crois que 
c'est تاج‎ (Arib, IF, p. 167, mes MKccherches, FB, Append. p. xvi} . aujourd'hui Fi- 
jola, cutıe Putchena et Seron. 


4) ¥oyez mes fechcrckhes, ¥, p. 328 ef sui. * 
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se nomme Espagne '); la partie située au nord de ces montagnes porte 
le nom de Castille. A Fépoque actuelle cncore, le prince des chré= 
tiens qui portent le nom de Castilans, fait sa résidence û Tolède. Ka 
partie qui porte le nom d' Espagne, comprend diverses provinces , divers 
départements ; dans chaque province il y a un grand nombre de villes 
que nous nous proposons de déecrire une ù une avec le secours de Dieu, 
en commençant par la province dite du Lac °) , qui s’étend depuis les 
bords de FOcéan jusqu'a ceux de la Méditerranée, et qui comprend 
(dans ses dépendances) Pile de Tarif (Tarifa), Pile Verte (Algéziras) » 
île de Cûdis (Cadix) , lie fort dQ Arcos (Arcos dle ia Frontera), Becca 3) „ 
Xerès, Tochéna *), Medina ibn-as-Salim °), et un grand nombre de 
chûteaux foıts comparables en population ù des vilies et dont nous traite- 
rons en leur lieu. 

Vient ensuite la province de Chidona °}, situce au nord de la précé- 
dente, qui compte au nombre de ses dépendances Sérille , Carmona , 
Ghalsûna 7), et divers autres lieus fortifids. 

Cette province est limitrophe ù celle d’Aljarafe , siuce entre Séville, 


Niébla et ia mer Océane, et comprenant, ente autres Jieuxs fotifiés ,„ 


1} Les chroniqueurs latins dn nord de a Péninsıile donnent touyours le nom de Spunta 
atu pays que possédaıent ies Sarrasins, 

2} Le Lago de la Janda. 

3) Cette wille, qui n’existe phis, se touvumt dans Je voisinage du cap Trafalgar. Voyez 
mes Recherchas sur Fhistoire et lu littérature de PE'spagne, t. 1, p. 315, 316 de la 
2° édition. 

4%) Tochéaa serait Tocina; mais cet endroit, situé au nord-est de Séville , n'sappartenait 
pas û fa province du Lac. auteur s'est donc trompé en nommant Tochéna , ou bjeh la 
leçon est fautive. 

6] Grazalema? Voyez Simonet, Descripcton del fRoino de Granada, p. L690. 

6( J’ai déja eu occasion observer aHleurs «jue , chez les Arabes Espagne , Chidona {Sie 
dona) est toujours le nom dune province , et qu'il n'y a que des anteurs oaricutaux et mal 
informés , tels quw'lbn-"Abd-al-hacam et Yu'coubî (p. 144}, qui en fassent un nom de lieu. 

7) Chez d'autres Calsûna, Xll. C'est ia ville qui porto aujourd'hui le nom de 


Medina Sidonia ; voyez mes fMechkerchkes, 1, p. 311—313, 
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choses remarquables qui se trouvent dans ses vallées. Avec le secours 
de Dieu nous dirons ù ce sujet ce qui est nécessaire, 

Nous disons donc que PEspagne forme ùn triangle. Elle est, en 
effet , bornée de trois cûlés par la mer, a savoir: au midi par la Mé- 
diterranée, ù 'ouest par POcéan, et au nord par la mer dite des An- 
glais (qui sont un peuple chrétien),. Elle s’étend en iongueur depuis 
Héglise du Corbeau '), située sur Océan , jusqu'a ia montagne dite le 
temple de Vénus °) sur une distance de onze cents milles , et en largeur 
depuis Y'église de Saint-Jacques 3) , située sur un cap de la mer des 
Anglais, jusqu'a Almérie, ville située sur les bords de la Méditerra- 
née, sur un espace de six cents milles, 

La péninsule espagnole est séparée en deux sur toute sa largeur par 
une longue chaine de montagnes qu’on appelle ach-Chûrdt4), au midi de 
laquelle est située Toltde. Cette ville est le centre de toute FEspagne, 
car de Folèéde ù Cordoue, au sud-onest, on compte 9 journées; de 
Tolède ù Lisbonne, ù Fouest, 9 journées ; de Tolède èù Saint-Jacques, 
sur la mer des Anglais, 9 Journées ; de Tolède ù Jaca, ù Porient 5), 
9 journées ; de Toléde û Valence, at sud-est, 9 journées; enfin de 
Tolède ù Almérie, ville située sur la Méditerranée , 9 journées. 

La ville de Tolède était, du temps des chrétiens, la capitale de 
PEspagne et le centre de Fadininistration, O°est la qu'on troura Ja table 
de Salomon, fils de David, ainsi qu’ un grand nombre de trésors qu’il 


serait trop İong dFénumdrer. Le pays situé at sud des monts Chûrût 


31) Cette église „, dont HPauteur parle dans la suite, se trouvait sur ie promontoire qui 
porte aujourd’hiti ie nom de cap Saiat-Vincent, 

2) Port-Vendres, 

3) Do Compostelle, 

4) C'est le mot ospagnol Sierra. An reste on pout comparer BM. Reinaud, Géogr. dd 
boulféda, if, p, 238, n. 6, ot ce qu Ediisi dit plus loin, p.188 du texte, 


5} Pius exactement: au nord-est, 
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bien’ peuplée „, ceinte de murailles, pourvue d'un marché et située sur une 
hauteur ù mi-cûte. A orient coule une rivière qui arroso les champs 
cultivés qui dépendent de ia ville et dont les bords sont couverts de 
jardins et de vergers. 

Honain est une jolie petite ville située sur le bord de la mer, floris- 
sante et ceinte de solides murailles, H y a des bazars et il s'y fait un 
commerce assez actif. Les environs sont couverts de champs cultivés. 

De Honain , en suivant le rivage, au port d’al-Wardûnia, 6 milles. 

De la ù Pile {ox ù la presqu' He) d'al-Cachcûr, 8 milles. 

De la è Pile d’Arachcoul, qu on appelle aussi Aradjgoun (Rachgoun) , 
autrefoijs un chûteau bien peuplé, arec un port et une campagne 
offrant de beaux pûturages aux troupeaux. Son port est sur un Îlot ha- 
bité ol Pon trouve des citernes oct beaucoup d'eau pour Papprovision= 
nement des navires. Vis«ù-vis de cet îlot est Pembouchure de Ja rivitre 
de Molouya. 

Be cette ernbouchure au fort d’Asalãan, sur le bord do la mer, on 
compte 6 miles. 

De la ù un cap qui s'avance dans la rmmer, 20 milles, Vis-ù-vis de 
ce cap est Pile des Moutons {Djazirato’l-Ghanam), ù une distance de 
12 milles, 

De cette ile ù Banou Wazzûr, 17 mille. Banou Wazzar est une 
place très forte et jolie, située sur une montagne qui dominc la mer. 

De lû ù ad-Dafûlî, cap qui s’avance dans la mer, 12 ınilles. 

De ce cap au cap al-Harchûa, 1% milles. 

De lù ù Oran (Wahrên), dont nous avons parlé en détail dans le 
troisiétme climat , 12 miles. 

Revenons maintenant ù la description de Espagne et de ses provin- 
ces! Nous parJerons de ses routes, de la situation de ses contrées , de 
Pétat des choses dans co pays, des sources de ses fleuves et do leurs 


embouchures dans la mer, de ses montagnes les plus célébres et des 
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glaive des guerres civiles les a détruits, Dieu en a délivré le pays. 

De Bûdis ù Bouzcour , port qui fut jadis une ville dont il ne reste 
pas de vestiges, et qui est désignév dans les chroniques sous le nom de 
Nacour , 20 milies. fH existe entre Bûdis et Bouzcour des montagnes 
contigués connues sous le nom d’al-Adjrêf (les ravins), où Pon ne trouve 
aucun port. 

De Bouzcour ù al-Mazimma, bourg autrefois peuplé et port ol Pon 
chargeait des navires, 20 milles, 

AL-Mazimma est placée non Join dune rivière située ù 12 milles de 
distance du cap Tsaghlêal qui s”avance beaucoup dans la mer. De Jù au 
port de Cart, on compte 20 milles,. A J'orient de Cart coule une rivière 
qui vient du cûté de Çû’. De Cart û İextrémité du golfe, où est un 
cap qui s’avance dans la mer, 20 miles. 

De Cart ù Malila, par mer, 12 miles, Et par terre, 20 miles, 

Malila est une ville jolie, de médiocre grandeur , entourée de fortes 
murailles et dans une bonne situation sur le bord de la mer, Jl y 
avait, avant la présente époque , beaucoup de champs cultirés,,. On y 
trouve un puits alimenté par une source permanente dont Peau est abon- 17 
dante et sert ù la consommation des habitants. Cette ville est environnée 
de tribus berbères, issues des Bottouya. 

De Malila ù 'embouchure de Ja rivière qui vient d’Aguercîf, on compte 
20 milles. Vis-ù-vis de cette embouchure est un petit ilot, ù opposite 
duqucl est situce Ja ville de Djorûwa. 

Puis au port de Tifarguenit, où est un chateau peu considérable mais 
bien fortifié, 40 milles. 

De Tûfarguenit au fort de Tèbahrit, § miles. Ce fort cst bien con- 
struit, bie peuplé et domine un port de mer très fréquenté. 

De Tabahrit ù Honain , lieu siué sur le bord de la mer, on compte 
11 miles. De la ù Tlemcen (Tilimsûn), par terre, 40 miles, Entre 


ces deus Hous on remarque Nadrvuma, ville considérable , florissonte , 


204 


et très boisé, Il s’étend sur un espace d’environ 5 journées. Hl tou- 
che, du cûté du midi, aux montagnes dites d’al-Cawûkib (ou des toi 
les), qui sont également habitées et très fertiles ; elles comprennent un 
espace d'environ 4 journées et se prolongent jusqu’auprès de Fèz. Ces 
montagnes étaient autrefois habitées par les Ghomûra, mais Dieu en 
purgea le pays, détruisit Jes habitants et ruina leurs demeures ù cause 
de Fénormité de leurs crimes , de leur peu de foi , de leur présomption , 
de leur impudicité, de leur dépravation 1), de leur habitude du meur- 
tre illicite. Juste chûtiment réservé aux méchants ! 

De Ceuta pour se rendre ù Fèz on a 8 journées ù faire en se diri« 
geant sur Zaddjûn 2). 

A la distance d'une demi-journée du port d’Anzilûn , on trouve, sur le 
bord de la mer et dans İe pays des Ghomûra, ie fort de Tikisûs, qui est 
biens peuplé et dont les habitants sont en état de guerre continuelle avee 
les Ghomûra. De Tikisûs ù Caçr Tûzoggû 3), port de mer, on compte 
15 milles. 

De lû au fort de Misittûsa qui appartient aux Ghomûra , 1 demi-journée. 
De la au fort de Carcûl, dépendant aussi des Ghomûra, 15 milles. De 
la ù Bûdis, 1 demi-journée. 

Bûdis est une ville bien habitée où Yon trouve des bazars et quelques 
fabriques , et ol les Ghomdara viennent chercher les objets qui leur sont 
nécessaires ; C’ est IPextrême limite de Jeur pays. Non loin de Bûdis , 
du cêté du sud, s'élêèrent des montagnes qui s"étendent jusqu'a İa di- 
stance de 4 milles de la ville dc Bani Tûwada 4. Ces montagnes étaient 
anciennement habitées par des Berbers de Ja tribu de Mezguelda , gens 


1éméraires , insensés et sans cesse incommodes ã leurs voisins ; mais le 


1) On trouvera sur le mowdrabı un article dans notre glossaire, 

2} Ce nom ne se rencontre aus aucun des deux Hinéranes de Becki, 
3) Comp. ci-dessus p. 06, 

4} Vol crdessus p. 8l. 
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cuitivés, Les principales productions consistent en coton, en blé et en 
autres céréales ; elles y sont trés abondantcs. Le pays est bien cultivé, 
le climat tempéré , les habitants vertueux , aimables et polis, 

A 18 milies, ou environ, de distance, on trouve Bûb Acliam *, 
ville bêtie par ordre d’Abdollûh ibn EËdrîs , au milieu de montagnes très 
boisées ; Hacees n’y est possibile que dun seul cûêté. Le territoire est 
fertile et bien arrosé. H y a des pûturages et des vergers. 

Non loin de Ha est Cort *}) , ville sans murs d’enccinte , située sur le 
flanc d’une montagne escarpée ; il y a beaucoup d’cau et tout le pays 
est bien cultivé ; los principales productions sont le blé, I'orge et autres 
céréales. Tout ce pays dépend de Tanger et est appelé du nom de 
cette ville. 

AÃu midi d’al-Baçra et sur les bords du Sabou , rivière qui vient du 
cûté de Fèz, est un gros bourg nommé Mûsina. (était jadis une ville 
entourée de murs et pourvue de marchés ; mais elle est actacllement 
ruinée, On remarque dans son voisinage al-Hadjar (Hadjaro’n-Nasr), ville 
fondée par les Edrîsîtes, sur le sommet d'une montagne très escarpée ; 
cette place est forte et dun accès très difficile, car on n'y parvient 
que par un seul chemin qui, est tellement étroit qu on n’y peut passer 
que Pun après Fautre. be pays est fertile, abondant en ressources de 
toute espèce, couvert «ie jardins et de champs cultivés, 

De Ceuta au fort de Tétuan (Teltawin), en se dirigeant vers le sud- 
est, on compte f faible journée. Ce fort est situé au milieu dune plai= 
në, ù b milles de distance de Ja mer Méditerranée. EËlle est habitée 
par une tribu berbère dite Madjacsa (Medjekeça). De lû ù AnziHûn, 
port florissant , bien habité et situé sur la limite du pays des Ghomûra , 


on compte environ f15 ınilles. Le pays des Ghomûra est tıès montagneux 


3) Fin Haucal aletctdim ct de mme Pauteur du Buyda (ÛL, p. Pt). 
2Z) Hn Haucal ot Beci ا , مسرت‎ e24 .کرت‎ 


2Q2 
situe sar İes bords de Ja rivière de Şafdad (Luccos) , ù près Fun mille 
de ia mer. Les villages des environs furent jadis très peuplés, mais les 
divisions intestines et les guerres continucHes les ont ruinés et réduit le 
nombre des habitants qui sont origine berbère. 

De Tochommos on se rend ù Caçr Abdi'l-Carîm 1), petite ville situce 
dans le voisinage de la mer, ù 2 journées de distanee de Tanger , et sur 
les bords de la rivière de Loccos (Luceus). Il y a des bazars dont Pim 
portance est proportionnée ù celle de Pendroit et plusicurs sources de 
bien-être. 

De Tanger ù Azilû on compte une très faible journée. Azilã est une très 
petite ville dont il ne reste actuellement que peu de chose. Aux environs 
on voit des marchés qui sont proches Pun de Pautre, On HPappelle aussi 
Acilê ; celle est ceinte de murs, et située ù Pextrémité du détroit de Gi- 
braltar (d'az-Zocûc). On y boit de eau de puits. Non loin d’Azilè , entre 
elle et al-Caçr (Cagr Abdi'l-Carim) , est Pembouchuare du Safdad , rivière 
assez considérable pour receroir des navires ; ses eaux sont douces, ct 
Jes habitants de Tochommoch, ville dont nous venons de parler, en 
font usage. Elie est formée par la réunion de deus alfluents , dont 
Pun prend sa source dans le pays des Danhûdja dans les montagnes 
d’al-Baçra, et Pautre dans le pays des Kitima,. Les habitants d’al-Baçra 
naviguent sur celte riviètre et s'en servent pour transporter leurs mar-= 
chandises ù P'embouchure, d'où ils continuent leur voyage par mer aux 
lieux de leur destination. 

La ville d’al-Bacra, ù laquelle un cavalier partant de Tochommoch 
parvient en moins dune journée , fut autrefois assez considérable. Ceinte 


de murs mais non point forte, elle est entourée de villages et de champs 


3) ¥. de Slane, dans sa Table géographiyue sur Pilst. des Herb., donne les cing 
noms que parte cette ville chez les divers auteurs. Sur nos cartes cle est intiqude par 
le nom de AKasr eFKclîr. Edrisî semble avuir iguoré que les noms de Luccuos et de 


Safdad ne désigneult sfuune seule rividte. 
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soit sous celui du commerce du poisson. On en compte environ cent 
espêces différentes, et Pon se lirre particulièrement ù la pêche du gros 
poisson qui s'appelle le thon et qui ‘e multiplie beaucoup dans ces pa- 
rages. On le prend au moyen de harpons munis ù Pextrérnité de 
erochets saillants qui pénètrent dans Je corps du poisson et n'en sortent 
plus. Le bois du harpon est garni de longucs ficelles de chanvre,. Ces 
pêcheurs sont tellement exercés et tellement habiles dans leur métier , 
quils n’ont au monde point de rivaux, 

On pêche également aux environs de Ceuta du corail dont la beauté 
surpasse ce qu'on peut voir de plus admirable en ce genre dans toutes 
les autres mers. JÎ s'y trouye un bazar où on s’occupe ù tailler, ã 
polir, ù arrondir, ù percer et enfin ù cnfiler le corail. Cest un des 
principaux articles d’expurtation ; la majeure partie en est transportée ù 
Ghêna et autres villes du Soudan ot Pon en fait grand usage. 

Ûn compte 12 milles de Ceuta ù Caçr Magçmouda (Alcazar), chû= 
teau ceonsidérable sur le bord de la mer, ol Fon construit des na- 
vires et des barqucs destinés ù passer ceux qui veuient se rendre en 
Espagne. Ce fort est bati sur le point do fa cûte le plus voisin de 
PEspagne. 

De Cacr Maçgmouda ù Tanger , on compte 20 milles en se dirigeant 
vers Fouest. Cette dernière ville est trés ancienne et a donné son 
nom ù tout le pays enyironnant. Bûtie sur une haute tmontagne qui 
domine la mer, ses habitations sont situéces ù mi-cûte et s’étendent jus- 
qu au rivage. Cette ville est jolie: ses habitants sont comımergants et 
industrieuxs. On y construit des narires et Je port est trés fréquenté. 
La plaine qui touche au territoire de Tanger est très fertile et habitée 
par des Berbers appartenant ù la tribu de Çanhûdja. 

A partir de Tanger, la mer Océane forme tn coude et, se dirigeant 
vers le midi, atieint le pays de Tochommoch dont le chef-lieu fut 
autrefois considérable, Entouréo de murs en pierro, cette ville est 
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de Mousd ibn Nocair, personnage qui ft la conquête de PFEspagne 
«dans Iles premicrs temps de Vislamisme. Ceuta est entourée de jardins 
cet de vergers qui produisent des fruits en abondance. On y cultive la 
canne ù sucre, et İe citronnier dont Jos fruits sont transporlés aux villes 
voisines. la contrée qui prodult tout cela porte le nom de Balyou- 
nich; il y a de Peau couranle, des sources dean vive et de bons pû- 
turages. 

H existe ù PForient de cette ville une montagne dite Djabalo ’l-Mina , 
ct sur le plateau qui couronne cette montagne, une muraille construile 
par ordre de Mohammed ibn abi Amir, jorsqu’il passa d’ Espagne 
ù Ceuta. IH voulait transférer la ville sur ce plateau; mais la mort 
ie surprit lorsqu'H venait d'en achever les murs Les habitants de 
Ceuta n’eurent pas ia possibilité de se transporter û al-Mina ; ils de= 
meurèrent dans leur vile ct al-Mina resta privée de population. Les 
murs d’al-Mina subsistent encore; ils sont dFune blancheur extraor= 
dinaire , de sorte qu'on peut les distinguer de Ja cite Espagnole ; mais 
une riche végétation a courert tout le lieu; au centre de la ville 
cst une source dean petite, mais qui ne tarit jamais. Quant iu nom 
de Sebta, il lui fut donné parce qu en effet elle est bitie sur une 
presqu' ile close 1} par la mer de toules parts, exceple du cûlé du 
couchant, en sorte qu'il ne reste û sec qu'un bthme de fa largeur de 
moins dun jet de flêeche. Ha mer gui baigne ses murs at nord se 
nomme mer du Détroit (az-Zocèc); celle du rûté du midi porte le non 
de mer de Eosoul, Ceuta’ est un port excellent oh Pon est ù Pabri 
de tous les vents. 1 

H existe auprts de Ceuta des Hieus où Pon pêche de gros poissons. 


Nulle cûte n’est plus productive, soit sous te rapport de Fabondance , 


1 Sebta sorait donc une aitération de sarptum. Je ctois devon pivcforer Hine tutre 
explicaion d'apres laquelle ie nom derive de uptem /rutres, mom des sept montagnes 


menlionnées tidlessus (rv. Yann! x 2. p. t61}. 
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core parfaitement visible, dans les jours que la mer cst claire, près 
du lHicu nommé aç-C(afiha {le Plateau). IH s’étend en ligne droite et 
ar-Rabî’ I'a fait mcesurcr. Nous Pavons vu de nos propres yeux, et 
nous avons navigué tout İc long du détroit ù cûté de cette construc» 
tion que les habitants des deus les (al-Djazîrato ’J-Khadrû et Tarif) ap- 
pellent al-Cantara (te pont) ct dont le milicu correspond au Hicu nommé 
la Roche du Cerf {(Hadjaro ’I-Aiyi}, près de la mer. Quant û la dic 
gue construite par Alexandre du cûté du pays de Tanger, les caus ¥ 
ayant pénétré et ayant creusé le terrain qui se tuouvait derriètre , Pou* 
vrage s'est entitrement éeronlé , cn sorte que la mer touche aux mon’ 
tagnes des deux cûtés. 

La longueur du détroit connu sous le nom d’a2-Zoce est de 12 milles, 
Sur ses bords, du cöté du levant, est la ville (' AJlgéziras {al-Djazi- 
rato 'l-Khadrû ox Pîle Verte), ct du cûté du couchant ceile de Tarîfa 
{Djazîrat Tarif) , vis-a-vis de laqnelie , sur la rive opposéc, est ie port 
dPAlcazar (al-Cacr ou le Chateau) dit Cagr Macmouda. Vis-ù-tis dAl- 
géziras, sur ln même rire, esl la rille de Ccuta (Sebta}), sitaée ù 
18 milles de distance. Entre Tarifa et Cacr Macmouda , la distance est 
de 12 milles. Tele ost également la largeur du bras de mer qui sépare 
ces deux points. Le flux et le refluı ont Hen dens foils par Jour dans 
cette mer, tt cela constammocnt, par un cifet de la toute-puissance et 
de la sagese du Créateur. 

Au nombre des villes dépendantes de ia présente section et situces 
sur les bords de la grande mer, on romarqte Tanger (Tandja) , Ceuta 
(Sebta) , Nacour , Bûdis, al-Mazemma , Malila, Honain, Banou Waz- 
zîr, Oran (Wahrûn) o1 Mostaghûnim. 

Ea ville de Ceuta, situéce vis-û-vis HPAlgéziras {ou de Pile Verle) , 
est bûtie sur sept collines qui se touchent,. Elle est bien penplée , ct 
sa longuecur, de Ponest ù Pest, csl (environ 1 mille. On voit û 


2 mille ıe distance le Djabal Mousî , monagne ainsi nommé û cate 
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La Méditerranée, apres ce qu'on raconte, élail autrelois qn lac 
fermé „, comme Pest aujourd'hui la mer dn Tabaristin {la Caspiennce) 
«clont İes eaux n’ont aucune communication avec celles des autres mors , 
de sorte que les habitants du Maghrib occidental faisaient des invasions 
chez les peuples de Espagne et leur occasionnaient toute sorte de dommages. 
Ces derniers, û leur tour , résistaient aus Africains et les combattaient 
de tout leur pouvoir. Les choses demeurèrent ainsi jusqu’ a Pépoque ol 
Alexandre pénétra dans PEspagne et apprit des habitants qu'ils étaient 
en guerre continuelle avec ceus du Sous. €c prince fitvenir des ingé= 
nieurs ct des minetrs et leur indiqua le Hieu ol est actucllement le 
Détroit, mais dont le terrain était sec ù cette époque , leur preserivit de 
ie mesurer avec le niveat ct d'en comparer la hauteur arec celle de la 
surface de chacunc des deux mers. Ccux=ci trouvèrent que le niveau de 
la grande mer était plus élevé que celui de la Méditerranée dunce 
qüantité peu considérable. On exhaussa donc les terrains sur le Jittoral 
de cette mer, et on İes transporta de bas en haut; puis on creusa un 
canal entre Tanger (Tanda) et Espagne , et Fon poursuivit le creuse- 
ment jusqu'a ce qu’ on cût atteint les montagnes de fa partie inféricare de 
FEspagne. La on constrvisilt une digne en pieres ol en sehauxs, La 
longuecur de celte digue était «le 12 milles, distance égalce ù celle qui 
séparait les deux mers; on en construisit une autre cen face, C’est=ù- 
dire du cûlté de Tanger, en sorte que HFespace oxislant enlre les deux 
digues était de 6 snilles seulement. Lorsque ces ouvrages furent ache- 
vs, OR uuvrit le passage aus caus de Foccanr, ct celes-ci, par Ja 
force du courant, Yécoulerent entre les deus digues vt cntrtrent dans 
la Méditerranée. Blles occasiorinêrent une inondation par suite de la 
quelle plusieurs villes siluces sut fes deur rites furent abimées, ct un 
grand nombre de lens habitant petutent subimgergés , car les caus Séle= 
vérent a la hatteuı envnon HI basses au-tlcetus des Jdigucs,. Celui 


dle ees ouviage. qui ayall élé ronsitutt u1 la cute d Andalousio ost ene 
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OUAFTRIBME CLIMA'T 


PREMIERE SECTION 
- سیو ریه جه س‎ - 


Culte premitre seetion commence a la partie de Feurétme occident 105 
baignéce pa Focéan Ténébreunx dont éCmanc la mer de Syiic {la Médi- 
terane) , qui sS'élend vers PForiont. O’est lh quest situé le pays d’ale 
Andalos, appelé en fanguc grecque Espagne {lehbûniyû) et portant le 
nom de presqu’ile (djazîra), attendu que sa forme triangulaie se ré- 
tréeit du cûté de Forient au point de ne laisser centre ia Méditerranée et 
Pocéan, qui Pentourent, qu un intervalle de b Journées. Le cûlé le 
plus large de cette presquile est Fenvion 17 Journées, c'est le coté 
vecidental où se termine la portion habitée de la terre ceinte par Ja 
mer Fénébıeuse,. Personne ne sait ce qui existe au-=deld de cele mer, 
personne n'a pu rier en apprendre de certain, d cause des difheultés 
qu opposent û la navigation la profondeur des téntbres, Ja hauteur des 
vagues, la fıéqnence des tempêlcs , la muliplicté des aninaus mone 
«ruecua ct la violence des vents. Il y a cependant dans cet océan un 
grand nombre Hes, soit habitées, soit déserles ; mais aucun naviga-= 
teur ne sé hasatde ù le traverser ni û gagnetr İa haute mer , on se bor- 
ne ù cûtoyer, saus perdıu de ruc los rivages, FPoussées cn avant, les 
vagues de cetle mer tessemblent û unc chaine de montagnes °) ; cHes 
restent entiéros cl ne se biisont pas. Sil en élait auticimcnt, il scaait 


impossible de les franchi, 


1) Pout v€ toHYùtHuIt que cetle taluuon Cast vhacf . H faut cot pUtL JHbn Pyobaur, 
p. BF, f 20. 
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De Djobailan on sce rend anı mont Sinai {Djabalo ’t-Tour), û Aila, ù 
al-lHacl, ù Madyan, ù al-Haurê, ù al-Djûar, ù Khodaid (Codaid), û Osfan, 
û Bata Marr et û la Mecque. 

Litinéraire de Miçr û al-Farama cst comme HÛ suit: De Micr ù Bil- 
bais , 1 journée; de lù û Fûùcous, 1 Journéc; de lû û Djordjir, 1 journée. 


Nous parlerons cilaprés de Pétat acluel Pal-Faramna, Yil plat ù Dicu, 
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fait encore unc halte, on arrive û Aila. Aprés avoir quitté Aila on 
passe par Hacl'), Madyan, al-A'dê (al-A’ rû), puis par une stalion sans 
nom , al-Calûya, Schi’b *), al-Baidha, Wûdi ’l-Corû, ar-Rohaiba °) , Dzou 
't.Marwa, asSowaidû, Dzou Khochob, ct de lù ù Médine-Yatsrib. 

ll existe une autre route qui stilt les bords de la mer de Colzom, 
savoir: de Migr ù Ain Chaıns, ù al-Matariya, Bircato ’l-Djobb , petit lac 
ol se déchargent les eaux du canal du Caire, Djobb Adjaroud, Djobbo« 
1-Adjouz (Adjoun), al-Colzom , Batn Moghîra, port auprés duquel il 
cxisle un petit lac, ie golfe de Fûrûn , Madid, Tirûn 4), lieu dangereux 
ol se perdent souvent les navires durant la tempête; cn cffet, c’est 
une baie qa'une haute montagne domince; lorsque le vent vient ù 
souffler de ce cûlé, il s'engouffre, descend vers la mer, souléve les 
ondes ct fait périr tous les navies qui $y Arouvenl; lorsque c’est le 
vent du midi qui soulle, il n’y a aucun moyen den sortir. Cette baie 
dangercuse comprend un espace environ 6 milles; on dit que c’est la 
que Pharaon (sur qui soit la malédiclion divine!) fut submergé. Auprés 
de Fûrûn H existe également un endroit diflicile û traverset lorsque lc 
vent souflle de Pest û Fouest ou de Pouest û Pest 7), Cet endroitt s"ap- 


pele Djobailan °). 


1) Yacoubî et Coedãnm Chcoafo 'LBaghl, Staion sur la rode des ptlerins de la Syrie. 

2) Cudûmıa یغی اأسرحين‎ azi dont MH. Sprenger, p.120, fait trois stalioBs, 

3) Les mauuserits donnent, pour ce qui coteerne les paints diacritigques, presque 
foulcs fes variantes qui sont posssbles,. J'ai préféré la teçen de DB, em cotpparant ie 
الرحية‎ du Huchtarth (comp. aussi Sprenger, p. 119). 

4) la plupart des géogtapbhes arabes Ceivent Trin, comp, fa nolo sur le Merdcid lk 
p. HF (iV. p. 448). 

5) Un des nunuscrits do Balkhi porte رضم س فلا بسلک إلا پااحسا مغبا‎ 
وبألدډور رفا‎ Pautire manuscrit, Pubnégé dH'istakhirî et ibn fHaucal omttent YÎ} 
comune Ediisi. Lo sens dHPapris Balkhi est’ Pon ne saurait passer cet cendoit de Porient 
û Loccident qut Horsgquc lo veut Hust soulHe, uw de Foccident û HPmient, ue lorsque 
fo veut Pouest souffle’. 

6) Bulli: Pubaclit. 
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De Micçr ù al-Bahnasê, on compte 7 journée. 
D'al-Bahnasû ù Djobb Manûd, 1 journĞe. 
163 Puis ù Faidala {Fandala), 1 journée. 

Puis 2 journées sans eau. 

A la fontaine de Cais {Ain Cais), 1 journée. 

A Ghaiyêat, 1 journée. 

A la montagne d'Amtalûs, 1 journée. 

A Nasnût ({Casnût), 1 journée. 

A Wûdiî Castara, f journée. 

A la montagne de Sarwûy, 1 Journte. 

Au désert de TFidit, 5 Journées sans ean. 

A HFétang de Chanûwa, dont van cst potable, 1 journée 

Au mont Tûtî, 1 journée. 

A Sûmila, 1 journée. 

A Sirou, dans ta montagne, 1 Journce. 

Au desert d'’"Amtalawat, 6 jouınées sans eat. 

A Nigûw, 1 journée, 

A Saloubãan, montagne, 1 journée. 

Au mont Waddjèd, 1 jotınée. 

A Nadrama. Puis au mont Guezzonl, t jotnce. 

Au mont Aidemmor, 5 journces de déccett cans eau. 

A Solcûya, 2 journces, 

A Tûmmamt, 1 journce. 

A Sidjilmèsa, 1 journée. 

te chemin est rarement fréqnenté. HLes Almoravides, pour le par- 
courir, prirent des guides. 

De Miçr ù Bagdèd, on compte 570 parasanges,ce qui éGquivant û 171O milles. 

Pour aller de Micr d Yatsrib (Médince), on passe par les Heux sui 
yants: al-Djobb (Birca), al-Bowaib, Manzil Ibn Cadaca (al-PDèro °l-Hamrè), 


Adjaroud , al-Dowaina (nd-Dowaitsa), altCorsî, al-Hafar ). et après avoir 


3)} Codêına nomımıe cetle stafunt at gn 
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PD’al-Hûfir ù al-lfadidiya, village florissant, 1 milles. Et de la ù 
Rosette (Rachid). 

Cette dernière ville est bicn peuplée. H y a des marchés, du com- 
merce, de Pindustrie. La campagne qui Penvironne produit du blé, 
de Forge, toute sorte de légumes, des dattes et des fruits en abondance ; 
on ¥ trouve en quantité du poisson de mer et du poisson du Nil; on y 
pêche la tclline {dalfn«cs), on la sale, on la transporte au loin, et c’est 
ur objet de commerce. 

La plupart des bourgs et des villages de Egypte sont dans le Hauf 
et dans le Rif. Ke Rif csi la contrée située au midi du Nil. La ma- 
jeure parlic des habitants de ces villages sont des Coptes chrétiens et 
Jacobites. Hs possédent un grand nombre d'églises. C’est un peuple 
inoffensif et qui vit dans Pabondance de tous biens. JHbn Haucal rap- 
porte, dans son ouvrage, que les femmes de distinction parmi les Coptes 
accouchent assez souvent de deux ou de trois enfants ù la fois, et qu’ on 
Be peut attribucr une tclle f{écondité qu'a Pinfluence de Peau du Nil. 

De Roseite ù Alexsandric, on compte 60 millcs, savoir : 

De Rosette ù ar-Rimdl (es sables) et û Boukîir, 50 milles. 

De l’ ù al-Cacrain et ù Aleçandrie, 30 ınilles. 

On pêche û Aleıandrie upe espéce de poisson rayé dont le goût est 
agréable, et qni s’appelle al-Arous,. Celui qui mange de ce poisson 
cuit ou 1ûli, sans prendre en même temps du vin ou beaucoup de 
miel, est touimenlé par des 1êves impturs 1), 

Nous avous donné Pitinéraire de Micr ù Syéne et la Haute-Bgy ple. 
Nous avons également décrit la ıoutc de Micr ù Hrikiya. Notre in- 
iention est maintenant dindiqucr, station par station, le chemin qui 
conduit de Micr ù Sidjilmdsa par al-Bahnasûê, et qui fut suivi par les 


Aimoravides, en 550 de Fhégine. 


1} Lexprtesvon دوت‎ est cmplopee ici dans le meme seus ıe fans le Eoran (26 5. 


105}. Comp de Sacy Shadullitrt , p. 146 et vn 
۹ 
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De lù ù Mahallato ’l-Alawî, gros village entouré de jardins et de mé- 
tairies , situé vis-ù-vis de Soranbû, autre village joli ct florissant sur la 
rive occidentale, 1 milles. 

De Mahallato ’i-Alawi ù Fouwa, 15 milles. 

Fouwa (Foua) est une jolie ville dont le territoire produit beaucoup 
de fruits et offre d'esccllents pûturages; il y a un marché, et e'est un 
lien de commerce. Vis-ù-vis de cette ville le Nil se divise en deux 
branches de maniere ù former "ile dite d'ar-Rûhib }, ù Pextrémité de 
laquelle est située Sandioun, qui fut jadis unc ville, mais qui est au= 
jourd’hui ruinée, et dont il ne subsiste que fies vestiges et divers vile 
lages contigus. De Fouwa ù Sandioun snr Ja rive orientale, on compte 
environ 15 miles, Sur la rive opposée est le bourg de Samdisê distant 
de Soranba de 15 milles, Un peu an-dessous de Samdisè, dérire un 
bras du Nil peu considérable qui se décharge dans lo lac Mûara (Mareo-= 
tis), situé au nord-oucst ot dont Pétendue est ù peu près de 40 milles 
de long sur 2 milles de large. Ce lac a peu de profondeur jusqu’au«= 
prés du rirage de lo mer dont il suit İes contours, A ume distance de 
6 miles de Rosctte, il se rétrécit de manière ã forıner une embouchure 
dont la plus grande largeur est de dix brasses sur une lJongueur dun 
jet de fldche, ct par laquelle ce lac communique avec un autre qui û 
20 milles de long et une Iargenr moindre que cele du premier. Les 
eaux n’en sont point profondes, cependant il est navigable Jusqu’d son 
cxtrémité. De ce point ù Alcxandrie, on compte 6 milles, Les roya= 
geurs quiltent ici les narires et continuent Jeur route par terre et û 
cheral jusqu’a Aleıandrie, 

Quant ù la decente û Roselle par le grand bras jn Nil, en voiei 
Pitinéraire : de Samdisû au village dal Hafir situé vis-ù-vis de Natoubis 


ar-Rommûn, village sur la rive orientale, 20 miles, 


3)} Hartnann [p. 4338) prapouse de lire ad-Hralab. 
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Tarnout esl située sur le canal de Chûbour; en effet lorsque ce bras 
du Nil est parvenu û Rimûlo ’g-Çonaim, il se subdivise en deux canaux, 
dont Pun, Poccidental, passe èã Tarnout, û Bistûma, ù Tanout, ù Chû- 
bour , gros bourg, û Mahallato ’s-Saiyida *), ù Danehûl ?), ù Cartasû, û 
Souce Abi Minê, è Caranfil, ù al-Kiryaun, au vrilage d’açg-{abr %}, et 
enfin a Alexandrie, 

Ce canal n'est rempli eau cl on n’y peut naviguer qu’d Pépoque de 
la erue du Nil, attendu que son niveau ù Fembouchure cst plus élevé 
que celui des basses eaux du fieure. €Ce canal, lorsqu’il est parvent û 
Tarnout, forme une courbure et se dirige vers Porient au point de cone 
cider avec J’autre auprés de Babidj (Babidj 4}, et de manière ù former 
File de Bayûr (Abyûr). Quant au point de départ du eanal oriental, 
i est auprés de Rimûlo ’ç-Çonaim. €e canal se dirige vers Je nord, et 
va rejoindre Pautre auprès de Babidj. Dès son origine, on trouve sur 
la rive orientale des champs cultirés et de nombrcux villages qul se 
suecèdent sans interruption jusqu'auprès de Manouf as-Sofla. De Jû le 
canal passe lc village de Tsanû (Tandaisa 6), puis Faicha (Faichat Banî 
Solaim), puis al-Baidaria (al-Bondûria), lieu situé en face du phare de 
Babidj, sur la rive occidentale ; c’est ld que les deux canaux se téunise- 
sent ct n'en forment plus gu’ un. Au-dessus de Babidj est un village 
dit Colaibo ’-Ommêal. Le Nil descend ensuite vers le nord jusqu’d 
Çê (Sais), situé sur ia rive orientale, vis-ù-vis de Mahallat Chacla sur 
la rire occidentale, 15 miles, 

De Çû ù Ictûfia, joli village bien pceuplé, sur la rive orientale, 20 


milles. 


1} Ibn JHlaucal ct®Jacont {dans le AMochtarsk) appellent ce Hien Mahatlat Nocaida. 

2) Dans lc texte imprimé de Macrîzî (lL p. fv.) on Hit Jli, mais le manauscrit doe 
Leyde a lis comme Ibn Haucal. 

8) Ibn Hancal الحبير‎ (aç-Çiir). 

4) 10 nom de ce Hou a élé défiguré dans f plapart des manuscrits, Paus Uedition 
de Macrîzi (l. p. vl} il faut replacer deuv fois Fabidj an Hien de Natidy. 

5} fbn Haueut {comp. Ebhn Djohan p. FI} ANAL. te Meded ail. 
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deug viles situées entre les deus tives du Nil, et ol Pon avait coutume 
d’apprivoiser les bêtes sauvages ù Fépoquc de la domination de Emir 
(Ahmed ibn Touloun ?), prince de FhBgypte, 10 milles. 

Puis ù al-Akhçûg , joli village dont le territoire est couvert de vergers, 
de jardins et de maisons de plaisance , 20 snilles. 

De lù en descendant le Nit ù Dzarawa, Š milles. 

De lù ù Chatnouf, petite ville bien peuplée dont le territoire est cou’ 
vert de champs cultirés et de pûturages, et qui est située vis-ù-vis d’Oın 
Dinûr, joli bourg sur la rive occidentale, 20 milles. 

D’ Om Dinûr ù Achmon (Achmourn) Djoraich, petite ville entourée 
de champs cultivés, de vergers et de jardins, sur la mêrne rive, ib 
milles. 

De lû ù al-Djoraich sur la rire orientale, 18 milles. Celte derniére 
vile, chef-lieu dun beau et vaste district, est Jolie, cominerçante, et 
entourée de vignobles et de verges. 

De Jù ù Riımûlo ’¢-Gonaim {(ubles de la petite colonne), Par ia por- 
mission du Trés-Haut, il s'optte cn ce licu un ptodige consistant cen ce 
que, si Fon enterre ut os dans le sable, au bout de scpt jours il se 
conyerlt en une plerre trés dure. 

De Rimdlo ’'g-Conain on se trond ù Abou Yohanncs, gros village foris- 
sant, possédant un bazar ct entouré de vergets et de plantations; de 
lù ù Farnout, petite ville bien peuplée ol il se fait beaucoup de com-= 
ınerce qui enrichit les habitants; et de Tarnout ù Chatnouf, 50 milles'), 
Auprès de Tarnout est une mine de sel natron une eacelente qualité ; 


on cen cxpédic dans tous les pays. 


IEmbdle de ia carte hıcpert, ot de PEmbédict de RNicbuhr. fans un ilincraire donné 
par M. Fligel dans le Zoitscheft dd. m. U. XVHL. p. 563: a-ha (uii). 

3} Pur conséquent de la ville d’al-Dyoraich èã Tarnout 17 willes, Fritinéraire dibn 
JHaucal porte: Pal-Djoraichiyat û Abou Johannes 10 Giimnaw, du doruic licu A Tarmnout 


même distancc. 
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tile et les dépendances bien peuplées ; puis ù Sacûf, village joli, riche, 
très peuplé et dont les environs sont bien cultiyés; puis enfin ù Chalr 
nouf. 


Reprenons notre itinéraire ù Pembouchure du canal de Bolkina dont 
nous venons de parler, De Hi on descend ù al-Mahalla, grande ville 
ol sont des marchés bien fournis, et ot il se fait constamment des 
affaires de commerce. 

`A 45 milles, par terre, d’al-Mahalla on trouve la ville de Çanhour 
(Sanhour) ol aboutit le canal de Bolkîna. Cette ville a vis-ù-vis delle, 
ù orient ct ù 1 mille et demi de distance, celle de Sandafa, ville conc 
sidérable, jolie et riche en fruits et toute sorte de bonnes choses. San- 
dafa est située ù 151) miles de distance, par terre, de Ja ville de Sa- 
mannoud , qui est sur le canal de Tennis et de Damiette, 

De Sandafa on se rend ù la ville d’al-Mahalla; de lù ù Mahallato 'd= 
Dûkhil, joli village entouré de vergers et de jardins et situé sur la rive 
occidentale du canal; de İi ù Damîra où İ'on teint les étoffes dites 
choroub; cette ville se compose proprement de deux vies, toutes les 
deux grandes et contenant plusieurs fabriques d’étoffes, tant particulières 
que publiques; de Damîra on se rend ù Damiette, 

Nous venons (le décrire d'une maniere sufhsante les canaus orientaux 
du Nil, ainsi que leurs ramifications. Il nous reste ù traiter convena= 
blement des canaux occidentaux, de İeurs ramifications et de HFétat des 
Heuxs silués sur leurs tives, 

Nous disons donc que le voyageur qui désire descendre de Miçr ù 
Alexandirie, passe d'abord devant Fle d'Ancach 7) et devant Embûba 3), 


tene de Chatnouf pa Çakhû ct Sanhour “û Rosette. Les variantes sont dısa Al 
: ر‎ 
ر‎ u 
au Hieu de سبک العییی اء ,ماحل موت‎ comp le Hechter) au ben de ew, 


1) Pls hatt (p. 185} cette disstauce Ct evaluco 4 8 milles seulement. 
2)} f0 ue 1eltouvc ee non que duns u Mohturtk', jp yv f. pem. 


3} Nom tds allée dans les mauusents. La leqou du B, est ha scale gut appioche dı 
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cst situé sur la rive orientale du canal, 20 miles. 

De lh ù Fûrescour , village situé sur la même rive, 10 ınilles. 

De Fûrescour ù Boura, gros bourg dont le territoire est très produe- 
tif, 15 milles. Et de Boura û Damiette, 15 miles. 

18 Ce qui fait pour Ja distance totale de Tarkhû è Daımictte, 105 ınilles. 

De Tarkhû ù Damsis, on compte 110 milles. 

De Damsis ù Antouhi, cnviron 90 milles. 

De Fembouchurce d@°Antouhî ù Chatnouf, 100 milles, 

Bt de Chainouf ù al-Fostût, 50 milles, 

Mais pour revenir?) au canal d’al-Mahalla , nous disons que son point 
de départ est au-dessous de Tanta et qu'il coule vers Foecident jusqu'- 
aupres de Charimsûh , située sur le canal de Damiette. 

Du point de départ de ce canal ù Monyat Ghazûl, village très agré- 
able et offrant beaucoup de ressources, situé sur la rive orientale, on 
compte 20 mitles, 

Vis-ù-vis de Monyat Ghazûl, sur la rive occidentale, est Mahallat Abî 
A-Haitsam. De lû û Pembouchure du canal de Bolkina, village dont le 
territoire est couvert de jardins et de champs cultivés, 15 milles. 

Outre ce canal de Bolkina il y en a un autre gti dérive du canal d’ale 
Mahalla ct qui coule directement ù Poucst vers Çakhû, en passant sue~ 
cessivement par Dûro ’i-Bacar, village sur la rive occidentale, puis paı 
al-Mo’tamidiya, sur la même rive, ensuite par Matboul, village floris- 
sant, où se tienl up marché û jour fae, situé sur la rive occidentale ; 
de lù û Çakhû. Çakhû est dans les terres, ct c'est un chef-leu de 
district. De lh, en sc ditigcanl vers le mili, on va pat terre ù Ma- 


hallat Çost 2), puis ù Mûanoulo '-Alyd, village dont Je territoie est fer 


1) li n'a pas encore cle «fuestion de ce catal, mits la suite indigne claremcut tui 
dere de lı branche oacutdeitale, rfui CFAntouht passe part Maldj, tatta, Talti, Bolous 
wt Sovbat pour se utmir ave la biunche oteutale 1 Cobia “t Danisas, 


3 Ibn Haucal et Mucins (LL p. fF} apices fbn hhoidadbceh donneut Bancrautte paa 
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dont Pun était un homme pieux, IFaultre un mécréant ingrat, Comme 
ce dernier se vantait du grand nombre de ses possessions et de ses en- 
fants, son frère lui dit: je ne vois pas que tu rends grace ù Dieu 
pour tout ce qu'il t'a donné. Le mécréant (enragé de cet avertisse- 
nen) prit ù son frére tout ce qu'il possédait, on dit même qu'il pro-= 
nonça contre lui une imprécation. Alors Dieu noya dans la mer tout 
ce qu"il avait, dans une seule nuit, sans qu'il en restût la moindre 
trace. 

Ce lac a peu de profondeur. On le traverse (presque partout) sur 
des bacs. On y rencontre (quelquefois) deux bûtiments s’éloignant Pun 
de Pautre, voguant en sens contraire ù pleines voiles par le même 
vent, et se croisant avec une égale vitesse. 

Quant ù Damiette, c’est une ville bûtie sur les bords ct ã unc cer» 
taine distance de la mer. OÛn y fabrique des étoffes admirables de 
Pesptce dite dabît ct dawres qui, pour la perfection du travail, 
approchent de celles de Fennis, Le bras du Nil sur lequel Damiettc 
est siluée est dérivé de celui qui descend ù la ville de Tennis, et son 
point de départ est au-dessous de Tarkhê dont nous avons déja parlé, 
Celui qui, partant doe Migr, désire s'y rendre, passe par les villes , 
bourgs et lieux habités dont nous avons donné Pénumération , jusqu’d 
ce qu'il soit parvenu û Tarkhêû. Prenant ensuite lia branche occiden-= 
tale du Nit qui coure ù Damiette, il parcourt, en descendant, 10 mil- 
les jusqu’a Damira, petite ville sitaée sur la rive occidentale du canal, 
où Yon fabrique de belles ctoffes destinées ù Fexportation, et ol il se 
fait beaucoup de cormımerce ; de Damiîra , en descendant le canal, ù 
Chirincês , ville petite , belle et florissante donut les habitants se firrent 
ù Pindustrio et ù Pagriculture, situce sur la rive occidentale, 17 milles. 

De la a Charimsûh, petite ville florissante où il se fait ün commerce 
très actif, 20 milles. 

De lû ù Monyato'l-Olouc, rillage bien peuplé, ol Hon trouve des 


prossoirs ù sucre ct des productions de la terte en abondance et qui 
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156 ÜDe liù en desecndant ù Cobûbo'l-Arif, 16 milles. 

De Hû au village de Damou, 15 milles. 

De Damou ù Tamûkh, belle ville populeuse et commerçante, sur la 
rive orientale, 2 miles, 

De ld ù Chamous , village bien peuplé, 10 milles. 

Pe lù è Caryato'l-Ançûr sur la rive occidentale, 20 miles, 

De la au village de Wabida sur la rive orientale, 20 mille, 

De Hû ù Baranbalin ’) sur la rire occidentale , 20 milles. 

Puis û Sabsa, 40 miles. Enfin aun lac de Tennis vers PFocciilant 
15 milles. 

Les eaux de ce lac sont douces cen été lors de Pinondation du Nil. 
En hiver et jusqu’d la saison des chaleurs, İes eaux de la mer pren- 
nent Îe dessus et communiquent ù celles du lac leur salure. JH y existe 
des villes entourées d'eau et semblables û des fles, telles quc Nablî , 
Touna , Samannût, Hicno' Mû, et on ne peut y aborder qu’ au moyen 
de bharques,. On fabrique ù Tennis, ainsi qud Damiette, des Ctotfes 
fines de Pespèce dite dabît, des choroub et des manteaux (hola 
Tennisiens en diverses couleurs. Rien n’égale ces Cloffes qui sont tel 
lement belles et précieuses, qu’ un seul manteau, lorsqu'il est broché 
en or, vaut quelquefois mille dénarcs, ct sans or, cent ou deus cents 
environ. La matitre principale de ces Gtoffes est He lin, Quant û cel 
les qu'on fabrique û Clhatû, A Dabcou (Dabic), èù Damira et dans 
fes autıes ies du voisinage, ctlles sont sans doute trés fines, mais elles 
m’approchent pas de celles de Tennis et de Damiette. 

On raconte que Hi ol est actnellement le Hac se trouvaient jadis Jes 
deus jardins dont il est fail ınention dans le Livre (de Dieu 2). Ces jar- 


dins apparlendaient û deux lomınes do la postérité dJAtrib fils de Mier, 


1) Hertmbat sur la carte de RKiepert. 


2) Allusion au passage du Coran 18 vs. 31, Comp. Macir, EL p. fot 
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tale, est Kahl Djarrûh, ville petite , mais florissante ct comıncrganlc , 
avec beaucoup de ressources. Entre Rahi Djarrûh et Pcmbouchure du 
canal de Chanchû, on compte 40 milles, et autant entre, Bouciîr et 
Bannû. 

De Monyat Ibn Djarrûh (= Rahil Djarrêah), situéte sur la rive orien- 
tale, û Samannoud , située sur la rive opposée, 12 ınilles. Samannoud 
est unc vile jolic, riche, peupléce, fréquentée par les voyageus cet ol 
Fon trouve ù bon marché tout ce qui est nécessaire ù İa vie, 

De Samannoud , en se dirigeant par terre vers Poccident, ù Sandafd , 
sile situéo sur les bords du capral de Bolkina , 8 milles, 

De Samannoud ù al-Tsa’bûniya, vile Horissaple et coınımnerçante , sir 
tu€e sur la rive occidentale du canal, 18 milles. 

Dec la ù Monyat Assûs, village dont le terriloie cst très fertile , 
12 milles. 

Do iû on descend û Djaudjar, vis-ù-vis de Wancho’l-Hadjar , petite 
ville entouréc de vergers, situce sur la rive orientale, 12 milles, De 
Wancho’l-Hadjar û Samannoud, doni nous venons de parler, la distance 
est de 56 rnilHes. 

De Wancho’l-Hadjar en descendant ù la ville de Tarkbû }, 12 mil- 
les. Cette derniére ville est situéce sur la rive occidentale du Nill, û 
12 milles de Djaudjar. OC’est an-dessous de Tarkhû que le Nil se par- 
tage cen deux branches dont Func, DPorientale, sc dirige vers Je lac de 
Tennis, et Pautrc, Uoccidentalc, vers Damictte, Celui qui, de Tar- 
khê , veut descendre ù Tennis passe d'abord û Monyat Chahûr , ville pe- 
tite, mais florissante et dont les habitants se Hrrent au commerce €t 
sont riches, située vVis-ù-vis de Mahallat Damina, village siné sur la 
tive orientale, û 5 milles au-dessous de la rile do Chahir. 


Pe Mahallat Damina ù Cobûbo’l-Bûziyèr , village considérable. 12 milles. 


1) Lo Zathha de Lacus et de Mebukr, 
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plantés d’arbres ct de cannes ù sucre, pour lesquelles on y trouve des 


pressoirs. 

De Chancha on vient toujours en descendant le canal ù la ville dal 
Bouhat située sur la rive orientale, 24 milles. Cest une riile floris= 
sante , possédant des bazars et d’autres ressources et ceinte d’anciennes 
murailles en pierre. 

De lù ù Safnûs, petite ville bien peuplée, 18 milles. 

De lû en se dirigeant par terre vers Foccident ù Tanûh , ville située 
sur Ja rive orientale du canal de Tennis, 25 miles. 

De lù au lac d'az-Zûr, situé dans le voisinage d'al-Faramê. Ce lac 
fait partie du lac de Tennis ct n'est séparé de la mer que par un in- 
tervalle de 3 milles. I est très vaste, et, indépendamment de la ville 
de Fennis, on y remarque Pile de Hicno’ Mê , située vis-û-vis et non 
loin d’al-Faramû. €C’est jusque-l que parvint le roi Baudouin , qui 
conquit la Syrie ù une époque postérieure û Phégire ; et ayant couru 
le risque d’y rester submergé avec son cheval, il revint sur ses pas. 

A Pest de Tennis, en tirant tant soit peu vers le sud, et dans le 
lae de ece nom, cst Pile de Touna ; au ınidi de Tennis est Pile de 
Nabliya. 

Sur la rive occidentale du canal de Chancha dont nous venons de 
parler, il existe un grand nombre de villages ct de hameaux , rappro- 
chés les uns des autres par des routes frayées et produisant toute sorte 
de denrées utiles. 

Celui qui veut aller de Damsîs ù Tennis par lo bras principal , passe 
d’abord ù Monyat Bedr, dont il a été question ci-dessus ; puis il se 
rend ù Bannê , lieu situé sur la rive occidentale ù 10 milles de Monyat 
Bedr. Bannê est un joli vrllage, entouré de jardins et de champs cul- 
tivés très productifs, au-dessus duquel le Nil se partage en deux bran- 
ches qui forment une petite ile, ù Poccident de laquelle est le bourg 


floriesant de Boucir ; de Yautre cêté, c'ext-a-dire sur la branche orien- 


5 
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plus beau succès et forme unique ressource des habitants. De lù a 
Monyat Ichnû , joli village sur Ja rive orientale du bras, ol il se tient 
un marché ù jour fixe; puis ù Damsîs, dont il a été déjù fait mention. 
Damsîs est un village très peuplé et florissant ; il s’y tient tous les sa- 
modis une foirc très fréquentéce par les marchands ct les chalands, ol 
Pon vend et achète des étolfes et des marchandises de toute espèce. 

Celui qui se propose de descendre par le bras occidental va d’Antouhi, 
ù Malidj, ville commerçante , florissante , située vis-a-vis de Monyal 
AbdPl-Malik , village grand et riche sur la rive orientale, dont İe terri- 
toire ust trés productif, 20 ınilles. 

De Malidj ù Tanta (Tantana), petite ville très peuplée , située sur 
Ha rive occidentale, ol H y a un bazar ct dont les habitants ¥içent 
dans unr état paisible et prospère, 15 niles. 

De Tanta (Tantana) ù la ville de Talli sur la rire occidentale , vis-ù= 
ris d’al-Dja'fariya , village entourét de champs culirés, sur la rire 
droite, 15 miles. 

De la ville de Tali au village de Bolous, sur la rive occidentale , 
yis-ù-vis (’as-Santa , village considérable et florissant, 

Du village de Bolous ù Sonbût, ville dont les habitants cultivent le 
lin, se lirrent au commerce et sont fort riches, et qui est située sur 
la rire gauche du Nil, vis-a-vis de la ville de Wan’ùcir (Wancûcir). 

De Sonbût on se rend ù Chobra, ville située ù Fembouchurc du ca- 
nal qui fait face ù BDamsis dont nous avons fait mention ci-dessus. 

Celui qui veut se rendice de Bamsis ù Tennis par lc NJ, descend 
abord jusqu'a Monyat Bedr, environ 2 millos. O est de Hi que part, 
du eûté oriental? le canal de Chancha ), qui passe auprès de la ville 


de ce nom, ville très agréable dont les environs sont bien cultivés et 


1} Mudoud Chauacha, Mauhtarth, pu. fx Chinchina {et Chincha}, 
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ù-vis d'Antouhi , puis ù Monyato'l-Asl (Bannato’l-Asl), hameau considé« 
rable dont le territoire produit beaucoup de fruits et est bien cullivé , 
et vis-a-vis duaquel, sur la rive occidentale , cst située la grande métai= 
rie qui a reçu son nom de Banna (Banha); de lè on se rend ù Atrîb’), 
village où i y a un marché fréquenté, situé suı la rive orientale ; puis 
û Djandjar, village dont le territoire est très fertile en cértales, et 
vis-ù-yis duquel se {rouve sur la tire occidentale Monyato’l-IHaufî (al 
Haufain}). village considérable ; puis û Sanit, Hicu situaé sur la rive 
orientale ris-ù-vis de Waroutra, village très peuplé, centouré de bons 
pûturages, et ol sc trouve un joli bazar j; de Jh au villuge sal lfam- 
mûrîya vis-ù-vis de Monyalo’l-Harom ), sur fa ıyve occidentale, dol 
Pon desceud û Cahracht le Grand, village su la rive oticntalce,. puis ã 
Cahracht le Petit, sur la rive occidentale; ce dernier lieu est un village 
florissant ol Fon cultire avce suecèts diyrerses plantes et notamment le 
sésame et le chanvre ; de ld on se rend d4 Monyat Ghamr , rillage sur 
la rive orientale, oll est un matehé; il Sy fait constamment un grand 
commerce d’inportation ct Herporntalion. Sut lu rive oppose est Mone 
yat Zifta ; de lù, en suirant la rive occidentale , on descend û Monyato’ 
i-Firan, vıllege où on cultire ie cumin, Foignon ct Fail nécessaires 
pour les besoins du palais du prince, Viv-a-vis de ce het, cur la rire 
orientale, est Dacadcous {Dacadoud), village trés conudéıable , entouré 
de jardins et de cham cullivés, el ob se ticnt une foire tous les 
mercredis,. De } on descend a Monyat Fimas, joli viHage dont le tere 
ritoire est trts fele, on face durgucl, sur fa ive occidentale, cst 
sitaé Hûnout, village centomé de champs cetmemencés de lin ct bien are 


rosés par des eaux courantcs, la culture du lin y est courounnéce du 


1) Comp. Quatremêre Hém geog?. et. 1 p.9, ct sur BaumalvtLAst, p. LOT ct suiv, 
{le passoge Je Macrizi cité ù lı p. 10S note 1 est dans Hrd. de Bouae, f p. P4 ct 
suiv.) 

2) Chez de Saucy (dUdellate/ , p. 621) مغیڅ خرون‎ (Honyat Kharuun’ 
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On voit ù Dadjwa beaucoup de navires spécialement destinés au passage 
des troupes. 

Puis on descend ù Monyato’l-Attûr, petit village entouré de ver- 
gers et de jardins, 20 milles. Vis-ù-vis de ce lieu, sur la rive 
gauche, est Antouhî 1), petite ville entourée également de vergers, de 
jardins et de champs ensemencés, et ol se tient un marché ã jour 
fixe. 

De Monyato’l-Ataf, dont il vient d’être question, ù Chomairac °) , 
village situé sur la rive gauche, vis-ù-vis, mais ün peu au-dessous de 
Dadjwa, 10 milles,. 

Du village de Chomairac ù Antouhî, ci-dessus indiqué , cnviron 
10 milles. 

Au-dessous d’Antouhi ia branche du Nil se subdivise en deux bras, 
dont Pun se dirige vers Poccident et Pautre vers Porient ; Hs forment 
une ile, se joignent auprès de Chobra et de Damsîs 3) , coulent ensem- 
ble durant un court intervalle, puis se subdivisent de nouveau en delux 
branches dont Pune, Forientale, se dirige vers Tennis, et Pautre, DPoc* 
ceidentale vers Damictte ^). 

Revenons û Antouhî où le Nil se dirvise. Celui qui veut descendre 


par İe bras oriental passe abord ù Monyato 'l-Attûr , village situ vis- 


f) Comp. lo K9giî du Merdeid, Chez de Sacy (4idaltat:# , p. 605) «انخوك× لكأم‎ 

2) Merdord, I. p. Iv شمیری‎ )1 ut .(ارمنية د می rمeداناطدو ر‎ 

8} Ces deux lieux ensemble s'appeleıt and نجرا‎ {(Chabra Pamsîis); v. Add. 
ad Merdcad, V. p. ABD. 

4) Le man. C. ajoute coe qui suit: »ke bras oricmal coule d'Antouhi ù Achmounro'r. 
Fommên , puis ù Monyat bn Casil et de lı, toujours en descendant, au commencement 
du territoire do Manzalat Ibn Kbaun, ok il se divise cn deus branches, dont Ja branche 
septeudrionale passe uuprés de la Manzak (n Khaun) j; HFautre branche coule dans 4 
direclion du mudi, pus se toumc vers Foritul, pour se ducharger dans tc lac de Ten= 
nis, Ea cırcouicicnce de re lac cst environ 300 miles, on v scemarqte cnviron 50 
files, o il csoit des Joncs de mautas, des tamats en pclile uantité cto. Foutes ces 


Iles sont inhabıtces, et le, pêrlcurs ount Hes seul fui ¥ viennent, 
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Celui qui veut se rendre de Micr ù Fennis, a 9 journéas de chemin 
ù faire ; de Tennis û Damiette, on compte f journée de navigation ; 
de Damiettc ù Rosette, 2 journées ; de Rosette ù Alexandrie { journée 
de navigation ; d'Alexandrie ù Migr, 6 journées. 

De Miçr on se rend ù Zofaita, dont nous avons déjù parlé comme 
dun lieu où se rassemblent lcs navires ‘destinés ù la pêche, Ces navi- 
res sont ordinairement au nombre de cent. La distance entre Miçr et 
Zofaita est de plus de Š0 milles f). 

Vis-ù-vis de Zofaita, sur la rire gauche, ost Chatnouf , jolie ville. 
De lù ù Chinwûn, on compte 25 milles ; car on descend û as-Chû- 
miin 2), village silaé sur la rive orientale dua fleuve, ct dans le terri 
toire duquel on cultive beaucoup de cannes ù sucre, doignons et de 
concombres , 10 milles ; vis-ù-vis, et sur la rive occidentale, est Tant, 
joli village dont les environs sont trés produclifs en céréales ; de Tant 
ù Chinwûn , jolie petite ville , on compte 15 miles. 

De lù en descendant ù Cochairato’l-Abrûdj , environ 12 miles. Ce 
dernier village qui est très florissant et dont le territoire est bien cul- 
tivé, est situé vis-a-vis de Chioudja. De lû, touyours en descendant , 
a aç-Çèlihiya , environ 10 milles. 

Aç-Çûlihiya est unc ville populeusc, dont lo territoire est bien cul 
tivés ; mais lcs habitants sont voleurs, méchants et connus par İours 
maüuvaises m@urs. 

Au-dessous d’aç-Cèlihiya, sur la rire gauche, est Monyato’l-Ataf , 
yillage florissant, situé ûd une distance de {O0 milles de €Chioudya. 

Puis on descend 4 Dadywa {(Dodjwa) °), petite ville très peuplée ok 


Je commerce et Uagricullure sont dans un tat florissant, 1Û milles. 


3) La somme des dıstanzes de stahon a station donne 60 milics. 
2) Monyato's-Charmin , comp. f Mochtatk, pe. Faas 
3) Jur tat ici comme plus haut: j'ai xetenu Ja leqon vıcicuse Zridua duus le texte 


arabe, ct je Pai corrigée dats ma {raductton, 


1 


1 


1 


au sommet de la brauche qui descend û Tennis et ù Damiette. O’cst 
un peu au-dessus de Chatnouf quc İe Nil se partage en deux branches 
dont İics caux descendent vers Plgypte inféricure et se déchargent dans 
la mer, chacunce après avoir donné naissance ù deux canaur, qui se 
dirigent également vers la mer. 

L'un de ces grands bras, dont le point de partage est auprès de Chate 
nouf, court du cêlté de Forient e! parvient ù Tennis. De ce bras dé 
rivent trois canaus. Lun deux pait @PAntouhi, sur la rire occiden= 
tale et, aprés avoir décrit une courbe , revient ù la branche principale 
devant Damsis, Plus bas, du cûté de Pocecident , commence uu autre 
canal, qui coule vers Damictte. 

Quant û IJ'autre branche, celle se dirige, ù partir du point de divic 
sion prês de €hatnouf, vers Foccident, jusqw auprès de Fis Anmûr où 
en déıire un eanal qui coule vers Poccident; puis ele tourne son cours 
sors le village de Babid} , au-dessous duquwl commence le canal qui 
parvicnt û Alexandiic, ul qui porte le nom de canal de Chèabour,. L'cau 
n'y coule pas durant toute Pannée, mab seulement durant le temp de 
Finondation du Nil. Lorque les eaux de ce fleuve ont baissé, le canal 
ruste ù suc et n'est plus navigable. De cette grande branche qui se 
diige vers Rosette (Rachid) , se détache un bras qui commence au- 
dessous de Sindagoun ({(Sindioun), de Samdisû et de Fouah {(Fouwah) 
et au-dessus de Roxctte. Il va se déeharger dans un ac qui s°étend le 
long du rivage de lh mer, vers HFoccident, jusqu'a 6 milles environ 
Alexandiie, en sotte que les snarchandices apportées par les narires 
{du lac) sont transporlées pat terre ù Aloxandrie. 

Sur ces divers cunaus, on voit de toutes parts tes villes très peu- 
plées ot des villages Noiihanis, Nous en {éetirons ia majeuic patlic, 


Jil plait û Deu. 


sa fegon dans {ce texte arabe, us j tne sus pets te ia coigut sams ka traduction. 


toup., Quuticmugt Hemmrs ee eh fF p $o, 


inle, environ 230 nmilles, 

Al-Cais cst une ville très ancicenne dont nous avons parlé dans la 
parlie de la description de PBgypte contenuc dans 1e secon climat. 
Nous avons donné de même Pitinéıaire de cette vile le Jong du Nil è 
Syèence (Oswûn) ; il est done inutile de revenir İa-dessus. 

Quant aux pays situés au-dessous de Dicr, celui qui veut s’y rendre 
en descendant le Nil doit passer d'abord par al-Monya, % milles. 

Puis par al-Cdid, ville considérable ct tts peuplée, 5 milles. Le 
tenitoire de celte ville est courert de champs cultivés, de vergers, de 
pûlurages et de plantations de cannes ù sucre. 

Puis par Chobra , gros boug ol Pon fabrique de Fhydromel aroma- 
tisé qui est très ıenommé, 5 milles. OU'est dans ce tHieu qu’on voit Fé- 
glise (hutte) de Bachons?). Puis par Baisous , joli village, O milles; puis 
par al-Kharacûnia , village foibsant, centouré de ehamps cultivés, de 
métairies et e plusieurs Jardins qui appartiennent au prince, $ milles. 

Puis par le village de Satout {Sarondas), 5 milles; pus par Chala- 
cûn , gros village florissant, 5 milles; enfin par le village de Zofaita , 
15 milles. A Zofala se rasemblent lou les navues destinés û fa péche 
du gros poisson , ce village élant situé ù Pestémité de File oh le Nil 


se partage en branches. A peu de dibtance est la ville du Chatnouf 2) , 


1j Clıcz de Sacy { féudatiatif , . 598} ce lieu s'appelle €hebrato -Khanna {de la hutte)} 
ou Chubrato's- Chabid (du snartyr), duns le moss copte de Rachons les Chréliens y eélée 
braient ia fête dn martşr, vosez Baciiri, LL jp. fn Ct oh, {et ta tralnction du texte 
par de Sacy dans les Mut, ct Etr, des manusuatls, t. IV. p. VH et suiv.), Hm abi 
Idjyala, qui éoivait cen 757, raconte, dans san hsre jntitulé as-Sucardin, que Hes 
Chréticns de Chobı û (تعجوا)‎ possédhuent na relquaic avec des ovsements piovenant dun 
de leurs saints, qu'Hs plongement charjne année dans le Nil, le S8™ dn mois FBachans, 
prétendant que la crue du Nil depeudait de crlle cérémonie. En 75% Ghitmich al-Mas 
kî an-Nûcerî, grand-chambellan , (رأس ذود× الا مراء)‎ sSempara de ce reliquuire et le 
beûla. Hemeusement la cerme du NH ctait dans cette anne dune albmdance cextraordie 
naire , puisqgu'clle excédail 20 condées, 


2} Edrîsi a fougouts crit Chautt «xt Hieu <k Chatuouf. j'ai ct devorr cOnsCiver 
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Ûn était alors au temps de Pinondation du Nil. Les eaux s"introduisi* 
rent dans le canal d’al-Manhû, et parvinrent ù al-Lûhoun , qu’elles pas- 
sèrent pour entrer dans le canal du Faiyoum. De la elles se répandi= 
rent sur tout le pays ct en courrirent la surface, en sorte qt’elle de- 
vint commo unc mer. Tout ce travail fut fait en 70 jours; et lors- 
qu"il fut terminé, le roi dit, en le considérant : voila un ouvrage de 
mille jours (alf yaurn). C'est de la que vient le nom d’al-Faiyoum. 
Ensuite Joseph dit au roi: le bien public exige que tu me confies une 
famille par chaque district de PÉgypte. Le roi y ayant consenti, Jo= 
seph ordonna que Pon bûtit un village pour chacune de ces familles. 
H y avait 8b familles; il y eut donc autant de villages. Lorsque les 
constructions furent achevées, Joseph assigna ù chaque village une quan- 
tté deau suffisante pour arroser les terres, mais rien au-dela ; puis il 
assigna ù chaque famille Peau nécessaire pour sa boisson durant je 
temps même de ia retraite des eaux. Telle est la description du Fai 
youme. 

Quand on part de Miçr pour se rendre, en remontant le Nil, dans 
Egypte superieurc, on va d’al-Fostût ù Monyato’s-Soudên , hameau 
considérable, entouré de champs ensemencés de diverses espèces de cé- 
réales, sur la rive occidentale du Nil, et environ ù f5 milles de Micr. 

De lû ù Baiyûdh, qui comprend plusieurs hameaus et métairies , en- 
tourés de champs cultivés trés fertiles et de jardins produisant toute 
sorte de fruits, 20 milles., 

De lû ù al-Himû aç-Caghîr, 20 milles; puis ù al-Himê al-Kebîr , 
village peuplé , situé sur la rive orientale, et dont le territoire est cul= 
tiivé en vergers, en vignes et en cannes û sucre, 10 milles. 

De tû û Dairo'l-Faiyoum; sur la rive orientale, 20 miles ; puis au 
village de Tounis {(Younos), sur la rive occidentale , mais ù quelque 
distance du fleuve, 2 milles, De la ù Dahrout, sur la rive oeciden- 


tale, 1 demi= journée, Bo Pahrout ù als€Cais, sur la rive occiden- 
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tres grains. Pair y est malsain , pernicicux aux voyageurs qui y vien~ 
nent et aux étrangers qui y fixent leur domicile, On voit & al-Faiyoum 
des vestiges de grandes constructions, et son territoire porte le même 
nom que la ville. Tous ces champs cultivés qui entourent la ville, 
étaient jadis dans Penceinte dun mur qui embrassait toutes les dépen- 
dances du Faiyoum et renfermait toutes ses plaines et tous ses Jicux ha= 
bités. IH reste aujourdhui <i peu de chose de ce mur que ce’est comme 
rien, 

La rivière d’al-Lûhoun fut creusée et İes caux y furent amenées par 
Joseph le juste, sur qui soit le salat! Voici ù quelle occasion : Quand 
Joseph était devenu vieux, le roi désirait lai procurer du repos et le 
dispenser du soin des affaires. Comme Je nombre de ses domestiques et 
des membres de sa famillo et de la famille de son père s"élait consi 
dérablement accra , il lui donna en fief le Faiyouın , lequcl était un ma- 
rais (lac) où les eaux se dérersaient et ol ciıoissaicent des Jones et des 
roseauxs ; chose qui déplaisait adu rol, parce que ce lac était dans sor 
yoisinage. 

Lorsquil en cut fat don 8 Joseph, celui-e se tendit du cûté de 
Coul, oû il fit creuser le canal connu sous Je nom dFal-Manhda, qu’il 
amena jusqu’û Femplacement d’al-Lûhoun. Ensuite il construisit al- 
Lûhoun, et İa concolida au moyen de pierres, de chau , de bıiques et 
de coquillages, ce qui forma comme un haat rempart, au sommet ct 
vers le milieu duqucel il fit placer une porte. Berriére, il cteusa deus 
canaux ; le canal oriental entrall dans le Faiyoum , tandis quc le canal 
occidental qu’on appelle Tanhamat, venait rejoindre le premier en pas= 
sant par le dehors du Faiyoum. eau s’éccoula du marais par le canal 
oriental vers le Ni; quant aus caur du canal occidental, clles sSécou= 
lèrent clans le désert de Tanhamat {û Poccident) ; ainsi il men resta 
ricn absolument. Tout cela eut licu en peu de jours. Alors Joseph 
ordonna qon se mit ù F@urre, On coupa les roseaux, qui se trou- 


valent İlk, aiusê que les liane«, les toufes d’arbrisseaux et lcs tamaris, 


147 


146 


175 


prophétes, tels que Joseph, Jacob et les douze patriarches, sur qui 
soit le salut 

A 6 miles de Mier, on voit les deux pyramides. BËlles furent con- 
strultes sur tn plateau uni, et Pon ne voit dans les environs aucune 
montagne contenant de la pierre û bûtir, La hauteur de chatune d’el- 
les, ù partir du sol, esl de 400 coudées, et sa largeur, tout autour , 
est égale ù la hauteur. Le tout est construit avec des biocs de marbre 
de 5 empans de ham, sur 15 ou 10 de long, plus ou moins, selon 
que architecture HFexige. A mesure que Fédifice s’élêve au-dessus du 
niveau du sol, ses proportions se ıctrécissent, en sorte que sa cime of 
fre ù peine espace nécessaire pour Faire reposer un chameau,. Celui 
qui veut se rendre aux pyramides, par terre, passe û al-Djîza par le 
pont, puis au village de Dahchour, où est la prison de Joseph {sur 
qui soit la pais!), 5 miles. De Dahchour on vient aus deux pyrami- 
des. La distance qui les sépare Pune de Pautre est environ 5 mil- 
les, et des pyramides au point le plus vosin de la rive du Ni, or 
compte 5 milles. Sur les paroh de leurs murs, on voit des inscriptions 
en partie cffucées , ct dans I'intérieur de hatne d'elles est un chemin 
ol Pon peut passer. Entre les deux pyramides, il existe un chemin as=- 
sez large creusé sous lerrce*et donnant passage de Pune û autre, On 
dit que ces monuments sont des mausoléces de rois, ct qluavant d’être 
employ és û cet usage , ils servaient de greniers ù blé. 

A Pouest de Micr, el ù 3 journées de distance de cette ville, est 
celle d’al-Faiyoum, qui est grande ct entowmée de vergers, de jardins 
et de champs cultivés, Elle est bûlie sur Jes deus rives de la rivière 
d’al-Lûhoun, dont Potigine est, d’aptıds ce qon rapporte, que Joseph 
dériva ù son usage dei canaus destinés ù recevoir Jes eaux au temps 
de la crue, et ù les conserver constamment, H consolida ces ourrages 
au moyen de pierres disposées en conches les unes au-dessus des autres. 

Le territoire Jal-Faiyoum est ferlle, abondant cn fruits, en céréa’ 


les, et parlieulierement en riz, qn'on y cultive part préférence atx al- 


174 


Au midi d’al-Fostût ost le village de Menf (Memphis), et au nord la 
ville dite Ain Chams; Pun et Uautre sont peu considérables et situés 
vis-a-vis le mont d’al-Mocattam. On dit que c’étaient des Hiceux de plaje 
sance de Pharaon , sur qui soit la malédiction divine ! 

Menf est aujourd'hui, en majeure partic, ruinée. Ain Chams sub- 
siste et est habiiée. Elle est située au picd de la montagnc d’al-Mocat- 
tam. Non loin de Ia, au sommet du Moccatlarm , est tun Jieu connu 
sous lc nom de Tannour Fir’aun (fournaise «de Pharaon). H y avait un 
miroir tournant au moyen dun Inécanisme. Lorsquc le roi sortait de 
Fune des deus vilies, ç’est-ù-dire, de Menf ou d’ Ain Chains , il faisait 
monter dans cet endroit un homme qui disposal le miroir do maniére 
que Je roi pût toujours voir son propre image et n’oublidt pas un in- 
stant la dignilé de ses manières 1). 

Aux envions dal-Fostût le crocodile est point un animal nuisible ; 
on dit même que, sot qu’il descende de PEgypte supérieure, soit qu'il 
remonte le Nil, parvenu ù al-Fostdt, il nage, renversé sur son dos, 
jusqu'a ce qu"il ait dépassé cette vile. On ajoute que c'est Feet d'un 
talisman ; c’est ainsi que le crocodile n’est point nuisible du cûté de la 
rive de Boucir, tandis quill est du cûlé de la rive d’al-Achmounî , 
bien qwil n'y ait ente ces deux lieux que la largeur du fleuve (qui les 
sépare). ies n'est plus surprerant. 

A Ain Chams, du cûté @al-Fostat, croll le balsdzr 2}, plante dont 
on extrait le baume. On ne connaît pas au monde d'autre licu qui 
produise cette plante. Au-dessous d’al-Fostdat est la métairic de Sirou, 
irès considérable, ct ol Pon fabriquc de Phydromcl trés rfenommé,. Au 


territoire d’al-Fostat touche le Nocattam où sont les tombeaux de divers 


3} Jaubert, qu lit avec A. et D. aKagî, traduit: nde maniére quc Pimage dûa roi 
fût toujours devant les ycux des habitants, ct qu'en aucun temps la crainte roespectu“ 
euse qu'il iaspirait, ne cessût dexercer suit Ceux son emjte.™ 

2) io territoire ol cette pluute cerot sSétcnd ù Pest jusgu'h alMaltarivt, v. fe Mord 
eid, HH, p. tio. 
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75 
C’est un flcuyc auquel nul autre ne peut être comparé. 

Quant û I'île sitaée cn face de Migr, dont avons déja parlé cet où 
Ion remarque des édifices, des maisons de plaisance et le dûro"l-mikyês 
(la maison du nilomètre), elle s'étend, en largeur, entre les deux bran- 
ches du Nil, de Pest ù Poucst , tandis que sa longueur est du sud au nord. 
La partie supérieure (méridionale) , où est situé le nilomètre, cst large ; 
ie milieu plus large ; la partic inférieure se termine en pointe. La lon- 
gueur de cette île, dune extrémité ù Pautre, est de 2 milles, cet sa 
largeur (moyenne), d’un jet de fèche. 

Le nilomètre (mikyûs) est situé vers Pextrémité la plus Jarge de I'ile, 
du cûté de orient, c’est-ù-direc du cûêlé d’al-Fostêat. ©O'est un édifice 
considérable , intérieurement entouré d’arcades soutenues par des colon- 
nes. Au milicu est un bassin vaste et profond où Jon descend par un 
esealier en limaçon et de marbre, et au milieu duqucl ou rot une co- 
ionnc également en marbre , qui porte inscrite une graduation en nom= 
bres indiquant des coudées et des doigts. Au-dessus de la colonne est 
une construction solide en pierres, peinte de diverses couleurs ol I’or 
et Pazur s’entrecmêlent avec autres teintures solides. L’eau parvient 
ù ce bassin au moyen dun large canal communiquant avec le Nil ; 
elle ne pénètre cependant pa dans ce bassin avant a crue du fleuve ; 
or, celte crue a lieu au mois d’aoît 1). Ea hauteur nécessaire pour 
arroser convenablement les terres du Sultan est de 16 coudées ; lorsquc 
les caux s'élevent ù 18 coudéces, !"irrigation s$étend sur toutes les terres 
qui sont sur les rires du eure ; lorsque la erue s’éleve ù 20 coudées, 
elle et préjudieiable ; lorsqu’ele n’est que de 13 coudées. celle est 
û peine sulisante. La coudce cequivaut û 34 doigts. Le dommage résul- 
tant dunê cıue qui excède 18 coudées consisie en ce qu’ alors les eaux 
emportcnt Jes arbres et ruinent les demeures, Celui qu’occasionne une 
erue inféricme d 12 coudécs est fa séchercesse cl par suile la stérHité, 


1} ¥. fa not de Hattmannt o pt. B74. 
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toutes sortes comestibles, de boissons et de beaux habits, Les habi- 
tants jouissent d'une grande prospérité et se distinguent par Félégance 


et la douceur de leurs maniéres. Ka ville est de tous cûtés entourée 


de vergers, de jardins, de plantations de dattiers et de cannes & sucre, 
arrosés par les eaux du Nil qui fertilisent le pays depuis Syène jusqu'd 
Alexandrie. L’inondation et le séjour des eaux sur Jes terres du Rif 
ont lieu depuis le commencement des chaleurs jusqu'a Hautomne ; alors 
les eaux s’écoulent; on ensemence les champs, ct on n'a plus besoin 
de les arroser. Hi ne tombe en Ëgypte ni pluie ni neige); ù Pexcep- 
tion du Faiyoum, il n’y a point dans ce pays de ville où Pon voit de 
Peau courante qui reste sans emploi, 

Le Nil coule, en général, rers le nord, et la largeur des terrains 
cultivés sur ses rives est, depuis Syéne Jusqu'd al-Fostût, entre 1 demi 
journée et 1 journée. Au-dessous d’al-Fostût, cet espace s'agrandit, 
et cette largeur, depuis Alexancrie jusqu’au Hauf ?), qui s'étend du cêté 
de la mer de Colzom, est d'environ 8 journées. Sur les rites dtt Nil rien 
n'est stérile ou désert; on n'y voit que jardins, vergers, vies, villages, 
population et commerce. La longueur du fleure depuis ses sources jusqu’k 
ses embouchures est, si faut en croire divers auteurs, de 56534 milles. 
D'après Fauteur du Krtibo't-Khisdna, la longucur de son cours est de 
4595 milies ). Quant ù sa largeur (moyenne), elle est, en Nubie et en 


Abyssinie, de moins de Š5 milles, ct cn Egypte, de deux tiers dun mile, 


2) Le man. C. ajoute; » c'est-d-dire, iî n’en tombe que três rarement dans la Haute. 
Egypte et seulement au» temps de İPhiver; quant aux Heuxt de lk Busse-Ëgypte, comme 
Rachid {Rosette} et Damiette, il y pleut souvent, tont comme en Syrie et en Asie 
Rineure,.’” 

2) Dans lc texte il faut lire الحوقف‎ at heu de ;الاجرف‎ voyez Quatremére dans le 
Journal des savants de 1843, p. 475. 

8 Dans ia 4"* section du premier climat, Edrîsî afirme au contraire que Codima 
dvalue la longucur û 5634 milles, Voyez ci-dessus, p. 19. Macrizi, I, p. of, dit que 
le conrs du Nit s’étend sur 748 parasanges,. Quant è la largeur dı floure, nous avons 
vu plus haut que auteur du Livora des morzetlles Hévalue ù un mille en Nabie, et au 


tiers dun mille vis-a-vis de Miçr, 
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large, et on Ia traverse au moyen (un pont composé d’ un nontbre 
double de bateaux. Ce second pont joint Pile ù la rive (occidentale) 
connue sous le nom ai-Djiza, où Ion remarque d’$légantes habita- 
tions» de hauts édifices, un bazar et des champs cultivés. 

Le terrain de Migr ne se compose pas de terre pure, mais il est ma- 
récageux et impregné de sel. Les maisons et les palais de cette ville 
sont ù plusieurs étages: la plupart ont cinq, sis ou même sept étages, 
et souvent ur seul édifice contient cent cet même un plus grand nom” 
bre d’habitants,. Ibn IHaucal rapporte, dans son ourrage, qu’ù Fépoque 
ol fl Pécrivait, il existait dans le Hieu appclé al-Maukif, un palais 
connu sous le nom de Dûr AbJPH-Aziz, ou Fon apportait journellemnent 
quatre cents outres (Peau pour la consommalion des personnes qui ¥ 
dlaienl logées, cet dans lequel on comptait cinq chapelles ’}, deus bains 
et deux fours. 

La majeure partie des Cdifices doe Migr sont coustruits en briques crues. 
Les rez-de-chaussée restent ordinaircment inhabités. H y a dans cette 
vile deut mosquées cathédrales (tone) destinéces û Ja réunion des fi= 
dèles et ù la Afotha. Dune d'elcs fut batice par Amr ibno ’l-Aci, au 
milieu de bazars qui Uentourem de toutes parts, O’était autrefois une 
église romaine; cele fut conveıtie en mosqnée par ordre Amr, Lau 
tre, siluée an sommet du Maukif, fut construite par Abou ’lAbbûs 
Alhmcd ibn Toıdoun. Ce prince en bèatit une atte dans le quarticr dit 
al-Kirûfa, habité pat de picuk cénobites. IÎ en existe encore unt dans 
Pile formde pat les den bıanches du Nil et tune cingquiétme sur la rive 
occidentale du Ni, au lieu dit al-Djiza. 

Mier est généralement bicn peuplée ct ses bazars sont bicn fournis de 


1} Dans le texte dbn Haucal, angel Ldiisi 4 cmprunte ce passage, les mots حوس‎ 
Awan ont pemttlie Gt ajot per un copisle, qm ios ara foi cn marge comme 
uue correcton (le مس اجار لامع‎ , cas Ibu auc ne cennait pas les tıois cathé. 
rales nommées par Edhisi ert deıniet bheu. Le même auteut a » plusieurs fours” au Hieu 


de » denk fouts.” 
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paré de Migr ct ayant voulu se rendre ù Alexandric, ordonna que sa 
tente fût pliée et portéu devant hui. Mais une colombe descendit sur 
fe faîte de la tente, ct y pondii des teuafs. Lorsqu’ Amr fut informé de 
cette circenstahte , il ordonna qt’on JHaissùt la tente dressée comme elle 
Pétait, jusqu’a ce que la colombe eût terminé sa ponte; ce qui fut 
fait. Par Dieu! dit-il, nous ne porterons pas préjudice ù celui qui se 
réfugie auprès de nous et qui se repose avec sécurité ù nolre cûté ; 
nous nous garderons d’affliger cette colombe par la destruction de ses 
ceufs. Jl laissa donc subsister la tente, alla résidor ù Miçr jusqu’h Fé» 
closion des @ufs, pùis il partit, 

La ville de Micr porte, en langue barbare {(grecque) , le nom de 
Babylon {(Banbalouna). Ele est, do nos jours, très considérable , soit 
sous İe rapport de son Ğtenduc et de sa population , soit sous celui de 
Pabondaree de toutes les commodités de la vic et de tout ce qui est 
beau et bon. Les rues cen sont Jarges, les édifices solides , les marchés 
bien fournis et bien achalandés, Hes champs cultivés contigus et renom-= 
més par lcur fertillé, Quant aux habitants, ils sont éminepls par 
Pélévation de leurs sentiments el de leurs aspirations aussi bien que par 
leur piété ; ils possèdent de grandes richesses toujours aceroissantes et 
les plus belles marchandises ; ils ne sont ni travaillés par les sollicitu- 
des , ni dêvorés par le chagrin, car ils Jouissent June grande sécurité 
el dun calme parfait, Pautorité publique les protégeant et la justice 
régnanl parmi eux. La longueur de Ila vile ct de 5 parasanges,. Le 
NH y vient de la partie supérieure Jc son territoire, passe auprès et au 
midi de la vile, fait un détour vers Poccident , puis se divise devant 
Miçr en denx branches, de Pune Jesquclles on passe par la ville û 
Pautre. Dans Pile fortnée par ces deux branches on voit beaucoup 
d habitations concidérables et d'édifices contigus construits sur les bords 
du fleuve. Elle s’appele Dûro '-Mikyas {maison du nilomètre); nous 
en parlerons ci-aprés, On y passe au moyen dun pont qui est sup= 


porté par une trentaine de bateaus. L'aute branche est beaucoup plus 


142 


169 


cûtés longitudinaux , soixante-sept ; près de angle septentrional est une 
colonne de très grandes dimensions portant un chapiteau et assise sur 
un entablemeni en marbre de forme carréc, dont ia çirconférence est 
de 80 empans, chaque cêté ayant 20 cmpans de largeur sur 8O0 de 
hauleur J). La circonférence de cette colonne est de 40 empans et sa 
hauteur, depuis sa base jusqu'd son chapiteau, est de 9 brasses, Ce 
chapiteau esi sculpié, ciselé avec beaucoup dart, ct fixé dune manière 
très solide. Du reste, cette colonne est isoléc, ot il n’est personnc , 
soit ù Alexandrie, soit ù Migr, qui sache pourquoi elle fut mise en sa 
place isolément. Elle est, de nos jours, très inclinée ; mais, d’aprés 
la solidlé de sa construction , elle parat ù Fabri du danger de tomber. 

Alexandrie fait partie de PÉgypte et c’est Pune des vies capitales 
de ce pays. Les confins de Egypte sont, au sud, la Nubie; au 
nord , la Méditcrranée ; du cûté de ia Syrie, le désert de i Êgarement 
(at-Tîh); ù Pest fa mer Rouge (mer de €Colzom), et ù Poccident les 
oasis {al-Wahèt). 

La longueur du cours du Nil est depuis le rivage de la mer où ce 
Heure a son embouchurc, jusqu’aus terres de Nubie, situées derrière 
les oasis, environ 25 Journdes,. Des frontiércs de la Nubie jusqu’ù 
la partie la plus méridionale« de ce pays, d'envinon 8 journéces,. De Hh ù 
Fextrême Himite dont nous avons déjù parlé, @ environ 12 journéces. 

Quant ù la ville de Micr ou dal-Fostût, elle regiut son nom de 
Miçrûim , fils de Kham, fls de Noé, qui en fut jadis le fondateur. 
L'ancienne capitale de Egypte était Ain Chams; mais lorsque, dans 
les premiers temps de Pislamisme, Amr ibno ’I-Aci et les musulmans 
qui Paccompagnaient, vinrent et s'emparèrcnt de cette ville, ceux-ci 
campèrent autour de la tente (fostûl) Amr ct bûtitent des demeures 
sur FPemplacement de Migr, Cest-a-dirc sur ie Heu ol est sitnée la 


Micr actuelle. On raconte ù ce sujet qu Aunr ibno ’l-Aci s'étant em- 


1} Comp. Muctit, EL pu. Fl, . 
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vedlles rapporte que ces obélisques ont été taillés dans ia montagne de 
Badim , ù Fouest du pays FKgypte. On lit sur un d'eux ce qui suit: 
»Moi , Ya’mor ibn Chaddûd, jai bêti cette ville au temps où Ja décré~ 
pitade ne s’était pas encore répandue, ol Ja mort subite n'était pas 
connue, ol des cheyeus blancs ne s'étaient pas montrés ; ù une époqtue 
ol les pierres étaient comme de Pargile, ol les hommes ne savaient 
pas ce que c'est qu'un maitre). J’ai clevé les colonnes de la ville; j’ai 
fait couler ses canaux ; J’ali planlé ses arbres ; j'ai voulu surpasser les 
rois qui y avaient résidé (avant moi), en y faisant construire des monu- 
ments adınirables. J’ai donc envoyé Fsabout *) ibn Morra, PAdite et 
Micdam ibno ’J-Camar ibn qbi Righûl 3), le Tsamoudite, ù la mon- 
tagne ıouge de Badim,. Jlls cn ont extrait deus pierres qu"ils ont ap» 
portées ici sur leur dos. 'Thabout cut une cûte brisée , et je pronongai 
le vu que je rachéterais sa vie même an prix de celle de tous les 
hommes de mon empire. Fatan ibn Djûrond °}, le Montacafite, m’éri- 
gea ces pierres, pendant an jour de bonheur,’ 

Cet obélisque se voit pıts dun angle de la vile, du cûté de Porient, 
PFautre cst dans Pintézieur de la ville. 

On dit que la salle d'audience de Salomon, fils de David, qu'on 
yait au midi d'Alexandrie, fut construite par le même ¥a'mor ibn Chad- 
dûd, D'autres en attıibucnt Ia construction ù Salomon. Les colonnes 
et les arcades de cet édifice subsistent encore de nos jours. H forme un 


carré long ; ù chaque exstrémité sont scize colonnes, ct sur les deux 


1) C'estadire: dans Hage d'or. Jaubert a cru devoir traduire avec fo man. B. »où 
les hommes ne connaissaient d’autre maître que Ya'mor ,’ mais je pense que Paddition 
des mots حمر‎ Î n'est qwun essai pour faire disparaitre fa contradiction qui existe 
entre ces mots et le passage fu'on Ht un peu plus bas. 

2) Hacrizî selon Fédıtion de Boulac (1. p. f4.) al-Botoun, mais le man. de Leyde 
porte la même leçon que notre texle. 

3} Macrizî ie nomme Djahdar ibn Stnûn. 

4#) Cher Macrîzî al-Dyaroud ibn Catan (قحلی)‎ 
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qu’ûa son sommet, en se rétrécissant de plas en plus, pas av deld' ce- 
pendant qu’ un homme n'en puisse toujours faire le tour cen montant,. 

De cette ınême galerie on monte de nouveau, pour atteindre İe som- 
met, par un escalier de dimensions plus ¢troites que celles de Pescalier 
inféricur. Ke phare cst percé, dans toutes ses parties, de fenêtres de- 
slinées ù procurer du jour aux personnes qui montent, et afin qu’elles 
ptuissent placer convenablement leurs pieds en montant. 

Cet édifice est singulitrement remarquable , tant ã causc de sa hau- 
teur qu'a cause de sa solidité ; il est très utile en ce qu’on y allume 
nuit et jour du feu pour servir de signal aus navigateurs durant Ja sai 
son centiére des voyages; les gens des nawrcs reconnaissent ce feu et se 
dirigent en conséquence, car il cst risible dune journée maritime 
(100 milles) de distance. Durant la nuit il apparait comme une étoile 
brillante ; durant le jour on en distingue la fumée. 

Alexandrie est situéce û PVextrémité (au fond) un golfe et entourée 
de plaines ct de vastes déserts ol H nexiste ni montagne ni aucun 
objet propre ù servir de point de reconnaissance. Si ce n’était le feu 
dont il vient d'être parlé, la majeure partie des vaisseaus qui se diri= 
gent vers ce point s'égareraicnt dans leur route. On appelle ce feu 
fanousa, Ct Fon dit que celui qui construisit le phare fut le même 
homme qui fit constuire les pyramides esislanles sur les Hiunites du ter«= 
ritoirc d’al-Fostût, û Uoccident du NH; HPautres assurent que cet édi= 
fice est du nombre de ceux qui furent élevés par Alexandre û Pépoque 
de ia fondation PAlesandrie. Diva seul connait la vérité du fait, 

Auprès de cetle ville on voit encore les deus obélisques (aiguilles). 
Ce sont deus pierres de forme quadrangulaire, et plus minees ù leur 
sommet qu'è lenr base. Ea hauteur de Pun de ces obélisques est de 
 brasses, et Ja largeur de chacune des faces de sa base, de 10 em- 
pans, ce qui donne un {otal de 40 empans de circonférence. On ¥ 


voil des inscriptions en caractttes syriens, L'auteur du Lire des mer- 
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donna son nom, Elle est situéo sur les bords de la Méditerranée, et 
Fon y retnarque d’étonnants vestiges ct des rnonuments encore subsis- 
tants, qui attestent Pautorité et la puissance de celui qui les éleva, 
autant que sa prévoyance et son savoir. Cette ville est entourée de 
fortes murailles et de beaux vergers. Elle est vaste, tıès peuplée, com- 
merçante et courerte de hauts el nombreus édifices. Ses rues sont lar= 
ges et ses constructions solides ; les maisons y sout carreléces en ınarbre, 
et les voùtes inférieures des Cdifices soutenues pat de fortes colonnes, 
Ses marchés sont vastes et ses campagnes pioduclives. 

Les eaus de la branche occidentale du Nil, qui coule vers celle vil 
le, passent sous lex roûtes des maisons, et ces vroûtes sont contiguds les 
unes auı autres; {aant û la ville, elle est bien éclurée ct parfaitement 
construite. On y remarquo le phate famcus qui n’a pas son pareil au 
monde sous le rapport dle Ja structure et sous celui de İa solidité ; 
car, indépendamıment de ce qul est fuit en excellenlces pierres de 
JPespèce dite caddzan, los assises de ces pierres sont scellées les unes 
contre les autres aree du plomb fondu et le Jointties telemceut ad= 
hérentes, que le tout ust indissoluble, bien que les Mots de la mer , 
du cûté du nord, frappent contiruellement cet édifice. La distance qui 
sépare ie phare de la ville est, par mer, Hun inille, el par terre de 
5 milles. Sa hauteur cst de 500 couddes de la mesure dilte rachdechî , 
laquelle équivaul ù 3 cmpans, ce qui fait done 100 brasses de haut, 
dont 96 jusqu'a la coupole, et 4 pour la hauteur de la coupole,. Du 
sol 4 fa galerie dua milieu, on compic txuclcinent 7O biasses; et de 
cette galerie au sommet du phare, 26. On y monte par un escalier 
large, constıuit dans Uintérieut, comme İe sont ordinairement Ceux 
qu'on pratique dans les tours des tnosquces. Le premcr escalier se 
termine vers le milieu du phare, et li Pédifice devienl, par ses quatre 
cûtés, plus étroit. Dans Pintérieur et sous Pescalicr, on a construit 


des chambres, A partir de la galerie du milicu, le phare sPéleve jus 
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De Locca ù Marsa Tabraca, 50 milles; de lù au port de Rûs Tini 
1 journée et demie de navigation. 

De Rûs Tînî ù al-Bondarîya (al-Bondzariya), 2 journées. 

D’al-Bondarîya, ok la mer forme une courbure exacternent dirigée 

vers le conchant, au cap dit Tarfo ’t-Fa’dîya '), 2 journées sans habi- 
tations; la cûte se compose de montagnes et de ravins où personne ne 
passe, ù cause de Paspérité et de Pescarpement des sentiers,. O’est ù 
partir du cap d'al-Ta'diya que commence le golfe de Zadic (Zarîn). 
La longueur de ce golfe, qui, passant par al-Bondarîya, s’étend jusqu'a 
Alexandrie, est, en ligne directe, de 6 journées de navigation ou de 600 
milles ; mais en suivant les contours du golfe, de 11 journées et demie, 
ou de 1150 milles. 
‘^A partir de Pextrémité des dépendances de Tolmaitsa (Ptolemaîis) , 
dont il vient d’être question , commencent les possessions des tribus ara 
bes de Haib (et de Rawûha), qui sont riches et possèdent beaucoup de 
chameaux et de moutons. Leur pays est sûr et tranquille. Les mon- 
tagnes d’Autsûn son très cultivées; les habitants s’y JHiyrrent ã Pexer- 
cice de la chasse; le térébinthe, le genévrier et le pin YJ eroissent en 
quantité; on Jy voit beaucoup de champs ensemencés et de dattiers, et 
Hon y recueille d’excellent miel. La dernitre des dépendances des Haib 
est Locca. 

A 10 milles environ d’al-Bondarîya, est un chèteau considérable ha- 
bité par une famille de la tribu de Lakhm; le chãteau porte le nom 
de Caçr Lakhm. Ces hommes s"occupent beaucoup de Féducation des 
abeilles et de la récolkte du micl, ainsi que de extraction du goudron 
gs -obtiennent du genévrier et qu"ils transportent en Kgypte. 


.Qaant ù Alexandrie, c'est une ville bèûtie par Alexandre, qui lui 


1) 3e cris que ce cup est le même que celu «qu'on uppelle ordinairemont Cap Au- 


tsdn (Rasut, Phycvs). 


16% 
De lû ù Djobb Halima , 55 milles ; de kh û Wûdi Makhil, 5 mil- 
1537 les; puis a Djobbo ’l-Maidûn , 55 milles ; ensuite ù Djannûdo ’ç-Çaghir, 

35 milles ; de ce lieu ù Djobb Abdillah, 50 ınilles ; de jû ù Mardjo 
’"s«Chaikh , 50 milles ; enfin ù al-Acaba ({(Catabathmus) , 20 milles, 

D’al-Acaba ù Hawûnit ') Abî Halima, on compte 20 miiles ; de iû 
da Kharbato 2) -Caum, 55 milles; puis ù Cagro ’s-Chammûs, 1b mil- 
Jes; de Caçro ’s-Chammûs ù Siccato ’l]-Hammûm , 25 milles; de lù ù 
Djobbo ’l-Ausadj , 50 miles ; puis ù Canûiso t-Harir, (50 milies) ; ensuite 
ù at-Tûhouna, 24 milles; d’at-Tahouna ù Haniyato ’r-Roum, 50 mil- 
les; de ce lieu ۾‎ Dzûto 'l-Homûam, 534 milles ; puis ù Fsounia °), 
18 milles ; de J} ù Alexandrie, 20 milles. 

Tel est Pitinérare qi'on suit en prenant la voice supérieure par le 
désert ; quant èڍ‎ J'itinéraire du littoral, le roici: 

D'’Alexandrie au cap dit Rûso ’'}-Canèis {(Catabathmus parvus) , on 
compte 3 journées de navigation. 

De ce cap ù Marsû ’t-Tarfûwî 4), 1 journée. 

De lû au commencement du golfe dil Djoun Rammûda °), 50 ınilles, 

De la ù Acabato ’s-Sollam (Catabathmus), . . milles. 

D’Acabato ’s-Sollam ù Marsû Amûra, 1O0 milics; de Jù ù al-Male 
Jaha %), 50 milles ; puis û Lacca, 10 milles, De Lacca dépendent deux 
chûteaux construits dans Je désert; Tun HFeux se nomme Kib, ct Pau 


tre Camêr. 


3} ibn Khord. راب‎ , Becri et MHocaddass .کراب‎ Ce heu est Hleufiqne avec ott 
três proche de fa station qm s'appelle arRammûda, v. ma Descreptio, pp, 29, 

2)} N. Sprenger, p. 96, a tort HPattribucr a iba Khord, la leçon do «حزبة‎ 

3} Hn Khord. Nounia (نونية)‎ qne YW. Sprenger cexpligue par Hou-Aina, % Wit, je 
cross. 5 

4} Le Mirsa Labeit de la emte de Baith, cmynou sur la irauteut de Dobe i-Auady. 

5} Ris Halem. (Khai Abi Halima). 

6} Ras el-Mellah. 
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blé, 1 demi=journée ; cnsuito ù al-Abrûdjo ’l-Arba’a (les quatre tours) , 
chûteau, 1 journée; de lù ù Caçro ’İ-Ain (chûteau de Ja fontaine), 10 
milles ; enfin ù Tolimaitsa (Ptolemaîs), 10 milles. 

Tolmaitsa est une place très forte, ceinle de murailles en pierre et très 
peuplée, Les navires dJ’ Alexandrie qui fréquentent son port y apportent 
da bonnes ctoffes de coton et de lin qu’on y échange contre du miel, 
du goudron et du beurre, Autour de cette ville campent vers Poccidgnt , 
les Rawûha, et vers Porient les IHaib. 

Nous déerirons par la suite, s"il plait ù Dieu, les pays qui touchent 


ù celle conirée. 


QUATRIDME SECTION. 


La présente section comprend la description de Santariya, cele des 
déserts qui s'étendent jusqu’au territoire d"Alexandric, et celle de diver- 
ses parties de la haute ct de la basse Egypte sur les bords du grand 
Nil, savoir du Fuaiyoum, du Rif et en général des districts de la basse 
Egypte, dépendants de Migr. S'il plait ù Dieu, nous décrirons tous ces 
pays en détail, arec ordre, suite et clarté, ainsi que les monuments et 
les curiosités de Egypte, les obycts d'exportation et d’importation, et 
les mesures de ia hauteur des eaux. 

Nous disons donc que Ha distance en ligne direete qui sépare la ville 
de Barca et celle PAleaandrie est de 21 journces, et voici comment : 
De Barca ù Cacro ’n-Nadûma, 6 milles; de lh ù Tûcanest, 26 miles ; 
de Jû ù Maghûro 'r-Rakim ), 25 milles ; c'est ù Maghûro ’r-Rakim que 


la présente voie rejoint la voie supérieure 2), 


J) 1bn Khord. et Mocadd, ليغار‎ „, mats Codûma ءوادی التغور‎ 
2} Qui vient du Cap Tarfo °t-Fa'diya, Codama déecrit encore unc adutre tonte depuis 
al-Acaba Jusqwh awNadûma (ma Descrtptto, p. Po, Sprenger, p. 97). Witiudraire dec 


Sikkatu ‘Llane û abAcube manque chee cet auteur. 
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D’al-Faroukh ù IHarcara, 26 milles; de Jù ù Birsamt'), 20 milles ; 
puis û Salouc (Solouc), 24 milles; ensuite ù Awirûr, 50 millcs; de lù ù 
Cagro’-Asl (chûteau du micl), 12 milles; de ce lieu ù Melitia, 27 ) mil- 
les; de lã ù Barca, 1b milles,. 

Quant ù la distance qui sépare Saloue de Cûfiz, celle est dune journée. 
Cûfiz est un chûteau construit au milicu de la plaine de Bernîc {Béré- 
nice}. A l'est de Cûfz, s'élend un bois, qui touche ù la mer, dont le 
chûteau hui-mêèême est distant de 4 milles,. Du même cûlé, et ù peu de 
distance de Cûfiz, est un İaec qui s'étend le long de la mer, mais qui 
en est séparé par des dunes de sable. Ce lac est d'eau doucc; sa Jon- 
gueur est de 16 milles, et sa largeur d'environ 1 demi-mille,. €O’est vers 
la moilié de la première de ces dimensions que commence ie bois dont 
il vient d'être parlé, Le pays est occupé par des fanıies de la tribu 
de Rawûha. De Cûfiz ù Caçr Toukara (Teuchira), 2 journées. 

Ce dernier lieu est considérable et bien peuplé. Les habitants sont 
des Berbers. Les champs qui Penritonnent sont cultirés et arrosés 
artificiellement au moyen de secwéint; on y cultive des pok ct d'autres 
menus grains, Un bois Pentome de tous les cûtés, 


De lû ù Camûnis °), chîteaun, 10 milles; puis ù Autalit, chûleau ha- 


ger (p. 98} qui faut insérer entre Ilarcara et Birsamut: »de Harcara ù Adjdûbin 20 milles”, 
mais dans ee cas Harcara n'a rien de commun nvec le Curcara de la carte DPAaville, le 
Caurcora de Barlh p. 353. 

1) Ibn Khord. et Mocaddasî ont JHirmast, deux des manuscrits MEdrisî Tirsamt, Co- 
dûma Tirmast. 

2) Ibn Khord. 29 (Sprenger, p. 97 , inexactement 19). 

3} Une Jocalité dı même nom {Cansinos , Gemines) au midi de Béréniee a été visttte 
par M. Barldh {p. 355). Peutête lie nom mesti pas ù <a place dans Pitinérairo 
d'Edrîsi. Ko efet WH. Barlh avait raison de diro {p. 390) que h description qu’Edrisî 
donne de cette contrée est loin d'être claire et précise. Ke Yvoyageur aliemand cClant 
parti de Teuchira û 2 henres de Paprês-midi, <e {rouva le même soir û Plolemaîs. La 
station des quatre tours (kh Tebapyrgia de Pohbe XAXE. 26?) qu'Edrisî plaee ici entre 
Teuchira et Ptolemaîs, est placée pot hitmênr ente Béénice et Tenchia, plus haut 


p. 159. 
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De Caçro’l-Ibûdi ù al-Yahoudîya, chûtceau habité, dont les champs sont 
arrosés au moyen d'eau de puits, que répandent des sawûnî, 541) milles. 

D’al-Yahoudîya ù Caçro’'l-Atich, (chûteau habité entouré de champs 
eulivés et) où il y a trois réservoirs d’cau, 74 miles. : 

De Caçro’l-Atieh ù Manhoucha, 3 journées sans eau), et par un 
terrain bas et marécageux. Manhoucha est sitaée sur les bords de la 
mer; on sy procure de Peau cn creusant des fosses dans le sable du 
rivage. Ce nom de Manhoucha (mordue) lui a été donné parce qu’il 
y a dans les sables qui Fenvironnent une sorte de vipère longue tout au 
plus Pun empan, qui attaque et mord ceux qui n’y prennent pas garde 
ou qui traversent ie pays durant ia nuit. On y trouve aussi des trou= 
peaux de beufs sauvages, beaucoup de loups, eit même des lions qui at- 
taqucnt les voyageurs, lorsque ceux-ci paraissent lcs redouter. 

De Manhoucha ù Biıo'’l-Ghanaim (le puits des moutons), situé ù Pex- 
trémité du marais salé dépendant de Manhoucha, environ 15 milles, 

De ¥ ù al-Fèroukh °3), 1 journée dc 50 milles. 

HM. Sprenger donne 24, mais C'est une faute Pimpression, 

2) Ibn Khord. ct Codima discnt »la distance de Caçro'l-Atıch û WHanhousd est de 34 
niles”, In comparant VitmératÊ de YH. Bath, j. 4 13—36, Hi semble évident que cette 
évaluation de la distance est préfitable a cclle dEdrisi. Pent-étre fautil insérer dans le 
texte dt dernier après WHarhoucla ميلا وګی‎ FF de sone quc le chiffre de 3 journées 
se rapporlte û toute la Sibkha. ——~ Ja dfıbhation hı nom de Manhoucha que donne Edris 
n'est qun Jeu de mols, et cHe tombe anssitét qu’on alopte la lecon d’Hbn Khord. et 
Colama, qui cerivent Hauhousa. Je cros «jue trtte locahté a élé appcelce ainsi d’après 
le nom dune tibu becıbêre, les Manhoi or Manhousa, dont parlent Edrisî, Pp. ov cet Pau= 
tewr des JFolat, man. fF. S7 ¥. 

3) Becrî, p. Î, pronouce al-Fûroudy, ct dit pil y u I Journce de distance entre ce 
tieu et Adydabia. fe même anicuı Ğvalue kh distance totıle dAdyûbiu ù Sort ã 6 Journées 


{conıp. ma Descriptio, p. 40, 4l, 42j, dot H ıfsulte que selon lui al-Faroudj ét Cagro« 


I-Atich ne sont séparées que par 1 journée, Autre preuve qine les »3 journces” d'Edrisî 
ne peuvent se rapportct û fa dıstanee dn dernier heu i Manhoucha. fbn Khord. et 
Codlûına omettent ce tieu et disent qne la distance dr Harcara (nom três altéré dans les 


natscrits dc ces deux auteurs} 4 Wanhoncha est de 30 milles. Je pense avec M. Spren- 
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ter en énumérant les chûteaux qui s'y irouyvent. Le voyagour qui, 
. partant du cap Cûnûn, veut se rendre ù Coçour Hassûn (Jes chûteauxs de 
Hassan), a 4 fortes journées ù faire dans un désert aride, plat el mono”- 
tone. Coçour Hassûn, de nos jours, cst inhabité et il n'en subsiste que 
des ruines qui disparaissent peu ù pen; mais on Jy troure deux puits 
peu profonds où les passants peurent s’approvisionner eau en quantité 
suffisante pour leurs besoins durant İe reste du voyage. 

De Hû ù al-Açnûm {les colonnes), 50 miles. 

L’ensemble de ces baies porte le nom de golfe de Zadic '). 

En creusanti des fosses dans le sable, su les bords de la mer, ort 
trouve de Peau potable. On appelle ce lieu al-A¢nûm, parce qu’il existe 
auprès de Jù, dans İe désert, un grand nombre de colonnes, ouvrage 
des anciens Romains. 

D’allAcnûm on va û al-Carnain, chûteau considérabie bien habité, et 
au centre duquel est ün ptits profond, tle non jours alimenté par lec eaux 
plurviales. 

De Jû è۾‎ Sort, dont rous arons <ufhsamiınent fat mentilob, On compte 
153 2) milles, 


De Hi û Cacro’l-Fbûdi 3), sur le bord de la mer, 54 milles, 


1} Les mar. A. el B. portent, selot mia cope, fadin. Pius bas le meme nom avéte 
la même ıariante est apphqné au grand golfe qur s'etend depuus hh Cyiénurgue Jusquh 
Alexandrie. fe golfe 4 Pouest dle Sort pote le mime nom cher Ibu Sa'id, cité pat 
وقی غریی محینة سرت جو ردءیخ الخی بعال لہ جمون :۱۲۸ .م ,گس مطھ‎ 
۔ردیقف‎ Je rose me prononcer posiltivcment sitr cette suesltion, mais fl se peut que la 
mer centre la Cyrénaique ct Alexandrie ait emprinté son nom û ia ville autrefois graute 
ct florissante de Daruis (Derué — Zarıne, v. Wunnert A. 2, p. TY et sniv.}. Dans ce cas 
it faut lire Djoun Zarin. 

2) Iba Klordadheh dounec le méme chıfirec, mais Codama parle de 18 tmlles, Fa dis- 
tance d'sl-Açnûm a Sort Glant de 46 niles, et celle qui pate al Açnûm ot Mighdêch 
d'al-Carnain de 30 milies (yv. ma MOevuraptto, p. Pu et Sprenger, Pp, 98), tf parait en résul- 
ter que la leçon de Codama est jreféuable, 


8} Ibn Khord. et Codama nommrnt cette vtatton Cubreo libat. 
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Arabes errent dans la campagne et ils y commeltent autant de dégût 
quُil leur est possible. Tout le pays que nous venons de décrire est 
soumis ù leur domination. Celui qui est compris entre Caçro'l-Atich et 
Cûfiz appartient aux Nûcira et aux Omaira, tribus Arabes; celui qui 
s'étend de Cûfz ù Tolmaitsa {Ptolemais) et puis ù Lacca1) est habité 
par les Mezûta, les Zîbûna (?) et les Fezûra ), tribus berbères arabisées. 
Ces Berbers sont des cavaliers braves, fiers et d’une fermeté inébranlable ; 
ils font usage de longues lances cet protégent le pays contre les incur- 
sions des Arabes. 

L'étendue du littoral compris dans la présente section est, en ligne 
Jirecte, de 7 journées de navigation, ou de 700 milles; et en suivant 


les contours du golfe, de 13 journéces, ou de 500 miles, savoir: 


vt 


Du cap Cûnûn è la ville de Sort, dont nous avons déja parlé, 
journées de navigation. 154 

De Sort ù Cacr Mighdach, 1 jouinéce et demie. 

De Ha ù al-Djazirato 1-Baidhè {Pile blanehe), 1 journée et demie. 

De li ù Cacr Sarbioun °), 1 journée. 

De lh ù Cacr Cûfiz, 1 demi-journde. 

De lû ù Bernic (Bérénice), 1 demi- journée. 

Dc lû ù al-Abrûdjo *1-Arba’a (les quatre lou, 1 journée, 

De la ù Toukara {(Teuchira), 50 milles. 

De la ù Tolnaitsa, 5O0 mties, 

Puis û Fextrémité du golfe (e cap), 23 journées. 


Tol est Pltinéiaire en résumé: mais notre intention est de le complé- 
P 


1) fci trois des mau. ont Lac, comme le Merdeid, Pins haut (p. FF) tous ies quatre 
portaient Lacca, comme plus bas et comme ici ie man. A. MN. Barth passa près de Deme 
placement de ce port de mer (p. 516} qui se troure entre Tabraca (Tohıue) et Meltabe, 
mais sans le signaler,. Le nom sest conseıté dans le Cap Locco o Luca des cartes, 

2) Comp. Uifstoere des Derbiros, I. p.8. 

8] Seraptıenj comp. Mannert, X. 2, p.111, 


ip 


D'Audjala ù Zûla, on compte 10 journées, en se dirigeant vers Pouest, 

Zûla est une petite ville où se trouve un bazar fréquenté. La popu- 
lation, qui est commerçante, se compose de Berbers de la tribu de Hou- 
wûra; on y trouve bienvcillance et protection. Par Zãla on entre aussi 
dans le Soudan. 

De Zûla ù Zawila, on compte égùulement 10 Jourpées, en passant par 
un bourg nommé Mestih. 

De Zîla au pays de Waddûn qui n'est qu'une grande oasis ol les 
plantations de dattiers et les champs cultivés se suecédent presque sans 
interruption, 5 journées. 

De Zala ù Çort (Sort), 9 journées, et de fort {Sort) au pays de 
Waddan, 5 Journces. 

Waddèn est un district situé au midi de Sort, ot sont deus chûlcaux 
distants Pun de Pautre d'un jet de flèche. Celui de ces chûteaux qui 
est le plus voisin du rirage de {a mer est inhabié, celui qui est du 
cûté du désert est habité. Hl y a beaucoup de puits et on ¥ cultive du 
millet. On voit des bois ù Foccident de ces chûteaux qui sont entourés 
de noınbreuses plantations de mûriers, de figuiers, mais qui commencent 
ù disparaître '), et de palmiers produisant des dattes moles et douces ; 
car si les daltes d’Audjala sont plus abondantes , celles de Waddan sont 
supérieures en qualité. O’est par ici qu’on entire dans ie pays des nègres 
et ailleurs. 

La ville de Zawilat Ibn Khattûb, qui est ù 5 fortes Journces de Sort 
et ù 16 journées de la Sowaica, dite Sowaicat Ibn Matscoud, est siltuée 
dans un désert. Elle est petite, mais il y a des bazars; on centre par 
lù dans a majeure partie du Soudan. On y boit de Peau douce prove- 
nant de puits. H y croît beaucoup de palmiers dont les fruits sont 
excelicnts; c'est un lieu fréquenté par des voyageurs qui y apportent 


toutes Jes marchandises et tous les objets nécessaires au habitants, Les 


1} Jaubert: »figmers de Hespice shte dhakcb ', 


1 


u 
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De Barca ù Audjala on compte, par Je désert, 1O journées de caravane. 

De Barca ù Adjdêbia, 6 journées ou 152 ınilles. 

De Barca ù Alexandrie, 21 journées ou 550 milles, 

Le pays compris dans Pintervale qui sépare Barca et Adjdabia ') se 
nomme pays de Bernic {Bérénice). 

Adjdûbia est une ville située sur un terrain égal de pierre. Elle était 
autrefois entourée de murs, mais il n’en subsiste plus que deus forts 
dans Je désert. La distance qui sépare Adjdûbia de la mer est de 4 
miles. Ji n’y a dans son territoire aucune espèéce de végétation. Ka 
population se compose de juifs et de musulmans adonnés au commerce. 
Le pays qui dépend d'Adjdûbia esl peuplé par plusicurs famiHes (arabes 
et) berbères. H n'existe aucun cours (eau, soit dans Je pays de Barca, 
soit dans celui @FAdjdèabia; on n'y boit que de Peau de citerne,. Les 
champs arrosés artificicllement par des sawért ne produisent que peu 
de blé; le produit principal étant Porge et diverses esptces de pois et de 
menus grains. 

La distance FAdjdûbia ù Audjala est de $ Journcev, 

Audyala est une vile pelite, mais bien peupléc, dont les habitants se 
livrent ù un négoce actif ct {el que le comportent leurs besoins et ceux 
des Arabes (leurs voisins). Cette ville est située du cOté du désert; le 
sol qui Fenvironne produit des datles pour ia consommation des habitants. 
C'est par Audyala qu'on pénètre dans la majeure partie dn pays des 
nègres, comme pa! exemple dans le Couwar et le Caucau. Située sur 
la grande route, elle est très fréquentée par les allants el par les ye-= 
nants. Les territoire: FAudyala et de Barca ne forment qu’une seule 
province. Lean Y est rare, et Pon n’y boil que celle des citernes. 


J) Le texte n'a que ces deux vılles’', maus il est evident qul faut ınterpréter les 
ronoms comine Je Pat fait, ct non comma Pa fait Jaubcrt, qui les rapporte A Barca et 
P J q PF 
Afiexandut. H resulte elaurtemcnt de ce passage qne Liudtcation de fa distance de Barca 


a Alexaudiic est ıine uddition postcsicme de {i muiemt, qur a oublhé de cuitiger er même 


seems fF polo. 
1 1 
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plaine de plas dunce journce d’étendue en long ct eu large, environnce 
de montagnes, ci dont İe sol est courert dune poussiére fine de couleur 
rouge. De lû vient que les vêtements des habitants ont toujours une 
teinte rougeûlre, en sorte qu’on les reconnalt û ce signe dans les pays 
environnants ). Le concours des voyageurs i Barca est et fut toujours 
considérable , parce que cetle ville n'est voisine FPaucune qui puisse lui 
être comparée en fait de ressources, et qt’clle unit le commerce par 
terre au commerce maritime, ‘Le pays produit) du coton Pune qualité 
supérieure, et connu sous le nom de coton de Barca. Jİ y avait et il y 
existe encore des tanneries ol Pon prépare des cuirs de beuf et des 
peaux de tigre 3 prorenant d’Audjala. Les raisseaux et les royageurs 
qui viennent PAlexandrie et de PËgypte ù Barca en exportent de la 
laine, du mniel, de Phuile et en oulte une cspéce de terre utile en 
médecine, connue sous le nom de terre dle Barca, et qut, mélangée avec 
de Phuile, est employée arce succes contre la gale, la teigne et la 
maladie du serpent *}. Celte terre est de couleu grisdtre (de poussiére) 
et, jelée sur le feu, cle exhale une odeur de soufite et nne fumée 
puante °); celle est d'une saveur également trés désagréable. 


1) Pour cette taison on ajıpelat Burca ola ville rouge” (al-Madiaato'l hamrû]) p. ¢ #est. 
des BHerb., Jl. p. 34. 
2} Selon les manucis A. ct C. »prodnrsatl autrefois™. 


3} Pai cité ce passage sur les poatz de tigre dans ma JDescitptto il-Hagrtbr, p. 3T 


laqucliec Edrisî a cmıplosé ses sources. 


et suiv, comme une pretve de l4 nortchalatce avev 
4) Jaubert a traduit »et comune vermıftge™", maıs la maladie du scrpent (داء ايخ‎ 


est une sorte @Palopécre, On hl dans lo HMokhkitdr Ji ‘4 lehl Mibn Hobal (F 610), rmatt. 


308, pariie 3ê" »sî fu vois lombet (يخمرط)‎ les chevem de la tete el de la batbe de 
qucignu, et qUH devicnt chauve (ننجرد)‎ suche gul a Falopécie oir la Inaladie du 
ser والغری بيسن داء النعلب والكيہ بار دا انعلب بتمط اسز 38 "انعم‎ 
مع الشعر وبتتجرد واما داء الكية ديسل معد وريما اتسلی مشل ما یسل‎ 
عن الحية طويلا وربما تعشر معد الجلف فشورا وسمى داء التعلب لان كتير‎ 
ما بچرں زأنعأى عغذ؟ الىاء الك‎ 

بعر : 


5} 1E Kant chauget fe Sgaca du texte cr sega. 
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ù Sowaicat Ibn Matscoud, {2 milles. Puis ù cap Cènûn (cap Mesrata) , 
point connu, 20 milles. Somme totale, de Tripoli û cap Cûnêan, 180 
milles en ligne directe, et 210 milles en ligne oblique. 

As-Sowaica (le petit marché), dont nous venons de parler, tire son 
nom d’fbn Matscoud. Jl y a un marché très fréquemé et un grand 
nombre de chûteaux,. Les habitants culirent de Forge au moyen d’ir- 
rigation artificielle, et les Arabes y emmagasinent leurs provisions. Le 
pays environnant est peuplé de Berbers de la tribu de Houwûra, qui sont 
entièrement sous la dépendance des Arabes. 


TROISIEME SECTION. 


La contrée comprise dans cette section se compose, en majeure partie „, 
de pays déserts ou peu peuplés et fréquentés par des Arabes qui dévas= 
tent les campagnes et molestent les peuplades voisines par leurs imcur- 
sions. KLes villes principales sont Zawilat Ibn Khattab, Mcstih, Zala, 
Audjala et Barca. Sur les rivages de lı mcr Mediterranée, on remarque 
divers chûteaus dont nous donncrons la description , et en outre Jes 
villes jadis considérables de Çort (Sort) et d’Adjdûbia. De nos jours 
elles se trouvent dans un état misérable et ne comptent que peu dha 
bitants, mais de ce qui en reste on peut conclure ù ce qu’elles ont été 
et Pauréolc du passé continue ù entourer leur nom, Il y aborde encore 
des narires chargés d’objets de consommation et le pays est comparati= 
vsement très productif. Nous décrirons ici les villes, les territoires, les 
chèteaur el les rivages de la mer, tels qu'ils sont actuelement. Tout 
secours et toute force viennent de Dieu dont le nom soit louét 

Barca est unc ville de grandeur moyenne, premier minbar'ol »”arrê- 
taient les voyageurs qui se rendaient de Egypte ù al-Cairawûn. Elle 
na que peu d’habitants et ses marechés sont peu fréquentés; autrefois 
il n'en était pas de même, Les districts qui dépendent de Barca sont 


habités par des Arabes; la ville celle-même cx sitaéce dans une vaste 
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Caçr Sinan, 2 milles ; de iù ù Cacçro ’l-Bondûrî, 3 milles ; ensuile ù 
Caçgr Gharghara, 10 milles ; de Ha ù Caçr Caiyûd, 6 miles; enfin û 
ia ville de Tripoli, 20 milles. On a donné ci-dessus la description dé- 
taillée de Tripoli. 

De cette ville ù un fort bûti sar le cap de Caliyoucha , 14 milles ; de 
lè ù Caçro’l-Kitûb, 8 milles; de lù ù Caçr Bani Ghassûn, 12 milles ; 
puis ù Fembouchure de la riviètre dite Wûdi Lûdis1), 18 milles; enfin 
au cap dit Rûso’s-Cha’rd, 14 milles. Somıne totale, du cap de Cûliyou-= 
chû ù Rûso’s-Cha’rè °), 40 miiles en ligne droite, et 52 en ligne oblique. 

De Rûso's-Cha’ıè ù Caçr Charikis, on compte 1 milles; de Jù au 
cap d’al-Misan, qui Sarance dans la mer, 4 milles ; puis ã4 Labda 
(Leptis), 4 milles. 

La ville de Labda est située ù une petite distance de la mer. Elle 
était autrefois très florissante et irès peuplée; mais les Arabes s’étant 
rendus maitres de la vile et de ses environs, firent disparaitre la pros- 
périté et le bien-être des habitants, ù tel point que ceux-ci furent con- 
traints d’abandonner la ville. JH n'en reste plus que denx chûteaur 
assez considérables, où des Berbers de la tribu de Houwûra ont €tabh 
Jeur domicile. (Indépendamment de ces chûteaux), on voit encore, ù 
Labda, un fort grand cet peuplé, sur lie bord de la mer. IH y a des 
fabriques et il s’y tient un marché qui est assez fréquenté. Ke territoire 
de Labda produit des dattes et des olives dont on retire, dans Ja saison 
conrenable , d’ùassez bonnes récoles d’huHe, 

De Labda ù Caçr Banî Hasan, 17 milles; de lû û Marsa Bûkirou °), 
bon mouillage où les navires sont ù Pabri de tous lies vents, 1 mille. 

De ce port ù Caçr Hûchim et puis ù Cacr Sûınia, 123 milles. De la 


3)} Comp. Barth, p. 300 et suiv., Hartmann, p. 295. 
2) Promontorium Hermaeum ? 
3) B. Mûakirou, A. et C. Nakebrou. Je ne doute pas «ue ce ne soil ce lien qui, dans 


un passage d'lbn Haucal (cité dans ma Descriptéo, p. 54), est appelé «قصر ابن کمو‎ 


Sur le Sowaicat Hn Natscoud j'ai donné une notice, p, b5 ef sttiv, 


150 
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De ce point, en suivant le rivage de ia mer, ù Rûso ’l-Audia, on 
compte 24 milles ; de lû aux chûteaux dits az-Zûrût , 20 milles, 

Ces chûteaux , au nombre de trois, sont situés vis-ù-vis de Pile de 
Djarba, cl n’en sent séparés que par ùn bras de mer de 20 milles de 
large. 

Des chûteaux d’az-Zûrût ù Caçr Banî Dzacoumîn , 25 milles ; de Jù ã 
Cacro ’i-Harû, 6 milles; puis ù Caçcr Djordjîs (Sarsis), 6 milles ; en- 
suite ù Cagçr Banî Khattûb, 2 milles, 

Cagr Bani Khattêb est situé sur les confins, ù Pouest, dun marais 
salé nomıné Sibûkhbo ’-KiHb ), et en face de Péchelle 2) de Pile de 
Zizou , dont la longneur est de 40 milles sar an demi mille de largeur. 129 
Une partie de cette île, couverte habitations, produit du raisin et 
des dattes ; Paultre est couvertec deau, ainsi que nous Parons (dit 3), û 
ja profondeur ÛPenviron une stature d homme, 

De Cacr Bani Khatlab ù Caçr Chammdakbh, 25 milles,. Ces deux lieux 
sont séparés pur une petite baie dite Djoun Çolbo ’l-Himar. 

De Caçı Chammèakh û Cacr Calih, 10 miles. Cacr Cèlih est bãti sur 
un cap, nommé Haso F-Makhbaz, qur court de Pet ù Pouest sur une 


éiendue dle 5 milles 


De Cacı Calih ù Caer Coujin, 20 milles; de la ù Carr Banî Waloul, 
230 milles ; de tê ù Mud Markiû ), 20 milles; de Cacr Markièa ù Cacr 
Afalût J, 20 nulles; de Hh û Cacr Sari (Sorba}), 4 milles; puis û 


£} Sebeha elMellaha sus la carte de Berghaus, 
2) Le mot arabe ect la tansctiptron de scata, 
3)} auteur se tompe. Cette purticulatité est rarontée ici pour la premitre fois, 


4} Sur la carte de Burth JHerse Hureha. 


û} Variates de A. rt C. Asfalût et Ascalht, de Becri, p. AS عقیبلات‎ »Ocaibalit?”. 
M. de Slane tdentfic cette lecahté avec 1e »Bibau ’' des cartes (a. 4A. 1859, l Pp, 155)? 
û fort, je cro. Paprês les recherches de M. Barth (Wanderungen, p. 270) »Bibar 
est identique avec ancien Zeuchatis dua Péciple anonyme, avee le Taricheiai de Skylax 
efe." Or nous relrowons ic decrmer nom »Taricheiai” dans ie nom arabe Cacro ’l 


Darac (¥. pus haut, p. 149}, dont ta position est ù Panest dAfoalat. 
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ت 


128 est de 15 milles. De cette extrémité de File û la terre ferme, on 


compic 20 milles. Ee nom qu’ on a donné ù ce cûlé le plus court de 
File est Rûs Carin, le eöté {occidental} de beaucoup pilus large, se 
nomme Antidjùn. 

Du cûté de Pest, cette ile est voisine de celle de Zizou 1), qui est 
très petite, mais fertile en daltes ct en taisins. On comple environ 
1 mille de distance entre la terıe ferme ci Pile de Zizou. Ble est sie 
tude vis-ù-vris de Cacr Bani Khattûb. Les habitants de cette ile (comme 
ceux de Djarba) sont des musulmans schismatiques de la secte dile 
Wahbîya; ceus des forts ct chdleauy voisins de ces deus files rppar~= 
tienncent ù ia même secte. ls pensent que leurs vêltements serauient 
souillés par le contact de ceuı dun étranger ; ils ne lui prennent pax 
la main, ne dinent pas aree iui eti ne mangcıont rien dans sa vaisselle ,„ 
sills ne sont pas bien sts quelle est réservée pom eux seuls ; les hom- 
mes et les femmes se purifient tous les matins ; ils font des ablutions 
arant chaque prière, dabord aree de Peau, ensuite avee du sable. Si 
un voyageur étranger $avise de tirer de Peau «le leurs puits pour boire, 
ils le chassent et S'empresent de mettre A cee ce puits dcvenu irmpur. 
Les vêtements des homines impurs ne doivent pus dlre mis en contact 
arec ceux des homines qui sont purs, el ice versa, ıls sont néan- 
moins très hospitaliers ; ifs invitent lcs étrangers hd des repas et les trai 
tent bien. His recpectent les pıopriéctés des personnes qui viennent 6e 
fixer chez eux et sont justes ù leur égard. 

Du bout de Hile de Djarba , nommé Antidyûn, ù Caciro '1-Bait {(Baito 
'l-Cacîr), on compte 90 milles, et au pont 2) de Carkina , 62 miles. 


Rerenons maintenant at cap Pal-Djorf, dont nous avons déjù parlé, 


1} Le man. C,. porte Zirou, leçon adoptée par Hartman ct Jaubert, Ee premier cor 
sidére le f final ajouté dans B. comme le signe de ia voyelle û ef prononce Zirwa, 
(p. 290). Comp. Barth. Wanderungrn, p. 2608. 


2} Le pont ui lie cette ile û celle de Kerkinits, tomp Hannctt, X 2, p. 55. 


151 


est de 16 miles sur une largeur de 6 milles. 

De Sfax ù Tarfo’r-Ramla (le bout dos sables) où commence le golfe „ 
4 miles. 

De lù, revenant au midi ù Caçgro 1-Madjous, 4 milles ; puis ù Caçr 
Banca (Nica), 10 mies; de J ù Cagçr Tanîdza, 8 miiles ; ensuite û 
Uagro'r-Roum '), 4 miles; enfin ù la ville de Cûbis, précédemment 
décrle , 75 milles, 

De Cûbis, en suivant la cûte, jusqu'a Caçr [bn Aichoun, 8 milles ; 
de Ila ù Caçr Zadjouna, 8 milles ; puis ù Caçr Bani Mûmoun , 20 mil. 
les ; ensuite ù Amroud, 11 milles; enfin ù ©Cacro ’l-Djorf, 18 milles. 
Somme totale, du cap de Rûso’r-Ramla (Tarfo’r-Ramla) û ce cap dit 
d’al-Djorf, 50 miles en ligne directe, et 150 (168) miles en suivant 
ies contours. 

Du cap d’al-Djorf ù File de Djarba, 4 milles. Cette île est peuplée 
do: Betbets , généralement bruns de couleur , d'un caracière mauvais et 
hypocrite, et qui ne parlent aucune autre langue que le berber. Hs 
sopt toujours disposés ù se révolter, ne voulant receroir la loi de per- 
sonne. Le grand roi Roger, vers la fin de Pan 529 {1155) , équipa 
une flotte qui s’empara de cette île. Les habitants se sonmirent d'abord 
ct restèrent iranquilles jusqu'en Fan 548 (1155), époque ù laquelle ils 
secouèrent le joug. Roger, pour Jes punir, y envoya une nouvelle 
flotlte. ilc fut de noureau conquise, et ses habitants furent réduits 
en esclavage et transportés ù la ville ). La longueur de Pile de Djarba 


est, de Pest ù Pouest, de 60 milles, et sa largeur, du cöté oriental , 


N. do Slane dans ie Journ. As. 1858, Hl. p. 462 ct 1859, I. p. I54 et suiv. Plus 
bas on trouvera Caciro ’I-Bait , variante qui se trouve aussi chez Becrî, Pp. ^d. 

1} Ce lieu, dont Becrî paıle aussi, est probablement celi qui est désigné sur nos 
cartes par lec nom de NMaharess, abbrévintion de Mahres Macdomûn, ({(Becr’, p. F.), le 
Macomada des anciens, 

2) Probablement al-lahdiya , comp., p. 108 du texte arabe aù les mss, B, ct BD, ont 
,لبخ‎ 4. et € .لمحي‎ 
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De Caboudzia ù Caçr Molyûn '), 8 milles; de Jû ù Caçgro'r-Raihû- 
na J), 4 milles; puis ã Caçr Canûta , 4 milles, 

On fabrique a Caçr Canûta, avec de Pargile de couleur rouge, beau- 
coup de poterie sans ornements ni dessins, que on transporte û al- 
Mahdiya et ailleurs. 

De Caçr Canûta ù Caçro 1-Louza, 4 miles; de la ù OCaçr Ziyûd, 
6 milles ; puis û Caçr Madjdounis, 8 milles ; ensuite ù Cagr Cûsês , 
8 milles ; ct de Caçr Cûsîs ù Caçr Cazal (Usilla), 2 milles. Somme to- 
tale, de Caçr Ziyad au cap de Cazal, 18 miles. 

Du cap de ©Cazal ù Caçr Habla , en suivant la cûte, 2 milles. Do 
li è Sfax au fond du golfe, 5 miles. Somme totale, de Cagr Ziyûd ù 
Sfax , 48 ımilles en suivant les contours du golfe, et 50 milles en ligne 
directe. 

Vis-a-vis de Caçr Ziyûd en mer, vers Porient, est Pie de Carkina , 
située entre Cagr Ziyad et Sfaxs. On compte de Car Ziyûd ù Carkiua 
20 milles, et de cette ile ù Sfax, environ Hb milles. 

Carkina est une ile jolie et bien peuplée, quoiqu’il ne s’y trouve 
aucune ville ; les habitants demeurent sous des cabanes de roseaux. 
Eiie est riche en pûturages et produit beaucoup de raisin, du cumin et 
de Y'anis, sorte de graine douce. Le grand roi Roger sen empara lan 
b48 de Fhégire (1153 de J. C.). Bu cûté occidental de Pile on voit 
des groties ou cavernes qui servent, aux habitants, de refuge contre 
les invasions auxquelles ils peurent être exposés. On a donné ù ces 
grottes le nom d’al-Carbadi {al-Farandi). On peut en considérer com> 
me une continuation les écueils du Cacir (les bas fonds de la petite 
Syrte) qui s’étendent sur un espace de 20 milles. Des al-Carbadi è 


Baito ’i-Cacir, on compte 55 milles *}. La longueur de Pile de Carkina 


1} Shaw nomme ce Heu Melounach. 
2) VW, Bccri, p. P., oi il est fait mention uusst de Car Louta tt de Caçr Habla, 


3} Sue ce Baito ’Cacir [pavilion o4 maison des bas fonds} comp, les rCuutqucs de 
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Sousa est unc ville bien peuplée ; il »'y fail beaucoup de commerce. 
Les voyageurs y affluent de toutes parts; on en exporte divers objets 
que Fon ne peul se procurer que lù, notamınent des tissus et des tur= 
bans auxquels on a donné Je nom de turbans de Sousa. Fes bazars ¥ 
sont bien fournis cet très fréquentés ; la vile est entourée dune forte 
muraille cn pierres de taille; on n'y boit que de Yeau de citerne. 

De Sousa ù Cacr Chacûnis 1}, 8 miles. 

De Chacûnis ù Cagr Ibni H-Dja’d, 4 milles. 

De lù aus chûteaus dal-Monasiir , 2 milies, 

La distance totale entre Aclibia et al-Monastir, on ligne droile, est 
de 100 milles, ce qui équivaut ù une journée de navigation, et de 
120 milles en suivant İes contours. 

Vis-i-vris d’al-Monastir et û la distance de 9 milles, est situdce Hile 
de Couriu, qui est distante de Lamta 2) de 10 milles, dad-Dimûs de 
2, J'al-Mahdiya de 20 milles. 

D’al-Monastir ù al-Mahdiya, on compte 30 milles. Du même lieu ù 
Cagr Lamta, 7 milles; de la ù ad-Dimûs , 8 midles ; Pad-Dinûs ù ale 
Mahdiya ,'8 milles. 

La ville d’al-Mahdiya, dont on a déyù donné la description, est envi- 
ronnée par les caux de la mer; elle cst siluéce ù Pentrée dun golfe qui 
court dans ia direction tu sud, 

D’al-Mahdiya ù Caçr Salacta (Sulectus), 6 miles ; de lh û Uaçr ’l- 
Alia 3, 6 miles; de Hi ù Caboudzia (Caboudia, Caput Vada) , 15 (16) 
miles. 

Caboudzia est un jolt chûdeau, On ¥ pêche les plus beaux poissons 


cen abondance. 


}} Beori Ahafanes. Comp. la traduccion dans le Joara. 4s, 1859, lk p. 153. 


2} Leptin patva. U y a une sahne abondante. Su Pile de Comia, comp. WNannert . 
A.2, p 2B, 


8) Shuw ıdentdie te lieu det f Auola, Achola ou Acila des atwicis, 
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s’avance û la distance d'un mille ct deni dans la mer, et qui a la 
forme «une dent molaire,. Be ce cap au fort de Tousîhûn au fond 
du gole, 4 milles, 

De Tousîhûn au fort de Nûbol (Ncapolis), 8 miles. Nûbol élait, 
sous les Hoınains, une ville grande et bien peuplée ; mais la péninsule 
(de Bûchou) étant tombée au pouvoir des Musulmans dès les premiers 
temps de Fhégire , Nûbol perdit sa splendeur et sor état florissant, û 
tel point qu H n’en reste que le chûteau et quelques ruines. Ces vesti- 
ges piouvent quc la ville dut êlre considérable autrefois. 

De Caçr Nèbo!l ù Cacro ‘-Khaiyût, fort situé ù près de 2 milles de 
la mer, 8 ımnilles. De lù ù Cacro’'n-Nakhil, 6 miles. Puis au bout de 
la péninsule, où est siluéce al-Hammdûmèt, 7 milles. 

En revenant Fal-Hammûmdlt ù Tunis, la ıoute est d'une forte jout- 
née, distance égale ù Pétendue on kargeur de la péninsulce qu'on appel- 
ler Djaziratio Bichou et dont ifl a déjûa été question. 

Le bout de la péninsule sce nomme Tafo -Hammamût. ll y a un 
chûteau solidement construit sur an cap qui Savance cn mer ù près 
dun mile, 

D’al-Hammaûrmèt au fort HPal-Mandt {le phare FP , situé ù quclquc dis- 
tance du la cûte, 5 milles. Do ù ù Caçro 'l-Miıçad (fort de Pobser- 
ratoire) , puis ù Caçro ’I-Morûbitin (le fort des religieux), 6 milles. Ce 
chûteau se trouve au fond du golfe di Djouno 1-Madfoun. De ce lieu 
au cap qui ferme le golfe d'al-Madfoun, 6 miles, 

De ce cap au fori d@ Aharcalia {Horeca Caclia), 8 milles. De lh ù Sou- 


sa, 18 miles %). 


1} Shaw a donne l4 deseppton de «r hen IE, ۾‎ 147 de la tad, iol} 

3) Maunctt, X. 2, py. 245 dsalte fa distance cenbe Horeca Cucha ct Hadumelum a 
10 m., Tibinédrane Anton aut 15 m., sonlne ipi dit êle maageice, HH csl rema 
qunbie qwkdiisîi donno atest İb ım. comme fu tibte gut srpate Houea Cuaciia de 
Sousa. Or NW. Barth a cru dvee tarson fue Sousu (SOLU) ost idenligne aec He fa- 


drumetum dts ancsens fH ardiiunren » F5 on 
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Puis è Cagr Nouba J), 50 milles. Ce qui fait de Fcembouchuro dua 
canal de Tunis (la Goulette) ù Nouba , 70 (76) rmilles. 

Vis-ù-vis de Nouba dans la ıner se trouvent deux îles distantes Pune 
de Fautre de 7 milles. L’'une s'appelle al-Djamouro ’I-Cabir {Aegimu- 
rus), Fautre al-Djûmouro~g-Çaghîr. La distance entre al-Djaûmouro ’l- 
Cabîr et Nouba est de 12 milles. 

Entire Nouba et le cap dit Rèso’r-Rakhina est un golfe dont les 
eaux sont peu profondes et dont le trajet en ligne directe est de I mille, 
par les contours de 6 milles, 

De ce cap au cap d’al-Bacla, qui est le promontoire de la montagne 
d’Adêroun (Adûr) qui s’étend du cûté de Forient d’Aclîbia (Clypea) 2). 

De Rûso’r-Rakhîma ù al-Djûmouro 'g-Çaghir, 6 milles. Kes deux 
Djaûmour sont des montagnes dans la mer auprès desquelles on va mouil- 
ler en cas de vent contraire. 

La distance totale entre Nouba et Aclibia est de 50 milles. 

Du cap d’Aclîbia ù al-Monastir , un jour de navigation. 

On se rend d’Aclbia ù €açr Abî Marzouc , 7 milles, 

De i ù Caçr Labna, 8 milles. 

De Labna ù Caçr Sa'd, 4 miHes. 

De Caçr Sa'd ù Cagr Gurba (Curubis), 8 milles. 


De la au cap de Tousihûn, 10 milles. Tousihûn est un cap qui 


vellecs des autres manuscrits som également inccrtaines ct celle du man. B, ne se laisse 
= même déterminer (Mizet ou Minzet). Jaubert a cu grand tort d'identifier ce licu 
azerte. Hartmann a Manzout «(عنغووت)‎ 

I) J’ai traitê du nom de ce lieu, qu'on trouve souvent éerit و ډوذڭ‎ dans ma Descrtptea 
ai-Magrile , p. 69. NM. de Slane qui, dans Pédition dibn Khaldoun, avait adopté iu 
leçan que j’ai suivie dans le texte, «4 préféré Vautre dans son édition de Becrî et exe 
piique dans sa traduction par »mouillage du cap Bon ”, czplication qüî me parait su» 
jette û caution, Cap Hon Gtant le nom curopécen du cap que les Arabcs appellent 
Cap u Baclu ou Cup ddr, cl UÜtant séparé de Nouba par te petit gole de Rûso’r” 
Rakhîma. 2 


2} La distance manque. 
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1234 lû au fort Tarcha Dûoud, encore 5 milles, De ù ù Cacr (ounin 
$ milles, et puis au Promontoire (Rûso 1-Djaba) 2 milles. Ce pro- 
montoire porte le nom d’al-Canîsa 1) et c’est lù que commence le golfe 
au fond duquel se trouvent le lac et ia ville de Tunis. 

Du Promontoire, en suivant les contours du golfe, jusqu'a Pembou-= 
chure de la riviere de Badjarda ({(Medjerda), 6 milles. De la dite em- 
bouchure û Cuçr Djalla (Gella), qui n'en est pas fort ¢loigné , envi 
ron 4 milles, De lù ù Caçr Djirdûn, 2 miles, Puis ù ja ville de Car- 
thage , encore 2 milles. 

La rille de Carthage est en ruines, comme nous avons dit ci-des- 
sus. 

De Carthage ù Pembouchure du canal de Tunis (Halco }-Wadi ou 
Famo 'l-Wûãdî, la Gonulette), qui est au fond du golfe, 5 mics. De lè 
ù Cagr Djallm J), 12 milles, Puis ù Cagr Carbag (Carpis), 16 milles. 
Puis ù Afrûn °) qui est un cap qui s’*avrance dans la mer, 14 miles. 
Le contour de tout ie golfe est de 74 4} milles ; mais, en allant di= 
rectement du Promontoire (Rûso 1-Djabal) au cap FAfran, la distance 
n'est que de 28 milles, Du fond du golfe, ol cst Fembouchure dn 
canal de Tunis (la Goulette) , au cap dF Afrûn, on comple 28 miles en 
ligne directe, et Š6 en suivant les contours. 

Du cap dF’ Afrûn au port de Cacro ’n-Nakhla, 6 miles, 


De iû û Cagr Benzert °), 12 milies. 


1) Jadis Prom. pulchrum ou Prom. Apallinis. 

2) Le man. C. ct Hartmann ont Djohennain .(جهنم)‎ 

8) Jaubert identife Cap Afrûn avec Porlo Farina, ce «jue I'on ne pourrait admettre 
qu’en supposant qu'il rêgne un désordre complet dans PFitinéraire dFEdrisi, FH faut que 
I'auteur désigne ici par ce nom İe promontorium Jerculis (le R. ei-fcrthas de la carte 
de Barth) stir la presqu’ile de Bûchou. 

4) En allant de station ù station selon Hindication qui précède, on emploic 59 milles 
pour arriver dn Promontoire û Cap Afniûn, ct 42 pour arriver an même eu de la Gon- 
Jette. 

6) H1 me parait certain qıe la leçon du mau, C. que jai adoptée est fıusse, mais 
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ont été obliges de Pabandonner, les plantations ont été ravagécs, les 
cours deat arrêtés,, En 540 (1145), le grand roi Roger prit cette 
ville et fit périr ou réduisit en esclavage les habitants; il en est actuel~ 
lement possesseur et elle fait partic de ses états,. Le terriloire de la 
vile de Tripoli est dune fertlité incomparable cn céréales , comme 
tout Je monde sait, 

De Tripoli en se dirigeant vers Pest jusqu'd la ville de Sort, on 
compte 2530 milles ou 11 journées , savoir : 

De Tripoli ã al-Madjtanû ), 20 milles. 

De IH ù Wardûsû, 22 milles. 

De Wardûsa ù Raghougha, 25 *) milles, 

De Raghougha û Tûwargha, 22 *) milles. 

De Tûwargha ù al-Monaccif 4), 25 miles, 

De Yh aux chûteauxs de Hassan ibno ’n-No’ mûn al-Ghassûnî , 40 milles. 

De ce dernier lieu û al-Agçnêam °) , 50 miles, 

D’al-Açnûm ù Sort, 46 miles. 

La route qu'on suit pendant ce trajet s’éloigne ou se rapproche plus 
ou moins de la mer, et les terres que Ton parcourt sont oceupées par 
deur tribus d’ Arabes , lcs, Auf ct les Dabbûb. 

Sort est une ville ceinte Mun mur de terre, ct située ù 2 milles de 


la mer. Elle ost entourée de sables. On y voit des restes de planta- 


1} Ibu Khord. et Codûma .الماجتمى‎ BM. Sprenger Dic Post- und fieiserouten des 
Orients, p. 99, accuse û fort Edrîsî d'avoir négligé deux stations. H men manque 
dans son itinéraire qu'une seule, وادی الرملل‎ qui se trouve entre Tripoli et al-Madj* 
tanû,. JF fant insérer avec Codûma et ibn Khord. après les mots vide Tripoli”: d 
HWddi'r-Muml 24 mtlles ; de Wûdi'r-fiamt. 

2) fbn Khord. et Codfma 18. 

3) Les mêmes 20. 

4) M. Sprenger prononce Mançaf {(mi-chemin), 

5} Pans ma PDescr. alkMagiibi, p. fv, jai essayé de prouver Pidentité de ce hieu 
avec ils, 
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Do lû û Abûr Khabt +), 50 milles. 

De lù ù Caçro ?d-Darac 2), 28 milles. 

De Cagro ’d-Darac ù Biro ’1-Djamınûlin *), 50 milles. 

De lû ù Çabra, 24 °) miles. 

Du fort de Cabra ù Tripoli {Atrûbolos), 1 journée. 

Toutes ces stations que nous venons HFénumérer som déserltes pa 
suite des dévastations qu’ y ont commises les Arabes ; Hl ne subsiste plus 
de traces des anciennes habitations ; les biens de la terre, la popula- 
tion , tout a disparu ; le pays est abandonné ù des tribus d'Arabes dies 
Mirdas cet Riyah. 

La seconde route de Cèùbis ù Tripoli passe par Wûdi Ahnûs, Bir 
Zenûta, Tûmadfit, Abûıo J-Abbûs, Tûfinût, Bire ’ç-Çafû. De iù ù 
Tripoli. 

Quant ù Tripoli, c'est une ville forte, cntourée dune imuraillc cn 
pierre , située sur le bord de la mer ; ses édifices sont dune blancheur 
remarquable et la ville est coupée de belles rucs; H y a des bazars so- 
lidement construits , des fabriques et des entrepûts de marchandises de- 
slinées ù êlre exportées au loin. Avant Pépoque acluclle , tous ses en- 
yrirons étaient exatrêmement bicn cultivés ct couverls de plantations de 
figuiers , d'oliviers, de datliers ct de toute sorte arbres ù fruits ; mais 


les Arabes ont détrnit cette prospérité , les habitants de ia campagne 


1} Le man. C. porte آیارخہت‎ , bu Khordûdbeh (man. d'Oxford)} ارد حب‎ (sie) , Co” 
dûma دادرخت‎ , Mocaddasî ,دارجمی‎ Uorthogiaphe est donc fort inceıtaine. Feut-étre 
la seconde partie du nom cest-ellc lc Gitlns, Gittis des ancitens, comp. Mannett, X. 2, 
Pp. 14. 

2) Au lieu de ال‎ (Tariebelui, comp. Mannert, X. 2, p. 140) Codûna a ء اروق‎ 
La fecon @MEdrisi et dibn Khordûdich cst aussi ccille de Bccrî , 


Nocaddasî j 
P- AD. Au eu de 28 mıllces, Codûma cel Ibu Khord. ont 24. 

E: Un des iman. HPEdrisî û alHlaummêûlin, comme Hm Khord, st Codûta, Au heu de 
Bir ({ بر‎ hn Khord. 4 بىت‎ (Ba). 

4} fbn Khord,. ct Codima 20. 


1 


1 
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De Hh ù an-Nahrawin J), village silué dans un bas-fonds ot sont des 
puits d'eau .douce, 1 journée. H sy tenail autrefois un marche. Le 
pays est en majeure partic peuplé de Berbers Kitûma cet Moezita. 

De lû au village de Tûmsit ), arbres et champs cultirés , 1 journée, 

De la ù Deggama *)J, villige où est un marehé ct dont les habitants 
sont de la tribu de Kitûma , t journée. 

De lè ù Oushant, village berber, caus courantes, blé et orge, 1 jour« 
née, 

De Jh ù al-Aasila , un peu moins dune journée. 

D’al-Masila ù Wûrgalûn, on compte 12 fortes journées. Cette der- 
nière ville est bhabilée par des familles opulentes et des négociants fort 
riches qui , pour faire le commerce, parcourent İe pays des négres ct 
pénètrent Jusqu'è Ghûna ct le Wangûra dot ils tirent de Por qui cst 
ensuite frappé û Wûrgalûn ct au coiu de cette ville. Hs sont cen géné= 
ral des secles dites Walbite et Hbûdhite, C’ust-a-dire quils sont schis- 
matiques ct dissidents, 

De Wûrgalûn ù Ghûna „ on compte 30 yJournces. 

De Wèargalan û Cougha , environ un mois ct demı de marche. 

De Wûrgalûn û Cafga , 15 journces. 

Rerenons maintenant ûd Cabis, la ville des Afiicains. situe sur les 
bods de la mer ct dont nous avons déyù fait mention. 

De Cibis û al-Fouwûra ol ıl y avait jadis un vilage, actuellemcent 


ruiné, 50 milies. 


qit faut testiucr «ادردرأن‎ H wesl pas besoin de rappelcet que, dans fes anciens 
amanusers africans , il ıy s4 souront ptestjae aucune difference cntie ر‎ ct 3 

3} Le uan, B,. poe an-Nahtiu, A. atblktrawin. bn Haucal et al-Rocaddasi ont 
المهربون‎ Dans Fodibun de Bec. p. oF, on lit ارين‎ avec Hes variantes آلهردن‎ 
uf .المهردبن‎ 

2) Les mamuerts MIbn Haucal! پامسغت‎ e 3erd! mيwnات‎ , e2 اسای‎ 


d} Le Medced pononece Megme uu des manuseuls de Becii Deguemona, 
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cullivé , le bazar qui s'y trouve s"étend en longueur sur une seule ligne. 

De lù on se rend ù Bighûy, ville florissante que nous avons déja 
décrite dans la présente section. De Bùghûy la route se continue jusqu’d 
al-Masila , (et de lù ù Tûhart), comme nous Farons indiqué ci-dessus. 

Une seconde route d'al-Cairawûn û al-Masila , autre quc celle dont 
nous venons de parler , cst celle-ci: 

D’al-Cairawûn ù Djaloula, petite vile entourée de murs, avec unt 
source d'eau courante qui sert ù Uarrosage d'un grand nombre de jar- 
dins et de palmicrs , 1 journée. 

De id ù Addjar '), Joli village, cau de puits, beaucoup de champs 
ensemencés dorge et de blé, i journce, 

De lù û Tûmdjanna J), village situé auprès unc grande plaine où 
Pon cultive Forge et le blé en abondance, 1 journée. 

De Jù ù Laıibus (Alorbos) 1 journée, 

De Laribuas ù Tifach, vile ancienne, cnlonrée de views muts eon- 
struits en terre et en chaut , source deat courante, jatdins, vetgcrs , 
grande cultare Porge, 1 journée. 

De Tifach û Cacot-lfrikî (chiloau de PAfiicain), bouwg non cen- 
louré de murs, dont les environs pioduisent beaucoup de blé ct Forge, 
1 journée. 

De JB au village FArcou, cat de source, Jatdins, verges, champs 
ensemencés de foment ct Potge, cel tuts forties, 1 Journde, 

De Hi ù al-Baradawûn °}, village autrefors comsidétable, cultate Porgec 


et de blé, 1 youtnce. 


FH} Probablemenl ie Aggemel li fa table Peat, , comp. Wamtit, N. BD, po Bb. 

2) Dans les manusctts fhe Haun ee nom st home tel aL  Peutelte te 
même hen esti mdıque pur le دا تچةه‎ (ra رواد ٤ء ولتحی× ,و لاچ‎ «le Becrr, 
FP. FF, qut dans ce cs du secie Xin 

Ej Fes mamreents fbn Hancal pnatent امسر داور‎ U دمم رداون‎ kn compatattt 
celtic Iron ate tole Phadiisî اليردوأن‎ eb mec f nom de ha thu bebe ڊرذران‎ 


J des Bel. 1. p. 1) 1 aga (et WM p Hse 5T Ct 21) il mu semble 
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Ënire Tunis et al-Cairawdan cst la montagne dite de Zaghawûn , quı 
est très bautc, ct qui, par ce motif, est prise par les vaisseaux en 
pleine mer pour point de reconnaissance. Les flancs de celte montagne 
sont très bien arrosés, fertiles ct couverts de pûturages et de champs 
ensemencés. En divers endroits on y rencontre des hermitages de rceli- 
gieus musulmans. ll en est de même de ia montagne de Wûsalêût ’), 
dont la longucur est de 2 journces de marche , qui est distante de Tu- 
nis de 2 journéces ct d’al-Caitawûn de 15 milies. On y trouve de Peau 
courante et beaucoup de champs cultivés, H y a divers forts, tels que 
Hicno-'lDjouzûat, Hicn Tifûf, Higno’l-Caitana, Dûr bmûil, Dûıo’d- 
dauwûb, Toute cette contrée est peuplée de tribus berbères qui y élé- 
vent des troupeaus de boufs, de moutons, des mulects et des juments. 
Quant aux Arabes, ils dominent dans les plaines. 

li nous reste ù indiquer les routes fréqucntces entre ces villes: nous 
allons commencer par celle qui conduit d’al-Cairawûn ù Tèhart, 

On se rend d’al-Cairawûn ù al-Djohantin , village, 1 journée. 

D 


dins , cntourée dua mur solidement construit en pierres, avec un fate 


@ 


lû ù Sabiba 2), ville ancienne , bien antıosée, environnée de jar- 


bourg ob soul les bazarg et les caravanserais, 1 journée. Les eauk 
qu'on bolt û Sabiba pıoviennent dunce grande source, et serrent aussi 
ù Pirrigation des jardins, des vergers et èd celle des champs ol Pon cul- 
tive du cumin, du carvyi ot des Hgumes. 

De Sabiba d4 Marmêdjanna , village des Houwûra, 1 journée. 

De lû ù Maddjûna , rile dont nous arons déyù parlé, 1 journée. 

Puis û Miskiãna, bourg ancien, très peuplé, 1 journée. Miskiana 


est plus grand que Marmûdjanna , son territoire ost bicn arrosé ct bien 


1} Jai fut impiam€t mal a pıojes duns fe texle fs leçon des man. B, cet €, Wasa 
lal, Comp. Aboulfcda, py Fv. 


2} le mat. DP. ajoute i GH om le ville qit gr ut pas HOCONGC aulleute, 
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Maddjûna est une petite ville, entouréte d'un mur en terre, dans le 
territoire de laquelle autrcfois on cultivait beaucoup de safran. Hi y a 
une rivitre dont les eaux sont abondantes ct sur İes bords de laquelle 
sont İes terres culiivées des habitants. Elle provient dune montagne 
voisine qui cst très haute et dont on extrait des pierres de moulin t) 
d'une qualité tellement parfaite , que leur durée égale quelquefois celle 
de la ric d'un homme sans qu'il soit besoin de les repiquer, ni de les 
travailler en aucune manière, ù cause de la durcté du grain et de Ja 
cohésion des molécules qui les composent. Les Arabes dominent sur le 
territoire de Maddjûna et y emmagasinent İcurs provisions, De cette 
rile ù Constantine , on compte 3 journides ; du même point ù Bougie 
{Bidjãya an-Nûcirîya), 6 journées., 

Entre Tunis ct 'al-Hamûmût, la distance est f forte journée. (e 
espace est la largeur de la péninsule dite Djazîrat Bûchon , laquelle cst 
une terre de bénédiction , couverte de champs cultivés ct de plantations 
d'olivriers J, riche en toutes bonnes choses, JI y ù peu d’ean conrante 
sur fa surface de ia terre, mais des pults en quanlité suffisante ; cn 
somme le territoire de cette péninsule est tiés fertile. BEHe forme un 
district dont le chef-lieu Ctait Bachou 8) , ville dont il ne reste que des 
vestiges ù Pendroit où f y a ù présent un fort habilé. H y a dans 
cette péninsule un autre fort sitiué sur les bords de la mer et nommé 
Nûbol {(Néapolis). Du temps des Romains il y avait auprés de ce der- 
nier fort une grande ville, tits peuplée, mais elle est ruince et actuel 
iement il nen reste que des vestiges. Hl on cst de même du fort Tou 
sîhûn, dans le vosinage duquel on vol encore fes restes d'une ville 


qui était florissane ù Pépoque de la domination romainc. 


1) C'est pour cette raison qne fa ville s'appelait souvent Maldjanmo ‘hHmafûlbin (Mand 
djûna des pietres de moulin), v. Desctiptis alMagrili, p. 14. 
2) Les manuscrits A. et C, ont nde figuirss et oliviers, 


3) Bêchou est probablement le Hiwa des anciens 
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habitants. Lune de ces sources s’appelice Ja tontaine de Rabûh , Fautre 
la fontaine de Ziyûd ; I'cau de cette derniére est mcillcurec que celle 
de J'autre, ct très salubre,. KLe terrHoire de baribus contient une mine 
de fer, mais on n'y voit absolumnent aucun arbre. Dans les champs 
qui entourent la rille, on recueille du blé et de Jorge en abondance. 
A 12 milles de Ih et ù Fouest de Laribus est situéce la ville d’Obba 
(Orba) dont le territoire produit du safran qui, sous le rapport de la 
quantité (que le terrain produit) comme sous celui de la qualité, est 
comparable au safran d’Espagac *). Les territoires de ces deux viHes 
n’en font qu’ un et se confondent. Au centre dObba est une source 
d'eau douece tres abondante qui sert aus besoins des habiants. La vile 
était autrefois entoméde de murs construils en terre, ei le prix des ob- 
Jets de consommation y était peu éleré ; actutilement tout est ù peu 
prés en ruites. 

Be Laribus (Alorbos}) a4 Fimadit, on compte 2 jonrnées. Tûmadit 
est une petite ville, enlourée de murs en terre ; on y boit de’ Ueau de 
source ; on y recueille beaucoup (orge et beaucoup de blé. Dans Pin- 
terralle compris entre Laribus ct Tùmadit est un bourg nommé Mar- 
mûdjanna dont les habitants ont ù payer un tribut annuel aux Arabes. 
On y récolte du blé et de Forge en quantité plus que suffisante pour 
fes besoins lu lieu. 

De Tidjis ù lh ville maritime de Bone , on compte 5 journces. 

De Tidjis ù Bèùghûy, 3 Journées., 

De bLatibus ù al-Cairawûnr, 5 Journées, 

We Laribus û Tunis, 2 jJournces, 

De Tidjkh ù Constantine, 3 journdes. 

La distance entre Laribus vt Bougie ed de 13 yourntes, 

De Marmûdyanna 4û MaddjÃîna. 2 lables joutnées, on plutût 1 très 


torte. 
I) bu Hauvat, auquel Edis a emptuutie ce qul dil sur. «u au suiıan de Laribus?' z 


comp ma Peeps Wage, p Bh, 
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il y a peu «e champs ensemeneés, les céréales y sont apporlées par İes 
Arabes des campagnes environnantes ; les fruits viennent de Bone et 
dailleurs. 

Entre Marsî 'l-Kharaz ct Bone (Bouna) , on compte 1 journée faible ; 
et par mer, 24 milles en ligne dlirecte, 

Bone est une ville de médiocre étendue. Elle est comparable sous le 
rapport de la grandeur ù Earibus {Alorbos). ËHo est sitaée sur les 
bords de la mer. fl y avait autrefoit de beaux bazars et son commerce 
était florissant,. On y trouvait beaucoup de bois d'excellente qualité , 
quelques jardins, et diverses esptces de fruits destinés ù la consomma= 
tion locale, mais la majeure partic des fruits provenail des campagnes 
enrvironnantes. Le blé y est abondanl, ainsi que Forge, quand les ré- 
coltes sont fayvorables , comme nous Pavons dit. fl s'y trouve des mines 
de très bon fer, et le pays prodult du iin, du mil, du beurrc; les 
troupeaux consistent principalement en beufs. Cette ville a diverses dé- 
pendances et un territoire considérable oh les Arabs dominent, Bone 
fut conquise par ùn des Heutenants du graud roi Roger, en 548 (11553); 
celle est actucHement pauvre , médiocreinent peuplce , el adininbtrée par 
un agent du grand toi Roger, isu de ia famille des Hanmidiles, Cette 
ville est domince par Je Dyabal Yadough }, montagne dont les cimes 
sont très élevées, et où se trouvent İcs mines de fer dont nous Yenons 
de parler. 

De la çille de Bèùdja, dont nous arons traité ci-desus, û baribus 
(Alorbos) , ou compte 2 jonrndes, et de Laribus ù al-Calawûn, 5 jour- 
nes; de Bûdja ù la mer, 2 petites Journces, 

Laribus (Alorbos) est sitnée dant un bas-fond el ceinte de bonnes mu- 
railles en terre. Au milieu de la ville sont deux sources d’eau courante 


qui ne tarissent jamais et qui serrent, de nos jours, ans bevoins des 


J} fect, p. oo زغوغ‎ mais, Paprês Péditeur, il fant lire اذوغ‎ 
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importance de Bûdja qui soit plus riche en céréales. Le climat y est 
sain ; les commodités de la vie abondantes et les sources des revrenus 
productives pour celui qui la gouverne; les Arabes sont maitres de la 
campagne et de ce qu'elle produit. Au milieu de ia ville est une fon- 
taine ù Jaquelle on parvient cn descendant un escalier ; Peau de celte 
fontaine sert aux besoins des habitants. Il nexiste pas de bois dans 
ses environs, ce sont des plaines ensemencées,. Entre Bèùdja et Tabarea 
on compte 1 journée et quelque chose de plus. Au nord, vis-dù-vis, 
et û 1 forte journée de Bûdja , sur le bord de la mer, est la ville dite 
Marsa ’l-Kharaz. 

Marsû '1-Kharaz est une petite ville , entourée dune forte mùraiHe et 
munie dune citadelle; les environs sont peuplés d’Arabes. Les habi- 
tants vivent de la pêche du coral. Cette pêche est très abondante, et 
İe coral qu'on trouyre ici est supérieur ù tous les coraus connus, NnO- 
tamment ù celui qu'on pêche en Sicile et ù Ceuta (Sabta). Ceuta est 
une ville située sur le détroit de Gibraltar qui est en communication 
avec Pocéan Ténébreux ; nous en parlerons ci-après. Les marchands de 
divers pays viennent û Marsû '-Kharaz pour y faire des achats considé= 
rables de corail destiné pour Pesportation da Pétranger. 

Ue banc (7. la mine) est explolté tous lcs ans. On y emplote en 
tout temps cinquante barques plus on moins; chaque barque dlant mon- 
tée environ vingt hornmes. Le corail est unc plante qui végéte com-= 
me les arbres et qui se pcirife ensuite au fond de Ja mer entre deux 
montagnes très hautes. On le pèche au moyen d’instruments garnis de 
bourses nombreuses , lesqueHes sonl faites de chanyre; on fait mouvoir 
ces insiraments du hall des naryires ; les fils s’embarrassent dans les 
branches de corail qu'ils rencontient , alors les pêcheurs retirent Hin- 
strument et cn cxtraient le corail qui s'y troure en grande abondance. 
On ên vend pour des sommes d'argent considérables, el c'est Ja res- 


source unique des habitants. On y boit de Peau de puits, et comme 
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qui Jui correspond disparaît et est remplacée par uno nouvelle dgale= 
ment distincte et ne se confondant point avec la précédente qui a dise 
paru, et ainsi de suite jusqu’d la fin de Pannéc, et tous İes ans. 
Voici les noms de ces douze poissons: ce sont le dour? (mugicepha- 
lus), lk cédjoudj ), le mahal, lc talant, lcs achbilinîyat , la 
chalba *) , le caroudh, le ladj , la djuudja , la kaehld , le tanfalou , 
et le cali. 

Au sud-sud-ouest de ce lac et sans solution de continuité , i en esi 
ste un autıe qui s'appelle le lac de Tinidja, et dont la longucur esl 
de & milles sur aulanl de largeur. Kes caus communiquent de Pun è 
Pautre Pune manicre singuliére, et voici comment : celles da lac de 
Tinidja sont douces et celles du lac de Bizerte salées. Le premier verse 
ses eaux dans le second durant six mois de Pannéo, puis le contraire a 
licu ; le courant cesse de se ditiger daus le même sens él le second lae 
S$écoule dans lc ptiemier durant six ınois, sans cependant que les eaux 
de celui de Bizerte deviennent douces, ni celles du fac de Tinidja sa= 
lées. Couci est encore Pune des particularités de ce pays. A Bizerte 
comıine ù Tunis, le poisson est peu cher et très abondaat. 

De Bizerte ù Tabarea, on comple 70 milles. Cette dernitre est unc 
place forte maritime, médiocrement peuplée vt dont İes cnvirons sont 
infestés d’Arabes inisérables qui ne gardent pas la foi donnée et ne sont 
pas fdiéles aux engagements. fI ş a un port recherché par les navires 
espagnols et qu'il prennent {pour point de relêache) dans leurs trarer= 
sées en ligne directe {{itt. dun promontoite ù Pautre). 

A peu de distance sur le chemin qui conduit de Tabarca û Tunis, 
on trouve Bûdya , Jolie ville, bûtie dans une plaine extrêmıement fertile 


en blé et en orge, cen sorte qut n'est pas dans ie Maghrib de ville de 


1j} Peutctre ie جاج‎ de torskul, p} 3% {spatus pimufvt} 
2) Forshut AVL Slur fmystul. comp. WH de Slane sans fe urn Astral, LBS . 
JH p.516 
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cessé de couler par suite de Ja dépopulation de Carthage , ct parce que, 
depuis Pépoque de la chute de cette ville jusqu’a ce jour, on a con- 
iinuecllement pratiqué des fouilles dans ses débris et jusque sous les 
fondements de ses anciens édifices. On y a découvert des marbres de 
tant d'espéces différentes qu’il serail impossible de 1es decrire. Un té- 
moin oculaire rapporte en avoir vu cxiraire des blocs de 40 empans de 
haut, sur 7 de diamètre. Ces fouilles ne disecontinuent pas; les mar- 
bres sont transportés au loin dans tous Jes pays, et nul ne quitte Car» 
thage sans en charger Jes quantités considérables sur des navires ol 
autrement ; Cest un fait très connu. On Irouvce quelquefois des colon= 
nes en marbre do 40 cempans de circonférence, 

Autour de Carthage sont des chaınps cultivés ct des plaines qui pro= 
daisent des grains et divers autres objets de consommation. A Pouest 
est un district considérable, nommé Satfoura , qui compte, trois vilies 
dont la plas voisine de Tunis s’appeHe Achlouna J, les deus autres Ti- 
nidja °) cet Binzart (Benzert, Bizeite}). Cette dernitre, bdùtie sur les 
bords de la mer ù une forte Jouınée de marche de Tunis, est plus pe-= 
tite que Sousa, mais celle est bicn munie, peuplée ct il sy fait un 
commerce assez aclif on toutes espêeces de commodités. A Pest de Bi- 
zete ost ie fac du même nom dont fa longucur est de 16 milles et la 
largeur de 4; il eommuniquce par une embouchurte avec la mer. Plus 
il pénêtre dans les {erres plas sa surface fFagrandil, et plus il se rap 
proche lu riyage plus il derient étroit, 

Ce lac oie une singularlé des plus remargquables. Hille consiste en 
ce qon y tompte douze esptces différentes de poissons, ct que, du= 
rant chacun ules mois de Panndo, une seule espèce domine sans nıélan- 


ge avec aucune autre. Lorsque le mois est éeould, Pespéce de poisson 


3 Bon Haucal cf f Werdotd اذہاونه‎ (Ampehita } 
2) Shaw Thine . cher Hhn Ilaucal et dans ls Herdird le nom est fort altetd. C'est 


le Tunba, Fumiza, Initssa mu Fimsn Hes ande. comp. Maunctt, XM. 2, p. 296. 
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Punivers. En effet cet édifice est de forme circulaire et se compose 
'enriron cinquante arcades; chacune de ces arcades ernbrasse un 
espace de plus de trente empans; entre chaque arcade et sa pareille 
(ditt. sa seeur) est un pilier haui de quatre empans ét deni; İa İar- 
geur du pilier avee ses deus pilastrces est FPautant. Au-dessus de cha= 
cune de ces arcades s'élèrent cinq rangs d’ arcades les unes au-dessus 
des autres, de mêmes formes ct de mêmes dimensions, construites en 
pierres de Pespèce dite caddzdrn dune incomparable bonté. Au som- 
met de chaque arcade est un cartouche rond. et sur ceux de Parcade 
inférieure on voit diverses figures et représentations curienses df hornmes , 
artisans, danlnaux, de navires, seulptées sur la pierre arece un art 
infini. Les aıcades supérieures sont polies et vans ornements, fH était 
anciennement destiné , d’aprës ce qu’ on rapporte, aus Jul et aus »pec= 
tacles publics qui avaient lieu chaque annte û jours fixes, 

Parmi les curiosités de Carlhage, sont fes vottes (Paqueduc), dont le 
nombre s'élêre ù vingt-quatre ut une seule Higne. La longueur de cha-=- 
cune d’elles est de 150 pas et sa largen de 26. Diles sont toutes sur= 
monttes d’ arcades, et dans les intervalles qni les séparent les unes des 
autres, sont les ouvuitures ct des conduits pratiqués ponr le passage des 
caus; le tout est disposé géomiélrifucment avec beaucoup art. Les 
eaus venalent ù ces vottes une souree nominée Ain Choucûr }, située 
û 3 Journtes de distance, dans ie vomwinage dal-Caitawin. IP’aqueduc 
s"étendait depuis cette fontaine jusqu'au votes sur un notmbre infui 
d'arceaur ol Peau coulait Pune manière égale et ıéglée. OC'étaient des 
arches constiuites en pierre; cles Etalent basses et duane hauteur mé- 
siocre dans les Heus clevés, mais esatrtmenent hautes dans les vallces 
et dans les bas-=fonds. 

Uet aqueduc est Fun des ouvrages les plus rermnarquables qu’il soit 


possible de voir. De nos jours il est totalement ù sec, Peau ayant 


{1} Comp. A. de Slane dans le Journ. Asuat. TBH, HM, p. 522. 
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communique avec ia mer par un canal dont Fembouchure s’appelle 
Fano ’I-Wèdi (embouchure du fleuve). Ce lac n’esistait pas ancien- 
nement , mais on le creusa dans ia terre ferme de manière ù Pamener 
jusqu’ auprès de Tunis, ville qui, comine nous venons de le dite, est 
distanie de la mer de Š miles. 

La largeur de ce canal creusé etl Penrviron 40 coudées; sa profon- 
deur de 5 è 4 toises, fond de vase. La longueur du creusement au- 
quel on donne le nom de JHeuve est de 4 miles. Lorsqu on ¥ intro- 
duist les eaux de la mer , elles s"dlevèrent au-dessus du niveau de la 
hauteur d’environ un quart de toise ; puis elles devıntent SYattonnaires. 
A Fextrémité du eanal, sa surface s’agrandıt et sa profondeur augmen- 
te. On appelle ce lieu Waccour (lieu de chargerment?) ; Cest Jù que 
Jettent Pancre les navires de transport, İes galères ct les batiments 
de guerre; Pexcédant des eaux introduites dans İe canal ereusé atteint 
fa ville de Funis qur est bètıe sur les botds du lac, mais İes vaisseaux 
ny parviennent pas, Un Jes décharge ù Waccour ùt moyen de petites 
barques susceptibles de navıguer ù plus basses eaut ; ınêtne Pimtroduc= 
tion des nares de la mer dans le canal et Jusqu'ù Waccour ne peut 
avoir lieu qu'un û un, qMendu le défaut d'espace. Une partie du lac 
s'éltend vers Pouest, en sorte que ses rives de ce cûté ne sont qu ù 
2 milles de Carthage, tandis qu'on en compte 5 et demt de Fembou- 
chure du jac û cette même vılle. 

Carlhage est actuellement ruinée, il n'y a qu üne seule partic élerée 
qui soit habitée. (Ce quarter qul se nomme al-Mo’allaca est entouré 
dun mur en terte tt occupé pat des cheb d'Arabes, connus sous Je 
nom de Banou Ziyad. Au temps où cile florissait, cette ville était Pune 
des plus renommées du monde, ù cause de ses étonnants édifices et de 
la grandeur de puissance qu'attestaient ses monuments. On ¥ voit en- 
core aujourd'hui de remarquables vestiges de constructions romaines, et 


par exemple le théûtre, qui n’a pas son pareil en magpifieence dans 
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cents bains, dont la plupart se trouyaient dans les maisons particu- 
Cras ; le reste Gtait destiné au public. Elle est maintenant totale- 
due tL ruinée et dépourvue d’ habitants. A 5 milles de distance 
du cûte les chãteaus de Raccûda, si hauts, si magnifiques, entourés 
hautes et lofardins du temps des Aghlabites qui y passaient la belle 
fossé qui se rempirtuellement ruinés de fond en comble, saps espoir de 
plusieurs bains et car 

Fouest, existe un vaslais, on comple un peu plus de 2 Journées de 
sion ıuineusce des Arakière ville est bele, entourée de tout cûté de 
bitants, qui étaient le produit principal consiste en blé ct en orge , 
qulils produisaient ;meree des Turnisiens avec les chefs arabes De nos 
environs de Zawilja i fiorissante , peuplée et fréquentée par les popula- 


les habitants sg 037 les étrangers de pays lointains ; elle est environnée 


setranchements en terre, et elle a trois portes. Tous les jar- 


productio’ 

quar’: fwitiers et potugers, sont situcs dans DPintérieur de la ville; il 
4 

uy a rien au dehors qui vaile la peine d'être cité. Les Arabcs de la 


contrée y appoitent du grain, du mijel et du beurre en abondance, de 
sorte que le pain et les pèlisseries qon ¥ fait sont d’exceHente qualité. 
Tunis est une ville très ancienne, Urts solidemem ronstrute, et elle 
porte dans les ancıennes chroniques le non de Tarchich ; ce furent les 
Musulinans qui, lorsqu'ils s'en empaterent, fa reconstruisient et hn iın- 
pocèrent son nouveau norm. On y boit de Peau de divers puits, mais 
!la meilleure provient de deutn ptits trés vastes ct trés abondants, creu- 
sés par les soins de quelques peut veigneurs musulmans, Cette rille 
n'est pas très éloignée de la célèbre Carthage don le Lerritoire pro» 
duit les plus beaux fruits en abondance, ¢t dle plus du coton, du chan-= 
rre, du carvi et de la garance (oçfor) ; mais Carthage est actuelle- 
ment ruinée et sans habıtants. 

Tunis est bêtie au fond dun golfe qui ent formé par lau mer et a= 
près d'un lac ereusé (de main dhomme); ce lac est plus large que 


long , car +a largeuw est de 8 rmilles ct sa longueur n'est que de 6, I 
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entourée de vorgers «1 de jardins, Les ınusulrnans en empartrent des 
les premières années de PFhégire , et mirent ù mort le grand roi nom- 
ıné Grégoire. De Hi ù Cafça on compte un peu plus Func Jominé’ 
ù a€Cairawûn, 70 milles., 

Al-Cairawan, la métropole du pays (de PAfrique), étai’ 
plus importante du Maghib, soit ù cause de son tter 
son de sa population ct de ses richesses, de la 
ces, des avantages que présentait son cothınere 
ses ressêurces ul de ses revenus, tandis que xes 
guaient par leur esprit dMindépendanece, par lewm 
audace. Les hoınmes pieus de cette ville étaient 
leur persévérance dans le bien et leur fidclite aut 
Fabandon des choses vicicuses et Péloignement des pe 
assdue de diverses sciences estimées, enfin par ia tendancy 
ie ; mais Dieu, en faisant tomber celte ville au pouvoir de 
bes, a 1épandu sur cle toutes sortes de calanités 1).  Actuellement , 
ne subcste de son anciennce grandeur que des Itunes; Une pattie de 
la ville est entourde dun mur én terre ; les Arabes y dominent e! met- 
lent le pays a contibution ; les habitants y vont peu nombteur, et 
leur commeice ainsi q{ue* eu indtsteie sont misdciables,. Cependant 
apres Uopimton des astrologucs, cetle vHle ne doit pas tarder û recou- 
srer son ancienne prospérité. Lean Hy est pas abondante; cele que 
boivent fes habitants proriecnt de la grande ciltetne quı Sy trouve et qui 
est une comtiuclon remarquable; cle est de forme carrée, chaque 
face a deux cents cuoudédes ol elle est toule tomplie H'enu; au centre 
esl une espéce de LloureHe. 

Al-Cairawûn se composailt autrefois de dewı ville, cont Func étaill 
al-Cairawèn proprement dite, cet PFautre Cabra. Ucette deinitte Ciait le 
siége du gourernement ct on y cotmptait au lempe de va prospétileé trois 


1} Dans le texte ıl faut lire آل تج واش‎ at hom ile واک‎ f. 
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grand soin qu'ils soient propres ainsi que leurs corps. eur conduite 
est irréprochable , ils joignent ù une connaissance commerciale très éten- 
duc une régularité louable dans Jes aflaires. La ville est entourée , tant 
du cûté de la terre que de celui de la mer, de murailles en pierre , 
hautes ct fortes, ct le long du premier de ces cûtés, règne un grand 
fossé qui se remplit au moyen des eaux pluviales,. Dans la ville on voit 
plusieurs bains et earavanserais (fondoc). Au dehors et du cûté de 
Pouest, existe un vaste enclos {(huna), ok se trouraient, ayant l"inva- 
sion ruinetse des Arabes en Afrique , les jardins et les vergers les ha- 
bitants, qui étaient remarquables par la bonté ct la beauté des fruits 
qulils produisaient ; actucllement il n’y en reste plus tien. Dans les 
environs de Zawila vont pitvieurs villages, chateaus et métaities, dont 
les habitants se livrent ù Pagricuitare et ù Péducation (les bestiaus,. Les 
productions du pays sont ie foment, Uorge, ls ofiyes: on Yy gagne 
quantité Whuile de qualité supéricure, qu'on cmplore dans toute Ulfri- 
kiya et dont on eıpoıte beaucoup pour Je Jevrant. Lev vies d'al-Mah= 
dişa et de Zawila cont séparées Pune de Pautte par une atte de Pétendue 
Han peu plus dun jel de Heche et qi"on nommne aı-Ramla (le 
sable). Al-Mahdiya ect la capitale de Plfiikiya ct le pivot de Pem- 
pire. 

Mais avant de conlipuecr la description de PHrikiya. û taquele nous 
nommes altivés spontanément , il nous faul revenir sut nos pas et repar>= 
ler pour un instant du pays de Nafzûwa '}), pour dire que Ja ville de 
Sobaitala (Sufetula) était avant Pilambme la ville de Grégoire {(Djord- 
jis}, roi des Romaim afıicains ; clle était remarquable par son étenduc 
ainsi que par la beauté de <on aspect, par Fabondance de ses eaux, 


par la douccur de son clinat ct par la bonté de son sal, Ele était 


1) Ceci est mevact. Sobuitala est Fancen chen de Caunomha, Il puns de Naf 


dawa est tte beatvoup plus vers je oul, 
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bitants sont généralement beaux ct proprement vêtus, On y fabrique 
des tissus très fins et très beau, connus sous le nom de tissus d’al- 
Mahdîya et dont il se faisait en tout temps une exportation considéra-= 
bie, car ces tissus étaient inimitables sous tous les rapports,. Les ha-= 
bitants Fal-Mahdiya boivent de Peau de eiterne, Pcau des puits étant 
d’un goût désagréable. La ville est entourée de beles murailles en 
picrre et fermée au moyen de deux porles construites en lames de fer 
superposées sans emploli d"aueun bois. Hl n'en ceaiste point dans le 
monde habité Paussi habilement ni d'aussi solidement fabriquées, et el 
les sont considérées comrne une des curiosilés Jes plus adınirables de Ja 
ville. J n'y a du rede ni jardins, ni vergers , ni plantations de dat- 
tiers; les fruits y sont apporlés en partie des chûteaux d’al-Monastir , 
situés ù 50 milles de distance par ıner. Ces chûteausx, au nombre de 
trois , sont habités pir des religieux ausqnecls Jes Arabes ne font aucun 


mal et dont ils respectent les champs cultirés et les rergers. O’est ù 


al-Monastir que les habitants d'al-Mahdiya vont, par mer et au moyen 
de barqucs, encevelir leurs morts, car il wy û point de cimetiére chez 
cH, dt moins Je m'en connais Pac. 

De nos joms, al-Mahdjya se compose de deus villes , savoi , al-Mah- 
aliya proprement dite ct Zawila (Zonlia). La premitre sert de résidence 
au <ullan et û ses troupes; elle est dominée par le chûteaa du prince, 
consttuit de Ja manicte la plus solide. On royait dans cette ville, avant 
qu'elle fût conquise par le grand roi Hoger, les rodtes For dont la 
possession faisait Ja gloire des princes. Kors de la conqnête , le prince 
régnant était al- Hasan ibu Ali ibn Y¥ahya ibn Tamim ibno’l-Mo’izz ibn 
Bûd ibnol-Manconr ibn Zii le Çanhûdjite. Zawila (Zoulia} est re- 
maiquable par la beauté de ses bazats et de ves édifices, ainsi que par 
la largeur de ses tues cl de ses canefoms, Les habitants sont des négo- 
ciants tiches, doués Pune hableté et dune intelligence admirables. 


Leu vêlements cont ordinairement ele couleur blanehe et ils prennent 
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curer ù bon comple. On y pêche beaucoup dc grand et d'eacellent 
poisson ; la pêche a Hicu généralement au moyen de filets disposés avee 
art dans les eaus ınoıtes. La pıincipale production dun pays consiste en 
olives, on y gagne une quantité d’huile comıne nulle part ailleurs, Le 
port est bean et tanqbHle {eau en est morte); en somme, c'est un des 
eux les plus considérables ; les habitants sont fiers et hautains, Cette 
ville fut prise par le grand roi Roger en 545 de PHégire {1148 de 
J. C.); bien qu'elle soit encore tres peuplée, sa prosperité n’est plus 
ce qu'elle était autrefois, 

De Stas ù al-Mahdiya , on compte 2 journces. 

Celte derniére ville, où réside un gouverneur de ia pant du grand 
roi Roger, ore un port des plus fréquentés par les navires marchands 1) 
vrenant de orient et de Poccident, de FPEspagne, de Permpire Byzan= 
tin et d'autres conlides,. On y apportait autrefois des marchandises eu 
quanlité et pour des sommes inımenses. A Pépoquc présente le com- 
merce y a ditninué,. Alڵ-Mahdiya‎ était le port et Pentrepûlt d’al-Caira= 
wûn ; clle fut fondée sur les bords de la mer par al-Mahdi Obaidollahk 
qui lui donna son nom. Pour s'y tendte de Sfar, on va premicrement 
a Racecûda du Cairawûn el put de Raccûda ù al-Mahdiyşa. La distance 
entre elle et al-Cairawûn esl de 2 jouınces, 

Al-Mahdiya était autrefois extrêmement fréquenlée par İes vroyageurs ; 
on y apportait de tout cité une grande vaticlé de matchandiscs , cat 
on était sir d'y trouver des chalands, et ses habitants Jouisaient dune 
bonne réputation chez tout le monde ; les constructions en sonl beles , 
les maisons nelles ut élégantes, les heus de plaisance jolis, los 
bains magnifiques, les earavansérabs nombreux, enfin la ville offre au 


dehors ct au dedans un coup Pui! d'autant plus rarissant que ses ha- 


I} La leçon des quatre manusorits est للسغى ال جارد‎ spar bs uvsres Hu 


Hdjdz, Je orois gut faut corrigrt الاجهاربة‎ nvaisscuot He trinspert." 
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rivière de Cûbis ; celte cau rest pas très bonne, mars les habitanls de 
Cûbis sont obligés de s'en contenter. 

La distance de Cãbis ù İa mer est de 6 milles, du cöûté du nord , 
espace entre Ha lisière du bois de Cûbis et İja mer étani occupé par 
des sabies cuontigus dun mille d’étendue. Ce bois se compose dune 
réuniou de vergers, de vigne» et doliviers, Phuile étant Pobjet dun 
grand coınmerce. On y trouve aussi des palmiers qui produisent des 
dattes d'une bonté et dune douceur au-dessus de tout éloge. Les ha- 
bitants de Cèbis ont coutome de les cucillir fraiches et de les placer 
dans des vases (tonneaux) ; at bout dun certain tcnps, il en découle 
une substance miclleuse qui convre la saperficie du vase. On ne peut 
manger de ces dattes avant qne ce micl ait disparu, mais alors il test 
pas de fruit, même dans les pays renominés pour leurs dattcs, qui 
soit comparable û celui-ci. 

Le poılt de Cabis ext ês mauvais, car on Hy est pas ù Fabri des 
vents. Les baleauxs jettenl Pancie dans fa petite riviètre de Uûbis où 
Von éproure Paclion du Hus ct du reflax et où tes navires dun faible 
tonnage peuvent motuiller. [a matée s'y fait ressentir jusqu'd la di- 
slance dun jet de feche. Les habitants de Cûabis ne se distinguent 
pas par fa doureur du caractere, mais ils sont nets et propres j; Ceux 
des environs sont ınsolents cl volcur de grand chemin. 

De Cûbis û ŠSfax, on compte, en suivant les bords du golfe , 70 mil- 
les. 

De Sfiı ù Uafça, en se diiigeant vers le sud-ouest, 5 joutnces. 

Sfax est une ville ancicennc et bien peuplce ; ses marchés sont nom= 
bteus cet il <y fait un commerce fort actif, Un mur en pierres entotre 
la ville dont les poıtes sont tevêtues dépaisses lames de fer. An-dessus 
da mur sonl des tours de constuction admirable destindces aux corps de 
garde. Onu y boll de Poau des eitcines, Les plus beaux ftuiis y sont 


apporlés de Cûbis, phe qil ten faut û Sfas, ul Fon peut Sen po 
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la montagne même, est pourvue d'eaux courantecs, entourée de vignes 
qui produisent d’excellents raisins, et de figuiers. En fait de céréales, 
on ¥ cultive de Porge de première qualité avec lequel on fabriquc d’ex- 
cellent pain; les habitants de cette ville étant d'ailleurs les plus habiles 
boulangers du monde. 

De Cafça ù la ville de Sfax (Safêkis), 5 journces. 

Entre la montagne de Nafousa et la ville (capilale) de Nafzûwa est 
située celle de Louhaca 1) dont le territoire touche, du cûté de Pouest, 
ù celui des villes de Biscara et de Bûdis. 

Toutes ces villes, comine nous venons de le dire, sont ù peu près 
également grandes , peupltes et comtmerçantes. 

De 1a montagne de Nafousa ù Wargalèn , on compte 12 journéces, 

De Nafta ù Cèbis, 5 journées et quelque chose. 

Cèbis est une ville considérable, bien peuplée, entourée Pun vire 
table bois de vergers qui se succèdcent sans inteıruption el qui produn= 
sent des fruits en abondance, de palimiers, Dolivicrs, de terres cultivées 
et de métaies comme on m'en troure pas ailleurs, Blle est ceinte Fan 
mur très solide, et entouréce dun fossé. Les bazars offrent une gıande 
diversité de marchandises. On fnbriquat autrefors de belles ctolfes de 
soie dans cette ville, mais aujourd'hui une des principales industries 
consiste dans İa préparation des cuits destinés pour Pexportation. 

la rivière qui coule û Cûbis vient d'un grand cétang, sur les bords 
duquel et ù 3 milles de distance de Cûbis est situé Caçr Saddja , petite 
ville bien peuplée dont le bazar se toure du cût de la mer, et oli 


Ion compte beaucoup de fabricanls de core. On ¥ boit de Peau (e la 


1)} Ibn Haucal prononce le non dr ce brn Inouha (selon bl Werdutd iLavudya) . Becrs 
Toniga (طولعة)‎ de même ıe ieon PAfrican (Tcolaca}. Ia fleence sremhie pins 
gtande qu'clie ne Jest en Icahtce, ea la teibe F pa lhaguelle te nom commence liez 
Becri et Léon, nest suis doute que Tatbecle bebe, rendu ordnanement pt GJ (ans 
Têhart etc.) 
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sunt İes villes de Nigûous et de Djamounis,. Toutes ces villes ont entre 
celles beaucoup de ressemblance, tant sous le rapport de la qualité des 
eaux, que sous celui de la nature des productions. On y recueille beau- 
coup de dattes, mais le blé y est rarc et Pon est obligé d’en faire venir 
du dehors. 

Cafça est un lieu central par rapport èa divers autres, ainsi, par 
exemple: de Cafga ù al-Cairawûn, en se dirigeant vers le nord-est, on 
compte 4 journées, 

Au sud-oucst (de Cafca?), ot ù la distance de Š journées, est Bil- 
cûn '), ville bien pourvue d’eau, ınais ruinée depuis Pépoque ù laqucile 
les Arabes «e rendirent maitres d’elle et de tout le pays enyironnant. 
Blle est ù 4 journées de distance de Cafga. 

De Cafga, cn se dirigeant fers le midi et lh montagne de Nafousa, ù 
la ville de Zaroud 2), Bš journées. 

De Coafca û Nafta, ville bien peuplée, dont les habitants s’adonnent 
au commerce, et tontl les unvirons sont bien cultivés, arrosés par des 
eaus Ccourantes ct pluntés de palmiers, 2 faibles journées. 

De Cafça ù Nafzûwa, dans ka direction du midi, 2 journées ct qucl- 
que chose. : 

De Tauzar ù Nafzawa, une forte journée et detnie. 

De Cafca, en se dirigeant vers le midi, ù la montagne de Nafousa , 
environ 6 journces. 

Cette montagne est trts haute et celle SFétend sur un espace d’ environ 
3 Journées de longueur, ou un peu moins. Lû sont sitaces deux villes , 


chacune avec un winbar, dont Pune, appelée Charous et construite sur 


sile, ou plutot deus quarters de la captlale He Camouda, et qu'anciennement lie dernier 
avait fa plus grande imporfance. 
1) MWorthographe de ce nom et la position du heu sont Ggalement incertaines. Kes 
varinutes sont Vifin ct Tifin, Mle wu ıcucontê cé nom chez aucun antre écrivain. 
2) Pauteur Pun Ketdbo LWBolddn (nannses. du Wnsfe Britt. Rich. 7496} comple Zi 


fOUd ptt les elat, des pintes Afhlabttes. 


les faire venir de loin, fe pays ne produisant quc forl peu de blé et 
d'orge. 

Non loin de lù, au sud-est et ù la distance d'une petite journée, est 
situate la ville d’al-Hamma, ol eau n'est pas non plus de très bonne 
qualité; cependant on peut la boire sans dégoût et les habitants sen 
contentent. On y troure beaucoup de palmiers et de dattes. 

De lû ù Takiyous, on compte ù peu prés 20 milles. 

Takîyous cst une jolie ville, situe entre al-Hamma et Cafça. Les 
environs sont bien cultivés et produisent du henna, du cumin et dû ear- 
vi, de belles dattes et beaucoup de téguines excelents, De lû ù Cafca , 
on compte f journée. 

Cafça est une belle ville, entourée dun mur; il y coule une rivière 
dont Peau est meilleure que celle de Castilia {c’est-ù=dıre Tauzar). Au 
milieu de la ville est unc source d'eau dile at-Tarmîdz '). Les bazars 
de Cafça sont bien fouinis et très fréquentés, ct les fabriques dans un 
état prospère. On voit, autour de la rile, de nombreuses plantations 
de palmiers, qui produisent diverses espèces de dattes de qualité supé= 
ıicure; des jardins, des vergers et des chateaus bien centictenus et ha= 
bités embellissent la ville; on y cultive avec suceès du henna, du coton 
et du cumin. Les habitants de cette ville sont devenus Berbéres {se sont 
berberisés); la plupart d'entre eut parlent fa langue latine=africaine 2), 

En se diıigeant vers le sud-oucst, on se rend de Cafça °) ù la ville 


de Cûcira, qui s'appelle aussi Madzcoura °), ct ù orient de laquclle 


J} Le nom semble etre la {ranseription arabe de Thermis, Beer et Léon PAtricuin 
donnent Ha description dn bassin de cetle source. Conp. Hatmanrt, p. 25% 

2} Je ne cerois pas itil feut changer asec fabertt Joikd en agriki (giecque), Phy 
loin Edris appelle Jes habitants de ectte vile XSi pgyif » tes Remains alricams." 

3( l'anteur aurait dû écrire » (e Caravnîn ,” car lı région de Canmouda cats iaqucle 
sh ftıonsent les vılles de Cûcıra etc. Séleud au nod est de Cafca. 

4&4) Fai parlé de es passage dans ma Mevurapiito al Haghrebr, p. TO el TT, mais je 
eros m'elre trompé en prvffrant le texte d'lbn Hamcal û celui d'Edrisi. Je pense mainte- 


nant 4fue Jee noms de Circin et de Madzeonta {Madscout, viyan Berri} designent Îa ıt ne 
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Hamma, Tunis (Tounis), Aclîbia, Harcalia, Sousa, al-Mahdiya, Sfa 
(Safûkis), Cûbis, Raghougha, Çabra , Tripoli (Atrûbolos) et Labdla. Les 
forts, ports el licux habités sitads sur le littoral seront décrits ù la fin 
de la présente section, s'H plait ù Diênu. 

Bûaghûy est une grande ville entourée dane double muraille en pierre; 
elle a un fnubourg entouré également de nurs où sc tenaient autrefois 
Jes marchés qui se tiennent actucllement dans la ville même, le faubourg 
ayant été abandonné par suile des fréquentes incursions des Arabes, 
C’est la première ville du Pays des dattes {Bilûdo ’t-Tamr ou Bilado ’l~ 
Djarid). IH y coulc une rividre qui vicnt du cûlé du midi et dont les 
habitants boivent les caux; cen outre on ¥ trouve des puits dont eau 


est douce. 


Antrefois la rille était entourée de campements de Berbers, de villages 10 


et de terres cultirées, mais tout cela a bicn Giminué ; acinellement les 
habitants «cles environs, dont les principales ressources consistent en blé 
etl on orge, se touvent en quclque sorte sous la clientéle des Arabes , 
quoique la levrée des impûts et İja conduite des affaires soient restées ù 
leurs propres chefs. 

Pres de fh, û la distance (le quelques milles seulement, est 1a mon- 
tagne MPAurds, longue ù peu piés de 13 journées, et habitée par des 
peuplades qui exercent une grande influcnce str İeurs voisins, 

De Bûghûy ù Constantine, on compte 3 journées, 

Po Bûghay ù Tobna, du pays du Zûb, 4 journées,. 

De Baghûy anu chef-lieu de Cadtilia, 4 Jouinées. 

Cette deınière ville, dont le nom est Tauzar , est entourée dune forte 
muraille, ot ses environs sont couvyerts de palmiers qui produisent des 
dattes pom tonte Pffrikiga. On y trouve également de beaux citrons 
Pune grosseur et Pun gott etraordinaires; la plupart des fruits que le 
pays ptoduilt vont de bonne qualité; les {égumes y sont abondants et ex- 
cellents. Lean y est de mauyans gofl et incapable d'étancher ia soif. 
Le pris Hes céréales est ordinaircmnent haut, attendu qu’on ast obligé de 

4 
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D’ai-Mançourîya ù Faddjo ’2-Zorzour, 12 miles. 

De la au cap de Mazghitarn, {1 milles. En tout, de Bougice au cap 
de Mazghitan, 45 miles. 

De Mazghitan ù Djîidjil, 5 milles. 

De Matousa ù Faddjo ’z-Zorzour, en ligne directe, 25 milles. 

De Faddjo ’z-Zorzour ù DjîdjJH, en ligne oblique, 20 mitlcs, 

De Djidjil ù Pembouchure de la rivièrc dite Wèdi '1-Caçab (al-Wûdi- 
}LOabir), qui rient de derrière Mila, en suivant la direction du midi, 
20 milles. 

De Wûèùdi ’I-Caçab ù Marsû ’z-Zaitouna, 50 milles en Jigne oblique , 
et 20 en ligne droite. O’est ici que commencent les montagnes dar» 
Hahnûn, montagnes et collines élevrés sur les bords de la mer. 

De lû ù al-Coll, Hieu hablé, mais seulement en hiver. Durant Uété, 
ù Hépoque de Farrivée de la flotte, les habitants vivent dans les ınon- 
tagnes, ne aissant sur la cûte que les homıncs seuls, 

D’al-Coll au port d'Astoura (Stoıa), 20 miles. 

De lû ù Marsû ’ı-Roum, on compte 30 miles en Higne obliquc, et 18 
en ligne droite. 

De lû ã Tocouch (Facatua), r2bdt peuplé, 18 miles, 

De lû ù Rûso ’l-Hamrû (Cap de Garde), 18 milles. 

De Rûso ’l-Hamrûa ù Bone {(Bouna), situce au fond d’ un golfe, et dont 
nous donnerons ailleurs ia description , sil plait ù Dicu, 6 milles. 


Le distance totale de Bougie ù Bone est, en Jigne directe, de 200 


miles. 


DEUXIEME SECTION. 


Cette section comprend plusieurs villes, pays, chateaux ct forteresses 
et des peuplades d’origines diverses, Les principales villes et districts 
dont nous allons traiter sont Camouda, Bûghûy , Miskiana, Meddjûna, 
Bèdja, Bone (Bouna), Marsû’l-Kharaz, Benzert, Laribus (Alorbos), Mar- 
ınûdjanna, Castilia, Bilcûn (?), Takîyous, Zaroud, Cafça, Nafta, al- 
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Jour est ic nom d'un petit village situé dans ie fond du golfe, ù 
quelque distance de la mer, et habité par des pêcheurs. Cette partie 
du golfe est irès dangereuse; une fois tombé, on y périt sans ressource. 

De Yextrémité du golfe de Hour ù Alger (Djazûir Banî Mazgannê), 
dont nous svons parlé plus haut, 18 milles. 

De Hh ù Fûmadfoas (Matifou), port avec quelques habitations auquel 
touchent des champs cultivés, 18 milles, 

De lù ù Marsûî ’d-Daddjûdj, dont nous avons également parlé, 20 
miles, 

De lh au cap des Banou Djannûd 1), t2 milles. 

Du cap des Banou Djannûd ù la vile de Tadallis (Dellis), dont i a 
été fail mention ci-dessus, 12 milles, 

De Tadallis au cap des Banou Abdollah, 24 milles en ligne oblique, 
et 20 en Hgne droite. 

De ce cap au golfe de Zatfoun (Azaffoun), 20 mills en ligne directe, 
et 50 en ligne oblique. 

De Zalfoun û ad-Dahso’l-Cabir, 50 milles en ligne oblique, et 25 en 
ligne droite. 

De la ù ad-Dahso’ç-Caghir, 8 milles. 

De Yû au cap de Djarba*), % miles. Le pays qui touche ã ce cap 
est très bien cultivé. 

De lù ù Bougie, par terre 8 milles, et 13 par mer. La ville de Bou- 
gie est situéce Jans nn golfe qui s"étend vers orient. 

De Bougie ù Matousa, 12 miles en ligne oblique, et 8 en Higne direcle. 

De Matousa ù al-Bangourîya, située au fond du golfe , 10 ınilles en 


ligne oblique. 


1} les Banou Djannêd sont une tibu des Zowûwa. Ibn Haucal ne parle pag dun 
cap, mais d'un port de mer, Becri dune ville des Banou Djannêad. En comparant Ja 
carte Carette, on s’aperçoit que cetle tribu a reculé vers Douest, car son port de mer 
acluel, 4in Rahouna, est sitaé Ah Porieut de Dellis. (Comp. Carette, Etudes sur la Kaiti 
te, 1L p. 156). 


2) Le mat. B a Dymîya, ia ceıte Carette Dyeribia. 
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les Berbers des environs viennent apporter les productions du pays, dir 
vers fruits, du laitage, du beurre et du rniel, O’est un beau pays et 
três fertile. 

De Haudh Farroudj au cap de Djoudj '), 24 miles, par mer en ligne 
oblique, et 12 milles, par terre. A partir de ce cap, le golfe s’étend 
en forme d’arc, vers le midi. 

Du cap de Pjoudj ù Djazûiro ’l-Hamûm (f. de Colombi), 24 milics 
en ligne oblique, et 18 en ligne droite. 

De Djazûiro ’l-Hamûm jusqu’d Fembouclıure de la riviere de Chelif °), 
22 miles. 

De ld ù Colou’o °1-Forûtain, anu fond du golfe, 12 milles. {Le mot 
colouw” signifie collines blanches). 

D’al-Colou’ û Tenès, 12 milles, en suivant les bords du golfe. 

De jù ù Vextrémité du golfe, 6 milles,. Ainsi, depuis le cap de Djoudj 
jusqu'a Pextrémité du golfe, on compte 76°} milles en ligne oblique , 
et 40 en ligne droite. 

De PFextrémité du golfe au port dAmtacou, 10 milles. 

D’Amtacou, en remontant le golfe, ù Wocour, port étroit, situé ù 
Yextrémité du golfe, et qui rest abrité que contre İes vents d’est, on 
compte, en ligne oblique, 40 milles, en ligne directe, 30 *). 

De Wocour ù RBrechk, 20 milles,. Nous avons déjù parlé de Brechk 
et de Cherchûl: dans Y'intervalle de 20 milles, compris entre ces deux 
gilles, en suivant le bord de la mer, est une montagne d’un accès dif 
ficile, habitée par une peuplade berbére dite Rabî’a. 

De Cherchûl au cap d’al-Battèal, vis-ù-vis duquel est une petite ile, 
12 milles. C'est ù ce cap que commence le golfe de Hour, dont Féten- 


due est de 40 milles en ligne directe, et de 60 en ligne oblique. 


3] Cap Khamis? 

9} Lauteur tombe ici dans uue trés-grave erreur, H’embouclinre du Chehif se trouve 
entre Mostaghanim et faudh Farroudy. ۴ 

83} Edrisi a Gorit par mécompte 66. 


4%) Becri dit que ta disfance entre Tones eC Wocout est le plus de 20 imtfles 
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mer, des golfes, des caps, et ù indiquer les distances en milles, soit en 
ligne directe (d’un promontoire ù İ’ autre), soit en ligne oblique (en sui- 
vant le golfe). Comme nous ne pouvons donner ici une description 
complète de la cûte, une parlie appartenant au quatrième climat, nous 
avons jüugé convenable de mentionner dans chaque section la partie du 
littoral qui y est comprise. 

Celle de Ja présente section commence ù Oran, qui est située sur İe 
bord de la mer, comme nous Pavons dit plus haut, 

De lù au cap de Maschãana, en ligne droite, on compte 25 millcs, et 
32 en ligne oblique. 

Du cap de" Maschûna au port d’Arzûw {(Arzeu}), 18 milles. Arzûaw est 
un bourg considérable , où Fon apporte du blé que les marchands vien- 
nent chercher pour Pexportation. * 

De lû ù Mostaghûnimn, petite ville, située dans le fond d’un golfe, 
avee des bazars, tles bans, des jardins, des vergers, beaucoup d"eau et 
une muıaille bûtie sur une montagne qui s'étend vers Pouest. La lar- 
geur du gole entre Arzûw et Mostaghûnim est de 54 milles en ligne obli- 
que, et de 24 en ligne directe. 

De Mostaghûnim ù Haudh Farroudj ), 24 milles en ligae oblique, et 
1š cn Higne dirccte. O’es une belle rade, prés de laquelle est un vil= 
lage peuplé. 

La ville la plus voisine de Haudh Farroudj, du cêté de la terre et 
dans ja direction de Porient, est Mûzouna, située ù 6 millies de la mer, 
et au milieu de montagnes, au pied d'une colline. Hile est bien arro- 
sée; H y a des champs cultivés et des jardins; les bazars sont très fré~ 


quentés et les maisons jolies; il s'y tient aussi une foire ù jour fixe, ol 


HF) He port de Haudh Farroudy , Ain Farroudj ov Marsa Farroudy (quelques manuscrits 
out Farroukh: comp. Aboulféda, p. FF} appartenait autrefois ù l'état des Rostanrites, 
princes de Tèlart, V, ma Descrtpteo, p. 105—107. Je crois maintenant que NM. do 
Slane s'est trompe cn identifhant ce port acc le Part wuz poules , situég ù mi-chemin en< 
tee Arzcu et Mosloghanim (trad. de Becrî dans le Jourti, Astat., 1859, Ml p, 145). 
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Coll et de Bone {(Bouna). Cette tribu est renommée par sa générosité 
et par Paccueil qu’elle fait aux étrangers. Ce sont certainement les gens 
du monde les plus hospitaliers, car ils m'ont pas honte de prostituer leurs 
enfants mûles aux hötes qui viennent İes visiter, et, loin de rougir de 
cette coutume, ils croiraient manquer ù Jeur devoir s’ils négligeaient de 
s'y conformer; divers princes ont cherché ù les y faire renoncer , même 
par des punitions très séveres, mais toutes les tentatires qu’on a pu faire 
ont été vaines. A Pépoque ol nous écriyons, il ne reste plus, de la 
tribu de Kitûma, jadis très nombrense, qu'environ quatre mille individus. 
Ce détestable usage ne se pralique pas parmi Jes Kiama des environs de 
Satif, qui ont toujours désapprouvé et considéré comme abominabies les 
meurs des Kitãma habitant les environs d’al-Coll et les montagnes qui 
touchent ù Ja province de Constantine (Cosantînato'l-Hawû). 

A 2 journées de cetle dernière ville on trouve Bilizıma, pctite forteresse 
avec un faubcurg et un marché; on y trouve des pnuits abondants, Bi- 
lizma est située dans une vaste plaine et bûtie en grandes pierres, comme 
on en employait aux anciens temps. Les gens du pays disent que sa 
construetion date du temps du Mese. Vu du dehors, le mur de cette 
rille parait très éleré; mais, comme le sol intérieur est encombré de 
terre etl de pierres jusqu'au niveau des créneaux, dès qu'on est entré 
dans la place, on n’aperçoit plus aucun mur, ce qui est très remar- 
quable. 

Hicçn Bichr est un chûteau peupié dépendant de Biscara; c'est une 
place trés forte, environndce de champs cultivés, mais elle se trouve ac- 
tucllement au pouroir des Atabes. 

On compte de Hicn Bichr û Bougice 4 Jours de chemin, et 2 de Hign 
Bichr ù Constantine, 

Nous venons déntuunérer les vies et Hes pays compris dans la présente 
section, et nous avons décrt avec les détails convenables ce qui nous a 


paru digne dete ıematqué. J nous sese ù parler du Hiltoial de fa 
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Faddjo 'z-Zorzour, au fort d’al-Mançouriya, sur le bord de la iner, 
puis ù Matousa, Matousa est un village bien peuplé, où il y a une 
mine de gypse dont les produits sont transportés û Bougie. De Matousa 
ù Bougie, on compte 12 milles, En tout, de Djidjil ù Bougie (Bidjûya 
an-Nûcirîya, ville d’an-Nêûcir), O milles. 

Faur revenir ù Djidjil, cette ville a deux ports: Pun, du cûté du 
midi, duan abord difheile elt où l'on n’entre jamais sans pilote ; Pautre, 
du cûté du nord, appelé Marsa ’s-Cha’rê , parfaitement sûr, calue 
comme un Ctang, et dun fond de sable, mais où il ne peut entrer que 
peu de navires. 

De Djidjil ه‎ al-Coll, située ù Fextrémité du pays compris dans la pré- 
sente section, 70 miles. Al-Col, autrcfois une ville petite, mais floris- 
sante, n’est actuellement qu’ un port avec quelques habitations et champs 
cultivés. Du cûté de la terre elle est fermée par des montagnes. 

D’alkColl ù Constantine, on coınpte 2 journées, en se dirigeant vers 
le sud et en trarersant un pays occupé par les Arabes. 

Non loin de Bougie, du cöte du midi, est le fort de Satif; ta distance 
qui sépare ces deus points est de 2 journces. 

Hiçn Satif est une place grande comme une ville et fort peuplée, 
bien pourvue d'eau et entourée de vergers; parmi Jes fruits que les en- 
virons produisent, on remarque surtout des nois d’une excelente qualité ; 
elles y sont tellement abondantes quon les vend ù trés bon marché et 
qt’ on en exporte quantité au dehors. 

De Satif ù Constantine, on compte 4 Journées. 

Près de Salif est une montagne appelée fcdjûn , habitée par des tribus 
Kitimiennes, On y voit une citadelle bien munice qui appartenait autre- 
fois aux Banou Hammûd. La montagne, qui est ù la distance d'une 
journée et demie de Bougie, touche, du cûté de Fouest, ù celle de 
Dyaldûwa. 


Les possessions de la tribu de Kitûma s'élendent au-dela des pays d’al= 
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d environ 5 (4) milles. Les Arabes ne passent jamais celte montagne 
qui est comme une limite de leur territoire. Hn descendant, on arrive 
au pied de la montagne ù une rivicre appelée Wèdi Chûl, dont on suit 
les bords ù Souc Yousof, bourg situé sur le flanc dune montagne es= 
carpée dot jailisscnlt direrses sources d’eau douce, 12 miles. 

De lù on se rend ù Souc Bani Zandoui (le marché des Banou Zandoui) 1) , 
chûteaut peu muui, situé dans une plame, ol se tien un marché û 
jour fixe fréquenté par les habitants des environs. Les Banou Zandoui, 
tribu qui habile cette contrée, sont des Berbers très fatvouches, qui sont 
toujours en guerıe entre eut, ¢t qui ne payent d'imnpûts que lorsqu'Hs 
y sont forcés par des envois de troupes ; ils marchent toujours arrnés de 
pied en cap, munis dunce épée, Mune lance et d'un bouclier Lamtien. 
De ld on se rend ù Tala, place forte, actucllemeut en ruines, où Pon 
fait haltc. De lù ù al-Maghûra, xur le rivage de la mer, ù Masdjid 
Bahloul (la mosquée de Bahloul}, û al-Mazûti', puis ù Djidjil. 

Djidjl est une petite ville arec un faubourg, sitace sur les bords de 
la mer, dans unc pıesqu' le. La flotte du grand roi Roger s’en tant 
emparée, les habitants se retirércent û un mille de distance, dans les 
montagnes, cet y constrnisirent un fort; durant HFhiver ils revenaient ha= 
biter le port; mais dans Pété, û Fipoquce de Parrivée de la flotte, ils 
se réfugiaient dans İes montagnes, transporltant toutes Îeurs possessions alu 
fort, ù quelque distance du rivage, et ne laissant dans ia ville que İes 
homines et quelques marchandises. Depuis cette éGpoque, Djidjil est de- 
venue déserte et suinée, les maisons sont ad deni détruites, les murs 
renrersés. Cependant le pays est très fertile et la cête très poissonnett~ 
se; il y a ahondance de Jailtage, de beurıc, de miel, de céréales, et 
jes poissons qui s'y pechent sont grands et excellcents. 


De Djidjil on se rend au cap de Mazghitan, ù Djazûiro iAfia, ù 


1) fbn hhaldoun les nomme tes Banou Zellou (trad, I, p. 292 et su.) B. Zoundut 


aur Ja carte du Deget de ta gucrtt. 
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ot MPorge. Dans Fintérieur de la ville ù cûté du mur d’enceinte , il 
existe un abreuroir dont on peut tirer parti en temps de siége. 

De Constantine ù Bûghèay (Bûghûya), on compte 3 journées. 

De Constantine ù Bougie, 6 journées, savoir : 

De Constantine ù Djidjil 4 journées, de Djidjil ù Bougie 50 milles. 

De Constantine ù Abras, b journées. 

P’Abras û Bougie, 4 journées, 

De Constantine °) û Calat Bichr, 2 Journécs. 

A Tifûch, 2 fortes journées. 

A Cùlama, même distance. 

A al-Cagrain 3 journdes. 

A Dour Madin 6 journces. 

Au port d’al-Col, 2 journées, en trarersant une contrée fréqucntée 
par les Arabes. 

Voici Pitindraire qu'on suit en se rendant de Constantine ù Bougie: 

De Constantine on passe û an-Nahr; de lk ù Fahç Fèra; de la au 
village des Banou Khalaf; de !ù ù Hicn Caldis, place forte sur un 
rocher qui doınine les bords de la riviére de Constantine, ensemble 20 
milles. IH n’y a, cntıe Cqnstantine et Iign Caldis, ni montagne, ni 
ravin, 

De Hign Callis ù la montagne tle Sahaw, 8 milles. Au haut de 
cette montagne wvcarpée et retnarquable par sa hauteur, est ane cita- 
delle qui porte lo nom de ..... 2); on monte durant 5 miles environ, 


ayant d'en alteindre le sommet qui forme un plateau dont HFétendue est 


1} Le texte a seulement: de fi, et Jauwbeıt, I, p 244, a crm devoir rapporter ici le 
pronom û Bougie ct dans la suite ù chaque nom de fieu qui précêde imtnédiatement. 
Mais comme ia distance entre Rougie et Caat Bichr est de 5 Journées (voir ci-dessus , 
p. 106, ot ci-apids, p. II6}, le ptemier pionom doit nécessuitement se rappotter ù Con= 
stantine; par conséqjmtent les autres ptonoms S’y rapporfent aussi, HÛ est certain en onur 
tee que le dernier ومنها‎ se rapporte Ah Constaniine; voyez ciaprdês, p. 115, 


2) Cc nom propre marmfute daus tous les inandscttts. 
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Ces arches sont supportées par des piles qui brisent ia violence du 
courant et qui sont percées, ù leur sommet, de petites ouvertvres {htt 


qui sont munies, û leur sommet, di nrchos priites, camme si cٌ étaient 


les filles des autres) urdinairement in tile. Hs ds crues extraordi- 
naires qui ont iie’ de temps ã autre, les eaux qui s'élêrent au-dessus 
du niveau des piles, s’écoulent par ces ourerlures. C'est , nous le ré- 
pétons, Pune des constructions Jes plus curieuses que nous ayons ja- 
mais vues. 

Dans toute la ville, il n’est pas de porte de maison, grande ou pe~ 
tite, dont le seuil ne soit formé dune seule pierre ; en général aussi 
les piliers des portes se composent soit dune, soit de deux, soit de qua- 
tre pierres. Ces maisons sont construites en tefre et le rez-de-chaussée 
est toujours dallé. Il existe dans toutes les maisons, deux, trois ou 
quatre souterrains creusés dans le roc; la température constamment 
fraîche et modérée qui y règne, contribuc ù la conservation des grains. 
Quant ù la rivière, ee vient du cûté du midi, entoure la ville du 
cêté de Pouest, poursuit son cours autour de la ville vers Porient , puis 
tourne vers le nord, baigne le pied de ia montagne a Foccident et re- 
tourne de nouveau vers le nord, pour aller se jeter enfin dans la mer, 
ã Pouest de la rivière de Sahar 1). 


Constantine est Pune des places les plus fortes du monde; elle do- 


mine des plaines étenducs et de vastes campagnes ensemencées de blé 


faut ajouter ici la négatior, et lıre »quı ne sont pas du cûté de ia ville”, ou bien, il faut 
corriger plus haut pill (Fest) au lien de pif (louest) dans les mots »qui sont 
situées du coté de Pouvest.” 

1) Cette remarque de auteur est assez ridicule, car sl 1y a pas une seule rivièro 
d'importance entre celle de Bougie et celle de Constantine , et F‘embouchure Ju grand fleure 
{al-Wadi H-Kabir) dont il est quesfıon n’a pas ie moindre besoin d'être détermınée, On 
comprend aisément qu'on nce peut penser ù lo rivièrc de Sahar qui, ayant ses sources 
non loin d’al-Ghadîr, coule vers al-Masila et se jettc ensnite dans le marais salé du 


Hodna (¥. Becri, p. oF, o ot FF). 
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Leurs magasins souterrains sont tellement excellents qu’ils y peuvent 
conserver le blé durant un siècle sans qu H éprouve aucune altération. 
Hs recueillent beaucoup de miel et de beurre qu’ils exportent û DPétran-= 
ger. Cette ville est bèêtie sur une espèce de promontoire isolé , de forme 
carrée un peu arrondie ; on n’y peut entrer que du cûté de Pouest, 
olk il y a une porte assez petite. O’est près de lù que se trouve le 
lieu où les habitants cenlerrent leurs Inorts, et, de plus,, un édi- 
fice trés ancien, de construction romaine , conservé intact jusqu'a pré» 
sent. De Pancienre citadelle de ia vile il ne reste plus que des rui-= 
nes, mais le théûatre construit par les Romains, et dont Parchitecture 
ressemble ù celle du thédûtre de Toirma (Faurominiam) en Sicde, sub= 
siste encore. 

Constantine est entouréce de tous les cûles par une rivière ; ses mùrs 
d’enceinte, mesurés du cûté intéıieur, n’ont partout que trois pieds {la 
moitié de la taille parfaite dun homme debout) de haut, si ce n’est 
du cûté de Bèb Mila (la porte de Mila). La ville a deux portes: Pune, 
celle de Mild, du cûté de Pouest ; Pautic, la porte du pont (Bûbo ’l- 
Cantara), du cöté de Pest, Ce pont construit par les Romains est dune 
structure admirable. Sa hauteur, (at-deus du nirean des eau¥s), est 

ء 
de plus de cent coudées rachrichî. H xe compose d'arehes supérieutes‏ 
et d’arches inférieures au nombre de cing, qui embiassent la largcur de‏ 
la vallée. Trois de ces arches, celles qui sont situées du cûté de‏ 
UTouest, ù deus étages, ainsi que nous venons de le dire, sont desti-‏ 
nées au passage des eaux, tandis que leur partie vuptcrieure (Mt. eut‏ 
dos) sert ù la communication centre les deux tives. Quant aux deux au-‏ 
tres, qti sont du coté de la vile '), elles vont adossées isolément eon-‏ 


tre la montagne. 


3) Jaubert a supprimé dans sa traduction ces mots qu eu effet sont très eni 


buarrassants. Le pont cGtant du cûté oriental de €onstantine, les arches situces 


du cûlé de DUouest donent être également du cûté de u vile. Pout obtenir un seus, ıl 
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figuration est celle dun j (am) recourbé vers ses extrémités; clle s'étend 
sur 12 journées de long. On y trouve beaucoup eau, des habitations 
et des cultures nombreuses, des peuples ficrs , belliqueux et redoutables 
ù İeurs voisins, 

De Tobna û Nigûous, 2 Journées. Nigûons est une petite ville dont 
les environs sont plantés de divers arbres û fruit et surtoat de noyers 
dont les fruits sexportent au dehors. Il y a un marché bicn fournî et 
plusieurs sources de bien-=être. 

De Nigûous ù al Masîla, 3 ou 4 journées. 

De Nigûous ù Bicara, place bien fortifiéce, située sur un tertre élevé , 
avec un imarehé et des champs cultivés, ot produisant des dattes de 
qualité supérieure, 3 journées, 

De 1û au fort de Bêdis J), siti au pied de la montagne d' Aurês , 
3 journces. Bûdis est unc belle place tds peuplée, mais les Arabes sont 
maltres de la campagne et ne Jaissent sortir personne {ui ne se soll 
placé cous la protection un homine de eut tribu. 

De lû ù al-Masila, on coınpte 4 milles. 

A 4 journécs ù Pest de Cal'at Bani Hamınûd (al-Cal'a) est située 
Mila, belle ville, bien arrosée, dont les environs sont plantés dP arbres 
et produisent beaucoup de fuilts. Mlle est peuplée de Berbers de diffé= 
rentes tribus, mais les Arabes sont maitıes de la campagne. Flle état 
soumise {il y a quelques annces) û Yahya ibno ’l-Aziz, le prince de 
Bougie. 

De Mila û Constantine {Cosantinato 'l-Hawû}), on compte 18 milles, 
en se dirigeant vers Pet ù travers un pays de montagnes. 

La ville de Constantine est peuplee, commerçante ; ses habilants sont 
riches ; ils ont des taités avantageur avec Jes Arabes et s’associent avee 
cus pour ls culture des tertes et pour İa consetvation des récoltes. 


1j Beer, p. vf, ct MH. de Stanc dans la Zable gtugrapheque sut Pilest dus Herberes , 


ont Bûdis., Jbn Jiucal ol le Aerderd pronontent ie nom cupime kt his 
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Les habitants de tous ces lieux vivent avec les Arabes dans un état 
de tréve qui n'’empêche pas quil ne s’élève entre eux des ries indivi 
duelles dans lİesquelles Pavantage reste ordinairement aux Arabes. En 
effet, les troupes Hocales ont les mains liées, tandis que İeurs adversai~ 
res peuvent impunément leur causer du domimage , car les Arabes exi- 
gent continuellement le prix du sang, tandis qu'eux-mêrmes ne le payent 
jamais. 

D’al-Masila on sc rend ù Tobna en 2 journées. 

Tobna est la capitale du Zûb ; elle est jolie , bien pourvue d'eau, si 
tuée au milieu de jardins, de plantations de coton , de champs ense- 
mencés de blé et d'orge, et entourée HFune mauraille de terre. Ses ha- 
bitants, qui sont un mélange de diverses peuplades, se Hivrent avec sue- 
cès ù Pindustrie et au négoce. On Yy trouve des dattes en abondance , 
ainsi que autres fruits. 

D’al-Masîla on se rend ù Maggara, petite ville, où Fon cullive des 
céréales et beaucoup de lin, 1 journée. 

De Maggara ù Tobna, 1 journée. 

De Tobna ù Bougie, on compte 6 journces. 

De Tobna ù Bûghûy {(Bûghèya), & journée. 

De Tobna, en se dirigeant vers Pest ù Dùr Malloul, 1 forte journée. 

Cette ville était aultrefois très peuplée et tıès eommerçante; ses champs 
sonl cultivés, et du haut de la citadelle on peut apercevoir une étendue 
de pays considérable , et observer les mouvements des Arabes qui rûdent 
dans celte contrée. Les habitants de Dûr Malloul boivent de Peau 
de source. 

Entre cette ville et NigÃous, 5 journées. A une forte Jourtnée de 
Dûr Malloul s’¢lêve la montagne d’ Aurêûs. La distance de Dûr Malloul 
û al-Cal'a est de 3 journées. 

Quant ù PAuûs, on considere celtc chaine de montagnes comme fai- 


sant parlie de celles de Daran (FAtas) du Maghrib occidental, Sa con- 
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De Hign Becr on se dirige vers Hiçn Wûrfou, que Fon appelle aussi 
Wafou (Rûfou); puis vers le village d'al-Caçr 1), où op laisse la ri- 
vière de Bougie ù Fouest, pour se tourner vers İie midi, du cûté de 
Hiçno ’l-Hadid , 1 journée. 

On se rend ensuite ù as-Cha’rê; puis ù Cacr {(Coçour) Bani Tarûkich ; 
puis ù Tûwart, gros village peuplé, situé sur une riviere d’eau salée , 
et où Ion fait halte, Les habitants de ce lieu boirent de Pean de 
puits cıeusés dans le lit sec d'un torrent qui vient de Pest. 

De Tûwart on se rend aux montagnes Fal-Bûb *), ù travers İesquelles 
coule la rivière salée; c'est un défilé dangereus pour les voyageurs , 
car les déprédations des Arabes s’étendent jusque lù ; puis au chûteat 
d'as-Sacdif; de lh ù Hiçno °n-Nûthour ; ensuite ù Souco ’J-Khamîs (le 
marché du jeud), où Pon fait halle; tout le pays est infesté par les 
brigands arabes. 

Souco ’I-Khamis est une place forte située sur le sommet d'une mon= 
tagne où Pon troure de J'eau de source. Gelle place est suffisamment 
forte pour rendre vains les efforts des Arabes qui voudıaient Sen cempa- 
rer; du reste, il y a peu de champs cultivés et de ressources. 

De Ja on se rend ù al-Tamûta, qui est un plateau <ur le haat dune 
montagne; puis ù Souco ’l-Jltsnain {le marché du Hundi), où Ion fait 
halte. C'est un chûteau fort, autour duqunel rûdent continuellement jes 
Arabes, et défendu par une garnison. 

De lù ù Hiçn Têfalcûnat, place forte ; puis û Tûzcû {(Tûzoggû) , pe- 
tite forteresse ; puis û ’Atiya, fort situé sur İe somtnet dune montagne. 
On passe ensuite pa1 trois Hew furlifiés ct Pon parvient au fort d’al- 


Cal’a, 1f journée. 


el Kebir des cartes û forent de Dpdyl cst appelê par Edrist Wadi ’'PCacab (uviére des 
roseatx} v. p. 102 du texte arabe, 

1)} Sus la carte Dufour Beni-Mançour 

2) Sur la même carte Bal-el-Kclbit (Bibar m poles de fe}. 
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mot, on n’y éproure jamais de disette,. Nous aryons parlé plus haut 
de la vilie en elie-même et de İia nature de ses constructions ; jil nous 
reste û dire quelle est adossée ù une grande montagne qui ia domine et 
qui est entourée de tous cûtés par les murailles de la ville. Du cêté 
du midi s$'étend une vaste plaine ot [on ne ¥oit ni montagne , ni col- 
line quelconque. Ce n'est qud une certaine distance , et même après 
avoir parcouru quatre journées de chemin, que Pon commence ãù en 
apercevoir confusément. 

A 12 milles ù Uouest d’al-Cal'a, et dans la province de Tobna , est 
la ville d’al-Masila dont nous arons parlé plus haut. A est d’al-Cal'a 
et ù la distance de 8 miles est située al-Ghadîr , belle ville non an- 
cienne dont les habitants sont des Bédouins qui se livrent avec succès 
aux travaux de Pagriculture, car le terrain fertile et partout cultiré pro- 
duit d’abondantes récoltes,. AlMavila est distante de 8§ milles d'’al- 
Ghadir., 

Voici Piinéraire de Bougie ù al-Cal’a : 

De Bougie ù al-Madhic; puis ù Souco ’I-Ahad (le marché du diman- 
che); ù Wûdi Waht; û ign Tûcolût '), oü Fon fait halte. 

Hicn Tècolût est une place forte situe sur une hauteur qui domine 
les bords de la rivière de Bougie ; c’est un lien de marché, On y trou- 
ve des fruits ainsi que de la viande en abondance. Hiçn Tûcolãt ren- 
ferme plusieurs beau Cdilices, des jardins et des vergers apparlenant au 
prince Yahya ibno 1-"Aziz. 

De Hû on se send ù Tûdaract {(Tddaraft) ; ensuite ù Souco I-Kharnis 
(de marché du Jeudi); puis ù Hicn Becr, où Pon fart halte, 

Miçn Becr cst uu chûtean fort au milieu de Yastes pèturages et sur 
les bords du grand fleuve °) qui en baigne le cûté méridional, IF sy 


tent un marché bien fréquenté. 


31} Hîklıt dus ta Table geogr. de UIlst. des Bert. , Carette, Etudes sur la Kabilie, I. p. 429. 


2 


J ALWûdr'Fhabit sigmfie u1 le fence de Bouge, le W, Suhcî des cartes, Le W. 
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De Bilizma, dun peu plus de 2 journées. 

De Satîf, de 2 journces, 

De Baghûya, de 8 journées. 

De Cal'at Bichr 1), de 5 jouruées, Cette derniètre place dépend de 
Biscara. 

De Tifûch, de 6 journées. 

De Cûlama, de 8 journécs. 

De Tebessa, de 6 yournĞes. 

De Dour Madin, de 1t journées. 

D’al-Cacrain, de 6 journces. 

De Tobna, de 7 journées. 

Cest ù la ruine d'al-Cal’a que Bougie dot sa pıospérité. La Yrille 
d’al-Cal’a fondée par Ilammêûd ibn Bologgîn a donné son nom ù la dy- 
nastie des Hammûdiltes. EËlle était dans son temps, avant ia fondation 
de Bougie, la capitale de leur empire, Pentrcepût de leurs trésors , de 
leurs biens, de leurs mùnitions de gutrre et de leurs blés. H y avait 
pour ces dernicrs des magasins tellement excellents qu'on pouvait les 
garder une et même deux années, sans avoir ù craindre la moindre al- 
tiération. On y trouvait des fruits, dexcellenls comceslibles ù prix Ino- 
dique , et une grande variélé de viandes. Dans ce pays, ainsi que dans 
ceux qui en dépendent, le bétail et les troupcaux réuscissent ù mcrveile 
le, û cause de Pexcellence des pûturages, et les récoltes y sont telles 
ment abondantes, qu'en temps ordinaire, elles escétdent les besoins des 


consommateurs , et qu’ elles vuffisent dans les annces de stérilité : en un 


۰ 2( La distance centre ce licu et Constantine est de 2 Journées (p. 96 ct Y9 du texte 
arabe]. Plus bas Pantem dit que Hicn Bichr est éloigné de Bougic de 4 yourncdes de 
marche. Comme ta distance exıtre Bovgie et Constantine est d’environ Û Journées , Hous sommes 
en état de dfterminer approrimulivement la position du leu, dont aucun autre géographe ne 
fait mention, H faut bıen se garder de confondıe Cul'al Bichr avec Cal'at Bosr (souvent écrit 
sanal ù propos Bichr), nom de la citadelle de Meddjûna, ct quelgucfos ewployé pour désigner 


la ville même {comp. sur te dernier Hieu ma /Deserapfio , P. 75) 
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autres semblables. On trouve sur cette montagne beaucoup de scor- 
pions de couleur jaunc , peu dangercuz. 

De nos jours, Bougie cst la capitale du Maghrib central et la ville 
la plus importante (/J##.: Peil}) des étals des Hammûdites. Les vais- 
seaux Yy abordent, les caravancs y viennent, et c’est un entrcpût de 
marchandises. Ses habitants sont riches par le commerce et plus habi= 
les dans divers arts et métiers qi"on ne l'est généralement ailleurs, Les 
marchands de cette ville sont en relation avec ceux du Maghrib occi- 
dental, du Sahara ¢t de Forient; on y entrepose beaucoup de marchan- 
dises de toute espèce. Autour de la ville sont des plaines cultivées où 
Fon recueille du blé, de Forge, des figues et d'autres fruits en abon- 
dance, Hl y ù un chantier, où Pon eonstruit de gros bûtiments, des 
narvires et des galêres, car les montagnes et les vallées environnantes 
sont très boisées et produisent de la résine ct du goudron d’excellente 
qualité. On sy Hivre ù FPexploitation des mines de fer qui donnent ù 
bas prix de très bon mineral; en ùn mot, cC’est une Yille très indus- 
trieuse. A lk distance d'un mille de Bougie coule une grande ririère 
qui vient du cûté de Pouest, des environs des montagnes de Djordjora , 
et qui , près de son cmbonchurc, ne peut être traverséte qu en bateau ; 
plus haut, dans Pintérieur des terres, lcs caux de cette rivière sont 
moins profondes et on peut ia passer ù gu. 

La ville de Bougie ext un centre de communications. Voici les di- 
stances qui en séparent les villes principales du Maghrib central : 

Bougie est éloignéce dfcdyan '} dune journée et demie. 

1] fcdjin est In montagne des Kliaıa , et c'est lk quwAbou Abdollah le miseionnaire Fd- 
timite, s'établit at commencement de <a carrnére , voyes Fist. des FBerb., MUM. p. 5H2 
et 54. La prononciation du nom de cetle montagne est néanmoins incertaine, 
Le AZerdcud a Inkidyûn {comp. bne'b-Athir, VIIL p. FF); selon les diverses !eçons des 
manuscrits d Edrisi, ici et ci-aprêés, p. 98 du texte arabe, il parait qu'il faut kire 
انکجان‎ Hkiddjûn; M. Juynboll, dans ces notes sm le AMerdcad (1V. p. 186) a adopté 
la leçon d’Aboulféda «et de Nowaıri. fcdjên ou Ikidjan. J'ai fraduit وبعض دوم‎ م٣١‎ »et 
demie”" en comparant le passage ci-aptês, p. 98. 


ن 
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Tùınadfous est ün beau port auprès d’une ville petite et ruinée. Les 
murs d’enceinle sont presquc entidrement renversés, la population peu 
nombreuse ; on dit que c’était autrefois une très grande ville et on y 
voit encore les restes d’anciennes constructions, de temples et de colon- 
nes cn pierre. 

De Tûmadfous ù Marsê '’'d-Daddyûdj {Port aus poules}), 20 mil 
Jes. 

Cette ville est dune étendue considérable et entourée de fortifications ; 
la population y est peu nombreuse ; souvent même , pendant Pété , la 
plupart des habitants prernent la fuite et se retirent dans Pintérieur 
des terres, afin d’éviter les attaques des troupes ennemies qui débat- 
quent sur la cûte. Il y a un bon port. Ke foment réussit ù merveille 
dans ses environs ; les viandes et les fruits ¥ sont excellents et ù bon 
marché ; le pays produit surtout beaucoup de figues et Fon esporte au 
loin des cabas remplis de ces fruits, soil sees, soit en pûtes {toub). 
La ville est célébre pout cette raison. 

De Marsa ’d-Daddyûdj ù la ville de Tadallis (Delis), 24 milles. 

Tadallis, située sur une hauteur, est entourée Hune forte mu= 
raille. [Le pays environnant est fertile ct présente un aspect riant par 
les maisons de plaisance des habitants. Tous ies objets de con= 
sommation y sont abþondants el ù bas prix ; le nombre «les beufs et 
des brebis qu’on y Glbvce est tellement grand, qu’ on les vend ù très 
bon marché et qu’on en exporte une quanttcé considérable dans les 
pays voisins. 

De Tadallis ù la ville de Bougie {(Bidjûya), on compte, par terre, 
70 milles, et par mer 90. 

Bougie , situate près de la mer, sur des rochers cscarpés , est abritée , 
au nord, par une montagne dite Masioun, très élevée, dun difficile 
accis et dont les flancs sont couverls de plantes utiles en médecine , 
telles que Parbre du 4odhad (suc du Iycium), te scolopendre , le ber- 


beris, la grande centaurée , Uaristolochia, le costus (?) , Fabsinthe et 


90 
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De Milyûna ù Tûlart, 3 journcoes, 

Brechk csi une petite ville bûtie sur une colline el entourée unc 
muraile de terre ; clie est voisine de lia mer, Ses habitants boirent de 
Peau de source qni y cst douce. Bile fut prise par le grand coi Roger 
Pan 5... Son territoire pıodunt des fruits, beaucoup de blé et de 
Forge. 

De 1ù ù Cherchdl, 20 milles. Ente ees deus derniéres vies est unc 89 
montagne dun difficile ùceèes, habitée par une tribu berbère appelée 
Rabi'a. 

Cherchûl est une ville de peu d’étendue, mais bien peuplée; on y 
trotre des caut comantes et des putts d'eau douce et Hmpide, beaa- 
coup de fruits ul notamment des congs une grosseur éEnorme, comme si 
c'étaient de petites courges ; ce sont viaiment des merveilles dans leur espèce. 
On y culire auc des vignes ct qnelques figuicrs ; du reste, la ville 
est entource de familles bédouines qui dlevent des bestiaux et recucile 
lent du mie} ep abondance, le gros bétail forme Jeur principale res- 
souıce j; Hs sèment de Forge et du blé, et Hs en récoltent plus quis 
ااا‎ peuvent COR CONSONHMCI, 

We Chcrchal ù Alger (al-Djazit des Bani Mazghannd) on compte 
70 rmiillos. . 

Alger ot clude sur le bord du la met; xes habitants boıyent de 
Feau douce piovenant de sourees pés de ia mer et de puits,. O’est 
une vHle tts peuple, dont le commetce ext forikant, les ba= 
zars tits fréquenlé, les flabrnquces bien achalandées.  Autour de la 
vile Cétend une plaine cntowée de montagnes habitées par dex 
tribus betbêres qui culbrent du blé et de Forge, mais qui Soccupent 
principalement de Pelee des bestiaus cl des abciiles. C'est û cause 
de cela que le benrte et le miel sont tellement abordants dans ce pays 
qon en exporle vsouwent at lom. Les trbas qui oteupent cttte con 
trée sont puissantes ot belliqueuses, 


D’Alger û Tamadfous (Malilou), en ce dirigeant vets Dest, 18 miles, 
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Ouminnou , les Sındyûsa 1), les Ghomoert , les Houmûn , les Ourmèakisit , 
les Todjin. les OwchiFin °), les Maghrûwa, les Banou Rûchid, Jes 
Timtilûs, ies Manûn, les Zaccèra et les Timanni. Toutes ces tribus 
sont issues des Zenûta. Maltres de ces plaines, ces peuples changent 
souvent Jeur campements pour aller û la recherche de pûturages; ce» 
pendanl ils poseédent des demeures fixes; te sont ailleurs does cavaliers 


dangereus pour la sûrute des voyageurs ; ib som temarquables par leur 


sagacité , par leur cspiilt et surtout par Jeur habilcié dans Patt de Hire 
dans Pavenir au moyen de pronostics tirés de Pomoplate des moutons. 
Voici la gencalogte dex Hendta Djûna, le pete de tons les Zonûta , était 
fils de Dharis ou °) PDydlout (Goliath) qui fut tué par David, sur qui 
soit la pai! Dharh élait Als de Lowd, fl de Nefdjûaw qmi ext le 
ûwa. Nefdjûw état fils de Lowû ainé, fils de 


pêre de tou. les N 
Ber J, fl de Cas, fils FFElyis, fils do Modhar ; par conséquent les 
Zenûla étaient origimairement des Arabes de race pmie, mais, par suite 
des alliances quills ont contiactées avec les Macmouda leurs voisins , ils 
sont derenus etwmêines Berbers. 
Rorenons mimlenant ù Oran (Wahıûn) ’ nous disons que cette ville 
est distantie de Tents «e 2 yjournées de navigation. Cest-ù-dire, de 
304 miles. 

De Tenê û 


De Tents ù Milyins, per terre, 2 jones. 


Brechkh . on comple , en cuivant la cole, 536 (66) miles, 


3] n Khaldoun Sin ace اسا ا‎ 

2( fbn Khaldoun et Beco Qursitun ورس غار‎ 

3) Plus haut Dyalont est nomuê fl de Dhatis 

4} Le nom de Ber, jut iCqncl les genvala stes bribes ont tatiiché Uougme des Bei- 
bers h cele des Arabes . cuguifie en hngute lamazght » homme, voyrr Buth AHMetscny, lH 
Pp. 243  M. Barth esl dave que fer esi june aufte fnme He te mot Her. Sanus 
vouloir fe contredire, 1¢ ferai remarqner seulement que ie mom e It bı ınche fa pitts 
considétablie des Zenûta , ces Hren ou Horen, jm danmatent 4 Fépogue oe la conqgnéte 
dans FlHeikiya et dans lk. Maghrib ccuttal (/lesl. dos Berl. HU p. 198}, semble offrit 


duas la forme du sstguhcr (Hel ou ff ant an dog Happinle er le nom BAe 
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qui fournissent des bêtes de somme et des coursiers ; on y éléve beau- 
coup de beufs et de brebis; le beurre, Je miel et toutes sorties de vivres 
y sont en abondance. La ville cst bien pourvue d'eau, que Pon con- 
duit dans la plopart dex maisons pour Pusage des habitants ; ee est 
entourée de jardins et de vergers parfaitemcent arrosés et produisant 
beaucoup de fruits. O’est un très beau pays. 

De Tûhart ù A’bar, petit village situé sur Jes bords d'un ruisseau ,„ 
1 Journée. 

De lû û Dûrassat, village petit, mais environné de chaınps cultivés 
et de pûturages, 1 journée. 

De Jû û Mûmû, petite ville entourée d'une muraldle en briques et en 
terre cet Hun fossé. JI y a une riviere d'eau douce dont les bords 
sont couverlts de champs cultirés, qui produisent beaucoup «fe blé , 
j journée. 

De Mamê au village dbn Modyabbir, gros bourg où il y a des 
champs cultivés et de Peau de source donce et qui est habité par des 
Zenûta , 1 journée. 

De lî û Achir Zirî, dont nous avons parlé ci-dessus, 1 journée. 

D’Achir Zirî û ŠSatîyal, village ponrru une source d eau, 1 journée. 

De liû au bourg ruinéade Hûz, situé dans une plaine sablonneuse , 
mais possélant des sources, 1 Journde. 

De la ù al-Masila, on compte f journée. 

Voici les tribus qui habitent entre Tlemcen et Tùhart: ce sont les Ba- 


nou Marîn , les OÖurtatgîr '}, les Zir J), lcs Ourlid 3}, les Manî, les 


otcupe Femplacecmenlt de Talhurt VPauciennc., tans que les 1estes de la giande wille, la 
capitale des Rostémites , s'appeHent actucllement Tagdemt 

1) Aust. des Herb,, INH p 299. 

2) Sontce les Zan (al) de PIZist. des BHorh., 1. p. 171 vt 232° 

3} H faut lire hês probablement Otenid «(ورتنیی)‎ comp. PZFist, des Berb,, HE. p.183, 
282, SOS cLIV. p. 2ù fbn Khaldoun Cent ausss (ورتغيص‎ ut bicu Ournîd (ورتیی)‎ LI 
des Heobt., HM. p.124, 177, HH. p.180, 187, 288, IV. p.2. 
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que ia ville fut attaqute (par les Magmouda) et prise d’assaut +). 

Le pays est infesté par une multitude de scorpions noirs dont la mor- 
sure est mortelle. Les habitants font usage, pour se préservyer de leur 
vyenin , dune infusion de la plante dite le Jolion harrdnî 2): il suffit, 
ã ce qu'on dit, d’en prendre deux drachmes pour se garantir durant une 
année de toute douleur eausée par Ja piqûre de ces insectes. La per- 
sonne qui m’a raconté celte particularité avait élé dans le cas de faire 
elle-même JPépreuve du remèdce. Ele me dit qu’ ayant été piquée par 
un scorpion , elle but une infusion de cette plante et ne ressentil qu une 
douleur passagère ; ct que, le même accident lui étant arrivé trois fois 
dans le cours de Fannéce , elle n'en fut nullement incommodée. L’alfo= 
lion croît abondaianment dans les enritons d°al-Cal'a, 

Witinéraire de Tlemcen ù al-Masila est comme il suit : 

De Tlemcen ù Tûhart, 4 Journdes , savoir: 

De Tlemcen û Tûdara, village situé au bas d'une montagne où se 
trouve une source d'eau jaillissante , 1 journée. 

De lù ù Naddûy , petit village sıtué dans inc vaste plaine où sont 
deux puits dont Peau est lirnpide et froide, 1 journée. 

De Jû ù la ville de Têhart, 2 journées. 

Tûhart est û 4 journces de la mer. fH y avait autrefois deux grandes 
villes de ee non, Pune ancienne (al-cadîma), Pautre moderne (al-ha~ 
ditsa); la premicıe était entourée de murs et située sur un monti- 
cule peu élevé °). Tahart est habitée par des Berbers qui s’adonnent 


avec suecès alu commerce ct ã Pagriculture ; il ¥ a d’excellents haras 


PF) Comp. pour ma traduction des mols Kin gaSha un passage Hino ‘LAthih , VIE, PF 

ذ ا € ا i‏ 
.فاراعم أأءوصدع الکدىی ينبغی أن یمیلک منھ 

2) Le nonı arabe de cette plante est dyads (uAgz>}. Hy cn a trots cespices, dont 
celle qui crolt en Syne et (fon appelle harrdnt est ta meee. Hire Djathh ct Rizi 
Nomncut cctle plate pan les remntdes rontre la noting tu x orpmon, 


3} Je ctor uroir prouve dns nu Deurtptrso jp, IOS et omus. gue le Fuatel des carles 
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De lû ù Achir Zirî, place forle, ùagréablement siluce dans un pays 
fertile, ayec un marché bien fourni ù jour fixe, 2 journées, 

De iû ù Tûmazkîla, 1 journée. 

De Hk ù al-Masila , 2 journces. 

La ville d’al-Masîila est de nouvelle date. EBlle fut fondée par Alî 
ibno ’l-Andalosî , sous le régne d'Idris ibn Abdollah ibno ’l- Hasan ibno 
‘lasan ibn Ali ibn abi Tûlib '). Blle et situe dans une plaine , au 
milieu de champs cultivés dont les pioductions excédent ies besoins des 
habitants. FH y û des pûturages pour les chevaux et le bétal qu'ils éle- 
vent, des jardins qui produisent des fruits et des légumes, des champs 
destiaés ù la culture du coton, du froment et de Porge. Kes Berbers qui 
habilent la ville et ses environs sont: lcs Banon Berzûl, les Zanddg , 
les Houwûra, ics Çadrûta ct les Mezita. Al-Mavıla est cormmerçante , 
bicn peuplée, et bûlie sur les bords Pune rividre peu profonde , mais 
dont Jes eaux, qui sont douces, ne font jamais défaut. fIls’y pêche une 
sorte de petit poison courcilt de aies rouges, une espèce particu- 
liere ù celle voutiéce, cihconstance dort les Masdens sC rantent ; ce 
poison ceU beau vet long dun empan ou moins ; on en prend une 
giande quantté qu on vend ù Cul al Bani Hammad {(al-Cal’a) , Ja 
distance entre cette ville cd al-Masila étant qut de 12 milles., 

Al-Cala (de chûteau des Banou Haununûl) est une des villes les plus 
considérables de a eontrée; cle est riche, populewe, remplie de 
beaus Cdifices ct habitations de toute espèce ; on yY botve de tout er 
abondance ct ù bas prb, Elle est située cur ic penehant Pune mon-= 
tagne escarpte qui est Pun avcès dificil el eulourée par Jes mu= 
railles de ta ville. Celte montagne Vappcehe TFicaibast cot est cone 


ligué pa un de xes ecölés ù une vale plaine. O'est de ce coté 


1} Auachrousu don cule ot dem SÎ fut balte Uan did, suit Pordre du 
pimee Abon'tCa im. Glo dn hhalfe faults Obwlolhh , tan in ipUldris mount cn 175 


de Fhégue, 
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A 3 jours do chemin de celle ville, vers ie sud, s'étendent les mou- 
tagnes de Wûncheris, habitées par les tribus berbères dont les noms 
suivent : Mecnûsa , Harsoun '), Auraba , Banou abi Khalil *}) , Ketûma, 
Matmûta, Banou Malilt, Banou Wîûãrtogûn, Banou abî Khalifa, Jslû- 
tan °), Zoulût4), Banou Wûtatnchous, Zowûwa , Nizûr °) Matgara , Wûra- 
trîn ®), Banou abî Bill, Izgarou, Banou abi Hakiın et Houwûra. 
Ces montagnes oceupent un espace de 4 journées et so prolongent jus= 
qu’au voisinage de Tûhart. 

De Milyûna ù Cazennûya 7), 1 jonrnéu, Cazennûya est une place 
forte très ancicnne, entourée de champs cultivés; celle est siluée sur la 
ıivière de Chelif; il sy ticnt un marché ot Pon se réunit tous les ven- 
dredis. 

De Souc-Cazennûya {marché des Cazennûya) on se rend - au vriHiage 
de Righa, 1 journée. Le territoire de Righa est vaste, bien arrosé et 
bien cultiré. On Jy toure (les jardins cel des vergers ct il s'y tient un 
marché ù jour fxe chaque semaine. 

De lh ù Mûwargha, joli petit village, bien pout dFeau cet enlonré 


de champs cultivés, 1 Journce. 


1} Sontce les Harga (wy) dr Piast dt. Heb A p 5l 
2) Peut etre la leçon de A cE cattle ba vame. Hin, te uan عخارل‎ seit ponr اليل‎ 


{comp Pist. d. Herb , U. p fH} Ha hlaldoun Hut crpetart mention dune hibe 


nommée Banou Khalil (trad,, IL p 5 
8)} Iba Khaldoun el Becti erineut دصاقن‎ ott ن٣ .عند‎ 
4) 1bn Khaldoun Gent comme ls mes, A eC Gout (صد ولا ت)‎ 
J) Peutrêtre fautil hte رار‎ (Herût} et idee te wom aste elm de tent (ذردم)‎ de 


PIRst. des Borb., 1. 172. fl west pas besoin de rappeln qne Û ef pg, me sont souvent 


que dent muanitres Meynmer bh wême vardle, p. e. en 1g et تمجرت‎ ٠ یا اکت‎ 
5 چ‎ 
فاص کے ,تیکلات اہ‎ e٤ غماره ,تیصنکي‎ »٤ اء ,غهیره‎ 
2 ر 7 ا‎ e 
6} tes Buvoa Terin {.ali] de PArst. ds Herb, 1 UF et B58 
ا‎ 

T}) Sim les doyers noms que ce leu a pokes, comp ma Mesrepten ulMagr , p. Q4. 

La feçon du ns. dJbn-Haucal دواز)‎ ( est Elemment Itsre, car Jacolt gii nemine ¢¢ 


Hen Sune Canûn, vite Je tsre Pibn Htcal oemise aonb 
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où même les plus grands vaisscaur peuvent mouiller en toute sûreté „, 
protégés contre tous les vents ; il nen est pas de mcilleur ni de plus vaste 
sur toute la cûte du pays des Berbers. Quant ù ia ville d’ Oran, ses 
habitants boivent de Peau d'une rivitre qui y vient de Pintérieur du 


pays, et dont les rivres sont convertes de jardins et de vergers. On ¥ 


trouve des fruits en abondance, du miel, du beurrc, de la crême et 


du bétail, tout ù très bon marché ; les navircs espagnols se succèdent 
sans inlerruplion dans ses ports. Les habitants de celle ville se distin 
guent par leur activité cet par leur fierté, 

Voici Fitinéraire de Tends ù al-Masila, vile qui appartient aux états 
des Banî Hammûd dans le Maghrib central : 

De Tents ù Banou Wûrifan ') , { faible journée par des montagnes escar- 
pées. Banou Wièrîfan est un gros village entouré de vignes et de Jardins arro= 
sés- artificicllement au moyen de toues hydrauliques {sûrée), où Fon cul 
tive Poignon, le chencvis, le henna ct le cumin. Les meilleurs vignobles 
se trourent sur le bord de la rivitre de Chelif, qui est ù 2 journées 
de distance de Tents. 

De Banou Wèrifan ù alْ-Khadhrû , 1 journée. Al-Khadhra est ane 
petite ville fortifiéce, sur Je bord dun ruisseau qui coule au trarers de 
champs cultivés et des vignes. Parmi les fruits que Je pays environnant 
produit, les coings sont surtout remarquables. On ¥ trouve un bain et 
un marché très fréqucné par les habitants de ces contrées. 

PDPal-Khadhra 4 Milyûna, 1 jouınde. Milyûua cst une ville très an- 
cienne, située agréablement dans un pays fertile et bien cultivé; H y 
coule ùne riritice qui arrose ses champs, ses jardins, ses vergers, et 
qui fait tourner des moulins ; ses environs sont baignés en pantie par les 


eaus de la riviére de Chelif. 


1} Trois des manuscrits ont Wûzhfun {€ Wûılican) . 1êçon que ne parait être qu'une 
fuute de copiste. VY, Ibn Haucal, Beccri et Pifot, des Brrb., Wl, p. 156. 
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De Sonc Ibrahim è Bûdja ) 1 journée. Bûdyja est une jolie petite 
ville dont les environs sont plantés de figuiers. On fait, avec les fruits 
de cet arbre, une espèce de pûte en forıne de briquc et portant le nom 
de ûrtgue (toub), dont on remplit des cabas qui s"esportent dans les 
pays cnyironnants. 

De Hh û Tonès f Journée. Tenês est ù 2 milles de la mer; con- 
strulle en partie sur une coline qui se trouve dans Penceinte du mur, 
en partie sur un terrain égul, c’est une ville tres anciennc, entourée 
d'une forte muraille. Les habitants boivent de Peau de source. A best, 
coule unc rivière dont Peau est abondante et qui sert, durant f hiver et 
durant le printemps, aux besoins publics. Le territoire de cette vile 
est fertile; il pioduit du blé en abondance cet assez d’autres céréales pour 
en exporter au dehors; le port est fréquenté par des navires; On ¥ trou- 
ve des fruits excellents el Je toute espéce, ct surtout des coings dune 
grosseur et dune beauté admirables. 

De Tlemcen ù Oran (Wahıûn) sur le ıivage de la mer, on compte 
2 fortes journces, ou selon autres 5 Journces. Voici comment: Hn 
quittant Tlemcen, on se diiige ù Wûãdi Wûrau, ol bon stationne , 
1 journée. De la au village de Tûnit, une autıe journée. De celte 
stalion on se rend ù Oran. 

La vile Oran, siluée dans le roisinage de la mer, cst entourée 
d'un mur de terre construit avec arl. On y troure de grands bazars , 
beaucoup de fabriques; le commerce y est florissant. Mlle est située vis= 
ûevis Almeria, sur la cole d'Fspagnc, dont un iutcrvalle de 2 journées 
de navigalion la cépare. OC’ est POran qu"on tire en grande partic Jes 
approvisionnernents du littoral de PEvpagne. Aux portes de la ville est 
un port trop peu convidérable pour offrir quelque sécurité aux navires ; 


mais ù 2 milles de Hê, il en existe un plus giand, al-Marsû al-Kabir , 


1} Ibn Haucal ct Becri appellent ce hewu Hidyanna fle pardme 
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De Bûbalout av village de Sî, sitaé sur les bords du Marghît qui est 
une petite riviere, f journée. Ke territoire de ce village test coupé dans 
toutes les directions par des canaux d’irrigation. 

De lù ù Rahlo'ç-Çafûcif, station très peuplée sur les bords dune ri= 
vière qui vient de Jest, c"est-ù-dire du cûté d’Afeccûn. De cette sta- 
tion ù la ville d’Afeccûn 1 journée. 

Il y ayait autrefois ù Afeccan (Feccûn) des moulins, des bains, des 
palais et beaucoup de vergers, le tout enltouré d'une muraille de 
terre qui a été détruite et dont on ne voit actuellement que quelques 
restes. La rivière, qui divise la ville en deur partics égales , coule , 
après Pavoir quittée, vers Tûhart, 

D"Afeccûn ù al-Ma’ascar (Mascara), gros bourg bien arrosé et riche 
en fruits, 1 journée. 

De Hh, en passant au bas de la montagne de Farhan 1), au village 
d'Aino-’¢-Çafûcif, qui produit beaucoup de fruits et de céréales, 1 jour- 
née. 

De lù èù la ville Hal (Jalal), ot Pon trouve de JFeau en abondance, 
servant û J'arrosage des vergers et des champs, ct Jont le sol est très 
favorable ù Pagriculture et.la régétation riche , 1 journée. 

De la ù Ghozza, ville de peu d'étendue, mais remarquable par une 
foire où Yon se réunit ù jour fixe, 1 journée, ll y a dans cette ville 
un bain, de beaux édifices, et antour , des champs cultivés, 

De Jû ù Souc Ibrahim, ville de la même étendue que la préeé» 


dente , située sur les bords du Chelif. 


1] ibn Haucal nomme cette montagne Djabat Toudjta {(Fougên) ; comp. ta Table Géogra- 
phique qmi précède la traduction de JFist. des Berd, Pent-étre faut-il changer Farhên 
cn Toudjan (Tougên). On sait que les auteurs arabes rendent le son é tartét par d, 
tantût par £ Pius bas Edrisî parle de tla tribu de Wûrtogûn .(وارتاجان)‎ dont Ibn Khal- 
doun écrit 1e nom (aig or ورتکین‎ (Trad. I. p. 174 et 246}. La premidre syllabe 
de ce nom est Péquivalent de FParabe Banou, Reste Todjan ou Todjin (Todyên), et on 


trouye ussez souvent تاجچہی‎ au Hcu de توحون‎ s p- o. dams le Carts, p. fa. 
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le désert ; bien qu'elle soit peu fréquentée , nous Pindigqucrons ici : 

De Tlemcen au village de Tûrou, 1 journée. 

A la montagne de Tûmadit, 1 journée. 

A Ghûyèt, village ruiné, avec un puits dont Peau esl Himpide et 
froide , 1 journée. 

A Çadrdt appartenant ù une tribu berbère, 1 journée. 

A PDjabal Tiwî, ville ruinée, au pied d'une montagne, où esl une 
source d'eau jaillissante , 1 journée. 

A Fatûat, nom d'un puits au milieu dune plaine, 1 journée, 

A Chi’bo ’ç-Çafû, lieu situé entre la montagne de Daran ct le cours 
d'une rivière qui vient de İù et qui en est séparé par uno distance d’ une 
journée, 2 journées. 

A Tendali , village habité, 1 journce. 

Au village de Temesnûn , 1 journée, 

A Tacrabt, 1 journée. 

A Sidjilmûsa , 3 journées. 

Ea ville de Tiemcen peut être considérée comme fa clé du Maghrib , 
car ellie se trouve sur İja grande route et on ne peut ni entrer dans le 
Maghrib occidental ni en sortir sans Ja traverser, 

La distance de Tlemcen ù Tenès est de 7 journées. On se rend de 
Tlemcen ù al-Alawiin, gros bourg bien peuplé et bûti sur les bords 
d’une rivière , avec des jardins et des sources d'eau. 

De tù èڂ‎ Bèbalout ), village considérable et fort peuplé, silué sur 
les bords d’une rivière ot il n’y a pas de moulins, mais qui sert ù Par- 


rosage des champs, 1 journée. 


Schi'bo ’g-{afû. Ce dernier nom se trouve sur les cartes de Kicpert et de Petermann 
sous la forme Aksûbi esch-Schurfd. 

1} Lorthograpio de ce nom est fort incertaine. Les mss, d'lbn Hancal ont قائلوت‎ 
(Tûnlout) ou c,lsl. Le Merdetd lit توکناîت‎ )Tankoutزl.‎ Cest û tort qu on a identifi 
2e Heu ayec te Hiçn Taûnkiremt de Becri {p. v4}. 
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de Fèz possède un territoire plus vasle, des ressources plus élendues ct 8 
des édifices plus importants '), 

De Fèz ù Banî Tûwadû, on compte 2 journées. Cette ville fut fon- 
dée par un émir sur Pordre du prince Almorarvide (al-Molattsim) et était 
autrefois florissante, son territoire produisant tout ce dont les habiHants 
avaient besoin cn fait de céréales, de laitage, de beurre et de miel, 
tandis que les bazars étaient bien fouınis, Par sa situalion dans le voie 
sinage de la montagne de Ghomûra, ce Hieu Ctait comme une place fron- 
lière , formant une barritre contre Jes incursions des brigands de Gho- 
ınêûra qui infestaient ces contrées. Ëntre elle et Pextrémité (méridionale) 
de la montagne de Ghomûra, il y a une distance de 5 milles. Ëntre 
Banî Tûwadê et Fèz s’étend unc plaine traversée par la riviere de Sabou. 
Du lieu oti la riviére coupe la route de Banî Fûwadêû, è Fèz, on compte 
20 miles. La plaine est habilée par des tıibus berbères connues sois 
le nom de Lamta. Leur territoire s"étend depuis Bani Tûwadû jusqu’d 
la rivière de Sabou et jusqu’au village d°’Ocûcha. Entre ce village 
ct Banî Tûwadû, on compte 1 journée ; entire ce ınême bourg et la 
ville de Fiz, 2 journéces. Ka ville de Banî Tûwadû fut entre celles du 
Maghih la première viclime des désaslıes qua causés la conquête des 
Macmouda,. fs la ruinèrent de fond en comble , renversèrcent ses muis 
ot raxtrent ses édifices, de sorte qwil nen reste que Femplacemcnt. 
Uependant, û Fépoque ol nous éerirons, une centaine d’individus s’y 
xont fhés pour y cultiver les chanips û cause de ia bonté du sol, de 
lu sichesse le la régétation et de Fexcellence du blé que ce pays produit. 

Les caravrancs qui parlent de Tlemcen pour Sidjilmdasa vont HPFabord 
û Fèz, puis û Çofroui, de Hh 4 Tûdala, ensuite ù Aghmût, de H û 


Bani Dara, el cmin ù Sidyilmûsa 3). HH caiste une seconde roule par 


J} Fcon Fincan, pP YS J. vmısa quod Fessac multo sumpttosiora sint acdıficta.’ 


2) us bant tp SF Tameut a hf qne ht toule û putin de lata passe par Bir û 
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De lh ù Çè', petite ville ruinée par les Magmouda, située au pied 
d'une colline, sur uuc grande ıividre qui la traverse, 1 journée. 

De I ù Tornûna (Barcûna), place forte avec un marché florissant , 
des vignes et des jardins bien arrosés, 1 journée. 

De lè è al-Alawîin, gros bourg silaé sur une grande rivitre qui vient 
du midi, ol les fruits sont excellents et abondants, 1 journée. 

De lù ù Tlemcen (Tilimsûn), 1 faible journée. Tlemcen est une ville 
trés ancienne, entourée dune forte muraille et divisée en deux quarticrs , 
sêparés Pun de autre par un mur '). Son territoire est arrosé par une 
rivière qui vient d’ag-Cakhratain {les deux rochers ), montagne ol sé- 
lève un fort qu’avait fait construire lc Macmoudî {Abdo’l-Moumin), an- 
térieurement ù la prie de Tlemcen , pour Yy résider pendant le siége. 
Cele rivière passe û Pest de la ville, fait tourvner plusieurs moulins cet 
arrose les champs situés sur ses bods. On tronrce û Tlemcen toutes 
choses en abondance cet ù bon marché, beaucoup de fruits cel surtout de 
la viande excelente; on y fabıique des objets dun débit facile, el on 
s'y livre arec succés au comınerce ; ses habitants sonl les plus riches du 


Maghrib, en exceptant ceux dAghmût et ceux de Fèz. En clfot. la ville 


Abou’ [-Aich cn 250, ciit la résrlence de son fils allasan n abt -Aich (comp. Ima 
Descrept. ul-Maygr., p. 97). Tontefoss je dors fare remarguer que Hl rividie sitr a 
quelle cette viile est située, s'appelle his, mom qut présente une cofaine analogte 


du texte.‏ اڕ 


avec 1c س‎ 


4 
E) Comp. fbno ’l Athir, X. p- fle. 


2) Hei Ia version htnc, ([. 79) contient un passage fut mange dans nos qualtc 


msS., ef que nots croyşons devo transcrite  PAtgue in sto monte, contra utettdtona- 
fem uris plagaın ponecto, sunt vineac, ct al cus raduwes molcuinac sects ingentenr 
rivum aquae dulcis raptdacque, qut tıwus appelatur Runs Aunavam (Chusbam),. Ad 
huunc rivum exstructa sunt monasterka, oralonia alragme tehgiosorun: aedificia , cum viri 
dariis amplissimis , et nominatur ıbı rivus ille Aliuara (scaturigo}), ct inde ad utbhem ms= 
que se extend. Non longe ub cidem urbe cexlat fons relebiis, n-lina dictus, © uo 
rivus iu urbem smfluens concluditur ın lecin, ac (unr dispensatur 1n domos, irigadto 


nes hotorunm, balnea , tavpenas ¢ vmuutita.’ Comp. Hartnygun, p. F92 cl sus. 
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terres labourées et situé sur une riviére qui vient du cûté du midi et 
qui s’appeile Wèdi Inûwan 1). 

Puis ù Carûnia ), ville ruinée, dont le territoire produit beaucoup 
de raisin et d’autres fruits ; elle possède des champs cultiyvés arrosés ar- 
tificiellement. 

De lù ù Bèb Zenûta , riviére voisinc de celle d'Inûwan , dont les bords 
sont parfaitement cultivés et offrent d’excellents pûturages pour les trou- 
peaux qu’on y élève, 10 ınilles. 

De lù ù Cal'at Gormata 3) , fort qui domine la rivière d’Inûwan , avec 
un marché, des champs cultivés et des pûturages, 1 journée. 

De Gormata, en passant at bas de la ımmontagne, ù Mazûwir 4), fort 8O 
de peu d’importance et presque abandonné , mais dont le territoire pro= 
duit beaucoup d’orge et de froment, f journée. 

De !lã ù !a rivière de Masoun, 1 journée ; on passe par Tûbridê „ 
place forte, bûtie sur une colline qui domine les bords du fleuve de 
Molouya , lequel, après s’être uni avec celui de (û’, se décharge dans 


la mer entre Djorûwa Ibn abi ’I-Aich 5) et Malîla. 


donna son nom û ce lieu, est uné tribu Zenaticnne, voir DAJist, des Berb,., Hl. p,. 186 
et 285, Bccri, p. ÎFI et ma Descriptio ete., p. 118 et suiv, 

1] Le nom de cette riviêre a été souvent defiguré dans les manuscrits. fbn Haucal 
et le Alerdetd offrent Forthographe véıitable (qu’il faut restituer dans le texte du Aerdcid 
sous رماش‎ (. Peut-êtte y atil des rapports entre coe nom et celui de la tribt 
Ketamienne de باو‎ (lust. des Berl., IL p. 192), ou plutöt encore celui des ډنو ايغاون‎ 
ایناون)‎ PJ), dont il est fait mention dans UIJst, des Berd., IL p. 5. 

2) Plus hatt, p. c4, tous les manuscrits, ct ici A.C. ef BD, lisent Carndta, J'ai suivi 
la leçon de B. et du Afcıdcıd. fbn Haucal a کوذداد‎ 


3) Becrt, p.IfP, جرماظط‎ fbo Khatdoun کومانل‎ His, کرمادظ‎ ; Îbn Haucal کر ماه‎ » 

4) 1m Haucal ماروا‎ (Marûrou). Les man, A. et C. portent Mazûwiz (Mazûous), B. Ha- 
rãwiz, PB. Marîwir, Sur la carte de ÙAlgérie par Dufur on trouve ù Porient du Molouya 
et sur lea bords du Tafna un dis{rict appelé El-Merzaouir, dont le nom pourrait bien 
avoir la même orıgine que celui tle ce ticu. 


5} Les quatre manuscrits portent Djorawa ibn Cais. Cctte ville, construe par Esa 


To: wnmy,al-mostafa.com 
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ù Sala. La ririère d’Aulcos (Luccus) est une des plus considérables du 
Maghrib ; elle reçoit les eaux dun grand nombre d’affluents ; ses riva. 
ges sont couverts de champs cultivés, de bourgs et de campements, 

Fèz est le point central du Maghrib occidental ; ses environs sont ha- 
bités par des tribus berbères qui parlent Parabe ; ce sont: les Banou 
Yousof , les Faundalûwa ') les Bahloul, les Zowûwa, les Madjûça ) , les 
Ghiyûta 3) et les Salûldjoun. Cette ville est la grande capitale de empire , 
fréquentée par des royageurs de tous les pays; Cest le but auquel 
tendent les carayanes pour y apporter tout ce quil y a de beau et d’ex- 
cellent en étoffes et en marchandises de toute espèce. Kes habitants 
sont riches et jouissent de toutes les recherches du luxe et de toutes les 
commodités de la vie. 

De Fèz ù la ville de Ceuta (Sabta), sur le détroit de Gibraltar (Bah- 
ro’z-Zocûc) , en se dirigeant vers ie nord, 7 journées. 

De Fèz ù Tlemcen (Tilimsûn) 9 journées ; voici Pitinéraire qu'on suit : 

De Fèz on se rend vers la grande rivière de Sabou, qui vient des 
environs de Cal'at Ibn Towûla {le chûteau d’ Ibn Towûla , c'est-a-dire 
Cal'at Mahdi), et qui, en poursuirant son cours, passe ù 6 milles ù Pori- 
ent de Fèz, où il reçolt les eaux de la rivièrec de Fèz (Fûs 4) avec ses 
afflvents. Ses bords sont couverts Je villages et de champs cultivés. 


De lù ù Nomûlta 5), 1 journée. Nomûlta est un village entouré de 


1) Cartés, p. v et. 

2) Comp, PIFist. des Berl, IL p, 123, ol NM. de Slane propose sans nécessité do lire 
Medjekeça. Jose croire au contraire, qu'il faut lire ù la pago 130 xKolŞle au lieu 
de ماجكصة‎ , car partout ailleurs Ibn Khaldoun , de même que Beccrî, écıit le nom des 
Nedjekeça avec un sin (uaa). 

8) Ibo Khaldorn et Fauteur dn fartds prononcent Ghiyûtsa -(غبانة)‎ 

4%) J'ai fail remarqver dans ma Descreptto al-Magrilı, p. 130, que Fas est propre- 
ment le nem du fleuve qui séparc les deux villes ou quartiers dont Ia ville de Fdz se 
compose. 

5} Taınûlta (teçonr du man. B.] est nne branche de la {tribu de Eamta, Nomêlta, qui 
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Lû oiı les demetres de Bani Atouch finissent, commencent les cam-= 
pements ct les maisons dune peuplade de Mecnûsa , appelée Banou Bor- 
nous , sur les bords du cours deau qüi arrose Banî Atouch ; les habi- 
tants y eultivent du blé, de la vigne, beaucoup d’oliviers et arbres a 
fruit. Les fruits y soni ù très bas prix. 

Au nord de Cagr Abî Mousû (le chûteau d’ Abou Mousû , c”est-ù-dire 
al-Caçr) se 1rouve as-Souco ’1-Cadima, marché florissant où Pon se rend 
de près et de loin tous Ics Jeudis, et où se rassemblent toutes les tribus des 
Banou Mecnûs. Celles qui habitent cette contrée sont les Banou Sa’id et 
les Banon Mousa. H y a cncore Q’autres tribus berbères qui habitent 
la même contrée, mais qùüi ne font point parlie des Mecnûsa , savoir : 
les Banou Basîl, les Maghila , les Banou Maç’oud {Mas’oud) , les Banou 
Ali, les Waryûgal, les Demmer, les Wûrba et İes (abghûwa '). Le 
territoire qu’ elles oceupent est remarquable par la fertilité du sol et la ri- 
chesse de ia végetation ; Pilêve du bétail y réussit ù merveille. Kes vête- 
ments de tous ces Berbers consistent en des Ais2’s (manteaux) et des carésî 
(chapeau). A YFoucst du pays de Mecnasa et ù 3 journées de distance 
est Gaçr AbdPI-Carim (le chateau d’Abdo’l-Carim) , petite ville habitée 
par des Berbcıs de diverses, familles de la tribu de Danhûdja, et située 
sur la riviere Aulcos {(Luccus), qui, après avoir traversée, coule dans 
la direction du sud J). Ea ville est éloignée de la mer d'environ 8 (5) mile 
les; elle en cst séparce par un terrain pour la majeure partie sablonneuz. 
Elle posstde des champs cultivés et des pûlurages; on y trouve du gibier 
et du poisson. H s'y tent un marché fréquenté ; les habitants se Hiyrent 
û Fexercice de divers mélieis. 

De Cacr AbdfPi-Carim û Salû, on compte 2 journées, savoir: d’al= 
Cagr (Cagr Abdi’l-Carim}) û al-Mamoura, unc, et une d’al-Ma moura 


1} Comp. suilount atec la teçon des man C. ct D, les Saghaia (صعغاره)‎ de Pist. des 
Berl . f. p, 2i1. 
2} Au contrane, celle coule a parti daltlUaçs dans la direction da nord-ouest, 
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De Maghila ù la rivière de Sanût, puis ù la plaine du palmier (Fuh- 
ço'n-Nakhla) , puis ù WMecnûsa. 

Cette dernière ville porte aussi le nom de Tûcarart ; située sur un 
terrain élevé , elle na éprouvré aucun notable changement, O’est une 
belle rille, ã J'est de laquelle coule une petite rivière qui fait tourner 
les moulins des habitants ; tout autour on voit des jardins et des champs 
cultiyrés ; le sol ¥ est très fertile ; les sources de bien-être diverses. 
Mecnûsa a été appelée ainsi d’après le nom de Mecnûs le Berber, per 
sonnage qui vint s’établir dans le Maghrib avec sa famille ct qui mit en 
état de culture divers terrains contigus, qu'il distribua parmi ses fils, 
Du pays de Mecnasa dépend la ville de Bani Ziyûd, ville peuplée , ren-= 
fermant des bazars, des bains et quelques édifices remarquables ; les 
rues sont arrosées par des ruisseaux deau courante,. A Pépoque des 
Almorarides (al-Molattsin) , Banî Ziyûd était, après Tûcarart, la ville 
la plus florissante de cette contrée : ces deux villes sont distantes Pune 
de Pautre et de Banî Tawra, duh quart de mille. (Bani) Tûwra était 
autrefois une ville populeuse et riche, possédant plusieurs bazars et de 
bonnes fabriques ; le pays produit une quantité de fruits qui excède les 


besoins de ses habitants ; unc grande rivitre qui vient du cûté dı midi 


` se divise , au-dessus de la ville, en deux branches , dont Pune fournit 


de Peau dans toutes les rucs et dans İa plupart des maisons. Entre 
(Banî) Tûwra et Bani Ziyad <e trouvent deux petites villes: 'une d’clies 
s'appelle al-Caçr (le chateau); elle est sur la route de Tûcarart ù as- 
Sonuco ’1-Cadima (ancien marché), èd Ja distance de 2 jets de flèche, 
Elle fut fondée , entourée de murs et ınunie dan chdleau par Pun des 
émirs Almoravides; il n'y avait que quelques bazars et Pon y faisait 
peu de commerce, sa seule destination étant de servir de résidence 
ù cet émir et ù sa suile. Ü’autre de ces deux petites villes, située 
ù Pest de celle-ci, porte le nom de Banî Atouch ; lec palais y sont 
nombreux et entourés de jardins. Ke pays produit des olives, des f- 


gues, du raisin et d'autres fruits en abondance, tout ù trés bon marché. 
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de toutes parts des fontaines surmontées de coupoles ct des réservoirs 
d’eau voûtés ct ornés de sculptures ou d’autres belles choses ; les alen- 
tours sont bien arrosés, Peau y jaillit abondamment de plusieurs sources , 
tout y a un air vert et frais; les jardins et les vergers sont bien cultivés , 
les habitants fiers et indépendants. 

De Fèz ù Sidjilmêsa, 15 journées. On passe par Cofrouî, on se rend 
ensuite û Cal'at Mahdi, ù Tûdala, ù Dûy, ù Chi’bo ’ç-Çafû, et Pon 
traverse la grande montagne (le Daran) , puis on va du cöté méridional 
de la montagne ù Sidjilmûsa. 

Çofroul est ã 1 journée de Fèz et ù 2 de Ca'at Mahdi ; e’est une 
petite ville bien peuplée , mais où il n'y a que peu de bazars, La plu- 
part des habitants sont İiabourcurs et élévent du bétail ; les eaux ¥ sont 
douces et abondantes. 

Cal'at Mahdi cst une place très forte, située au sommet dune mon- 
tagne élerée; il y a des bazars et diverses sources de prospérité ; on 
$y livre ù agriculture cet ù Péducation des troupeaux. 

De Cal'at Mahdi ù Tûdala 2 journĞces. Au sud de Oal'at Mahdî ha- 
bitent diverses tribus de Zenûta , savoiti es Banou Samdjoun , les Banou 
fdjlûn, İces Banou Tasegdalt ) , les Banou Abdolla , les Banou Mousa , 
les Banou Mèroul {Mûroufi}), les Tacalammêûn , les Arilouchan , les An- 
tacfûcan et les Banou Sûımiri. 

De Fèz ù Mecnûsa (Méquinëz) , on compte 40 miles, en se dirigeant 
vers Poccident. Mecnûsa (cst ia capitale du pays des Mecnûsa qui) con- 
tient plusieurs bourgs, et est située sur la route de Salad. Uitinéraire 
de Fèz ù Mecnûsa est comme il suit : 

De Fèz on se rend ù Maghila, ville autrefois populeuse , commerçante, 
possédant beaucoup de champs cultivés, située dans une vaste plaine parfai- 
tement arrosée , couverte de verdure et doe fleurs, d'herbes et arbres fruic 
tiers , mais aujourd'hui ruimée, Le site de ce Hieu est agréable et Ja lem- 


pérature modérée. 


1} La forıne masculine HAS se trouve dans PAitst, des Berl., 1, p. 294. 
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touche ù la ville de Dûy , vit une peuplade de Çanhûdja appelée Amlou *). 
De Tûdala ù Tatan-wa-Corû , petite ville bien peuple , habitée par 
des Berbers de tribus méiangées, où İ’on cultive beaucoup de blé et 


où Fon élêve des troupeau, 4 journées, 

De Tatan-wa-Corû a Salû, la ville sur le bord de la mer dont il 
a été fait mention ci-dessus , 2 journées. 

De Sala ù Fèz (Fûs), 4 journées. La ville de Fèz consiste propre- 
ment de deux villes séparées par une riviéte considérable, dont les sour-= 
ces sont connues sous le nom de sources de Çanhkédja (Oyoun Çan- 
hadja) , et dont les eaux font tourner un gıand nombre de moulins, ol 
la réduction du blé en forine s'obtient ù un très bas prix. Ka ville 
septentrionale se nomme al-Carawiin (ville des habitants du Cairawûn) , 
la ville méridionale al-Andalos. L’eau cst rare dans cetic derniètre ; il 
ny a qt'un seul canal qui ne fournit qu’aux besoins de la partie su- 
périeure de la ville. Quant ù celle d’al-Carawin, Peau circule abon- 
damment dans les rues, ct les habitants sen servent pour nettoyer leur 
ville durant İa nuit, de sorte que, tous les matins, Jes rues et les places 
publiques sont parfaitement propres; on trouve, d'ailleurs, des fontaines, 
dont Peau est plus ou moins pure, dans toutes les maisons. Chacune des 
deux vyilles a sa mosquce dJéme et son +mdan particuliers ; les habi- 
tants des deur quartiers sont en rixes continucHes Jes uns avec les au- 
tres et se Jivrent souvent des combats sanglants. 

La ville de Fèz renferme beaucoup de maisons, de palais, Je mé- 
tiers ; ses habitants sont industrieur, et leur architecture, ainsi que leur 
industrie, a un air de noblesse ; il y regne une grande abondance de toute 
sorte de virres ; le blé suriout y est ù meilleur marché qu'en aucun 


des pays voisins, La production do fruits est considérable. On y voit 


sent Medêsa, avec les Mindûsa de tı trrba de Merita: v. ma JJescrtpteo al-Magrabi , 
p 43, 136. 

2) Penteêtre estıl permis de faire up rapprochement entre ce nom et cel de امول‎ 
shez Ibn Khaldourn ftrad. de MH. de Stane, HL p. 160}. 


76 


85 


vents, Les vaisseaux y viennent chercher du blé et de Forge. Elle est 
habitée par des familles Maçmoudiennes qui s’adonnent û Pagriculture 
et qui élèvent des bestiaur,. Aux environs derneurent des Berbers Doggûla , 
tribu dont le territoire s’étend jusqu'a Marsê Mûssat et ù Taroudant du 
Sous ; il contient beaucoup de stations, de villages et d’aiguades , mais 
possède peu dean. 

D’Aghmêût on se rend, en suivant la direction du nord-est, aux deux 
villes de Dûy et de Tûdela, en 4 journées; ces deux villes sont ù la 
distance de 1 journée Pune de Pautre. Bûy est située au pied dune 
montagne qui fait partie de la chaîine du Daran. On y exploite des 
mines de cuivre; le métal est en général très pur, de qualité su- 
périeure et de couleur blanchûtre ; il s’allie facilement arec d’autres 
métaux et on Demploie dans la fabrication des mors d’argent. Lors=- 
qu'on le bat, sa qualité s’améliore et il n'est pas sujet û se fendre 
comme les autres cuivres. Plusieurs personnes supposent que les mines 
de cuivre dont il est ici question dépendent du Sous ; c'est une erreur , 
car la ville de Dûy nc fait aucunement partie de ce pays, dont elle est 
éloignée de plusieurs journées de chemin. Le métal qu’ on extrait de 
ces mires n’est pas seulement employé sur les lieux ã divers usages, on 
Pexporte aussi au loin. * 

La ville de Dûy est petite, mais bien peuplée et fréquemment tra- 
versée par des cararanes. On y cultive beaucoup de coton , moins ce- 
pendant qu'a Tûdela qui en produit une quantité considérable ; presque 
tous les tissus de coton dont on fait usage dans İie Maghrib occidental 
se font avec le coton rent de ces pays. Kes villes de Dûy et de 'fû- 
dela possèedent abondamment tout ce qui est nécessaire ù Ja vie ; elles 
sont habitées par des Berbers de différentes tribus. A est de ces vil- 
les habitent les tribus berbères des Banou Walim (Walihim) , des Ba- 


nou Wizgoun et de Mindûsa ). Sur le penchant de ia montagne qui 


1} Il faut se garder de conlonhe cectfe tube, dont le nom s'écrit ie plus sow 
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De Fadhila ù Marsa Anfû, 40 milles. Anfû est un port également 
visité par les vaisseaux marchands , qui viennent y chercher de Porge 
et du blé. Le pays environnant est habité par des Berbers appartenant 
aux tribus des Banou JIdfar, de Doggûl et autres. 

D’Anfû ù Marsû Mèzîighan 65 miles en ligne directe (d’'an promon- 
toire ù PFautre). 

Entre Mûzîighan et al-Baidhû est un golfe, 30 milles. Un second gol- 
fe se trouve entre al-Baidhû et Marsa al-Ghait 5) , 50 milles. 

D’al-Ghait ã Asaf (Asfi, Saf), 50 milles. 

D’Asafî au cap formé par la montagne de fer (Djabalo’l-Hadid) , 60 mil- 
les. De ce cap ù al-Ghait °), dans le golfe, 50 rnilles, 

Du cap Mûzighan ù Asafî, en ligne directe, 85 milles ; en ligne obli- 
que {en suivant le golfe) 150 miiles. 

Asafî était anciennement la dernière station des navircs; de nos jours , 
on la dépasse de plus de 4 journées maritimes (cest-ù-dire de 400 mil- 
les). Le pays adjacent est cultiré et peuplé de Berbers Radjrûdja, Zau- 
da et autres. Les Yaisseaux, après avoir opéré leur chargement, ne re- 
mettent û la voile que dans la saison favorable, aussitût que İe temps est 
calme et la mer Ténébreuse tranquille. Ee nom d Asafi fut donné ã ce 
port, ù cause dun érénement que nous raconterons quand nous aurons 
ù parler de la ville de Lisbonne, située dans la partie occidentale de 
PEspagne, persuadés que nous sommes que le mieux est de traiter cha- 
que chose en son lieu. Dicu soit İoué! 

Bu port d’Asafi ù Marsê Mûssat, ù Fextrémité du golfe, on compte 
150 milles. 


Marsa al-Ghat est tun excellent port, abtilé contre la plupart des 


1) Sur la carte de Pelcrmann (Vas mattelt. Afeer) nous trouvons, atu leu de ce port, 
le nom de Walidischa, sur celle de Kiepert (Suttanat Marocco) el-Walidga, 

2) Si Pon ne veut pas adunette qu'il ¥ a deux ports du nom dal-Ghait , il faut bien 
supposer qh y a ici un (rpsus catumz sort de Pautcnr, sort du copiste,. Peut-étre ie 
pronom انی‎ qu'oflrent trois des manusuuts, estat ie scul dice qut reste du morts 


propre pefdu. 
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D’icsîis ù la ville de Sala, 1 journée. Salê, dite la neuve, est si- 
tuée sur le bord de la mer. La ville ancienne, qu’ on nommait Chêãla , 
était ù 2 milles de la mer, sur les bords de la rivière dAsmîr 1) „, qui 
baigne aussi les murs de Sala et se jette dans la mer auprès de cette 
ville ; Chãla, la ville ancienne „, est maintenant inhabitée ; on y voit 
seulement quelques restes d’édifices et de temples de proportions colossa- 
les, entourés de pûturages et de champs qui appartiennent aur habitants 
de la nouvelle ville. Cette dernière est sitaée {comme nous venons de 
le dire) sur le bord de la mer, et inapprochable de ce cêté ; elle 
est belle et forte, bien que bûtie sur un terrain sablonneux , et possède 
de riches bazars. Le commerce d’exportation et d’importation y est flo- 
rissant , les habitants sont riches, les vivres ù bas prix et en abondan- 
ce; on ¥ voit des vignes, des vergers, des jardins, des ehamps culti- 
vés. Le port est fréquenté par des narvires qui viennent de Sérville et 
d'autres lieux de PHispagne ; le principal objet d’importation est Hhuile ; 
on prend , en échange , toute sorte de comestibles destinés pour le JHit- 
toral de Espagne. Les navyires qui abordent ù Salê ne jettent point 
Fanere dans la rade, parce quelle est trop découverte ; ils pénètrent 
dans la riviére dont il vient d’être question , mais jamais sans pilote , 
ã cause des éeueils qui obstfuent son embouchure, et des détours qu'elle 
forme. La marée y monte deux fois par jour ; les vaisseaux entrent au 
moment de la haute mer et ils en sortent avec le reflur. La pêche 
dans cette riyière est tellernent abondante que le poisson ne trouve quel- 
quefois pas d’acheteurs. 

De Salû aux ies des oiseaux {Djazûiro-’t-Tair), on compte 12 milles, 
par mer, et de Salû ù Marsê Fadhêla, cn se dirigeant rers le sud, éga- 
lement 12 miles. Les vaisseaux (Espagne et du littoral de la mer mé- 
ridionalc aþordent au port de Fadhûla et y chargent du blé, de YPorge, 


des fùves et des pois, ainsi que des brebis, des chèyres et des beeufs, 


1} A present W, Bu Regreg (Radptédpe. 
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raire, ces animaux ont peur des hommes et évitent leur rencontre, se 
bornant ù attaquer les personnes qui ne sont guère en état de se défen- 
dre, comme les muletiers etc. 

D’Om Rabi", on se rend ù Igisal (Algisal) , joli village pourvu de 
sources dont Peau jaillit du milieu des rochers et est employée ù YPar- 
rosage des champs , 1 journée. 

De lè ù Anaccûl, village connu aussi sous le nom de Dûro’i-Morabi- 
tin (matsor des Almoravides) , 1 journée, Il y a une source d’ eau 
Jlimpide qui est surmontée d’ une voûte. Le site d'Anaccûl est agréa- 
ble; HJ est entouré de champs cultivés; les habitants élêvent beau- 
coup de chameanx et de bétail. Auprès de Hk s'étend une longue plai- 
ne où les autruches se réunissent en troupes , paissent librement par 
centaines et se répandent sur les collines environnantcs ; on les chasse 
ù cheval et on en prend une quantité considérable, grands et petits ; 
quant aux @ufs, le nombre de ceus qu'on trouve dans cette plaine est 
yraiment incroyable. On en exporte au dehors , mais cest une nourri= 
ture peu saine et qui gûte 'estomac. La chair de Pautruche est froide 
et sèche ; on emploie la graisse avec succès contre la surdité en Jin= 
stilant dans Foreille et contre fd’ autres maux extéricurs. 

D’Anaccûl ù Mocoul, 1 Journée. Mocoul est situné sur le Hit d'un 
torrent ù sec, auprès de fa plaine de Kharrûz, longue de 12 ımilles et 
sans eau. ÛO’est un bourg bien fortifié, peupié de Berbers, où il y a un 
marché bien achalandé et pourvu de tout ce dont les habitants ont be- 
soin. Js possèdent beaucoup de champs cultivés et de bétail. 

De Mocoul ù JIcsis, 1 faible journée ù trarers la plaine de Kharrêz. 
A Fextrémité de cette plaine, coule une riyière qui ne tarit jamais ; 
elle est entourée de forêts peuplées de İions qui osent attaquer les hom- 
mes nuit et jour; il existe ù Icsîs un bûtiment destiné ã prendre ces 
animaux, ol Pon en tue parfois trois ou quatre dars une semaine, 
Les lions craıgnent beaucoup la clarté du feu cet ils n’osent jamais at 


taquer les personnes munies de flambeaux. 
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de mer, et dont les écailles sont employées par les habitants de ces 
contrées comme cuvettes et comme vases ù pétrir la farine. De Ghafsîe 
4ã Ont Rabî", bourg considérable, habité par des Berbers de diverses 
tribus , telles que les Rahouna, une partie de Zenûta et des tribus du 
Têmsna (Tûmasna) , 1 journée. Les tribus du Têmsna sont nombreuses et 
de diverse origine: on remarque parmi elles des Baraghwûta, des Matmûta 
(Mitmêûta), les Banou Taslat, ies Banou Wigmorûn ’), les Zaccûra, et une 
branche des Zenêta, notamment les Banou Hdjfach de Zenatêa. Toutes ces 
peuplades sont adonnées ù Pagriculture , élèvent du bétail et des chameauz , 
et fournissent d'excellents cavaliers. L’extrême limite du pays qu’elles 
occupent (du Têmsna) esl Marsû (le port de) Fadhûla, sur YPocéan ; la 
distance entre ce port et le fleuve d'Or Rabi’ est de 5 journées. 

Le bourg d’ Om fiabî’ est sitaé sur un grand fleuve qu’ on ne peut tra» 
verser qu'a Paide de bûteaux; le cours en est rapide et bruyant ù 
cause de la pente du terıain , et Hl forme de fréquentes cataractes , son 
lit étant plein de rochers, Le bourg produit beaucoup de laitage et de 
beqrre ct jouit dune grande prospérité ; on y cultive avec succês Je 
blé, qui y est ù très bas prix, ainst que diverses İégumes , des fari= 
neux, du coton ct du cumin. Vis-ù-vis d’Om Babi’, qui est situé au 
midi de la rivière, il y ã un grand bois marécageur ol les tamaris 
{(tarfa) et les ormes, entrelacts par la Jierre (ollatc) qui ¥ croît en 
abondance , forment un touflu impénétıable , servant de repaire ù des 
lions qui parfois attaquent les passants ; cependant, les gens du pays 
n'en ont aucune frayeur ; ils les combattent arec beaucoup d’ adresse ef 
corps ù corps ; ils ies abordent presque nus, le bras enveloppé du man- 
teau, sans autres armes que des bûtons {?) de la plante épineuse ap~ 
pelée sidra (lotus) et des couteau. Comme il arrive rarement qu’ un 


lion a le dessus dans un tel combal, on ne es craint plus; anu con= 


1} Ce sont les بخهراسن‎ (tibu de Houuûra! de Becri, p. v1, comp. If. Dans 


ut des manuscrits le correctenr a cffacé le ¢. 
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leur avait défendu de s’établir ù Maroc et même d’y passer la nuit, sous 
peine des chûtiments les plus sévères. Jl leur ost permis dy entrer Je 
jour, mais seulement pour les affaires et jes services dont Jeur nation 
s'occupe spécialement; quant ù ceux qu’on Y trouve après le coucher du 
soleil, leur vie et leurs biens sont ù la merci de tout le monde. 
Par conséquent les juifs se gardent bien de contrerenir ù ce règlement. 

Les habitants de Maroc mangent des sauterelles; on en vend journel- 
lehent trente charges, plus ou moins, et celte vente était assujettie au- 
trefois û Îla taxe dite cabala , qui se percevait sur la vente de la plupart 
des objets fabriqués et de direrses marchandises , teles que les parfums , 
le savon , le cuivre jaune , les fuseaur ù filer, en proportion de la quan- 
tité. Lorsque les Maçmouda s’emparèrent du pays, ils supprimèrent en- 
tièrement ces sortes de taxes, en exemptèrent le commerce et condam- 
nèrent ù mort quiconque les exigerait ; c’est pourquoi, de nos jours , 
on n’entend plus parler de caûédlze dans İes provinces soumises aux 
Maçmouda. 

Au midi de Maroc habite la tribu Maçmoudienre dAûn, et autour 
d'elle les Nafis, les Banou Idfar , les Doggala , les Radjradja , les Zauda, 
les Hascoura, les Hazradja, toutes tribus berbères ; la tribu Maçmou- 
dienne de Warîica habite ù Forient et ù Poccident d°’ Aghmût. 

De Maroc ù Salû, ville sur le littoral de la mer, on compte 9 jour- 
nées; la première station, appelce Tounîn, est un village situé ù Pentrée 
d'une vaste plaine, qui s’étend en ligne droite sur un cspace de 2 jour- 
nées et qui est habitée par les tribus berbères de Gazoula , Lamta et Ça- 
drûta {(Çaddarûta). De Tounîn ù Ticalîn 1 journée. De la an village 
de Ghafsic , situé ù autre cxirémité de Ja plaine, 1 journée, Le so} 
de cette plaine est couvert entièrement par Pespèce de plante épineuse 
dite stdr (lotus), dont le fruit porte le norn de xzabtc 1), On y trouve 


des tortues de terre dun volume plus ceonsidérable que celui des tortues 


1} Rhamnus nabeca; v, de Sacy Trad. @Abdallatif, p. 60 et sniv, 
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ce Yousof ihn Tûchifîn ; mais, lorsque de nos jours les Maçgmouda se 
rendirent maîtres de la ville, ils firent fermer la porte de cette mosquée 
et ne permirent plus d’en faire usage pour la prière; en même temps 
ils en firent construire une autre pour leur propre culte. Ces change- 
ments furent accompagnés de scènes de pillage , de meurtre et de trafic de 
choses illicites, car, d'après la doctrine qu'ils professent , tout cela 
leur est permis. Les habitants de Maroc boivent de J'eau des puits, 
qu’ils n’ont pas besoin de ereuser ù une grande profondeur. Il h’y a que 
de Peau douce. Alî ibn Yousof ibn Tûchifîn avait entrepris de faire 
amener ù Maroc les eaux d’une source distante de quelques milles de la 
yile , mais HJ ne termina pas cet ouyrage. Ce furent les Maçmouda qui, 
après la conqnête du pays, achevèrent les travaux commencés , amené~ 
rent les eaux dans la ville et établirent des réserroirs prés du Daro ’2- 
hadjar , enceinte isoléc au milieu de la ville, où se trouve le palais 
royal. 

Maroc a plus d'un inille de long sur ù peu prês autant de large. A 
5 milles de distance, coule une petite rivière appelée Tûnsift (Tensift) , 
qui pe tarit jamais. Jurant Phirer, c’est un torrent qui emporte tout 
dans sa fougue. Ee prince des Musulmans Ali ibn Yousof avait fait éle- 
ver, sur cette rivicte, un ‘pont d'une construction solide et ingénieuse ; 
il avait fait venir, ù cet effet, des architectes espagnols et d’ autres per= 
sonnes habiles ; Pourrage fut construit et avec toute la solidité possible ; 
mals, at bout de quelques années, Jes eaux venant avec une force İr- 
résislible, celles emportèrent la majeure partie des piles , disloquèrent les 
arches, détruisitent le pont de fond cn comble et centrainèrent les maté= 
riaux jusque dans la mer. Û©utte rivitre est alimentée par des sources 
qui jaillissent de la ınontagne de Daran , du cöté d’Aghmût-Ailan. 

Aghmêãt-Ailûn est une pelile ville, au pied de la montagne de Daran 
et ù Porlent d'Aghmût-Warica dont nous venons de parler. Ces deux 
villes sont éloignées de 6 miles Pune de Pautre, Aghmêût-Ailan est 


belle, riche et habilée exclusitement par des Juifs. Alî ibn Yousof 


78 


habitants ont besoin pour arroscr leurs jardins est amenée au moyen 
d’un procédé mécanique ingénieux dont I’invention est due ù Obaidolla 
ibn Younos. Il faut savoir qu'il n’ est pas nécessaire, pour trouver de 
Feau, dy creuser İe sol ù une grande profondeur, Or, lorsqu’ Obaidol- 
la vint ù Maroc, peu de temps aprés İa fondation de cette ville, il 
n'y existait qu’ un seul jardin appaıtenant ù Abou °l-Fadh!, client (mau- 
lê) du prince des Musulmans, dont il vient d’être fait mention. He 
mécanicien se dirigea vers la partie supérieure du terrain attenant û ce 
jardin ; il y creusa un puits carré de larges dimensions, d’'ou il fit par- 
tir une tranchée dirigée immédiatement vers la surface du sol ; il con- 
tinua son creusement par degrés, du haut en bas, en ménageant la pen» 
te, de telle sorte, que, parvenue au jardin, Peau coulêt sur une sûr- 
face plane et se répandit sur le sol, ce qui n’a pas discontinué depuis. 
Au premier abord, on n’obseryve pas une diffrence de hauteur suffisante 
pour motiver Pémanation de Peau glu fonds û İa superficie , et on n'en 
comprend pas İa cause ; il n'y a que celui qui sait que ce phénomène 
tient au juste nivellement de ia terre, qti puisse s'en rendre compte. 
Le prince des Musuimans approura beaucoup cette invention, et il 
combla son auteur de présents et de marques de considération durant 
son séjour auprès de lui. Les habitants de la ville, voyant le procédé 
réussir , s’empressèrent de creuser la terre et d@amencr les eaux dans 
les jardins; dès lors, les habitations et ies jardins commencèrent ù se 
multiplier, et la ville de Maroc prit un aspect brillant. A Pépoque où 
nous écrivons, cette ville est une des pius grandes du Maghrib occiden- 
tal, car ellc a été la capitalce dcs Lamtouna , le centre de leur domina- 
tion et le fl qui les tenait unis; on y compte un grand nombre de 
palais construits pour les émirs, les généraux cet les ministres de cette 
dynastie ; les rues sont larges, les places pabliques vastes, les cdifices 
hauts „, les marchés bien fournis de divcrses marchandises 4t bien acha- 


Jandés. IJ y csistait une grande mosquce Aime construite par Je prin- 
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coutume de placer, aux portes de leurs maisons, des signaùx deslinés 
ù indiquer I'importanc de leurs richesses. Ainsi, par exemple , si quel- 
qu un d’entre eux possédait 8000 dénares , 4000 en caisse et 4000 employés 
dans son commerce, i érigeait ù droite ct ù gauche de la porte de sa 
maison deux soliyveaux , qui s’élevaient jusqu’au toit. En passant devant 
la maison on comptait Jes solireaux ainsi plantés , et, par leur nombre, on 
savait quelle était la somme d’argent que possédait le propriétaire. H y 
avait des maisons ornées de quatre ou de six de ces soliveaux, deux ou 
trois ù chacune des deux postes de la porte. ELeurs maisons sont pour la 
plupart en terre et en briques crues (t0ué), mais on en a construit 
aussi en briques cuites (adjorr) '). A Hépoque actuelle , ia conquête du 
pays par les Maçmouda a fat éprouver aux habitants d’Aghmût des 
pertes considérables ; cependant, on peut encore les appeler riches , 
opulents nême, et ils ont conservré leur ancienne fierté et leur mine 
altiére. On est fort incommodé , dans cette ville, par les scorpions , 
et la piqûre de cet insecte est souvent ımortclle. Aghmêt produit 
des fruits et toute sorte de bonnes choses ; tous les vivres y sont û très 
bas prix. 

Au nord d'’Aghmêût, ù la distance de 123 milles, est Maroc {(Marrû- 
kich) , fondée, au commencement de Pan 470 (1077 de J. C.J, par 
Yousof ibn Tûchifin, sur un emplacement qu'il avait acheté fort 
cher des habitants d'Aghmût, et qu’il choisit pour sa résidence et celle 
de sa famille. Cette ville est située dans un bas-fond, où Jon ne 
voit qu un petit monticule appelé Idjliz, dont le prince des Musul- 
mans, Ali ibn Yousof ibn Tûchifin, fit extraire les pierres nécessaires 
pour bûtir son palais dit Dûro'l-kadjar. Comme le terrain sur lequel 
est construite la rille ne renferme pas d’ autres pierres, les maisons 


sont bûties en terre, en briques crues, et en tapia }). eau dont les 


1) Comp. de Sacy Zrad. d'4bdallutif, p. 302. 


2 Glossairoe sur le Bayino'LMoghrib, p. 2Y et sun. 
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La ville d’Aghmût-Warica est bûtie, du cûté du nord, au pied de 
cette montagne, dans une vaste plaine, sur un sol excellent, couvert 
de végétation , et sillonné par des eaux qui coulent dans toutes les di- 
rections. Autour de la ville, sont des jardins entourés de mùurs, et 
des vergers remplis d’arbres touffus,. Le sile de cette ville est admira- 
bie: ses environs sont gais, le sol est excellent , les eaux douces , le 
climat très sain. Une rivière peu considérable, qui traverse la ville, y 
apporte ses eaux du cûté du midi et en sort au nord. Jİ existe des 
mouiins ù farine sur cette rivière dont on introduit les eaux dans la 
ville , le jeudi, le vendıedi, le samedi cet le dimanche ; les autres jours 
de la semaine, on les détourne pour Parrosement des champs et des 
jardins. 

La ville d’Aghmêût est siluée , ainsi que nous venons de le dire, au 
pied (sous Faile) de la montagne de Daran. Lorsqu’au temps de Fhi- 
ver, les neiges accumulées sur le Daran se fondent, et que les eaux 
glacées en découlent vers la ville d@Aghmût , il arrive souvent que la ri- 
vitre se courre, dans Fintérieur de la ville, d'une glace tellement 
épaisse quelle ne se rompt pas, quoique les enfants s'aımusent û glisser 
sur ee. O’est un fait dont nons avons été plusieurs fois témoin. Les 
habitants d’Aghmût sont des Houwûra, iribu berbère d'origine arabe , 
naturalisée par suite de leur voisinage et de leurs rapports avec les indigè- 
nes. Hls sont riches et commerçants; ils se rendent dans ie pays des nègres 
avec un grand nombre de chameaux chargés de cuivre rouge et colorié „, 
de Azsa's, de vêtements (fo) de laine, de turbans, de rntzar’s, de 
toute sorte de colliers et de chapelets en verre, en coquiiles et en pier- 
res, de différentes drogues et parfuns, ct d’ustensiles en fer. Celui qui 
confie de telles commissions ù ses serviteurs ou û ses esclaves possède, 
dans la caravane, cent „, quatre-vingts ou at moins soixante-dix chameauz 
chargés. Durant la domination des ‘Almorarides (al-Molattsim), il 


n’était pas de gens plus riches que les habitants d4 Aghmût., fHls avaient 
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leur usage est aussi salutaire qu’agréabie. Il s’y trouve également des 
noix et des amandes. Quant aux coings et aux grenades, Pabondance en 
est telle que, pour un Atrét, on peut s’en procurer une charge 
(d'homme). Les prunes, les poires, les pêches, les citrons et la canne 
ù sucre sont tellement abondants , que les habitants nen font entre eux 
aucun commerce ; ils possèedent en outre DPolivier , les caroubier , le 
mochlahd , et diverses autres espèces d’arbres , parmi lesquelles on re- 
marque celle qui s’appelle ûrcûn 1) ; la tige, les branches et les feuilles 
de cet arbre ressemblent ù celles du prunier ; le fruit, par sa forme, 
ressemble au fruit nommé ’oygoun (sorte de prune noire 2) ; lors de son 
premier développement, la peau cn est mince et verte, mais elle de-= 
vicnt jaune quand le fruit est mûr ; il est d'un goût ûpre et acide et n’est 
point mangcable ; ie noyau ressemble ù celui des olives, car il est dur 
et pointu. On recueille ce fruit vers ia fin de septembre et on le don- 
ne aux chèrres, qui Pavalent après aroir brouté Penveloppe extérieure ; 
elles le rcjettent quelque temps après; on le ramasse, le lave, et 
après avoir cassé et broyé, on le presse et on en extrait beaucoup 
d'huile un trés beau noir, mais désagréable au got. Cette huile 
est «un usage fréquent dans le Maghrib occidental, où celle sert 
ınême pour Péclairage. Les marchands qui vendent des beignets {os/ondj) 
dans les carrefours Pemploicnt pour la friture, et celle n’est pas desagréable 
dans cette patisserie, quoiquc , lorsqu'elle vient en contact avec İc feu, 
elle exhale une odeur ûpre et fétile. Les femmes Maçgmoudiennes s’en 
servent ù la toilette pour faire croitre, tresser et teindre leurs cheveux ; 


par ce moyen, ils devienncnt lustrés et d'un très beau noir. 


1} aElacodendron Argan. Voyezr, au sujet de cet arbre, 1e Specchee dell’ tmpera de 
Maroceo, p. 115." (Jaubctt),. Comp. la note de Al. de Slane sur la traduction de Bectî 
dans le Journ. Astat., 1859, l1. p. 482. 

3! Tn Baitbar ht que ies Maghribnus ct fes Espagnol nopuvent la prune راجاص)‎ cut 
de bunf اعیو و البقي)‎ 
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64 laquelle le terrain devient tout ù fait plat. Plusicurs personnes assurent 


cependant que cette montagne s'étend jusqu’d la Méditerranée et qu’elle 
se termine par le cap Autsûn. @Quoi qu'il en soit, ee produit toute 
sorte de fruits et est couverle de toute espèce d’ arbres rares. Des 
sources dJ’eau y jaillissent de toutes parts et ses flancs sont embel- 
lis par des plantes toujours vertes. Sur les points culminants, on 
trouve plus de soisante-dix citadelles ou chûtleauxr, parmi lesquclles il 
en est une placée d’ une manière tellement avantageuse et construilte si 
solidement, qu’elle est, pour ainsi dire, inexpugnable. Situéc, en effet, 
sur le sornmet de la montagne , quatre hommes suffsent pour cn défen- 
dre Pentrée. chose facile ù concevoir, car le seul sentier qui Y conduit 
est étroit , escarpé et semblable ù une échelle ; une bête de somme ne 
saurait y monter qu’avec beaucoup de peme. Cette citadelle se nomme 
Tûnmalalt ). C’était le quarlier général du Macmoudî Mohammed ibn 
Tounart, ù Pépoque vl il parut dans le Maghrib ; i la fortifa et la 
choisit pour en faire le dépût de ses trésors et mêıne le lieu de sa sépule 
ture. Lorsqt’il mourut ù Djabalo ’i-Cawûkib (rnont des étoiles), les 
Macmouda y transportérenl son corps ¢et Py enterrérent. De nos jours, 
son tombeau est considléré par les Maçmouda comme ün Heu saint, et 
il est pour eus Pobjet dun pelerinage. Ce tombeau est surmonté un 
ctdifiec éleré en forme de dême, mais sans derures ni ornements , 
conformément aus préccples du nAmous (loi). Parmi les fruits que 
produit la montagne de Daran, on compte quantité de figues dune 
douceur et dune grosseur extraordinaires; des raisins de forme ob- 
longuc , dun goût sucré (mielleux) et presque toujours sans pépins ; sé- 
chés, ces raisins prennent place parmi les meilleures confitures sur İa 


table des rois du Maghrib, parce que la peau en est tendre et que 


1} Ibn Khaldoun Tinmallel ; voyez PAnnotatio ad Mardvıd de šuynboh, FV. 
Pp. 518. C'est bien ù fort gu’on a identifié (f. c., p. 454) ce Jieu avee le Tûnégçalalt 


de Becri, p. v4. 
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habitants du Sous en considèrent "usage comme permis tant qu’elle ne 
eause pas une complète ivresse. 

Entre les deux villes du Sous, ceest-ù-dire Taroudant et Tiouyouîn , 
on compte une journée de voyage ù travers des jardins, des vignes, 
des verg:rs plantés d’arbres ù fruits de toute espèce. Les viandes y 
sont Z{endantes et ù très bon marché ; les habitants {comme je Pai 
di} sont méchants et pétulants. De la capitale du Sous {c’est-ù-dire 
de Taroudant) û Ja ville d’Aghmêt on compte 6 journées ; on passe par 
les campements des tribus berbères Maçmoudiennes dites: Antî Nitût „, Ba- 
nou Wêsanou, Ancatoutêwan, Ansatilt, Aran, Aguenfis et Antouzgit 1), 
qui appartiennent toutes ù la tribu de Maçmouda par laquelle cette con- 
tirée a été occupée. A la même tribu appartiennent aussi les Berbers 
qui habitent Nafîs de la montagne et les alentours de cette ville, dont ils 
portent le nom. Nafîs est une petite ville entourée de champs cultivés ; 
on y trouve du blé, des fruits et de la viande en abondance. I y a une 
mosquée djémt” et un marché bien achalandé qui est fourni particulièrement 
en dirverses espèces de raisins secs d'une saveur exquise et dune beauté 
et d'une grosseur ineomparables , qui sont ttès estimés dans le Maghrib 
occidental. 

Pour se rendre de Tûroudant du Sous û la ville d’Aghmût-Warica , 
on passe au picd de la grande montagne de Daran ?) , remarquable par 
sa hauteur, par la fertilité du terrain, par le grand nombre d’ habita- 
tions dont elle est courerte et par son étendue; elle se prolonge en ligne 
droite vers Porient, depuis le Sous occidental , sur les bords de Pocéan , 
jusqu’anx montagnes de Nafousa, ol elle se nomme Djabal Nafousa ; elie 


se confond ensuite avec ia chaine des montagnes de Tripoli, au bout de 


1) La premidre partic de ce nom, gaiÎ . semble remplır la fonction du mot arabe gûş. ba 
Khaidouan parte trois tois de cette tribu, trad. do M. de Slane, IIL. p. 130, 159, 171 
{les snanuscrits ont وا زکیت «وأرزکبیت‎ out «(وأ ركت‎ 

2) E'Atlas voyer Pinder géographiqute de M. de Slane sur P/fist. des Berb, 
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beauté parfaile et très habiles dans les ouvrages mnanuels. Du reste, le 
Sous pıoduit du blé, de Forge et du riz qui se vendent û très bon 
marché. Le seul reproche qu’on puisse faire ù ce pays, c’est le défaut 
d'urbanité, la grossièreté et JPinsolence de ses habitants, Hs appartien- 
nent ù des races mélangées de Berbers Maçmoudis ; leur habillement 
consiste en un manteau (kisû)} de laine dans lequel ils senveloppent en- 
titrement ; ils laissent eroitre leurs chereux, dont ils ont un très grand 
coin ; ils les teignent chaque semaine avec du henna et les lavent deus 
fois par semaine avec du blane ¥Poeuf cet de la terre d’ Espagne ') ; ils 
s’entourent le milieu du corps de miévar”s de laine qu'ils appelient @s- 
fakis. Les homines sortent constamınent armés de javelots dont le bois 
est court, fa pointe longue et faite du meilleur acier. Hs mangent 
beaucoup de sautereHes frites ct salées,. Sous le rapport des opinions 
religieuses, les habitants du Sots se dirisent en denx classes : eeux 
de Tûıoudant sont Mûleki arec qucliqnes modifications 2) ; ceux de 
Tiouyouin professent les dogmes de Mousa ibn Djafar ; de Hi vient 
qu'ils vrivent dans un êlat contimucl de troubles, de combats, de 
mcurtres et (e représaillcs, Du reste ils sont très riches ct jouissent 
d'un bien-être considérable. Hl font usage d'une boisson appeléce Gat 
sîs, agréable au got ct plus enivrante encore que Je rin, parce qu'elle 
est plus forte ct plus spiritueuse ; pour la préparer, ils prennent du 
moût de raisin doux et fe font bouillir jusqu'a ce qu'il n’en reste que 
les deux tiers dans le vase ; iis le retirent alors du fea , le tnettent en 
cave et le boivent, Cette boisson est tellement forte qu'on ne saurait 


en faire usage impunément sans y ajonter la même quanlité dean. Les 


e 
}} Ene des espêces de fa terre appeite کہمواسا‎ (sv. Fieytag sous Jas}. H en existe 


deux sortes, Pune noire, Hnutre blanche. 
2)} Sur la signification du terme حت وة‎ , Voyez ie Dictionary 4f the technacal terms 
used n fhe sciences of the Mustimans (dans la Bibliotheca Indica}, 1. p. "94 et suiv. 
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réunion de villages rapprochés les uns des autres et de champs culli= 
vés, appartenanl ù des families berbùres de race mélangée. Elle est si 
tuée sur la rivière qùi descend de Sidjilmûsa , et on y cultive le hen- 
na, le cumin, le carvi et indigo, Le henna y réussit surtout et par= 
vient ù la hauteur dun arbre, de sorte que, pour en recueillir la grai- 
ne, on est obligé de se sersir d’échelles ; cette graine est ensuite ex- 
portée dans tous les pays. Ce climat {lc troisième) est le seul où on 
recucille la graine du henna. Quant ù Pindigo , celui que Yon cultive 
ù Dar’a n'est pas très bon, mais on en fait usage dans le Maghrib par- 
ce quill y est ù bas prix: il arrive souvent qu'on le mêle arec de ÙPin= 
digo étranger de bonne qualité et qu’on le vend ainsi mélangé. 

On compte 4 journées de Dar’a au Sous occidental {al-Akcê), pays 
dont la ville principale est Tûroudant. Le pays du Sous contient un grand 
nombre de viHages et est convert de champs cultivés qui se succtdent 
sans interruption, H produit d'exscelents fruits de toute espéce , savoiı : 
„des noix, des figues, du raisin de Fespéce dile adsara *), des coigns, 
des grenades de Pesptce dite am/tsî , des citrons d'une grosseur extraordi- 
naire et fort abondant, des pêehes, des pommcs rondes et gonflces , (comme 
les mameHes Hune femme) ef la canne ù sucre dung qualité tellement su- 
périeurc, qu’ ou n'en voit nulle part ailleurs qui puisse lui êlre com- 
parée, soit sous le rapport de la hanleur et de Pépaisseur de la tige, 
soit sous celui de la douceur et de Pabondance du suc. On fabrique 
dans le pays du Sous «du sucre qni est connu dans presque tout Puni= 
vers cl qui porte fe nom de son pays; il égale en qualité les suacres ap- 
pelés solaimdnt et tabar'xzarl , el il snrpasse toutes İes autres espèces en 
saveur et en purcté. On fabriquc dans fe même pays des étotlfes fines 
el des vêtements Pune valeur et dane beanté incomparables. Les 


habitants ont de couleur brune ; les femmes sont, en général, dune 


شرف estle nom du raisin blanc de Taif {(Zamakhcharî Asis sous‏ راف العذاری إا 
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de la ınême manitre que le sont celles du Nil chez les gypliens. Les 
ıécoltes sont abondantes ct certaines ; il arrive souvent qu’ aprés quel- 
ques années consécutives d’ihondation abondante , İa terre produit spon- 
tanéıment du blé de la même espèce que celui qu’ on a moissonné Pannée 
précédente. Ordinaitement cependant , après Pinondation annuclle , les 
habitants ensemencent les champs cet, la récolte faite, ils laissepnt Iles 
cteules jusqu'a HFannée suivante , lorsqu’clles poussent de nourcau cet 
fournissent unc seconde récolte. Kbn Haucal raconte ') qu’il sufft do semer 
une fois pour que on puisse moissonner ensuite pendant sept années consé- 
cutires, mais il aJoute que le froment ainsi produit fnit par dégénérer en 
unc espiéce de grain qui tient le milieu entre le fıoment et Porge, et qui 
s'appelle erdan /ixwdtw. La ville posstde beaucoup de dattiers et pro- 
duit diverses sortes de dattes, enlre autres Pospèce nommée ai-bor'nî , 
de couleur très verte, dont les noyaux sonl trùs petits et qui surpasse 
en douceur tous les fruits. Les habitants de SidjHaasa cullivent aussi le 
colton , le cumin , le carvi et le henna ; ils exporlent ces divers articles 
dans le Maghrib et ailleurs, Les constructions de cette ville sont belles ; 
mais , durant les derniers troubles qui ont eu lien de nos yours, üùnt 
grande partie a élé ruinée et brùlée. Les habitants mangent du chien et 
du lézard de Fespèce Airdzaur ®), appelce par eux dgzem,. Les fermmes 
supposent que c’est ã cette nourıiture qu’elles doivent Pembonpoint qui 
les caractérise. D’ailleurs, il y a dans ce pays peu d'habitants qui soient 
exempts d'ophthalmie ; la plupart ont ia vue faible ct les yeux İeur 
pleurent sans cesse. 

La distance qui sépare Sidjilmùsa d’Aghmêt Warica cst d'environ 
8 journées, et de Sidyilmûsa ù Dara, on en compte 3 (foıtes). Cette 


dernitre n'est entourée ni fe murs, ni de fossés; Cest seulement ane 


İi; J'ai parlé de ce passage dans ma esc pte aleHagrebt suimit ea febra HEGtURUN 


abSagubii, p. 134. 
2} Comp. de Sacy Ziad. @Abdallaty, p. 159, 104. 
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vitemenls {(kisû) appelés safsdree el des bornos” dont une paire se paye 
environ cinquante Jénares. Les habitants possédent beaucoup de vaches 
el de moutons, et ont, par conséquent, du laitage et du beurre en abon- 
dance. Û est dans cette ville quae les peuplades de cette contrée vien- 
nent se pourvoir de cee dont ils ont besoin. 

Parmi les tribus de Lamta, on compte celles de Massoufa, de Wa- 
chûn , et de Tamûlta ; parmi celles de Ganhûdja, les Banou Mançour , 
les Tamîya, les Goddûia , les Lamtouna, les Banou Ibrahiın, les Banou 
Tûchifin, les Banou Mohammed ete. 

La ville d’ Azoggû (Azoggî), qui appartient au pays des Massoufa et 
des Lanta , cst la première station °) du Sahara j; de lù ù Sidyilmûsa on 
compte 15 journées de marche, et ù Noul 7. Cette ville n’est pas grande , 
3ınais elle est bien peuplée; les habitants portent des mocandarêt „, vête- 
ments de laine qu'ils nomment caddwir (gandour). Un voyageur qui a 
visilé celte rillc prétend que les femmes non mariées , lorsqu’elles ont 
alteint Pûge de quaranle ans, se prostituent du premier venu. La ville 
s’ appelle Azoggû (Azoggî) en langue berbère, ct Coucadam dans la langue 
de Guinée *). Celui qui veut se rendre ù Sila , ù Tacrour ou ù Ghûna 
du pays des nègres, doit nécessairement passer par ici. 

Quant ù SidjiHmûsa, c’est une ville grande et populeuse , fıéquentde par 
des voyageurs , entourée de vergers et de jardins, belle au dedans et au 
dehors; elle n'a point de citadelle, ınais elle consiste d'une série de palais, 
de maisons et de charnps cullivés le long des bords dun fleuve venant 
du cûté oriental du Sahaıa J; fa crue de ce fleuve, pendant Pété, 


ressemble û celle du Nil, et ses caus sont employes pour Hagriculture 


1)} Litter > marche de Fechclle.” 

2) Jaubert sen génuois.™ Voycs Cooley. p. 19, 20, Dans te uan. nf 381, f Ar, 
ou bik .السودأن التجناويخ‎ Conp, sur Coucadamnm U estos des Herbeies, HM, p-. 65 et 
Pindex géographıque du temo pienuer, p. LAXAVIH, Coolev , jp. 19 1cm. B4. 

3) 1 appelle Ze. 
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voisins de la mer Ténébreuse. Hs sc fixérent dans ces contrées, el e’ est 
Ja que leurs descendants mènent unc vie nomade jusqu'a nos jours , di~ 
visés en plusieurs peuplades. Js possèdent des troupeaus de chameaux 
et des dromadaires de race noble; ils changent souvent de campe- 
ment. Les deux sexes font usage de Ais&’s de İaine et portent des 
turbans de la même étolle dits cardsî ; ils se nourrissent de Jlait de 
chameau et de la chair de ces animaux séchée au soleil et pilée. 
Les marchands étrangers leur apportent du blé ct surtout du raisin sec 
dont ils extraient une boisson très douce en broyant İes raisins, les mam 
cérant dans Peau , puis décantant Îa mixtue. Leur pays produit beau- 
coup de miel, arec lequel ils préparent un mets qu'ils nomment asallou 
et dont ils sont très friands. Voici de quelle Inanière ils s'y prennent : 
ils font griller du blé ù un degré modéré, le broient ensuite grossiétre- 
ment, y ajoutent la même quantité de beurre et de miel, le pétris- 
sent et le font cuire ; İorsque celte pûte cst ainsi préparée , iis en rem 
plissent leurs sacs ù provisions, O'est un mets délicat et tellement 
nourrissant, qu'une personne qui m'en attaill mangé le malin qu une 
poignée, en ¥ joignant un peu de lait pour boisson , pourrait ınarcher 
jusqu'au soir sans éprouver la moindre faim. 

H n’existe dans le pays ÛPautre ville dans laquelle ces peuplades puissent 
se retirer , que celle de Noul Lamta et celle Û Azoggû (Azoggi) qui appar- 
tient aussi au Lamta,. Noul est ù la distanco de 5 journées de fa inci 
et de {5 journées de Sidjilınûsa. 

Noul est une ville grande et bien peuplée , situde sul unc tivrtre qui 
vient du cûté de orient, et dont les fivages sont habités par des tii- 
bus de Lamlouna el de Lamta, On y fabrique des boucliers connus 
sous le nom de boucliers Lamticns, «(ui sont Îes plus patfaits qu'on puisse 
imaginer û cause de leur solidite et de leur clégance. OUes bouclicrs 
étant une très bonne déleme ct pourtant tits lCgers û porter , les peu- 
ples du Maghrib sen seıvent dans fes combats, On fabiigue aussi dans la 


même ville des »sclles, des mors de cheval, des bûtc de chamgcau, des 
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se nommait al-Miswar ibno H-Motsannê ibn Cola’ ibn Aiman ibn Sa’id 
ibn Himyar, et qui reçut le surnom de Houwûr, ù cause dune expres- 
sion (tirée de la languc arabe) dont (son père) fit usage dans une oc- 
casion. Ûn long voisinage des tribus d'origine arabe avec les tribus ber- 
bères a fait adopter aux preınietres la languc berbère, de sorte que toute 
distinction de race a disparu. 

Il arriva qu'un jour un émir arabe nommé al-Miswar , qui habitait 
avec sa tribu dans le Ifidjûz, ayant perdu quelques chameaur , sortit 
pour aller les chercher ; il passa le Nil, alla dans le Maghrib, et s’étant 
aventuré jusque dans les montagnes de Tripoli, il demanda d4 esclave 
qui Paccompagnait , dans quel pays ils se trouvaient, ù quoi autre ré» 
pondit qu"ils étaient en Afrique (Hrikiya). Ën ce cas, nous sommes fous „, 
répondit le maître , en employant le mot de (achauwarna ; or tahauwor 
est synonyme de F/omoc (être sot) ). Voila d’où dérive ce nom de Hou*- 
wûr. Al-Miswar cependant, au fieu de retourner dans son pays, se fixa 
parmi ure peuplade Zenûtienne avec Jaqucle il conclut une alliance. 
Cest HB quill vit Tûzoggûy, mére de Çanhûdj et de Lamt, dont il vient 
d’être fail ımenlion ; il devint éperdumcent amoureux de cette dame, qui 
était jolie, dun bel embonpvint , dune taille élancée , bref dune beauté 
extraordinaire ; il la demanda en mariage et Fobtint. A Pépoquc dont il 
est question , Fûzoggûy élait veuve de Lamt et avail auprês delle ses 
deux fils Çanhûdj et Lamt. Elle cut d’al-Misvar un enfant mûle qui 
ful nommé al-Motsannd, et qui, aptés la mort de son pêre, resta, avec 
ses frères utérins Lamt et Çanhûdj, chez sa meèıc Tûzoggûy et chez ses 
oncles de la tribu de Zenûta. Lamt et Canhûdy eurent chacun beaucoup 
d'enfants, et leur famille parvint ù soumcttrte de nombreuses peuplades ; 
ce fut alors que les tribus beıbéres s'étant réunies pour s opposer ù leur 


«ornination , les sainquirent ct les refoulerent jusque dans les déserts 
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Nafousa, les autres dans le Maghrib occidental (al-Maghribo *l-Akcû), ol 
les tribus de Maçmouda se juignirent ù elles et peuplèrent le pays. Voici 
les noms des principales tribus berbères : Zenûta , Dharîsa, Maghiîla , 
Magdar *) , Banou Abd Rabbihi, Warfadjoum , Nafza , Nafzûwa , Mat- 
mêèta , Lamta, Çanhûdja , Houwûra , Kitûma, Lowûta , Mezûta, Ça- 
drûta, fçlûsin, Madiouna , Zabboudja °), Medûsa, Cûlama, Auraba , 
Hotita 3), Walita, Banou Manhous, Banou Samdjoun , Banou Wûrga- 
lên „, Banou Isdaran, Banou Zirdji , Wardûsa, Zarhoun ^) , et d'autres 
que nous aurons occasion de nommer ci-après, sil plaît ù Dieu, 
lorsque nous traiterons des terres qu’elles occupent. 

Quant aux pays du Noul occidental {al-Akca) et de Fûzoccûght °), 
ils appartiennent aux Lamtouna du Sahara , tribu de Çanhûdja. Çan» 
hûdj (père des Çanhûdja) cet Lamt (père des Lamta) étaient deux frères 
dont je père s’appelait Lamt ibn Za’zû’ °), descendant de Himyar , et la 


mère Fûzoggûy (Taçoggûy) la boiteuse (al-"ardjû) , issue de la tribu de 


Zenûta. Çanhûdy et Lani avaient encore up frtre utérin dont le père 


1} Probablement fauut-il Hire Jadgar (محقر)‎ ¢. kh. d. Madgata (مدڪوة ۶ ملغرة ,محغرة)‎ 
comp. ma Descreptuo al Magitle, p. Y8 et sviv. 


2) Corrigez le رڊوجة‎ dı texte arabe, Pans notte man, des Ko! ,10 -Mauschit, f. ST ra, 


on lit .ربوخ×‎ in nom de heu Zabboudy se trotre chez Cucile, Ltndes sui lt Kabiltt , 
If, p. 233. 

3} ¥bhn Khaldoun cerit ie nom de cette tihn اوہہ‎ Trad. de M. de Slane, f 
Pp. 171, 275. 

4) Peut-dtre fautil lue Rahoun (رعوی)‎ aves Hin Khaldouu (IL p, 160 de la graduc- 
tion]. Phas bas be v.), notre auteur parie de la tibu de Ruhonnta. Chez Beciî, 
pe HF,» nous tromons Pure et Haute leone 

5} H est remarqnable qu'Edriî appelle cette ville des Lamtouna tantût Tazoggar’é 
fprononc. véritable), tantût Azoggî on Azoggû. Je me ticns persunde qivil y u des 
rapports entre ce nom et celui que les géncalogistcs donnent ù la mêre de ces tribus, 
iazoggûy. MW. de Stine prononce ce dernier vom Hiîski (le texte ibn RKhaldouu poıtant 
قصکی‎ out .(نبیصکی‎ Peut-être avons-novs le même Hom dans PF//esl. des Heb,, RH. 
p. 64, ot le texte a ,ثاركا‎ que M. de Slaue comidlêrc connie ie singulier de feomareg , 
opinion au moms fort disphtuble, 


6} Mist dm Hel, f. p 974, IL p. 2, tC, 
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renlerme 27,000 iles penplées cet non peuplées. Nous r’avrons parlé ici 
que de quelques-unes d'entre celles qui sont situées dans le voisinage de 
la terre ferme et qui jouissent dun certain degré de culture et de ci- 
vilisation ; quant aux auires, il n'y a rien qui nous engage ù les men- 
tionncer. 

La présente section comprend Jes villes de Noul Lamta , Tazoccûght 
et Agharnou *), qui appartiennent au territoire du Sahara ; Taroudant , 
Tiouyouin % et Tûnınalalt, qui font partie du Sous occidental ({al- 
Akçã) ; puis elle comprend dans le pays des Berbers les villes de Sidjil« 
mûsa , Dara, Dèy, Taddela, Cal’at Mahdi ibn '‘Fowûla , Fèz (Fûs), Mec- 
nûsa , Salû et autres ports de Pocéan; les villes de Tlemcen (Tilimsûn), 
Tatan wa Corê , Çofhony , Maghila , Aguersîif, Carûnta , Wadjda , Ma- 
lila, Oran (Walırûn), Tûhart ct Achir; dans le’ Maghiib central 
(al-Ghartbo't-Ausat) TFenes , Brechk , Alger {Djazêır Bani Mazghannû ou 
al-Djazûi), Tedles, Bougice (Bidjûya) , Djidjil, Milyûna , al-Cal’a , al- 
Masila, a-Ghadir , Maggara, Nigûous, Tobna , Constantine (al-Cosantina), 
Tidjt, Baghûya, Tifûch, Dour Madin , BiHizma , Dûr Malioul et Mila. 

La plupùıt des villes que noms venons dénumérer sont peuplées 
d'homınes d'origine berbére. Ces peuples habitaient anciennement 
ia Palestine, ù PFépoque “ol tégnait Dyûlout (Goliath), fils de Dharis, 
fils de Djûna, qui est le pêre des Zenûlta du Maghrib et qui est laie 
mêre fils de Loway ibn Ber ibı Cais ibn EËlyûs ibn Modhar,. David 
(Gur qui soit la paix!) ayant tué Djûlout le Berber , les Berbers passèrent 
dans le Maghrib, parvinrent jusqu’ aux extrémités les plus reculéces de 
ce pays et s'y répandirent. HLes tribus de Mezûta, de Maghila et de 
Dharisa 'établirent dans les montagnes ; celle de Lowûta dans la terre 


de Barca ; unc potion de la tribu de Houwûra dans les montagnes de 


} Becri, p. o4 et HF, اجروا‎ Agton. mais WM de Slane a nolé (3 A4. 859,1. 


Pp. 416} la variante Agron اجونو)‎ *) 
2)} Becri. p. le, نیومقغدن‎ (Tioumetin}, Ibn Khaldoun Tiounıounin. 
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scaux {Dyazirato ‘t-Toyour). On dit quil s'y trouve une espéce d'oi- 
seaux semblables ù des aigles, rouges et armés de griffes ; ils font İa 
chasse aux animaux marins dont ils se nourrissent , ct ne s’éloignent jamais 
de ces parages. On dit aussi que I'ile de Rûcêû produit une espèce de 
frulls semblables aus figucs de la grosse cspèce, et dont on se sert 
comme d'un antidote contic les poisons. Luuteur du Ztvre des mer- 
vretdles rapporte qu’ un roi de France, informé de ce fait, équipa un 
navite qui cnvoya vers cette ile pou obternir de ces fruits et de 
ces oiseauz, parce qu'il avail été inlormé des propriétés médicales 
de leur sang et de leur foie; Inais le raisseau se perdit et ne rerint 
jamais, 

Auı iles de cette mer appaıticnt encore Pile d’as-Sùciland (Pfslande?), 
dont la longueur est de 15 journées, sur 10 de largeur. Hl y avait 
autrefois trois vies grandes?) et bien peuplées; des navires J abordaient 
et s’arrêtalent pour y acheter de Pambıe ct des pierres de diverses col- 
leurs ; mais, par suite des dissensions et des guerres ciriles {ui eurent 
lieu dans ce pays, la plupart de ses habitants périrent,. Beaucoup den- 
tre eur franchirent la mer pour se transporter sur le continent de PEu- 
Tope, ol leur race subsiste encore trés nombreuse, ã Pépoque ol nous 
éeriyons ; nous en repatlerons quand il scra question de Pile d'frlande,. 

Lûùcu, autre île de cette mer, produil, dit-on, beaucoup de bois 
d'alots; on prétend qu'il est sans odeur sur Jes lieux , mais qu'il ac- 
quiert du parfum aussitût qu'il cst exporlte ct qil a traversé la mer. 
Ce bois est noir et très lourd. Autrefois les marchands se rendaienl ù 
cette ile pour se procurer du bois aloes quis vendaicnt ensuite aux 
rois du Maghrib occidental O0» raconte quelle était alors habice 
et même bien peuplée: mais ele a cescé de Uebue, el les serpents ont 
envabi File entiére , tellement qua pésent on my sauraıt aborder sans 


danger. IP apiês ce que nous apprend Ptolémée te Claudien, cette met 


ly Ur drs spalte nranuscals s4 peliles, u'osf mss la leqnnt de ta vetsron Hatne, 
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rissent ensuite. Une atutre ile de cette mer se nomme Pile Qes deux 
Jrères magictens. On raconte que ces deur frères, dont bun s"appe- 
lait Chirhûm et autre Chirûm, cexerçaient la piraterie sur tous les vais» 
seaux qui venaient ù passer auprès de Pile ; ils faisaient périr les nari- 
gateurs et s’emparaicnt de leurs biens ; mais Dieu , pour les punir , les 
métamorphosa en deur ıochers que Pon voit s’élever sur les bords de 
la mer. Ce ne fut qu’après cet événement que Pile devint peuplée. Bile 
est située en face du port d@Asafî, et ã une distance telle que , lorsque 
I'atmosphère est tout ù fait sans brouillard, on peut, dit-on, apercevoir 
du continent la fumée qui s’élévre de Pile, Cette particularité ayant 
été racontée ù °) Ahmed ibn Omar surnommé Racano l-lIwaz, que 
le prince des Musulimans Ali ibn Yousof ibn Tûchifin avait chargé 
du commandement de toute sa flotte, il voulait y aborder avec Jes 
navires qui Paccompagnaient ; mais la inort le surprit avant qu’il eût 
pù accomplir ce projet. On a recueilli des détals curieux , rclatire~ 
ment ù cette ile et ù la raison pourquoi le port d’ Asaf reçut ce nom, 
de la bouche des aventurters (al-moghartiroun), voyageurs de la rille 
de Lisbonne en Espagne, qui y abordèerent. Le récit de cette aventure 
est assez long, ot nous aurons PFoccasion dy revenir quand ii sera 
question de Lisbonne. 2 

Dans cette mer il existe également une ile d'une raste étenduc et 
environnée d’épaisses téncbres. On HFappele Fe des moutons (Djazî- 
rato -Ghanarn), patce qu'il y en a des troupeauxs énormes ; ces ani 
maux sont pelits et leur chair ost amère, ù tel point qu’il n’est pas 
possible d'en manger. Nous devons ce renseignement au récit des aven 


furters 2), Près de cette ile est celle de Rùca, qui est Fite des oê- 


1} Jaubert u tadut. reette parbculuulte 4a éte racontée pur." J'ai cru devoir pmo- 
o 
nonceér اخجر‎ A cause fes paroles suivantes. 


2) Voyer our fes rappols qm existent enbe ces recits dEdsisi et la {gende de 


saint Brandau, WM. DAverar. As hs funlesispues dle Pudun mutdenta/ p.8 eb simt. 
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Fusage de sortir par un seul endroit ou par plusieurs ?" demanda Alexan- 
dre, — »Par un seul.” — »Indiquez moi donc le lieu,” — His Py conduisi- 
rent , en apportant en même temps les deus taureaux quُils placérent au 
lieu ordinaire ; aussitût le monstre s’avança semblable ù un nuaage noir ; 
ses yeux Ctaient étincelants comme des éclairs et sa gueule vomissait des 
flamınes ; il déyora les taureaux et disparu. Alexandre ayant fait 
placer , le lendemain et le jour suivant, pas autre chose que deux veaux 
auprès de sa carerne, pour lui causer une faim extraordinaire , ordonna 
aux insulaires de prendre deux taureaur, de les écorcher et de remplir 
leurs peaux dun mélange de résine, de soufre, de chaur et d’arsénic , 
et de les exposer ù Dendroit indiqué. Le dragon sortit de sa retraite , 
comme de coutume, ct dévora cette nouvelle proie; quelques instants 
après, se sentant empoisonné par cette composition , où Fon aryait, d’ail~ 
leurs, eu soin de mettre aussi des crochets en fer , il faisait tous İes 
efforts imaginables pour la romir, ınais les crochets s’étant embarrassés 
dans son gosier , il se renversa Ja gueule béante pour reprendre haleine. 
Alors, conforméınent aus dispositions faites par Alexandre, on fit rougir 
des morceaux de fer et, les ayant placés sur des plaques du même rmé- 
tal, on les lança dans la gueule du monstre $; la composition s’enflam= 
ma dans ses entrailles et il expira. O’est ainsi que Dicu fit cesser le 
fféau qui affigeait les habitants de cette He ; ils en remercitrent Alexan= 
dre, lui témoignêrent ùune grande affection et ui offrirent des pré= 
sents consistant en diverses curiosités de leur ile ; ils hut donnérent, en- 
tre autres choses, un petit animal qui ressemblat ù un lièrre , mais 
dont le poil était dun jaune brillant comme de Uor ; cet animal, ap- 
pelé bagrddj , porte une corne noire et fait fuir par sa seule présence 
tous les animaua , ınéme les lions et H#Fautres bétes Féroces, cet fes oi- 
seauz. 

Dans la même mer se trouve İ'ile de ©Calhèn , dont les habitants sont 
de forme humaine , mais portent des têtes d'animaux; ils plongent dans 


la mer, cn retırent les animaux dont ile ont pu se saish el sen nour- 
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plulûl n des femmes qu ù des honunes; Jes dents canmcs leur sortent 
de la bouche, İeurs yeux étincellent comme des éclairs et lens jambes 
ont Papparence de bois brûlé ; ils parlent um langage inintelligiblie et 
font kh guerre aux monstres marins. Sauf les parties de la génération , 
nulle différence ne caractérise les deux sexes , car les hommes mom pas 
de barbe ; leurs vêtements consistent en feuilles daıbres. On remarque 
ensuite F7le de la décepttron (Djazirat Khosrùn ') , dune étendue con- 
sidérable, dominée par une montagne au flanc de laquclle rivent des 
hommes de couleur brane, dune petite taille et poıtam une longuc 
barbe qui leur descend jJusqu’aaxs genous ; ils ont la face large gt les 
oreilles longues; ils vivent des végétaus que la terre produit spontanétment 
et qui ne diffêrent gutıe de ceur dont se nourrissent les animaux. H y a 
dans celte ile une petite riviére d'eau douce qui découle de la montagne. 

‘ile d’al-Ghour (al-Ghaur) , également considérable , abonde en herbes 
et en plantes de toute espèce. I y a des rıvitres, des élangs ct des 
fourrés qui servent de retraite û des ûnes {sauvages) et ù des bteufs 
qui portent des cornes d'une longucur extraordinaire. Du nombre 
de ces iles est ensuile celle des suppleauts (al-Mostachkin). On dit 
que celte ile est peuplée, qui} y a des montagnes , des sividres , beau- 
coup Marbies, de fruits „° de champs cullvés,. La ville qui sy troure 
est dominde par une citadelle. Ou raconte qua une époque antéricure 
ù Alexandre, il y avait dans cette ile un énorme dragon gti dérorait 
tout ce qt f rencontral, hommes, bicufs, ãnes et antres animau\. 
Lorsqu' Alesandıe y aborda, les habitants se plaignirent des dommages 
que leur causait ce dıagon et ils implorèrent İe secours dù héros. Le 
monstre avait fall de tels ravages dans leurs troupeaux, qu'ils avaient 
résolu de Simposer plutot une taxe quolidienne de deus tatreauxs qu on 
plaçait aupıés de sa 1anitre ; il soıtail pour les dévorer, puis se relir 
rait jusqu’ au lendemain , en attendant ün nouveau tribut,. »EËstil dans 


U tuo t-Waulî f a wid! درد‎ Uile des soupits. 


TROISIBME CLIMAT 


PREMIERE SECTION. 


Aprés avoir déerit, dans İes livres précédents , les pays compris dans 
les deux premiers climats, nous avons Jugé convenable HF obserrer dans 
celui-ci 1a même méthode relalivement è۾‎ la description des villes ct 
des provinces, des villages et des capitales, en indiquant leurs distan- 
ces respectives en milles et en journées,. Nous traiterons séparément de 
chaque pays, en ayant soin de faire connaître son état actuel , ses impor 
tations et ses exporlations, İes mers, les rivières, les Ctangs ct Hes lacs 
qui sy trouvent, les montagnes qi on y remarque , avee Pindicationde leur 
étendue ; nous parlcrons aussi des plantes, des arbres, des mines, des 
animaux ; nous indiquerons Jes sources des fleuves, leurs cours et leurs 
embouchures , d’aprés les notions et les relations existantes: İe tout en 
son lieu, une manière claire ct concise , conformément au plan que 
nous nous sommes tracé, et avec le secours du Toiut-Puissant. 

La première section du troisième climat commence ù Pocéan {mi baie 
gne la partie occidentale du globe terrcstre. Du nombre des iles de cet 
océan est celle de Sûra, située près de la mer Ténébreuse. On ra- 
conte que Dzou ’İl-Carnain Y aborda avant que les ténébrcs cussent 
couvert }a surface de la mer, y passa une nuit, el que les habitants de 
cette ile Passaillirent, lui et ses compagnons de voyage, ù coups de pierre 
et en blessèrent plusieurs. Une autre ile du même océan se nomıne 


B5 U7le des diablesses (Djazîrato ’s-Sa'dlî), dont Îes habitant ressemblent 
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et de celte derniètıe ville ù Dilaç, située sur Ja rive orientale du Nil, 
mais ù 2 miles du fleuve, on en compte environ autant. 

Dilûç est une petite ville forıssante où Pon fabrique les mors de che 
val qui s'appellent @dildcîya et divers ouvrages en fer. Du temps des 
anciens Egyptiens , elle était comptée au hombre des villes les plus con- 
sidérables , mais ù présent elle est petite et n'a que peu d’ habitants , 
son territoire ayant été pillé et ravugé par les Berbers de la tribu de 
Lowûta et par des Arabes vagabonds. 

Le canal se termine au Faiyoum, et décharge ses eaux dans le lac 
d'Acnû et Tanhamat: nous en parlerons dans le troisième climat, 'Tarfa 
et Samistê sont des chateaux et des métairies, situés ù 2 milles du Nil. 
Ces cndroits sont trés peuplés ; on y cultive la canne ù sucre; on ¥ 
fabrique du sucre et du candi en quantilé suffisante pour en pourvyoir 
presque toute Pigypte. 

Tout ce pays est tellement peuplé que les vlles ne sont distantes Pune 
de Paulre que d'une journée, ou de deus au plus, et que les champs 
cultirés se succèdent sans interruption sur les deux tives du fleuve. 


De Miçr ù Syène, on compte 25 Journées. 
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ayant des dattiers et produisant toutes sortes de fruits excellents , d'un 
goût et d'une beauté incomparables , 1 journée de navigation *). 

D’Armant û Syène, dont nous avons parlé dans le premier climat , 
1 journée de navigation. 

Pour revenir au canal dérivé du Nil dont il a déja été question , 
nous dirons qu’il a son origine sur la rive gauche auprès de la ville de 
Çoul, ol il porte le nom d’at-Menhûê , qu'il se dirige ensuite par le 
nord-ouest vers al-Bahnasd , ville forissante et bien peuplée, ù 4 Jour- 
nées de distance de Çoul, sur la rive occidentale du canal, et ù 7 for- 
tes journées de Migr. 

C'est ù al-Bahnasû qu'on fabıique depuis longtemps et anjourd’hui 
encore les tissus précieux qui tirent leur nom de celui de cette ville : 
des rideaux, des pices d'étolle (wacéte"}) dunce splendeur royale, de 
grandes couvertures de tente (madhdrtb) ct des vêtements exquis, If 
y a des fabriques de particuliers et dPautres gui appartiennent ù la 
commune. fa valeur de ces tissus sert aur marchands de base pour 
établir le prix des ctoffes précieuses. Ea Jongueur d'un ıideat est de 
530 annes, plus ou moins, el le pris s'en élbve û environ 200 ımitscûl 
[d'or } la paire. On ne fabrique aucun de ces lissus, soit en laine, soit 
en colton , sans ¥ inscrire le nom de Ja fabrique dot ıl sort; tel est usage 
dans les fabıiques de particuliers aussi bien que dans celles de la coın- 
mune: il est ancien et il subsite cncote de nos jours, Du reste, ces 
étoffes sont partout trés estimées , soit pour vrêlements, soit pour mceubles, 

Le canal descend ensuite, vers He noid, ù Ahnès, petite ville situe 
ù 2 youınées de la précédenle. Cette ville est tits peuplée et abonde 
en ressources; son teiritoire est fertile, fes vivres y sont û bas pris, et 


le négoce y est considérable. De lû ù al-Lûahoun 2 journées de marche, 


I1) Le man. C. ajoute en margc: nıl v a un {res grand barld. 


3} Supplte par alae rit, 
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uve dexcellentes légumes et beaucoup de céréales; la viande y est gras- 
se, belle et délicieuse. Mais ù cûté de tous ces avantages, Pair n’y 
est pas sain , le teint des habitants est pûle , et peu d’étrangers échap= 
pent aux maladies causées par Pinsalubrité du climat. 

De Coug ù Damûmîl , bele ville de construction récente , riche en fro- 
ment et autres céréales , en trés bon air , sur }a Five orientale , environ 
7 milles. Les habitants de Damûmiîl sont de races rnélangées , surtout 
de Maghribins ; ils sont en général très hospitaliers, Pétranger Yy est 
honoré, protégé et respecté. De la ù Camoula 5 milles. 

Caınoula est un bourg considérable , abondamment pourru de tout ce 
qui contriþue au bien-être de la vie. Ûn royageur contemporain digne 
de foi rapporte que, parmi les fruits de toute espéce qu’on Yy recueille, 
il y a ru des raisins d'une beauté et d'une grossenr incomparables ; il 
ajoute qu'il Inui prit envie d’en peser un grain qui se trouva être du 
poids de 12 drachmes. IH y a aussi des melons (@doila’) , diverses sortes 
de figiues bananes d'une grosscnr extraordinaire, des grenades, des 
coigns, des poires {tddjiç), et en général des fruits de toute cspèce, 
qui se vendent û trés bas pris. 

Au nord de ce bourg cst une montagne courant du sud au nord jus- 
qu'a Avioul, et qui s'appelle Borrûn, ott sont les trésors, dit-on, du 
fils PAchmoun, fils de Miçrûım, qui sont encore de nos jours Pobjet 
de recherches. 

De Camoula ù inû, suı la rive gauche du Nıl, 1 journée de narvi- 
gation. fsnû est ıune vile des plus ancienncs, bûtie par les Egy ptiens 
{les anciens Coptes). Ele est emMourée de champs !abourés et de jar- 
dins délicieux; Paance el la sécurité yY rêègnent; le raisin y est en telle 
abondance et dune qualité si supérieure, qu'on le fait sécher pour le 
transporter ensuite dans toute Fhgypte. Il existe è Ini des redes cu 
rena danciens Cdifices batis par les Egyplicns. 

De lû ã Armant, sur İn rivrc droite, belle ville Cgalement ancienne . 
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tiques et de couleur mélangée ; ct, passant leur tête ù travers la fen- 
te, el puis Ja retirant, s'envolent, jusqu’d ce que la fente se ferme 
sur Pun d’entre eux, qui, sy tourant pris, bat des alles pendant quel 
que temps jiusqud ce quH meurc ); alors Jes autres oiseaux s’envolent 
pour ne revenir qu al même jour de année suirante. O’ est un fait 
très connu en Egypte ct constaté dans beaucoup d’écrits. 

De la montagne d’at-Tailamoun, dont nous arons parlé, a Asiout , 
yille considérable et populeuse sur la rive uccidentale du Ni}, riche en 
toutes sortes de bonnes choses, ayant de beaux jardins et des terres 
étendues, abondant en céıéales de toute cspèce, belle enfin ot nettle, 
on compte 1 journée de navigation. 

DB’Asiout ù Ahihmim, en remontant lc fleuve, {1 demi=journde de na- 
vigation, et de la dernière ù Kift autant, si on se sert d’un bûtcau ù 
roiles. 

Kift est une grande ville, située ù ane pelite distance de la rire orien 
tale du fleure, pcuplée d' hommes de race mélangée, cutre autres de 
quelques familes grecqucs (Roum). Les habitants sont Chi'itces,. On ¥ 
cullire beaucoup de lgumes, particulitrement des rates el des iaitues 
dont ils recucillent la gıaine pour la cuire ctl en cataite de Phaile, 
avec İaquelle ib fabriqucnt diverses sortes de saron liès estimé pour sa 
pureté, qu’ on emploie dans toute PKigy pte et qu'on exporle au loin 2), 

De la ù Couc, également ã Pest du Nil, 7 tnilles. 

Coug est une ville consilérable arec un wenbar', de grands bazars 
et un commerce fonissant. O’est un rendez-vous pour les marchands ; 
Himportation et Pexportation y sont considéiables ; les ınarchandises s’y 


rendent ù bon prix. Les lıabitants boivent de Peau du Nill On y cul- 


1) Sur la marge du man. €. on tıt celte note: son raconte qu'un jJotr it Giseau ayant 
riuşsı se dégager, les autres le frappêrent ù coups de bee et d'ailes, jig ee 
qu'il fit ıeprî3; ates qimoi ils s'eavolêrent,” 


2} Sur ls marge n man. €. or tromie ajoute ces’ ml yY a aise at gland barté.’ 
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isna, celui de Dcndara ; mais celui d'"Akhmim est le plus solidement 
construit et le plus remarquable par ia beauté de ses sculptures ; et, en 
effet, on y voit non seulement la représentation de quelques astres, mais 
encore celle de divers arts el artistes, et un grand nombre d’inscrip~= 
tions. UUédifice est sitvné au milieu d'Akhmîm , comme nous Favons 
dit. 

Au-dessus (au midi) de Fembouchure du canal dit al-Menha , et sur 
la rive occidentale du Nil, est la ville de Zamakhir, remarquable par 
ses édifices, ses jardins, ses caus courantes et la variété de ses pro» 
ductions. He est extıêınement jolie. De la, toujours sur la mêne rive et 
ù 5 milles de distanec , cst la montagne d’at-Talamoun , qui, yenant de 
Pouest et divisant le pays. obstrve le cours du Nil, en sorte que jes 
vaus ne peuvent franchir cet obstacle qu’avrec des efforts impétueux , ce 
qui inteıcepte la navigation entre Micr et Syéne. Les Zamûkhiriens 
disent que Dahîya ') , la magicienne, demeurail jadis sur le sommet de 
cette montagne dans un chûteau dont i ne reste que de faibles vestiges. Hs 
rapportenl qu’en pronongant certaines formules cle empêchait les narires 
de passer sous la montagne , malgté la violence du courant qui İes 
poussalt cn avant. Aujourd’hni encore le passage du Nil cn cet endroit 
est iıês difficile , comme tout le monde sait. 

Be cette montagne û celle de Tûnsil, on compte environ 3 Jjourndes, 
Dans le flanc de cette deıniètre il existe un endroit ù surface unic où 
Pon voit une fente très étroite J. OC’est Hi qu'un certain jour de Dan- 


née se rassemblent des troupes d’oiseaux’, de Pespèce dite bouAîr, aqua’ 


désigner s»des monuments des anciens Egypliens et des toms hês élevees." (Quatremêrt , 
Recherekes crattqgues et hitoagqnes sur du tungue ct hi leticrature de PEgypte . Pp. 48). 

1) Cesta dire, ls mise” La reine célèbre des Berbers , la Cûhma, portait aussi ce 
nom ou plutût ce sobtuiquet, v. Vilest. d Berb,, E, p. 198, 340. Macriti, I. p. PF 
.جيل زماجمر الساحرة‎ 


.شعب الہ قرات ۳ iî, 1 pp.‏ 2 
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est couvert de jardins et de champs censemencis , environ 5 milles, 

De lù ù Çoul, gros village et très peuplé, ol H se tient des mar» 
chés, qui abonde en «(lattes et autres fruits et possède diverses res. 
sources environ 1 journée, Çoul est situé ù Pembouchure du canal 
dit al-Menhûê , qui aboutit ù Porient des oasis, qui sert ù Parrosage de 
beaucoup de terres, et dot dérirent les canaur du Faiyoum dont nous 
parlerons ci-après, 

Du village de Çoul û Akhmim, ville sur la rive orientale, et ù envi- 
ıon 2 milles du Nil, 1 journée. Akhmim et al-Bolaina sont deux vil- 
les qui ont ù peu près le même noımbıe habitants, JÎ y a beaucoup de 
dattiers et on y cultive les cannes ù sucre. A Akhmîm on voit Pédifice 
nommé Öarba, construit par lo preınicr Jfermès avant le déluge. Ce 
personnage avait prévu part son art que le monde devait périr darıs une 
catastrophe ; mais il ne sarait pas sı ce seral par Peau ou par le feu: 
H fit done construire d’abord des édıfices de tete, qui p’avait pas été 
exposée ù I'action du feu, et ie soleil ayant séché celte Llerre, HÎ fit orner 
ces édifices de peıntures et d’emblêmes scientifiques, clans Ha pensée qut , 
si le ınonde périssait par le feu, ces édifices subsisteralent ot gagneraent 
même en solidité, et que la postérité pourrait lire ce qul avaitséerit. 
Puis H ordonna qu’ on lui construisit Pune maniere trés solide des édifices 
de pierre ; il y fit représenter toules les sciences qu'il jugeatt être néeessaires 
aux hommes, et il dit: Si la catastıophe a lieu pas les caux, les édifices 
de terre seront dissous, mais ceux-ci subsisteront, et les scicnces ne péri- 
front pas. Lorsque le déluge arriva et que les eaux couvrirent la terre 
dont eles firent périr tous les habitants, les cdifices construits de terre 
tombêèrent en dissolution, mais ceur de pierre subsisterent avec tout ce 
qu’ Hermes y avait fait peindre et ils ve sont conservés Jusqu’d présent. O’est 


û eus qu'on donne te non Je bai dbît '). H y en a plusieurs, cotnine celui 


1) C'est le mot vopte sj erp" qm sige jtoptemictdl e temple et tfi Pemtplore pont 


47 


46 


283 


De Monyat tbni’l-Khacib ù al-Achmouni, belle petite ville , entourée 
de jardins et abondante en dattes, en blé, et en toutes sortes de fruits 
et de céréales , bier peuplée et riche , ot Fon fabrique des étoffes bien 
connues , 1 demi-journée ou ün peut plus. 

Vis-ù-vis J, au nord du Nil, est Boucir, ville petite, mais entourée de 
cultures, On dit que c'est de Ih que la plupart des sorciers de Pha- 
raon étaient originaites, et cn eet on y troure encore actuellement 
quelques personnes qui Soccupent de prestiges. 

De Boucir ù Ancinû, ville ancienne, situéce è J'orient du Nil, entou- 
rée de beaux jardins et de lieux de récréation, riche en fruits et 
autres produits, et connue sous la dénomination de vel/e des enchan-= 
teurs , parce que ce fut de Hû que Pharaon fit venir ceux qu'il voulait 
opposer ù4 Moise le jour de lk confétence, 6 miles. O est dè cette 
hauteur que se trourent, û 2 milles de distance environ du Nil, divers 
petits endroits , parmi lesquels on distingue an-Nadjûsia , village très peu- 
pié , riche en blé et cen fruits; elt viscù-vis, sur la rive occidentale du 
Nil, Masnûwa {ou Minsûra), village entouré de jardins et de palmiers , 
riche en chaınps cultirés cl en pûturages; puis, au-dessous dal 
Achmounî, Takhû *), „ville céltbre, ot Fon fabrique des rideaus 
et des kisés de laine, qui pollent le nom de la vile, 

On dit que le erocodile est nuisible sur ku rive @'al-Achmouni , mais 
non point sur celle dAncina, û cause, dit-on , d'un talisman qui la 
protége. 

D'Ancina ù al-Marûgha, petit endroit cntouré de palmiers, de plan- 
tations de canne ù sucıe, de champs cultirés el de plusieurs jardins , 
sur la rive occidentale dua Nil, environ Ö5 miles, 


DP’al-Maurdagha û Tizmant, sur la même rive, ville dont le {territoire 


1} Hue JHancal 4 a au heu de امامعا‎ 


3} odd et ahs lal. 


Cel al-Wûh ') comprend de nos jours un grand nombre de petits 
villages peuplés de races mélées, où on cultive indigo et la canne ã 
sucre, et situés ù cêté de ia grande montagne qui séparec FÉËgypte du 
désert contigu au Soudan, 

D’al-Bahrain ù Santarîya 4 journées. 

La ville de Santariya est petite, mais possède un m:nbar ; elle est 
peuplée de Berbers et dArabes de direrses tribus, ù demeure fixe, et 
située sur les confins du Sahara, ù 9 journées au sud de Lacca (Lac) , 
qui est un port de la mer Méditerranée °). L’eau que les habitants boi- 
vent pıovient de puits et dun petit nombre de sources ; ils posstdent 
beaucoup de dattiers. 

De Santarîya ù lı montagne de Calmarû , où est une mine de fer de 
qualité excellenle, on compte 4 journées, (C'est par Santaiiya qu’on 
passe pour aller, soit dans le Couwdr, soit dans le reste du Soudan , 
ct pour se rendre ù Audjala vers Fouet, qui en est eloignée de 10 jour- 
nées de marche. 

Cest dans celte contrée qu'on trouve la montagne rouge, dite Badim 
(Barîim), dans laquclle on a, dit-on, taillé les deux obélisgqucs d’ Ale= 
xandrie. 

La ville d’al-Cais , située sut fia rive occidentale dua Nil, est ancienne 
et bien bûtie. On y cultiyve la canne û sucre en grande quantité, et 
direrses sortes de datticers. La ville est très prospèıe, 

D’al-Cais ù Dahrout, vers le nord , on comple environ 18 imilles, 

De la même ville ù Monyat Ibni 'I-Khacib, village charmant sur la 
rire orientale du Nil, entouté de Jardins ct de champs où Pon cultive 
la canne ù sucre et İa vigne, de belles villas et de lieu «le técréation , 


1 demi-journée. 


i) Oasis patva. 
2) Aboulfeda, p. Pa, cialue la dnlams de’ Santana ın fatabathuts purvus (ka 


se lCanas)} 4 8 pmuanres de matche, 
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nentes, des dents cuanines vt tnolaires, ct $avance leutement, I} se tient 
dans les cayernes ou dans les sables, et tue et dévore quiconque se pré- 
sente devant İui et ose Pattaquer,. Dès qu’on le fait sortir de ce pays, 
il meuart, O’est un fait notoire et bien connu. 

Quant aus oasis intérieures {(al-Wûahût ad-Dûkhila) , elles sont habitées 
par des Berbers et des Arabes qui ont des demeures fixes et qui y eul- 
tirent Pindigo en grande quantité dans les lieux arrosés. Cette substance 
est renommée pour sa qualité supérieure et connue sous le nom d'in- 
digo des oasis (al-Lawûhi). Le pays, comme İa partie du district de 
Syûne qui y est contiguc, produit aussi une espèce d’ ãnes aussi petits 
que des moutons, et tachetés de blanc et de noir. His ne sont pas 
susceptibles de servir de monture, et ils meurent inévitablement lors« 
qu'on les fait sortir de ce pays. Il cxiste dans le haut-Ca'id une va= 
riété de ces animaur {ui est trts maigre, mais extrêmement légère et 
rapide. On troure dans les sables d’al-Wèhût et dans le pays d'al-Djifûr , 
qui en esl voisin, beaucoup de serpents, qui se cachent dans le sable 
ct qui, quand les chameaux des catavanes viennent ù passer , savent s’élan- 
cer dans les lilièeres pour attaquer les personnes qui se trouvent dedans. 
Leur ımorsure est mortelle. 

Le pays dal-Dyifar °) est plus bas (c’est-û-dire: plus au nord vers İa 
mer} que les oasis. H est actucHement désert et ineulte , mais autre- 
fois H était tres peuple, florbsaM et riche. On y cultivait principale 
ment le safçan, Pindigo, le caıthaıne et la canne ù sucre. Il ny sub- 
siste plus que deus bourğgs, Fun dit al-Djifar , et Pautre al-Bahrain, entre 
lesquels il y ù une distance de 2 journces; ils sont entourés de dat- 
liers et abondaımmment pouryrus d'eau douce,. D'’al-Djifir û al-Wah, on 


compte 5 journées sans Cul, 


1} H faut se garde de confondre ce pays asec celut du même nom qui se trove entte 
PEgyple et la Syne. dc cto quEtiisi a eu vite ic POusis Daliya (st la carte 
Kuepert). 
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Nous disons done que la partic supérieure (méridionale) de la contrée 
décrite dans cette section ct situéce du cêté de Foccident, où se trouve le 
reste du pays des Tûdjowîn, n’ est qu un grand désert, inhabité ù cause 
des sables mourvants que les vents transportent çû et lù , quoiqu'il Yy ait 
plusieurs étangs,. Nul ne peut y rester ù demeure fixe, û cause de ces 
sables continuellement poussés par les vents. Ces sables s’étendent 
d'un cêté jnsqu’aux oasis estérieures (al-Wûhût al-Khûridja), dont ils 
enrahissent le territoire et dont ils abîment les derniers restes de culture , 
de Pautre cûté, Cest-ù-dire du cûté de Ponest , jusqu’è Sidjiimûsa et au- 
delù jusqu’ù PFocéan. 

Ce pays des Wêhût Khèridja 1), aujourd’ hui désert et sans aucun 
habitant, quoiqu’ on y troure de Peau, cGtait jadis fertile en palmiers , 


habité et fréquenté ; il y avait jusqu’ù Ghûna des routes frayées et des 


Hl m'en subsiste plus ren. On trouve en- 


aiguades bien connues, mais 
core dans ces Wûhût Khèridja des moutons ct des vraches derenus sat- 
vages, ainsi que nous Pasons dit plus haut, De Jè jusqu’ aux frontières 
de la Nubie, on comple 5 journées de distance, par unc contrée déserte. 
Ces oasis sont travrerées par une montagne dite Alsûni, dont la ciıne est 
élevrée et dune lgeur égale ù celle de sa base; dans cette montagne 
il y a une mine de lapis lazuli, pierre qu’on transporle en gy pte pour 
la travailler. O’cst dans ces oasis que vit le dragon qti ne se trouve 
nulle part ailleurs. Les gens du pays disent qu'il est d'une gros- 
seur si énorme, qt'on le tient pour nne grande colline, et qui avale 
un veau, un moulon et même un homme ; ce monsite a la forme d'un 


serpent en ce qu'il marche sur İe ventre, mais il a des oreilles proémi- 


1) Tel est le texte des quatre manuscrits. Dans le man. B, le meilleur de tons, 
on tronve str lı marge ici et dans la suite: Wûhût Dîikhiia au lieu de Wûhût Khûridja, 
et par contre Wûhût Khûıidja an lieu de Wûabût DPiklhiia. C'est en effect, selon les cartes, 
1a véritable Ileçon, mais j'ai crt devoir conserıer celle des mantserits, parce «ne je crois 


qAu'Edsisî lui-même a fert aınsi. 
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ce ; elle n'est qu un: lieu de repos et un asile’ pour les habitants quand 
Hs reviennent de leurs cexpéditions. 

Au nord de celte région est Zûla '), ville fortifiée et gouvernée par 
un chef indépendant. Celui qui part de cette ville dans la direction du 
nord-ouest, du cûté de la mer, arrive ù Sort {Çort) après 9 journées 
de marche. De Zãla ù Waddûan, on compte 8 journées, et de Zala 


ù Zawîla, 10, en se dirigeant vers le sud-ouest. 


QUATRIEME SECTION. 


Cctte scetion comprend le 1este des oasis al-Khûridja {tes extérieures) 
ct la pattie du pays des Tadjowîn qui cen est limitrophe au sud ; puis 
la majeure pattie du Djifûr et du Bahrain, cn retournant vers Santarîya 
{que nous arons mentionnée iucidemiment plus haut), passant par les 
campemnents des Bani HHèl, et descendant ù cûté de la montagne dite de 
Goliath le Berber , ainsi nommée parce que Uarmée de ce géant y fut 
défaite, et qui y vint chereher un reluge avec les siens. 4A Pest de 
cetle montagne s'étend une grande partie de PEgy pte; elle est arrosée par 
le Nil, qui y descend de la Nubie supieure,. Nous décrirons ces pays 
dans le plus grand détal, n'omettant rien des choses mémorables qu'ils 
contiennent, si plait è Dieu, ainsi que tous les lieux habités dans le 
voisinage dı Ni, jusqu’è Ahrit, Charoana et Bayûadh, qui touchent 
aux catpperments des Bali, des Djohaina et des Gofara (), et jusqu’ aux 
extrémités du Ca'id (de la Haule-Fgypte), ol il touche ù al-AHûkî. 
Enfin nous parlerons des demvcures des Taim , des Bodjoum et des Cop- 


tes, qui sont contiguts ù la partie inférieure de cette section. 


1) Becrt, p. fF, cent Zelhi (زلهی)‎ s»cette vılle porte, sur nos cartes, le nom de 
dela’ (de Slane’ 
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dans le voisinage de Talarera en Espagne, cet qui est üne poudre de 
couleur verte terne’), poûr Öter İa gale des yets, Celle derniêre est très 
célèbre dans toute Espagne, PFexpérienco ayant montré son efficacité. 
Cette contrée est voisine des oasis al-Khêridja (les extérieures) , mainte 
nant connucs sous le nom de pays de Santariya, ù cause de la ville de 
Santarîya qui sy trouve et qui a été fondée dans ces derniers temps: nous 
en reparlerons ci-après,. Au xud de cet endroit sont les ruines dune ville 
jadis flotissante et peuplée, nommée Chabron 2): ses Cdifices sont «lé- 
truits , ses eaus se sont absotbées dans la terre, ses animaux domestiques 
sont retouınés ù Pédtat sauvage, sa disposition est deventue méconnaissable ; 
il n'y reste que des dérombres, des débris qui Qisparassent de plus eu 
plus, et quelques palmiers qui ne douneut plus de fruits 3. Souvent 
İes Arabes y pénèirent dans leurs excursions. Au nord-est de ja ville est 
une monlagne te peu déciévation , mais très raboteuse et inaccessible , 
ies pierres se détachant quand on cewaie de la grair. A son pied 
est un lac considérable d'eau douce denyiron 20 milles de eircon-= 
férence , mais peu profond, au ımilieu duquel etoisent des roseaus. On 
y trouve une volte de poison désagréable au got et rempli d'arêtes, 


Ue lac cst alimenté pat une source Pean venant du sud, Sur ses bords 


sont des campemeuts de Couwdiiens nomades, qui patfois sont alta= 


qués A Fimprovite par des Arabes qni leur causent du dommage. 


Dans le même pays est la ville de Marinda, subsistant encore de nos 


jours et trés peupléce. C'est bien rarement que des voyageurs y arrivent, 


ù cause du défaut de productions et du peu dindmtric et de commer= 


1) Les quatre Inanuscrtts portent ماعو‎ Je crois quil faut lıe en dransposant une 


consonne sie. On rencontre plusieurs exemples de ce genre de corruption dans les 
quatre manuscrits d'Edrisî. 

2) Becrî, p. fh, nomme ce Hicu Çobrou (« gato). 

3} Le mot ماحل‎ (stérile) ne se hf ordınairement que du terlait. 


Jire avec transposition des consonnes Xal qui portent cncore des fruits 1’ ou bien 


Peut-étrce fant-il 


#Astol) vq ajpparnissent <û ct Î, ' 
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tent que celle substance croll et végéte continuellement û mesure qu ils 
en extraient, et fil n’en était pas ainsi, tout le pays disparaîtrait , 
telle est la quanlilé d'alun qu’ on en tire anauellement pour L'erporta- 
tion ^). 

Non loin et ù Pouest d’Abzar est un lac considérable et profond; il 
a 12 milles de longueur sur 3 de largeur J). On ¥ pêche un poisson 
très gros, qui s'y trouve en abondance et qui ressemble au oourî ; il 
est gras et procure un mets délicieus. On appelle ce poisson Oacace 
(bacan). La quantité qu’ on en pêche est tellement considérable , qu’ on 
le sale pour le transporler dans tout le Couwûr, otk il se vend ù très 
bon marché. 

Quant ù Ja partie du pays des Tûdjowîn, acompıise dans cette sec= 
tion nous avons parlé deux plus haut, dans la description du premier 
climat, comme dun peuple nègre infidèle et sans eroyance,. Nous ¥ 
ajoutons qu"ils sont fort nombreux ct possèdent beaucoup de chameaux, 
car leur pays offre des pûlurages excellents. Hs sont nomades ct changent 
continuellerent de domicile, Leurs voisins ne cessent jamais de faire 
des incursions dans İieur pays et tûchent de ies surprendre pour les rédui- 
re en captivité. fls font que deus rilles, qui sont Tûdjowa et Samina 
(Samişa}, dont nous avons paulé ci-dessus. Au noid le pays est borné 
par une ınontagne de forme demi-cireulaire °) , dont la couleur est grise 
tirant sur le blanc, et qui contient des veines d'une espéce de terre douce 
qu'on applique avec <ueccès ù fa cure de Fophthalmie qui s" appelle chas- 


sie, de même qt’ on emploie Ia poussiére de la caverne qui se trouve 


1) lt semble gwEdrbi a été mal mstitit au sujet des piodtmis du Conwûr. Le doc- 
{eur Barth na jawmaıs vu Palnn patron les marchandiscs apportées de ce pays. Mais 
ie Couvnîı est tıès ticehe en mines de sel, dont ıl approvisiouue tout f pays des nêgtes. 
Comp. Hezsen, lU p. 392. DIL (note, 2, 57l. 

2} C'est bicn sans doute le lac Fsid que Vauteur decrit ainsi. M Barth (Hf, 27} 
gppelle le poisson de ce fac botini {earpe). Le bourî {mugicephalus) est un poisson du 
Ni (ci-dessus ,pP P22). 


#} Penl-tire faut Gadutire spar la montagne de Aaconva Wacouwan} 
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la rivière. Ancalûs est, sans contredit , İja ville ia plus cousidérable et 
la plus commerçante du Couwûr. Il y a dans les montagnes près de 
cette ville des mines abondantes d’alun pur, de qualité supéıieure ; pour 
le vendre les habitants d'Ancalûs vont du cûté de orient jusqu'a Egypte, 
du cête de Foccident jusqu'a Wûrgalûn et les autres pays du Maghrib 
occidental. Hs portent des mocanderdt tissucs de laine et attachent 
sur la tête des carãuî de la même ctolfe, dont les bouts leur servent 
ù se roiler le visage et ù se couvrir la bouche. O"est un usage ancien 
parmi eux et dont ils ne sécartent jamais. Hs ont actuellement un 
chef indépendant né dans le pays, entouré dune grande famille qu'il 
soutient et qui Pappuie ù son tour. O’est un personnaige généreux, 
d'une conduite irréprochable et qui gouverne légalement, I est mu- 
salman. 

D’'Ancalas ù Abzar, petite ville sitaée su une colline de tere, en- 
tourée de palmiers et possédant des puits dean douce, 2 journées,. Il} 
yJ a, dans le roisinage de cette ville, une mine d’alun d'ezcellente 
qualité , mais très mou et qui se lase nisément éCmieı 1}. Les habitants 
poıtent la /fouta et le mizar de laine, et viyent du commerce de Falun. 

D'Abzar ù Tamalma (Talamila) ), on compte 1 journée de marche. 
Tamalma cst également unre petite ville, L’eau y est rare, ainsi que 
les palmiers, mais les dalttes y sont eacellentes. H y a une ınine dalan 
de médiocre qualité, atlendu qu’ ele est sillonnéce par diverses reines de 
terre, mais on mêle ce qu’on en tire avec de meilleures sortes d’alun 
et on le vend ainsi aux marchands, Cotte ville dépend dn Coawûr : nous 
en arons parlé dans le premier climat. 

Dans tout ce pays de Couwêûr Palun est tréës abondant et dune qua= 
lité supérieure. La quantité qu'on en exportc chaque année est immen- 


se, et cependant les ıpines ne s'épuisent pas. Les gens du pays rappor- 


1) Peuteétre {antl corıger dans le texte باخرقی‎ » se fend.’ 


2)} Comp. cidessur, p. 1t. 
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uns disent qu'il prend sa source dans les montagnes de Lounia et qu'il 
coule du cûté du sud jusqu’ù Caucau, pour se diriger ensuite vers 
Île Sahara; d'autres disent que cette rivière n'est qu'un afluent du 
fleuve de Caucau j; que ce dernier prend réellement sa source au pied 
dune montagne dont Pautre extrémité touche au Nil. On rapporte 
que le Nil se perd sous cette montagne pour reparaitre de autre cûté , 
qu'il coule ensuite jusqu’d Caucau, puis se dirige da cûöté de Pouest 
yers le Sahara, et qu’il finit pat se perdre dans les sables, 

Le pays limitrophe de cette comtée ù Porient est en grande partie 
celui de Couwûr, très connu et ttès fréquenté. O’est de lh qu’on tire 
Falun qui est célèbre sous le noın de Couwûrî et qui surpasse toules les 
autres sortces par sa qualité. Lec pays de Couwûr est entouré par le İM 
dune rivière courant du sad au nord, où Fon ne trouve point d’ eau, 
si ce m'est qu'en creusant on y obtient de Peau Himpide et froide en 
abondance. Sur les bords de cette riviere f y a une petite ville noın- 
mte al-Cacaba (7e chef Hieu)') , bien bèltie et entourée de palmiers et 
dautres arbres du derl. Kes habitants sont û demeure fixe; ils 
portent pour vrêtements la Joutc, Pesar ct les cadéwîr de laine. 
lls sont riches et font de fréquents voyages ù Fétranger pour le eom- 
merce. Js boivent de Pu de puts, qui chez eux est douce et très 
abondante. 

De lû ù Caçr Om ha (e Chdteau de le mitre de Jésus), on 
compte 2 journées vers İe sud. ÛO'est une ville peu considérable , mais 
dont la population, qti est très riche, possède beaucoup de chameaux 
qui lui serrent ù se iransporter ù orient et ù Poccident. Leur prin- 
cipale richesse cet le pıemier atticle «e leur commerce est Palun,. Au- 
tour de la ville sont des palmiers et des sources dont ils boivent les 
eaux qui sont douces. 


De lè è Ja ville Ancalès, on comple 40 milles, en suivant le Jit de 


1) Le nom prope de cole valle etut Dyûwûn .(جاوان)‎ Beui, p. HP}. 
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bitée par quelques familles de nègres , vivant misérablement , au pied 
de la montagne de Tantano, avec un très pelt nombre de chameaux , 
et tirant pour la plupart leur nourriture de la racine d'une piante noın- 
mée agrastes, 1a même que les Arabes appcllent radjîl ), qui se 
plait dans les terrains sablonneus. Ils la font sécher , la réduisent en 
farine au moyen dune pierre, et en font du pain pour se sustenter. 
Les notables entice eux vivent de chair de charnean séchée au soleil 
et leur boisson est Je lait de chamcau. Jls emploient la fiente de ces 
animaux arec certaines plantes épineuses comme combustible, ie bois 
éGlant très rae parıini etx. 

Au nord de cette ville (Dûwoud) est celle de Zawila, fondée par 
Abdollah ibn Khattab al-Houwûri en 506 de Phégire (918 de J. C.), 
pour servir de résidence û ui et ù sa famille. Elle porte le nom de 
ce personnage (¢est-ù-dire Zawvila Ibn Khattab) et c'est de lui qu'elle 
tire sa célébriltét. Ble est actucllement florissante , et nous la décri- 
rons, si plat ù Dieu, dans le troisième clitnat du présent ourrage. 

Dans la montagne de Taniano il existe une mite de fer excellent, 
Au sud sont les Heux de campement et les pûturages des Azgûr, peu- 
plade berbère, qui erre, comme nous PFavons dit ci-dessus, dans ces 
contrées pour faire paitre ses charneaus,. Nous arons déji mentionné 
quelques particularités de cette tribu. 

La partie méridionale des pays qui enlrent dans cette section com- 
prend le reste du pays de Eaucau et le Damdam 2) avec une partie de 
1a montagne de Lounia, qui est formée de terre blanche et molle, et 
où Pon voit, dit-on, de petits serpents ù deux cornes. Selon d’au- 
tres HJ y a des serpents ù deux têtes. 


Les opinions sont irês partagécs at sujet du fleuve de Caucau, Les 


o 
3} Espêce de graminee. Le nom gentıigue est ,ناجم‎ لهچاî‎ {ou selon la pono“ 
in PSE فيل ۾ (داور‎ , ef enfin le nom gree de Hioscorde آغسرسب اس‎ ou 
.أغرستايس‎ 
2} Comparez Couley, p. l12, 
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le pays des Berbers et dans leurs nombreuses tribus, il n'en est uu= 
cune de plus versée dans cette science, Lorsque Pun dQ entre eux, 
grand ou petit, a perdu quelque chose, ou qu’ une piece de son bétail 
s'est égarée, il trace des signes dans le sable, et au moyen de ces 
signes il devine ol est Fobjet perdu, se dirige vers ce point et le !e- 
troure. Si un voleur dérobe un objet quelconqüe, et Uenfouit sous 
terre, près ou Join, le propriétaire trace des caractères pour connaître 
la direction qu’il doit suivre, puis d'autres pour trouver le lien précis 
de la cachelie ,”et il retroave ainsi ce qu’on lui a pris. H y a plus: par ces 
caractères il sait aussi qucle est la personne qui a commis le vol; il rasscm= 
bie donc les chefs de la tribu, qui tracent eux aussi des signes magigues 
et discernent par ce moyen le coupable de YPinnocent. O’est une chose 
connue qui fait souvent le sujet des discours chez les Maghribins. Un 
deux racontalt avoir Yu ù Sidjilmûsa un homme de cette tribu qui se 
soutnit ù trois expériences successives, et qui réussit trois fois ù retrou- 
yer, au moyen de caractères magiques, un objet caché dans un lieu 
qul ne connaissalt pas ; et c’est une chose d’autant plus surprenante , 
que ces homines sont d’ailleurs fort ignorants et fort grossiers. Mais en 


voila assez sur ce sujet. 


TROIS ME SECTION. 


Les pays dont la description est contenue dans cette troisiétme section 
sont : une partie du Waddûn ; la majeure partie du Couwûr ; une par- 
tie du pays des Tèdjowin idolûtres ; la majeure partie du Fezzûn. 

„Le Waddûn se compose d’oasis plantées de dattiers et ayant İa 
mêr { Méditerranée) au nord-ouest, Avant Pépoque du mahométisme 
ce pays était très peuplé et gouverné par un roi indigène et héré- 
ditaire;, Mais ù Parrivée des Musulmans, la crainte qu’ en éprouvèê- 
renl }êŞ$ habitants les porta ù fuir el ù se disperser dans le Sahara. H 


ne subsiste actucllement que la ville de Dûwoud, ù demi ruinée et ha- 
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tre, et Ggales en grandeur et cen population, On y boit de Peau de 
puits. Hl y eroît des palimiers, du millet et de Forge, qu’on arrose au 
moyen d'une machine qui porte le nom dindjafe’) et que les habi- 
tants du Maghrib appellent Afat/téra. Il y a une mine d’argent dans 
une montagne nommée Djerdjis, mais cette mine est trop peu produe- 
tire pour valoir la peine d’être exploitée, et on Pa abandonnée, Ele 
est sifuée ù environ 5 journées de Toessûwa, Be ce dernier lieu ù la 
tribu berbère appelée Azgûr ), on compte environ 12 journées vers 
iI'orient. Cette tribu nomade, qui possède beaucoup de chameant et de 
laitage, se compose hommes très braves, très disposés ù se défendre ; 
ils vivent en paix avec ceux qni vivent en pais avec eux, et ils oppri- 
ment ceux qui cherchent ù leur nuire. fHls passent le printemps et été 
dans les enyirons de la montagne dite Tantano, de laquelle découlent 
diverses sources d eau vive et au picd de laquclle il y a des étangs où 
les eaux se rassemblent. Sar les bords de ces Ctangs on irouve d'excel= 
Jents pûturages où les chamcans trourenl ù se nourrir jisqi’au moment 
ol la peuplade relourne ù sa demeure habitnelle. 

De la montagne aulour de laquelle errent les Azgar jusqu'a la terre 
de Begûma, on compte 20 journées par un pays désert, aride, pen 
frayé, et dont Pair est corrompn. Des Azgar ù Ja vile de Ghadûnes, 
18 journées. De ja même tribu û la ville de Chûma, environ 9 jour- 
nées,. On troure dans DPinterralle deun solitudes artidcs ott Pecan est rare 
et où ele fait toltalement défaut lorque le vent du désert se joint & la 
chaleur extrême de air. 

Les Azgûr sont, ù ce qn’on dit dans le Maghrib occidental , les hoın- 
mes les plus instruits dans la connaissance des caracteres magiques dont 


en attribue Pinvention au prophète Danicl, sur qui soit le salat! Dans tout 


2)} Je crois qt’il faut change le SK du texte aabe en Wb; voyez le Glossaire, 
$2) Voyez sur cette tnbu les in{éressantcs rerHieciches du docteur Barth, Hresen, BF, 


Pp. 249 ot ouiv, 


vy 
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soit formée une terre blanche et molle. Nui ne peut, sans périr, ap- 
procher de la carerne qui se trouve sur son sommet, attendu, d'après ce 
qu’on assure, qu'on y trouve ün dragon dune grosseut énorme qui dévore 
toute personne qui, ignorant son existence, s’apptoche de sa retraite. 
Les habitants du pays ¢vitent cette caverne. Des sources d’ eau découlent 
du pied de celte montagne, mais leur cours ne s°étend pas loin. Prés 
d'elles est le séjour ordinaire dune tribu nomade Zaghawicnne , appelée 
Sagwa. Les chameaux que cvtte tribu éléve se dibtinguent par une fécon-= 
dité extrême. Avec le poil de ces anirnaux ils fabriquent des manteaux 
de feutre (osotuk) et les tentes ol ils demeurent, ot ils se nourrissent 
de leur lait, de leur beurre et de leur chair. Chez eux les lIégumes sont 
rares; ce n’est pas quils n’en cultivent point, mais ils Jes laissent brouter 
par leurs troupeaux. Ka principale production du Zaghûwa, en fait de 
grains, cst le millet: on y apporte quelquefois du blé du Wargalûn et 
d’ailieurs. 

A 8 journées vers le nord de cette résidence de la tribu de Sagwa, 
est une ville ruinée qu'on appelle Nabrante. Ele était anciennement 
très célêtbre ; mais, d'après ce qu’ on rapporle, celle a été enyahie par les 
sables, qui ont courort İes habitations et les eaut, cn sorte qu’il n’y reste 
plus aujourd'hui qu'un petit nombre d'habitants, qui sont trop attachés 
û leur pays natal pour pouvoir qjuilter ces ruines, Au nord de cette ville 
est une montagne dite Gorga, où, d"aprés Pauteur du ZLiure des 
mervetlles, on trouve des fourmis de la grosseur d'un moineau, dont 
se nourrissent les serpents de celte montagne, lesquels, dit-on , quoir~ 
que très gros, ne sont presque pas rıvisibles. Les négres les poursuivent 
et s'en nourrissent, ainsi que nous Payons dit plus haut. 

De Nabrante û la ville de Tircã (Tireccû}) du Wangûra, pays de or, 
on compte 17 journéces. 

Au Zaghûwa confine le Fezzan, ot sont les rilies de Djerına cet de 
Tessûwa. Fes négres nommenl celte dernière Djerma la petite. Elles 


sont situétes û un peu moins d'une journée de distance Pune de Pau- 
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onde , si ce n'est de «atisfaire ù leurs besoins ph) siques. 

Les deux villes les plus considéıables du Zaghûwa soni celles de Sag- 
wa et de Chûma. On y trouve une tribu nomade appelée Çadrata , qui 
passe pour être berbère '), Les individas qui la composent ressem- 
blent aux Zaghûwiens dans toute leur maniére. Pêtre, et sont devenus 
comme une de leurs pcuplades. O'est ù eux que les Zaghdawiens 
ont recours pour tous les objets qui Jeur sont nécessaircs, et pour 
leur négoce. Chûma est une petite ville, ou pintot un gros bourg ; 
elle est mal peuplce aujourd'hui , les habitants étant transportés pour 
la plupart èù Caucau, ville ctuéce ù 16 journées de distance. Les 
Chûmiens boivent beaucoup de lait, leurs caus ¢tant saumûtres, et 
mangent de la viande, tant fraiche que coupée en Janières et séchée 
au soleil. Hs se nourrissent aussi de serpents , dont ils font une chasse 
abondante et quُils font cuire après les avoir écorchés ct leur avoir 
coupé la tête et la queue. Ces peuples sont trtés sujets û la gale, qui 
ne quitte jamais leur cou, cn sorte qwù ce signe, dans tout le pays 
et dans toutes les tribus du Soudan, on reconnalt un Zaghûwicn. 
Ş'ils s’abstenaient de manger du <erpent, la lépre les consumerait %. Hs 
yont nus et cachent seulement leurs parties honteuses au moyen de cuirs 
tannés de chameau et de chévre , qui sont coupés cn diverses formes ct 
couryceris de divers ornemenis. 

H y a dans la partie supérieure (néridionale) de ce pays ine mon- 


tagne nommée Lounia, tıés haute et dun difficHe accés , bien qu'cHe 


1) Les Çadrêta ou Çaddarûta appartienaent ã la trıbu de Lowûta, les Zaghûwa, selon 
ibn Khaldoun (4/7. d. Berl.,. IL p. 64), aus Çanhûdja, portcurs de voile, Barth (Fct- 
sen, H. p. 293, HE p.381) parait classer les Zaghiwa tantût parnıi les Téda ou Tébu, 
taptût parmi ies Berbers du desert, qnîil dislingne des Berbriv-Mazigh. 

2) Jaubert an contraire traduit- vıls en scraient totaletment exempts." Sı ma tra= 
duction n'etait paş Justifife suffisamment par le {exle arabe, je ferais remarqtuer qu'elle 
est en harmonıo avoc les idées des peuples orientaux, cui considêrent le serpent comme ie 


symbole de la vertu médicale. Comp. le Zettschreft d.d.m, G XYHH. p S813 @t suiv, note. 
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chair de chameau; ce qui compose, dit-on arec raison , un mets des 


plus excellents. 
DEUNIBME SKCTION. 


Cette section comprend le reste du déseıt de Nisar, et une grande 
partie du Fezzûn et de ses ¥illes cornme du pays des nègres Zaghûwa. 
La majeure parlic de ces contrées se compose de déserts contigus sans 
habitants, de solitudes sauvages, de montagnes ûpres et stériles, sans 
végétation et ol Peau est très rare. Le peu qu'on peut sen procûrer 
ne se tiroure qu’au pied des montagnes et dans les parties basses des 
mûrais salts; on est obligé de s'en approvisionner de station û station. 
Les habitants, qui mènent unc vie errante, servent de guides aux voya- 
geurs. 

On trouve dans Jes plaines diverses peupiades d'’ hommes nomades , qui 
parcoturent le pays en tous sens pour chercher de fia pûture pour leurs 
troupeaur. Hs n'ont aucune demeure fac , passant leurs icmps ù voya- 
ger, sans tottefois sortir des linites de leur territoire , sans se rneltre 
en contact avec autres peuplades , sans se fier ù leurs ¥oisins. Chacun 
prend garde ù soi et ne finquièéte que de soi-même. les habitants 
des villes voisines, qui sont de même race, dérobent İes enfants des 
nomades dn désert, les emmêènent chez eax dans Pobscurité de la nuit, 
et les tiennent cachés jusqu'au moment ol ils peuvent les vendre ù vil 
prix aus marchands forains , Iesquels les transporlent aus extiémités du 
Maghrib occidental (al-Akca) , oh il s'en vend annucllement des quan- 
lités this considérables. Cette coutume de dérober les enfants est gé- 
nérale et constante dans ie Soudan, cet Pon n’y voit aucun mal. 

Ces peuples sont cen général tıès corrompus ct polygames , tt is pro- 
créent un si grand nombre {enfants des deux sexes, qul est rare de 
reneontrer une femme Gui nen ait pas au moins quatre ou cinq. Au reste, 


ils viyvent comme des animaux, sans s"inquiéter en rien des choses du 
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sel, de J'eau et de J'absinthe, ce qui pour eux est un régal. 

C'est en automme que les caravanes traversent ce dûsert. Voici la 
manière de voyager: on charge les chameaaxs de très bonne heure et 
on marche jusqu’ au mornent ott le soleil Soest éleré sur Phorizon, au 
point de communiquer ù l'air et ù la terıe une chaleur insupportable. 
Alors on s’arrête, ou décharge les chameaux ct ou ies centrave ; on dé- 
balle les marchandises et on dresse des tentes en tûchant de se procurer de 
Fombre , afin d’'ériter Pinflnence [ûcheuse de la chaleur des rayons solaires. 
A trois heures et demie apıés midi {(c/açr]) , cest-ù-dire lorsque le soleil 
gommence ù baisser, on repatt et on marche jusqu’apıés la nuit close 
(al"atna) , époque ù laquelle on s’arrête de nouveau, quelque part 
qu’ on se trourc, ct on se repose durant le reste de la nuit, Jusqu'ah 
crépuscule du matin, quand on reprend lie voyage. Tel est Fusage 
constamment suivi par Jes voyageurs qui xe rendent au Soudan, car İes 
rayons du soleil seraient mortels poar quiconque s’exposerait ù leur ac- 
tion Horsqu’ils tombent rerlicalement. 

A cetle section appartient aussi la partie septentrionale du pays de 
Ghûna ol se trouve Audaghocht, petite sille située dans un désert où 
Peau est rare. Blle est, comme la Mecque, bûtie entre deux mon- 
tagnes: la population en esl peu nombıcuse et le commerce peu con- 
sidérable. Les habitants élèvent des chameaus, dont ils tirent leur 
nourriture. 

D’Audaghocht ù Ghûna, on compte 12 journées; dAudaghocht aug vil- 
Jes du Wûrgalan, 21 Journées; d'Audaghocht ã Djerinma, environ 25 jour- 
nées ; d’Audaghocht û Pile ‡$Oulil, où est la mine de sel, 530 jour- 
nées. 

Un voyagcur digne de foi qui a parcouaru Je Soudan, rapporte que 
dans le territoire J'Audaghocht on troure, près des eaıix stagnantes , 
des truffes dont le poids s’élêre jusqu'è 3 livres et au-dela. On en 


appoilte en abondanec û Audaghocht, oh on les fait cure avec de la 
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cette montagne , on trouve des sources d'eau douce ; on se munit de 
cette eau et on İa transporte au loin dans des outres. 

Dans le pays qui dépend de Naghirû et ù Fest-sud-est de cette vil- 
le, est située la montagne de Banbawûn, Func des plus hautes du 
globe. Elle est stérile et de couleur blanche ; i n'y eroit d’ autres vé. 
gétaux qne des absinthes et des dealis 1). Quant ù IJ'élévation de cette 
montagne, Pauteur du Zivre des merveilles rapporte que la pluie n’en 
attcint jamais le somınet , les nuages ne se résolrant en pluie que dans 
la partie inférieure de la montagne. 

(Test ù cette contrée que confine İe désert 2) de Nisar dont nous avons 
déjû parlé et par ott passcnt les voyageurs qui se rendent ù Audaghocht , 
û Ghûna et ailleurs, cormme nous Pavons dit. Ce désert est peu fré- 


quenté et sans habitations, On n’y trouve que peu Jeau, et iH faut sen 


approvisionnrer avant denlrer «ans ces solitules arides parmi lesqueles 
la plus connue est celle de Nisar, dont nous avons dit plus haut qu'elle 
s'étend en longueur Fespace de 14 Journces pendant lesquelles il n'y a 
pas la moindre trace eau. On troure dans ce même désert des serpents 
dune longueur et dune grosseur énormes. Les nègres les tuent û la 


chasse , leur coupent la tête el mangent le reste accommodé avec du 


دد 
en‏ (ج.۔ص) on pesan, horodh‏ (اشضان) 1j Le nom génetique est shndn ou thnda‏ 


arabe. EDespice qu'on appelle ghdsout, parce qu'on enploiec ses cendres 4 laver 


(ghasalu) les habits, se nomme اشنان الارن‎ ou 


حصمګر 
.P. PP.‏ 


2) Pour lnen comprendre ce qı suit, il faut ıemarquer la différence entre les niots 


Olan. n. 19,‏ اشغار اأعحاة 


Comp. lbn Baithar et Cazwini, f. 


sakurkt (desert) et madydbs (sohtude amide). Lo memicr est le nom générique pour dé- 
signe! uu ensemble de sables, de steppes, de terrains rocailleux ; le second no’en désigne 
que ces parties qui sont couvertes de sables mouvants ef qui wmanquent absolument dean. 
Ce mot, qui manque dans le Lexıqgue, se trouve anssi chez Yacoubi, p. on, et chez Becrl, 
Pp. iP, fA, jaf™., Jaubert, en le traduisant par mara Peau ou putts S’est appu}jé sur 
us passage dEdrisi gui se toure û lu dernite ligne do la seconde page du texte arabe , 


mats oi hk Hegation Sl: manque dans les manuscitts. 
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minelles et dans les qucrelles; mais, avec le temps, ces institutions se 
perdirent ; la discorde prévalut au milieu deux; les incursions des 
tribus environnantes désolérent le pays; les habitants s’enfuirent, et 
cherchèrent un refuge dans les montagnes ou se dispersèrent dans les 
déserts, tombèrent sous le joug de leurs voisins ou se mirent sous 
leur protection, en sorte qu’il ne reste plus qu’ un pell nombre d’in- 
dividus appaıtenant aux Camnouricns, et vivant, dispersés dans ces 
déserts ou sur le rivage, de laitage et de poisson. Ills mènent une rie 
pénible, ayant ù peine de quoi subsister, et errant sans cesse, mais 
ils sont aujouıd’ hui en paix avec leurs voisins qui leur permettent 
de passer leurs jours en tranquillité. 

Entıe le pays de Camnouria cet Silla ct Tacrour, il y a des routes 
peu fréquentées , dont les traces et les boınes comınencent ù se perdre. 
On n’y trouve de Peau qu’ù de grandes profondeurs, et c’est û peine 
qu’ on reconnait les lien où elle se touyve. La distance entre la €am- 


nouria et SiH et Tacrour est de 15 journées. De Naghirû ù Sill on 


comple environ 123 Journées et autant de Naghiû ù Azoggè (Azoggi ') , 
du pays des Lamtouna. ILeau y est très rare ; les royageuts qui pas- 
sent par cette route vont obligés de Sen approvisionner et de cereuser 
des puits pour s'en procuier. 

Dans le pays de Catnnouria on voit la montagne de Mûnûn 2), qui 
touche a l'ocean. Elle est très haute, Pun acets difficile et de cou- 
leur rouge. On y trouve des pierres brillantes qui éblouicsent la vue ã 
tel point, qu aux rayons du soleil ıl est impossible d'en supporter Pé- 


clat, Lu couleui de ces pieres est Pun rouge brillant. Au bas de 


1} Sur tes différentes mamıêres donut on ecıtt et prononce vue nom, vojcz2 Uou- 
ley, p 19 et jp, 49, rew. 87. Dans Iédition de Becerî on tit ارکسی‎ que M, de Slane 
prononce Argwr. Voun ia Justficaton de ma pionouciuon dans la pteinittre secbon du 
troisitênıe ciımat. 


2} Madu, Mutat. 
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accouchements, et celles au moyen desquelles, en faisant un signe ù des 
femmes ou ù des enfants, on Sen fait suivre. Ils (les Lamtouna) pos- 
sèdent beaucoup de pierres semblablcs ct sont renommés pour les opé-= 
rations magiques qu'ils pratiquent ù Paide de ces pierres. 

La présente section comprend ie reste du Magzûara, pays de nêègres , 
ot, comme nous avons dit, Feau est rare et la cultüre nulle. Les 
voyageurs ne le traversent qu’exceptionnellement, car , ù cause du man= 
que d'eau, ils sont obligés demporter avec eux celle qui leur est néces- 
saire pour péndtrer , soit dans cette contrée , soit dans la partie lini 
trophe du pays de Camnouria. 

Ce dernier pays, qui est situé au nord du Magzûra, confine du cûté 
de PFoccident ù Pocéan Téncbreux, et du cûté de J'orient au désert de 
Nisar, ù travers duquel est la route des rnarchands dAghmdt, de Sic 
djimûsa, de Dar’a et du Noul occidental {al-Akça), quand ils se tendent 
ã Ghûna et ù la partic du Wangûra, pays de or, qui en est lini 
trophe. 

H oexistait autrefois dans Ja Camnouria des riles connues et des rési- 
dences remarquables, appartenant aux nègres, Inais les Zaghûwa ct les 
Lamtouna du désert, qui habitaient les deux cûtés de ce pays {je veux 
dire de la Camnouria), en entreprirent la conquête , exterminèrent la 
plupart des habitants et dispersèrent le reste. 

Les habitants du pays de Camnouria, après le rapport des mar- 
chands, se prétendent juifs. Leur religion est un mélange confus de 
toutes choses; ils ne sont rien et n'ont pas de croyance bien déterminée ; 
ils n'ont pas de roi eux-mêmes et n’ obéissent pas ù un roi étranger , mais 
ils sont le jouet de toutes les tribus voisines,. Anciennement il existait 
dans ia Camnouria deur villes florissantes, dont Pune était connue sous le 
nom de Camnouri, Fautre sous celui de Naghira. Elles étaient Pune et 
FPaulre trés peuplées; il y avait des chefs et des chaikhs qui ad- 


ministralent les affaires et rendaient la justice dans le affaires cri- 
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Quant ù Masfahûn, auteur du Ztere des merveilles rapporte qu’ au 
centre de cette île est une montagne ronde, au-dessus de laquelie on 
voit une colonne de couleur rotge, élevée par Asad Abou Carib al- 
Himyarî, le Dzou ’l-Carnain dont Tobba fait mention dans ses poésies , 
car on donne cette épithéte ù quiconque est partvenu aux deux bouls 
du monde, Abou Carib al-Himyarî fit placer la cette colonne, afin 
d'indiquer aus navigateurs qu’au-deld de ce point il ny a point dise 
sue „, point de lieu de débarquement. Lon ajoute que duns Fîle de La- 
gous on voit aussi ure colonne de construction très solide, et qu"il est 
impossible de parvenir û son sommet. On dit quc Tobba Dzou 'l-Ma- 
rêtsid J), qui la fit élerer, y mourut, ct que son tombeau sy trouve 
dans un temple bûti en marbre et en verre de couleur. Le même 
auteur raconte que celte ile est peuplée de bêtes féroces, et qui s'y 
passe des choses qu’il serait trop long de déerire, el dont Fadmission 
répugne èã Ja raison. 

Sur les rivages de cette mer on troure de Pambre de qualité supé- 
rieure, qui semble provenir de ces iles et Pautres, ainsi que Ja 
pierre dite baht *), renommée dans Afrique occidentale, où celle xe 
yend ù très haut prix, sıntout dans le pays des Lamtoura , qui pré- 
tendent que celui qui en est porteur réussit dans toutes ses entreprises. 
On dit aussi que cette pierre jouit de la proptiété de lier Ja langue. 
On y trouve encore un grand nombre d’auires pierres de forınes et de 
couleurs rariées, qu’on recherche beaucoup ct qui pasent de père 
en fils par héritage, attendu, dit-on, qu’elles s’emploient avee sucecès 
dans le traitement de plusieurs maladies. ‘Telles sont celles que les fem- 
mes dont les marnelles sont malades suspendent sur leur sein et qui en 


calment prompiement la douleur ; telles sont encore celles qui facilitent les 


1) Comp. Macrîri, IL p. lo. 
2)} Comp. Cezwînî, E p. FP} et P#® (ml) *t }ية‎ 
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DBUXIBÞMEB CLIMAT 


PREMIEIE SECTION. 


Après avoir décrt avec les détails convenables , dans chacune des dix 
sections dont se compose le premier climat, tout ce qul ¥ a de 
remarquable en fait de villes, de villages, de ınontagnes, de contrées 
cultivées ou incultes, ainsi que les animaux , İes minéraux , les mers et 
les îles, jes rois et les nations, İies mours, coutumes et religions des 
peuples, il convient de donner dans ce deuxiétme clitnat la deseription 
des pays, chûteaax , grandes et petites vies, des Jieux incultes et dé-= 
serts, des mers et des iles, des peuples et des distances gui les sépa= 
rent, comme nous Pavons fait pour le premier cimat, 

Nous allons donc comtpeneer ù présent, û J'aide du secours dirin , 
par la première section du deuaitme cimat, en disant que cette section 
commence ù F'extrémité de Poccident , e’est-a-dire û la mer Ténébreuse ; 
on ignore ce qui existe au-delû dec cette mer. A celte section appar- 
tiennent les îles de Masfahûn ’) cet de Lagous, qui font partie des six 
dont nous avons parlé sous la désignation d’al-Khalidèat (ies iles Fortu- 
nées) et d’où Ptolêmée commence ã compter les longitudes et les latitudes 
des pays. Dzou ’*-Carnain (hommes aux deux cornes), c'est-a-dire Alex- 


andre le Grand , alla jusque-k ct c’est de Ji qul commenga son retour, 


1) Ténérıffe, le Convallis de Pline. HLWile de ELagous parait tte Canarie , le Planaria 


du même auteur, 


ا 


ل 


ils xe vendent et s’achttenl les uns aux antres ce qu’ils ont pu recucil= 
lir, et les marchands transportent Por dans les contrégs éCtrangeres. 
C'est Foceupation habituclle de ces peuples ; ils ne cessent pas de sy 
Hivrer, et ils en retirent leur subsistance et lear bien-être. 

Du Wîdi ’l-Allûki û Aidzûb (Hzûb), qui dépend du pays des Bodja , 
on compte 12 journces, 

Du pays des Bodja dépend aussi le pays de Bokhta. Bokhta est un 
bourg habllé ; on y troure un marché, mais ce m’est pas du commerce 
que les habitants tirent leur ptospétilé. Autour du village sont des ha- 
ras de chameaux, et c’est lh Ja somce de leur subsistance et de leurs 
profits, Les chameaux qu'on élève ici et qu'on appelle Bokhtiya, apis 
le nom du village, sonl les plus beaut, les plus paticnts ù supporter Ja 
fatigue, et les plus rapides de tous les chameaus du Inonde. Hs sont 
ıenommés en Hgyple ù cause de ces diverses qualités. 

Entre le pays des Bodja et la Nnbie, il existe un peuple nomade , 
qu’on appelle les Belhoun, Ces homines sont bıares et atdacieux ; tous 
ceux qui İes entourent les ciıaignent et s'efforcent de vivre en pais avec 
eux. Ils sont chıétiens jacobites, ainsi que tous les peuples de la Nubie, 
de PAbyssinie et la plupart des Bodja, comme nous Parons deja dit. 

L’Abyssinie confine du cûté de la mer avec le pays de Berbera , qui 
obéit aus Abyssins, et où Pon tıouye un grand nombre de villages, 
dont le premier est Djowa. Be lû ù Bûcali on compte 6 journĞes ; ù 
Battê du désert 7. Ea ville dc Battû, dont nous aıons fait menion 
ci-dessus , est située au-deld de la ligne équinosiale, û Pextrémité des 


terres habitées. 


21 
du midi. La scule industrie cl le senl commerce consistent dans Pélève 
et la vente des chamcaus. 

A 8 jouarnées de Bûcatî, on trouve Batt, dont le territoire touche 
ù celui de Berbera , pays dont le premier village est Djowa, qui n'est 
pas trés éloigné de Batt. 

Tous les Abyssins s"occupent ù clever des chameaux , en font com= 
merce , boivent lcur lait, s'en servent comme de bêtes de somıne et 
ont soin de la propagation de ces animaux. O'est lear marchandise prin- 
cipale ; en outre ils font un commerce d’enfanls qu'ils se dérobent les 
uns aut autres, ct qulils vendent a des marchands qui les conduisent 
en gy pte , par terre cl par eau. 

L'Abyssinie confine du cûté du nord avec le pays des Bodja , lequel 
est situd entre PAbyssinie, la Nubie el le Ça’ld (Egypte supérieure). 
Cest une vanie plaine stérile dans laquclle f mexbte ni villages ni cule 
iures,. Le lieu de rténnion pour fes habitants de ce pays et pour les 
marchands, cst le Widi -ANûki, ol se fait le comsneree cntre les 
habitants de fa haute qy pte et les Bodyu. Cctte valde ext très peuplce. 

AL-Alaki elt en coi qun gos village. HWeau qon y boit et qui 
cst douce, prorient de puits,. Kes Inines dor célébres, dites nubien- 
nes, sont sittées au milien de ce pays, dans une plaine qui nest point 
entouréce de montagnes et qui esl converte de sables mouvants, Dans 
ies premiéres et dans les denies nuils du mois arabe, Jes ceher= 
chears dor se mettent cn campagne durant la nuit, lls regardent la 
terre, chacun û PToudroit qi'H Sesl choisi, ctl lh où ils apetçoivent des 
scintilations poduites par ta potudre For dans PFobscurité , ils marquent 
Pendrolt pour pouvoir le reconnaitre le lendemain. Ils y passent la 
nniil, et lorsque le Jotun survient, chacun se met û Pmurre dans fa por= 
lon de sable quill a maıquéce, ptend ce sable et le transporte sur son 
chameau , jJusqu’ auprès des pnits qti se trouvent la. Ensuite on procède 
alu lavage dans des baqnets de bois, dol on retire le métal; piis on 


le mêle avec du mercure el on le fait fondre. Après cetle opération , 
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plée. On y voit beaucoup de voyageurs étrangers, car la plupart des 
navires de Oolzom y abordenlt arcc les diverses sortes de marchandises 
qui conviennent ù FAbyssinie. L’exportation consiste en esclaves et en 
argent. Quant ù Dor, il y est rare. Kes habitants boivent de eau 
de puits, et potent pour vêtements des zGr’'s ot des moranderdt de 
laine et de coton. 

On va de Zèlegh ù Mancoubu en 5Š jouınées par terre, et en moins 
de temps par mer. Sur la même hauteur, mais ù {2 journées de dis- 
tance, on trouve dans Pintérieur, une vile qui s’appelle Caldjoun. De 
Mancouba ù Acant 4 jouinées par terre. CvcHe dernitre est située sur 
le bord de la mer au midi. On peut sy ıendre par ner aussi, mais 
les barqucs duu faible tounage et peu chargées peuvent seules y abor- 
der; car toute celte mer, (u coté de PAbyssinie, est semée dPécueils 
et de bas-fonds contigas qui SFopposent û Ia navigalion, ainsı que nous 
Yavons dii plus haut, La vile dAcant est petite, mal peuplée et pres- 
que totaleınent ruine. Ses habitants se nourribssenl, en majeure par- 
tie, de millet, dorge et de poivon; ils se ltivıent beaucoup ù la pêche, 
Le bas peuple vit de la chair des coquilagyes cachés dans Jes técifs sous- 
marins ; on les sale pour Fen servir avec du pain (Hitt. comtne d'oh= 
soniun). 

D’Acant ù Bûcatl,  jouınces, 

Bûcati est une trts petite ville ou plutût un gros bouıg non enlouré 
de murs, mais consttuil sur une colline de sable ù une portée de fèche 
de la mer. Šes habitants voyagent pet et ne volcenl aborder chez eur 
que peu d'étrangeis, û cane du dëlaut de tesources de ee pays, Les 
objets de caiumerce y sont apportés du dehors, Les plaines y sont ari 
des ), les montagnes sont nues et dépouiliéces de tottte végétation. 
FPExcepté ce qui se Louave dans le voxinage de celte ville, on ne ren= 


contre plus aucun village ni champ cullivé en alant daus la direction 


1} de eros pl ut catger tu hatsjresatl ne rongonne اسیا‎ 
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cultivés des villages de Berbera. Les habitants de tous ces endroits se 
nourrissent du produit de leur pêche, de Jlaitages, et de céréales ap- 
portées des villages situés sur les bords de la rivitre dont il vient d’êlre 
fait mention. 

An-Nadjûgha est une petite ville sitaée sur les bords de cette ri 
vitre. Ses habitants sont agriculteurs ; ils cultivent le millet et Uorge 
1ant pour leur propre usage que pour Pexportation. Le commerce 
y est peu considérable et Findustrie ù peu près nulle. On y trouve 
beaucoup de laitages cl de poisson. On va dan-Nadjûgha û Mar- 
cata , ci-dessus iIndiquce, en 6 jours, quand on descend }a ıiriére ; 
il en faul plus de 10 en la romontant. Les barques dont on se sert 
sont petites, & cause de la rareté du bois. J n’existe au-dclû de ces 
deux villes, du cöté du midi, ni champs cultirés ni ressource aucune. 

Djonbaita esl û la même distance, de 8 journées, d’an-Nadjûgha 
et de Marcata. Comme nous Pavons dit, cHe est sitaéc dans un dé~ 
sert et iolée de la terre ceulivrée. Ses habitants ne boivent que de 
Peau de puits, et encore ces sources sont-elles pour la plaparl du temps 
ù sec. La majeure parlie de la population de cette vile se livre ù 
Pexploitation des mines For et Pargent; c’esl leur principale oceupa= 
lion ct leur resoutce la ° plus importante. Ces mines sont placées 
dans la momMagne de Moturis, laquclie est û 4 journées de Djonbaita , 
et û 15 journées cnviron de Syéne,. 

De Djonbaita ù Zèlegh (Leyla), ville siuée sur le rivage de PAbys- 
sinie, on comple environ 14 journdes. 

Lùlegh est sur les bords de la mer salée, qui touche ù la mer Rou- 
ge. Cette mer est tellement rempli de bas-fonds jusqa’a Bèb el 
Mandeb, que les grands bûtiments n’y peuvent naviguer, et que sOou- 
venl, lorsque Jes petits s'y hasardent, ils y périssent surpris par la 
tempête. De Zûlegh ù la cûte du Yémen, il y a juste 5 journées de 
navigation. 


Zalegh et une ville Pune Cendue peu considérable , mais ttés pet 
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la ville de Bilùc, comme nous Uarons expliqué ci-dessus. Blle est lar- 
$€» profonde et d'un cours lent; sur ses bords on voil des champs cul- 
tivês qui appartiennent aux Abyssins. La plupart des voyagcurs se sont 
trompés larsquils ont pris cette riviere pour le Nil, voyant quc sa 
crue , ses inondations et sa diminution avaient lieu ù la même époque. 
Bien qu'en cffet ce phénomène ait lieu ù une époque ct d’une manière 
identiques , ces personnes ont comınis ute errcur İorsqu’clles ont con-= 
fondu arce le Nil la riyière en qteslion, par suite des observations 
qu elles avaient failes des particularités qui caractéritent le Nil, ainsi 
que nous Parons expliqué. La vérté de notre assertion (que ce n'est 
point le Nil) est couftınée par les ouvrages qui traitent de cette mar 
titre et parlent de cette rivière, de va source, de son cours et de son 
embouchure dans un bras du Nil auprés de ia rille de Bilac. C'esl 
ainsi qne “explique Ptolémée le Claudien dan, son Hiyre intitulé Géogra= 
phie, et Hassin ibno  W-Mondzh , dans Fendiott du Zerre des mertveilles 
où il traite des ririttes, de leurs souices et des liens où elles déchar= 
gent leuis eaus, OC’est une chose qui ne peut former Pobjct dun doute 
ponr Iles personnes instruites , et relativement û laquelle ne sauraent ere 
rer celles qui ont jeld Jes yeux snr les ourrages oh la matitre est dis- 
cutée. O’est sur lcs bords de cetle tiridre que les habitants de Ja cam- 
pagne en Abyssinie cultivent ce qui cst nécessalie ù leur subsistance 
et capable dêtre emmagasiné pour servir au besoin, comıne de Forge, 
les deux espèces de millet appelées Zsora cel dohhn, des haricots et des 
lentilles, Cette rivière est trés considérable ; on ne la traveıse qu’ au 
ynoyen d’embaications, et il y a sur ses botds, comme nous Pavons dit, 
beaucoup de rvrilages et de champs cullivés qui apparliennenlt atx 
Abyssins. C’est de ces villages que les villes de Djonbaita, de Caldjoun , 
de Battî, ct tous Jes villages Je Pintérieur tient leurs provisions. Quant 
aux villes maritimes, elles “approyisionnent par eat dans le Yémen., 
Au nornbre de ces derniéres, il faut compte Zûlegh (Zeya), Man- 


couba, Acam, et BùcMi, au tortitoite de laguclle louchent les chatps 
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ıuinés sans habitants fH en est de même de toute la région qı $ itend 
depuis les Oasis jusqu’au pays de Couwûr et de Caucau ; on ne cesse d’y 
trouver des oasis plantées de palmiers et des ruines d'habitations, fbn 
Haucal rapporte qw’ on y trouve encore des chèvres et des moutons de= 
venus satvages, fuyant Papproche des hoinmes „, et qu’on chasse comme 
toute autre espèce de gibier. La majeure partie des Oasis s'étend vers 
la mer ù cûté de PËgypte, et on y voit diverses ruines d’édifices. Nous 
en parlerons ci-aprês, sil plait ù Dieu. 

De la ville de Bilûc ù celle de Marcata, on compte 50 journées. 
Cette dernitre est peu considérable et sans murs d’enceinte , mais très 
peupléce; on y trouve de Forge, qui constitute la nourriture principale 
des habitants, du poisson cet des İaitages en abondance,. C'est la qu’ar- 
rirent les marchands de Zûlegh (Zeyla) , ville siluée sur le bord de ia 


mer Rouge. Nous parlerons de ce pays en xon lieu, s’il plait ù Dieu. 
UINQUIEME SECTEON 


Celte section comprend la description de la majeuıe partie de PAbys- 
sinie et de Pensemble de ses provinces ’). 

[La plus comidérable de loutes ies ville. de ce pays est Djonbaita „, 
ville populeuse, bien qt'cle voit située dans un désert, loin des autres 
lieux habilés. Ses champs et ses pûturages sétendent jusqu’aux botds de 
la rivitre qui travere Abyssinie et qui passe aupres des villes de Marcata 
et d'an-Nadjègha, potr ce jeter eisuite dans le Nil. Cette rivière & sa 
source au-delû de la jigne équinoxiale, ù Pextrémité des terres habitées 
du cûté du midi; elle coule dans la direction du nord-ouest jusqu’ en 


Nubie, et déchaıge ensuite ses eaux dans Ja branche du Ni qui entoure 


1} H faut que je ıépêle les paroles de Ludolt, déyû citées par Hartmann , P, 88: » verum 
ita de Habessinis dıssert {(Edrisns} ut vat seir posstt, quid velit. Quippe plarimıa pe- 
regina lHocoum atgue ubhium bomiuu udfeıt, «uae nece upd veteres, nec hodieruos 


setiptore repetitnefut 
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de melons de Pespéce dollid 1), de légumes, de brufs, dagneaut, 
de chèrres ) el autres viandes excellentes, grasses et délicieuses, toujours 
ã bon marché. ÛC’est lù que sont les entrepûts des marchandises 
destinées pour la Nubie. Les environs de ce pays sont quelquefois 
sujets aux incursions des cavaliers noirs connus sous Je nom d’al-Be- 
foun °). On dit que ce sont des Grecs (Roum) qui professent la reli- 
gion chrétlienne depuis le temps des Coptes, antérieurement ù Pappari- 
tion de fislamisme, û cela près qu"ils sont hétérodoxes et jacobites. 
fis errent dans le pays qui se trouve entre İes Bodja et les Abyssins, et 
viennent jusqu’ ern Nubie; ce sonl des nomades sans sésidence fixe , 
comme les Lamtouna du désert dans le Maghrib occidental {al-Akçû). 

A orient de Syène, les Musulmans n'ont autre pays limitrophe 
qute la montagne fFal-Allaki, au bas de laquelle est nne valléce sans 
eau ; mais en creusant la lcrre on trouve bientdt de Peau limpide et 
froide en abondance. H cxiste dans ce pays des mmes dor et d’argeut, 
et beaucoup de gens s'y Hirrent ù la recherche de ces métaux. 

Non Join de Syène, au midı du Nil, est une montagne, du ped de 
laquelle se touvre une mine démeraudes, Fle est situde dans un dé-= 
xert éloigné de doute habitation. lÎ n"cxisle dans univers aucune mine 
dJ’ émeraudes uutre que celle-ci, qui est exploitée par un grand nom- 
bre d'individus ; les produits de celte mine sont ensuite esapottés ail 
leurs. 

Quant aux mines d'or {du WèdPl-AlAkD , elles sont dituées ù Té jour 
nées au nord-es1 de Syène dans ie pays des Bodja. A PFouest de Syè- 
ne , sont les Oasis aujourd’ hui désertes et sans habitant , jadis flotissan- 


tes et bien arrosées ; on y voit encore quciques arbres et des villages 


1} Comp. de Sacy, Trad. dfbdallaty, p. 126, 128. 

2j Smt dans le texte ur mot qni siygniie de méme Uagueau, mals û un ûge dile 
fésent, 

3) Ce sont ies Blemmves, que M. Quabtcmtie, Mém, qéugr. et histor, sur Egypt, ii, 


Pp. 181 shir., a Identifies û tort atee fes Bodga, 
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sinie , Jequel est trùs considérable, cet se décharge dans ie Nil, au- 
près de la ville de Bilùc, dans le bras même (du Nil) qui en- 
toure la ville. Sur les bhords de ce fleuve sont les champs cultivés des 
Abyssins et plusieurs de leurs villes, dont nous parlerons ci-après, Il 
ne tombe pas de pluie û Bilûc et il cen est de ınême dans tous les pays 
des noirs; dans la Nnbie, dans PAbyssmie, dans le Cûneın , dans le 
Zaghûwa et autres, ol il ne pleut pas, et dont les habitants n'ont 
recu de Ja Divinité d'autre bienfait et d°autre resource que inondation 
du Nil, qui lcur permet de cullirer İeurs terres. La nourrilture des 
habitants de Bilêc consiste en ınillet, cn Jaitages, en poissons, tt en 
légumes, toutes choses très abondantes, 

De cele ville ù ia montagne des Cataractes (al-Djanûdil), on compte 
6 journées par terre, et 4 en descendant le Nil. {est ù celte mon- 
tagne des Cataractes quest le terme de la navigalion des noirs ; c’est 
de fa qulils rétrogradent , ne pouvant pénétrer jusqu’a la ville de Miçr. 
Ea cause de cette impossibilité est que Dieu (dont le nom soit exalté) 
a créé et interposé celte momagne de peu d'éléyation da cûté de la 
Nigrilie, mais très haute du ceûté de PEgypte. Ee Nıl cotile des deux 
cûlés el se précipile Ju haut en bas de celte montagne par une cataracte 
cffroyable, ù traveıs les pfertcs entassées et des rocbers dentelés. Eors= 
que les navies des Nubiens el autres nolis sont parvenus ù ce point 
da Nil, ls ne peuvent passer outre ù cause di danger extrême auquel les 
navires seraient e\posés. Alors les marchands débarquent leurs marchan- 
dises, les ehargent ù dos de ehameau, el se rendent ù Syène (Oswûn) 
par terre. Depuis celle montagne jJusqu’d Syène, on compte environ 
12 journées de marche de chameau. Cetle ville de Syène est une 
place fronticre du coté des Nabiens, qui ia plupart du temps vivent 
en paix avec Ileus voisins. De leur cûté, lox narires de PËgypte ne 
ıemontent e Nil que jusqti’a Syêne, qui est la limite méridionale de 
Egypte supérienıe ({(Ga'td). Celte ville {de Syène) est petite , mais 


peuplde ; on y ltionye beaucoup de blé el d'autres céréales, de fruits, 


پټ 
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rois de la Nubie. Sa capitale et sa résidence est la ville de Dongola , 
située ù ÛFoccident du Ni et sur İe, bord du flcuvre, dont les ha- 
bitants boirent İes eaux. fis sont noirs, mais les plus bcaux entre 
les noirs, tant sous le rapport de la figure que sous celui des formes 
du corps. Hls se nourrissent d"orge ct de millet ; les dattes leur sont 
apportées des pays voisins; ils font usage cle la boisson extraite du mil- 
let, qui appelle mizar (bierre), ct de viande de chamtcau fraîche ou 
séchée au soleil et pilée, et qu’ils font cuire avec du lait de chamele. 
Le poisson est très abondant chez eux. JH y a dans ce pays des gira~ 
fes, des éléphants et des gazelles. 

Au nombre des viHes de la Nubic est celle de Alva, située sur le 
bord du Nil, au-dessous de Dongola, ù 5Š jonrnées en descendant le 
fleure. Les habitants de cette ¥ille boiyent les eany du Nil «ur İes 
bords duquel ils cultirent Porge , le millet et divers légurnes, tels que 
le navet, Voignon , le raifort, le concombre et le melon Peau. Eap= 
parente et la construction de Alwa, les mirurs et le commerce de ses 
habitants, sont semblables a ceu de Dongola. Les habHams de Alwa 
font des voyages en Fgypte ; la ditance qui les sépare de Bilac est, 
par terre, de 10 journée, et moins longue quand ou descend le 
lleuve. 

La longucar totale de la Nubice, le long du Nil, ce dun peu pins 
de 2 mok de matche. bes habitants de Alma cet de Dongola font auci 
avec leurs nmavires des voyages sur le Nil ct descendent le Heure jw 
qu ù Bilûc , ville de Ja Nubie, située ente deus bıanches du Nil. Les 
habitants de cette vile ont des habitations fixes et de bonnes ressources, 
Le frıomcnt leur est apporlé o1dinaircment du dehors, mais Forge et le 
millet sont très abondants chez eux, O’est dans cette vile de Bile que 
les marchands de la Nubie et ceux de Abyssinie se rassemblent ; ceux de 
PFgypte sy rendent de même, lorsque la pair régne entre eux et ces 
peuples. L’habilement des habitants se compose de Pisdr cl du mam 


sar. He pays est arrosé pat le Nil ct par le fleure qui vient de PAbys- 
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aussi le flcuve, ct nommé le cAcbbout1) ; Cest une variétté du chèbil 19 
{alose), si ce n'est qu’il est beaucoup plus petit, car il n’a que la 
longueur dun empan. Au reste, plusieurs autres cspèces de poissons 
pénêtrent de la mer dans le fleure. On prend encore dans le Nil in- 
férieur, entre Rosetle et Fouwa, une espèce de poisson a coquille 
H fraic {il rit} ù Fembouchure du fleuve, c’est-ù-dire au point où 
s’opère le mélange de Peau douce avec Peau salée. (Ce poisson ù co- 
quille, qu'on appelle la datînas ({(telline ), est petit. Au-dedans du 
eoquillage il y a un morceau de chair marqué HFune tache noire, 
qui est sa ête. Les habitants de Rosette le salent et en espédient 
dans toutes les provinces de PEgyple. Nous donnerons plus Join, sil 
plait ù Dieu, des détails plus circonstanciés sur le Nil et sur les cho- 
ses curieuses Gui caractérisent ce fHeuve. 

Quant ù la Ntbie, dont nous avons déjù parlé, on compte atu nom- 
bıe de ses villes Coucha Tintérieure, distante de 6 journées de Novd- 


bia {Nowûba). Cette ville, peu cloignée du Nil, est située au-deld 3) 


de la ligne équinoxiale. Elle n’est ni tres peupice ni trés commercan~= 


le; von territoire est atide cet dFune séehetesse catrême,. On 3y boit 
Feau de sources qui se déchargent dans le Nil. Bile obéit au roi de fa 
۰ . ا‎ . ۰ ٠ a . ۰ ê 3 

Nubie , qui s'appelle Cail {Camil}, nom qui pase en béritage û tous les 


1) Gnelgques antes pranoncent le nom de ‘e potsson subbout, ll est frequent dats le 
iıgte (Damir. Novani appelle le hrblout ) اش مادم حط‎ ( le plans excrlient des poissons , 
CL donne le second aug au runi. Comp. Carwhuî, Û p. ja. 

2) Dauri le somme dentkts | ula. SËÎ) , ce qur evidemment m'est qu'une faute. 

3) Jaubert a tradul ven deçdh" A la vétifé le mot قو‎ (an-dessus) , conme le grec 
dUarip, se prêle 4 une double interpictation, Mais Bdrisi, comue Strabon , en opposition 
tn cela avee Ptalene (comp. Mannert, X. 2. p. D57 sub }. Femplore evidemment pour 
désiguet une direchon métidtonale; comp. p. 14 du texte arabe û la qatriéme ligne de 
la fin, et p. Îb & la shitue Higne, ou Jaubert (LL p. 27 et 28) a ftraduıt également Pau 
deli,” en oJoutant que les carles jointes au man B,. ne taissent aucun doute sur la positon 
+HPEdrîsi ascigne auı moulngues de la lune et aux sources du Nit, position d'aiflears con» 
forme aux idres de Ptolenwe,. Lua même faute se {rome encore chez Jaubert, 1. p 37, 


conp Pp 28 du Gexte rabe. sf p 13, camp, p. 27 dn fete aabee 
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des mains, et du crocodile en ce qu'il porte une qucue lisse el arron- 
die, tandis que celle du crocodile est aigué. Sa graisse est comptée 
parmi les remèdes aphrodisiaques , ainsi que le sel qu’ on a employé 
pour le conserver. fe sacancour ne se trouve nulie part ailleurs que 
dans le Nil, jusqu’a Syêne, 20° Le crocodile (ZimsaA} , qui n’existe 
non plus dans aucun fleuve ') ni dans aucune mer autres que le Nil 
d'EHgypte. {l a la tête allongée de telle sorte, que la longueur de cette 
iête est ù peu près égale ù celle de Fautre moitié de son corps ; sa 
queue est éeailleuse. JH a des dents dune telle force que, sil a saisi 
soit un animal féıoce, soit un homme, il est sûr de Fentraîiner avec 
lui dans le fleare,. Hl est amphibie, car souvent il passe un jour et 
une nuit èڍ‎ terre en marchant avec ses pieds et ses mains, Jl est dan- 
gereux û terre aussi, mais moins qul ne Jest dans Peau, qui est 
son véritable élément. Cependant le FTout-Puissant lui a suscité un en- 
nemi dans un petit animal, du nombre des animaux da Nil, appelé le 
lachk (ichneumon) , qui le suit et observe au moment où il ourre la 
gueule ; alors Hl s'y iatroduit, pénétre dans ses entrailes, lai dévore 
le foie ainsi que les intestins, et le Fait périr 2), 

ll existe un poisson remontant de la mer salée dans le Nil; on Pap- 
pelle le borr1 (mugicephalus) ; il est d'une jolie couleur , bon ù ınanger , 
de la largeur du raı ({(saumon) , et il pèése de 2 ù 5 livres. Il en est un 
autre, venant également de la mer au NH, el qu on appelle le chdbet 
{alose) ; il est long Pune coudée, et même darantage; il est très bon 


û manger, une belie chair et gras. Enfin ün Arokitme , tcemıoutant 


i) Les ancıens géographes nrabes en savasent davantage, cet comme ıls trouvuient ces 
animaux dans Pindas, iis croyaient méme que vette derniêre rivière n’était qu'un bras 
du Nil (Comp. ma Descrupteo p. 11). 

2) Damîri raconte la mêıne paıticularité da cen afftatuque (الكلپ البکری)‎ et de 


tı helelte (we (اډن‎ 
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il cst très gras, et altcinl quelquefois le poids dun quintal, plus 
ou moins; on vend sa chair coupée par morceaux. 9° Les xînartdt?), 
poisson qu’ on pourrait presque ranger parmi les poissons longs, ù mu= 
seau alongé comme ie bec d'un oiseau. 10° On» Obaed , poisson 
sans écailles qui a des éeoulements menstruecls. 11° Le @djalbira, pois- 
son sans écailles, du poids dune lirre environ ; venimeux. 12° Ee 
chdt ”) , poisson qui porte sur son dos une arêle dont la piqûre est 
promptement mortelle. 15° HPancalts (anguile) , poisson qui ressem> 
ble ù un serpent, et qui est venimeus 3), 14° Le djirrt, poisson 
dont le dos est noir, ayant des moustaches, la tête grosse ct la queue 
mince. 15° Le cZfote 4) , poisson ıond qui a une peau rude dont les 
femmes se servent pour carder lc lin. 16° La ra’ ada (torpille °), poisson 
rond cornme une boule, ù peau rude, venimeux û un te} point que , 5 
une personne le touche, la main de cette personne regoit une vive se- 
cousse, cel qu'elle est obligée de lûcher prise. Jl conserve celte pro- 
priété (fûcheuse) tant quit est vivant, mais quand il est mort, il ressem- 
ble en tout aur autres pobsons. 17° Les chiens aquatiques {Aeldbo Ima) „ 
qui ont Papparence de chiens , et qui sont de couleurs varices. 18° Le 
cheval aquatiquc (/faraso "{-ma) , qui ressemble au cheral sous le rap- 
port de ki figure, mais il est petit et a des pattes comme celles du 
canard; il les contracte quand il veut lcs Giever , et les ouvre quand il 
les abaisse; H porte une longue queue. 19? Lc Sarancour: ce’est une 
expèce de crocodile. JH difflére des poissons en ce qul a des pieds et 


1} Jaubeıt a fu audiredt ct expbhque le nom pu Mormyrus ozyrynehus 

2) Jaberl donne Uexplicaion de Geoltroy-Sunt-Hiattce. v Pimelodes.” 

3) Dam dıt que les noms dancalis ou DWfncalts, de durrê, pl. dyardrt, et de dytrrits , 
pl. djardisé, desigunent tous le poisson que ies Persans appelent mdrméhé, c’est-a-dire Pun- 
gulle. On voit qw'Edrisi dıstıngue le Gurt de Pancalis. Comp. Cazwinl, f, p, fm™ 
ct suv. 

f) s»Fetodon Hascatns out Fahaka" (Geof ov -Sant-Hiaite). 


DJ Melapteurs wlectiets Comp, de Sacs, Tred, PF fldullott. p Llo, LG 
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aussi animal aquatique nommé le pore *), dont le museau est plus 
grand que celui du buffle ; il sort vers Jes Heux voisins du Nil, se 
nourrt des végétaux qui y croissent, et retourne au fleuve. On trouve 
aussi dans le Nil: 1° ün poisson rond ù queue rouge, nommé JacA ; 
il est très charnu, bon ù manger, mais rare. 2° L'abramîs 2), pois- 
son blanc et rond èã qucue rouge: on dit qul est le roi des poissons ; 
il est très bon ù manger , frais ou salé, mais H est petit, de la lon- 
gueur d'un palme, ct large de moitié. 53° Le ra¢ {saumon), grand 
poisson de couleur rouge. H y en a de grands et de petits: les grands 
pêsent quelquefois environ 5 livres. I est bon ù manger, ù peu près 
ù Fégal de Yabramis, 4° Le bonn1 °) {(carpe), grand poisson dun gott 
très délicat ; on en trouve du poids de š ù 10 livres, plus ou moins. 
17 5° Le balatî , poisson rond de Fespèce du afar qu on troure dans 
le lac de TFibériade; il û peu darêtes et est bon ù manger ; on en 
troure parfois du poids de $ livres. 6° Le {outîs (lalus), poisson 
qu'on nomme Jarkh {perca) en Egypte 4%, bon ù manger, trés 
huileux ; on en troure , mais rarement, du poids environ un quintal. 
7° Ee Jobais °) , poisson très bon ù manger, d'un goût agréable, et ne 
conservant pas, JlorsqwWil est cuit, Fodeur du poisson. On FPemploie 
dans la cuisine û toutes espéces de mets et de la même manière que la 
viande. Sa chair est ferme. fl y cn a de grands et de petits; on en 
trouve même du poids de 10 Hivıes. Tous ces poissons ont des éeail- 
les, On trouve {dans le Nil) @Pautres poissons qui n'en ont pas. Par- 


mi ceux-ci esl 8® le samaus: Ce’csl un poisson donl la tête est grosse ; 


1} Lhippopofane. Comp tle Sacş , Trad dd Abdullatif , Pp. i144 et I6. 

2) Comp. de Sucy, Chrest. ur, Il p. 2T (GPgages), 

%) Cyprinus Byuui (Forshal, p. 71, n. {03}. Heischer, wn ad Merduud, VE Pp. 46. 

4} C'est le Lutes de Shubon, et le Perca nilottcu Linn. , Perca tatus (Note de Geoffrov- 
Saut-Hitaire dans la tbaduclron de Jaubert). 


3) Cs puuus nilocus {(Fosskat, p, FL. uw O4], 
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terranée , el Ja quatriéme dans le lac salé qui se {ermine auprès, Cest- 
a-dire ù 6 milles d'Alexandrie. Ce dernier fac n’est pas contigu û la 
mer, mais Hi est formé par HFinondation du Nil; il s'étend sur un es- 
pace peu considérable dans une direction paralltle ù celle du rivage ; 
nous en parlerons en son leu, s’i plait ù Dieu, 

A parlir de la montagne de la Lune, on compte „, 0A allant vers le 
nord, après avoir paùssé les dix ruisseaux ct les lacs, jusqu’ an grand 
lac, 10 journées de marche. HKLa lurgeur de ces deux petits lacs, de 
Pest ù Pouest, est de 6 journées de marche. Dans ce pays (de 10 jour- 
nées délsundue) qui vient d'être décrit, İl existe trois montagnes, dont 
la direction est de Pest ù Pouest, Ea premiére, qui est la plus pro- 
che du mont de la Kunc, fut appeléc par les prêtres de Egypte /e 
Mort du temple des images. la seconde, qui suit celle-ci du cûté 
du nord, a regu le nom de Afont dor, parce full sy trouve des mir 
nes de ce métal. La troisième , voisine de la seconde , s'appelle , ainsi 
que le pays ol ele et située, l2 Terre des serpents. Les habitants 
du pays rapportent qt'on y YOit de grands serpents qui tuent par leur 
seul aspect. H y û aussi des scorpions, gros comme (les moineaux , de 
conleur noire, et dont la, morsure est suivie dune mort instantanée. 
Ceci est rappotté par Pauteur du Zevre des inervetlles,. Codûma, au* 
tour du Kitdibho't-hhisdna ’), dit que le cours du Nil, depuis sa sour= 
ce gusquk son embouchurc dans la Méditerranée, est de 5654 miles, 
Ea latrgeur de ce fleure dans la Nubie est d'un mille, d’aprèés ce que 
rapporte encote Pauteur du Zitre des mervetlles ; celte largeur, vis= 
ù-vis de Micr, est de la troiitme partie duan mille. Dans ler petits 


lacs, et au-dessous dans le Nil, on trouve des crocodiles. On y trouve 


1} Un ouvıage de Codima ımttule Koa lS ne mest point connu. Je peuse 
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pii faut tire ict et dans ie passage de iu quatritme section du troisiétme climat, qui est 

it répélihon de crlui-vt, .قاب ارا‎ ll Ya tot het de cıoire que ce livre con- 
¢ 


tenait le passage fe  Uomp, acis 1 jp of, 
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équinoxiale. Ke Nil tire son origine de celle montagne par dix fon- 
taines, dont cinq ş°écoulent et se rassemblent dans un grand Jac ; Jes 
autres descendent également de Ja montagne ves un autre grand Jac, 
De chacun de ces deux lacs sortent trois rivières qni finissent par se 
rêunir et par s’écouler dans un tıès grand Jac 1) près duquel est si- 
tuée une ville nommée Termû (7? ), populeuse, et dont les environs 
sont fertiles en 1iz. Sur le bord de ce lac est- une statue tenant les 
mains élevées vers la poitrine; on dit que c'était un méchant homme 
qui fut transformé ainsi. 

On trouve dans cc lae un poisson dont Hi 1te, ayant un bec, 1es- 
seınble ù celle dun oiseau ; Il y a aussi d'autres animaux redoutables. 
Ce lac est situé au-deld, mais très près de Ja ligne CGquinoxiale. Dans 
la partie inférieure (c’est-ù-dire sepltentiionale) de ce lace qui recoit 
les eaux des (six) rivières, est une montagne transveısale, qui sé- 
pare en deux la majeure parlie dtu lac, et qui s’étend vers le nord-= 
ouest. A cûté de celte montagne un bras du Nil, qui couie du cêté 
de Pouest, sort du İac, el! c’est Hh le NH du pays des Noirs, sur 
les bords duquel s’élèvent Ja plupart des villes de ce pays. Un autre 
bras sort du lac ù cûté du revers oriental de la montagne. Celui-ci coule 
vers le nord, traverse la Nubie et PÉgypte, et se divise, dans PÉgy pte 


inférieure , en quatre branches dont tıois se ;Jetltent dans fu mer Médic 


1) Macrîzî {(l. p. o™) cite sm ce he ur passage sPEdrrsî qu ne se toute pas dans nos 
manuscrits. Le voicit » Ce be mppelle le lae Conwatien (J gS } duprts le nom d'une peapla- 
de nêgre qui habite autour. Ce sont des gens sanvuages qui mangent les étrangers qui tombent 
entre leurs mains. Ocst de ce lac que sorlent Ha sivıtıe de Ghûna et celle de PAb) ssmie, 
Je Nil en quitlant ie lae pucourt le donuine des Couuari دوری)‎ ( et puss celo des 
Ino (Ag, le man. de ELeyde 372a potte x45), peuplade négıe qui demeure entee Cinem 
eft la Nubie. Arrivé ù Dongola (XAS, le nan. de Yeyde ars), lh erpitale de la Nubie , 
# tourne k boccident de cette ville et entre dans le second climat. Les Nubiens habilent 
sea ives, et sur les Îles formes par la fleme on voit des villes et dey vilsges, Puis r} 


se dirige vers orient ef parvient mtx Cntaractes, 
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pureté de son accent, soit ù cause de la douceur de sa prononciation. 
Ayant élé éİlevée en Hgypte , elle s'était singulièrement perfectionnée 
sous tous İes rapþorts. 

De la rile de Nowûbia (Nowûba) ù Coucha, on compte 8 petites 


journées. 


QUATRIEME SECTION. 


Getic scclion comprend la description de la Nubie , dune partie de 
PAbyssinic, du reste de la partic méridionale du pays des Tùdjowin, et 
dune partie des oasis intérieures. 

Les résidences les plus eonnues et les villes les plus renommées sont , 
dans la Nubie, Coucha, Alwa, Dongola, Bilûc, Soula !}. Dans FAbys- 
sinie , Marcata et an-Nadyùgha. Dans les oasis intéricures ét dans une 
partic de Pkgypte supérieure , Syéne (Oswûn), Alfou °) et ar-Rodaini. 

C’est ù cette section qt appartient Je Jieu ott s’opêère Ja séparation 
des deux branches du Nil: C'est-dù-dire 1° du NH d' Egypte , qui tra~ 
verse ce pas, en coulant du sud au nord; la plupart des villes de 
PÉËgypte sont bûties sur ses bords et dans les iles que forme ce fleu- 
ve; et 2° de Ja branche qui coule ù partir de Pest, et se dirige vers 
FextrémHé la plus teculce de Poccident; e'est sur celtie branche du 
Nil que sont situédes toutes ou du moins la inajeurc partie des villes 
du Soudan. 

La source de ces deut branches du Ni est dans İia montagne de la 


Lune, dont le commencement est ù 16 degrés au-dela de la ligne 


{) Je nai pu retrouver aılleuis le nom de celte capitale, que les quatre manu- 
scrits donnent de ia même manière. Peut étre fantil lire ذواببخ‎ u دوا‎ (Nowêbia ou 
Nowûba). 

2) On éerit également Adfou et Atfon, voyer Add, ad Merdcad, IV. p. 65. Le lieu 
suivant, dont ic nom peut Cire pronaneé aussi bien ar-Radini, est appelé par Aboulfida 
{p. LF) Machhad (Magrtgtor) a-Rodaini. 
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nom du roi de la Nubie, sest rendu ù Samina, Fa brûlée et raragte, 
ut en a dispersé les habitants de tous cûtés, Cette ville est actuelleınent 
ruinée. la distance eutre eile ct la ville de Tûdjowa est de 6 journées. 

De Tûdjowa ù Nowûbia (ou Nowûba) , 18 journées. €’est de cette 
derniére ville que les Nnbiens tient leur nom, Blle est petite, mais 
ses habitants sont riches. His se vêtenl de peauz tannées ct de man=- 
teaus (zêr) de laine. De Jè au Nil, 4 journées. On y boit de 
J'eau de puitis; on $y nourrit de millet el dorge ; les dattes y sont 
apportées dn dehors, mais lc laitage Jy est abondant. Kes fenmes y 
sont dune beauté ravissanle et circoncises,. Be sont dunce bonne race, 
qui n'est aucunement In race des nègres. Dans toute la Nubie , les 
femmes sont d'une beaulg parfaile ; celles onl Jes lèrres minces, la 
bouche petite, les dents blanches, les cheveux lisses et non erépus,. 
On ne trouve ùaucune cheveluare comparable ù celle Jes Nubicnnes dans 
tous İes pays des noirs, ni dans le Magzlıa, ni dans le pays de Ghûna, 
ni chez les habitants da Cûnem , ni ehez les Bodja, ni chez les Abys-= 
sins, ni chez les Zindjes. Au surplus , il nest point de femines qui 
leur soient piéférables pour le mariage; @Cest ce qui fait que le prix 
d'une esclave de ce pays Séldve jJusqn’d 500 dénares ou environ , et 
Cest ù cause de ces quallés que les piinces de Egypte désirent tant 
cn possédcr, ct les achétcent ù des prit tts ¢levés, afin d'en faire les 
mùıes de leurs enfants, ù cause des délices de leurs embrassements ct 
de leur beauté Incomparable, On 1aconte que le vizir espagnol Abou 
"I-Hasan al-Moçhafl possédait une de ces Nubiennes telle qt'on n'en 
arait jamais vu de parcille , sous le rappoM de Pélégance de sa taille, 
de la beauté ıianle des joues, de lh grûce du sourire , de la gentilesse 
des paupitres, enfin une beauté nccomplhe. Ce vizir Gtail tcllement 
amourets d’clle, qu’il ne pouvait presque pas ia quitter. Jİ Pavait 
uchetée 250 dénates (dénares des Almoravides). Indépendamment de 
toutes les perfections dom cette flle Clait ornéce, cHe parlait de 


manidte A ruyire adoration cens qui Pécoutalent, soit ù eause de la 
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De Tamalına ù Mûnûn ), qui' dépend du pays de Cûnem, 12 jour- 
nées. Mûnûn est une ville petite, sans industrie et de peu de com- 
merce. Ses habitants possèdent des chameaux et des chèvres.. De Mû- 
nûn ù la ville d’Endjimi %, 8 journées. Cecile dernitre ville dépend 
aussi du Cûnem ; elle est très petite et a un petit nombre d’ habitants , 
gens abjects et misérables. Ce pays aroisine la Nubie du cûté de Pest. 
On compte d’Endjimî au Nil 5 journées, en se dirigeant vers le sud, et 
du même Heu ù Zaghûwa, 6 journées,. On y boit de cau de puiis. 

La ville de Zaghûwa est la capitale de plasieurs districts el très 
peuplée. Autour d'elle vivent plusieurs familles de la même race qui 
ont soin de leurs cehameaur,. His font un petit commerce et fabriquent 
divers objets pour leur propre usage. Hs boivent de Peau de puits, 
se nourrissent de millet, de viande de chameau séchée, du poisson 
qu'ils peuvent prendre, et de Jaitages qui sont très abondants parmi 
eux. Jls s’habillent de peaus tannécs. ©Ce sonl les homıncs les plus 
galeux entre les ntgres. 

De Zaghûwa ù Mènûn, 8&8 Journées. O'est ù Mènûn que réside le 
prince ou le chef du pays; Ja plupart de ses soldats sont nus et ar= 
més JParecs et de fleches,. De Manan ù Tûdjowa *}) 153 journées. O’est 
la capitale des Tûdjowin , ‘peuple inlidéle , sans croyance aucunc, et 
dont le pays touche ã la Nubice. Une autre ville de ce pays est Sa= 
mina *), qui esl petite, Quclques personnes qui ont vojagé dans 
le Couwdûr rapportent que le pıinee de Biûc °), commandant au 

1)} bn Saud {Aboulféda, Ù IP) a lila, Mîtan: comp. Barth. II. p, 430. 

2} HM. Barth HFappelle Ndjtmie. Ibn Sad chez Aboulfeda (P fon ef 4%), Ibn Khal 
donn {trad. de M. de Slane, I p. 109) et Macrizl la nomsneut Dyimi. 


3} V. Juyoboll, dan ad Merdcud, IV. p 446, Cowley. p. 30, M. Barth (I, p. 38l) 
prononce Dédjê, 

4] Pans la troisième section du second climat, (rois des manuserits portent Samiy2 „. 
le man. PD. Samta. Comp. Barth, Reesen , II. p.307. 

5) Les manuscrits B, ot €. ont conustamment Yaiie, Quatremère a pronvé suffisamment 


que cette leçon n'est qume faute de copnte, Bile etanl la transeription arabe de 
Helarh on Dehes 
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siltût, et que la personne qui tient ce bois peut prendre avec la main 
autant de serpents qu’il veut sans en éprouver aucun dommage. Au 
contraire, elle seni naitre en elle une force supérieure ù celle qu’elle 
avait auparavant,. C'est une chose reconnue parmi İes peuples du Magh- 
rib occidental et les habitants de Wèrgalan, que les serpents n’appro- 
chent jamais de celui qui tient ce bois ù la main, ou qui le suspend 
ù son cou. Ce bois ressemble au pyrèthre °), en ce qu'il est courvert 
de tuberıculces et tortu, mais il est de couleur noire. 

De ia ville de Caucau ù celle de Ghûna, on compte un mois et demi 
de marche, et, du même point ù Tamalma *), en se dirigeant vers Dest , 
14 journées. Cette dernitıe ville est petite ; ele dépend du pays de 
Couwûr, et elle est très peuplée, mais point entourée de murs, Elle 
est gourernéte par un homme qui commande de sa propre autorité. 
Tamailima est situéte sur une monlagne de peu délévation , mais dun 
difficile accés parce que ses pentes sont partout fort roides. H y a Jans 
le terrHoire de la vile des palmiers et des bestiaux ; les habitants vont 
tout nus, et lls rivenlt dans un état misérable ; ils boivent de Peau des 
puits qu'ils sont obligés de creuser ù une grande profondeur. fls pos- 
sèdent une mine dalan de médiocre qualité, qu’on vend dans le Cou- 
wûr, où les marchands le mêlent avec du bon alun, pour le transpor- 


ter ensuite de tous cûtés. 


2 u 
1) .عافرورحا‎ {Les copistes des manuscrits Pécrivent en deux mots ; comp. Fleischer, fun, 
ک‎ 


ST 


ad Merdgıd, VI. p. 1638 et suıv.). Le mot berber cst gıwkAizai (wid) ¬ ,اتغخنخس‎ 


وکو عاقر کوعان وعافر قرعار وڊانرومیة :(عن ابن اأجزار) 19 On lit dans le man.‏ 

Ibn Barthar rappotte qu’il trouva cette plaute en abondance‏ «بارنون وبالغارسید کوڪا 

au mid de la vıle de Constantine {Cosantınato LHawê) dans un lieu nommé g_42 
«لوات×‎ 

2) Dans ta troisitme section «u second climat, cette ville est appelée Talunla. J’ignore 

"û laqueiie des deux leçons ıl faut donner ia prélérence. Peut-êtıe te leu ue difléro-t-ıl 


pas de Méime , ville sur les bods du luc Filti (Barth, IH, p. 549}, en ce cas fu lecou 


FTamialma cst la voratale 
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La roule dont nous venons de parler, celle qui méne de Cougha ù 
Caucau par İe pays de Begûıma , traverse deux soliltudes sans eau , qui 
ont chacune une étendue de Š5 û 6 journées de marche. La vile 
de Caucau *) est Tune des plus renommées du pays des noirs ; elle est 
grande , située sur lo bord d'une rivitre qui, venant du cûlé du nord , 
passe par Caucau, et dont Jes eaux servent aux besoins des habitants. 
Plusieurs Pentre les négres affirment que celte ville est située sur les 
bords du canal; autres disent que c'est sur une rivière qui se décharge 
dans le Nil: mais ce qul y a de plûs certain, c'est qw avant d’arriver 
ù Caucau, cette riviére coule duraat un grand nombre de Jours, et qu en- 
suite ele se perd dans les sables du désert, de mêre que EÊuphrate , 
qui traverse PIrûc, se perd dans les Batûih {marais des Nabathéens). 

Le roi de ia ville de Caucau est absolu et fait la AAotbac dans son 
propre nom ; il a beaucoup de domestiques , de revenus, MPofficiers et 
de soldats ; sa garde-toBe est complête et sa puture est ıiche. Ses su- 
jets montent des chevraus et des chameaux, et ils sont tiès redouta= 
bles et supérieurs cen force ù leurs voisins. La masse des habitants 
de Caucau se servent de peaux pour couvrkt leur nudité ; mats les mar- 
chands portent des cadduîr et des hesa’s ; tls se courytent la tête de 
bonuets qon appelle carézî el ills ont des ornctnents enor; qiüant aux 
personnes considérables et notables , elles portent Pesar, Celles-ci, loin 
de se séparer de la classe dex marchands , les visitent , s’asseyent auprés 
deus et leur fournissent des fonds pour leurs en{reptises commerciales , eu 
leur confiant des marchandises et en recevant en retour unt parlic du gain. 

ll croit dans He pays de Caucau une espéce te bois qu on appelle 
bois des serpents ?). Ue qui caractérise ce bois e"est que, si on İc 


place au-dessus du trou ol un serpent est caché, le reptile sort aus- 


1} Ee Gogo ua Gûrhoe de Barth (voir suılout, IV. p. 605). 


2( Hb Baitbat dat eme fe nom berbet de cette plane ext .أصغقيعر‎ Elo xue orcft 


qu'en Meputtie 
2 
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et ol Fon trouve les produits des arts et métiers nécessaires ã ses ha- 
bitants. Les femmes de cette ville se lirrent ù [Pexercice de ia magie , 
et lon dit qu'elles sont très versées, très hables et très renommées 
dans cet art, de sorte qu’ on parle de magie coughienne,. De Cougha 
èù Samacanda , on compte 10 journées en se dirigeant vers UPouest; de 
Cougha ù Ghûna, environ un mois et demi; de Cougha ù Domcola 
{Dongola), un mois; de Cougha ù Chûma *), moins d’ un ınois; de 
Cougha ù la ville de Caucau, en se dirigeant vers le nord, 20 journées 
de marche de chameau. 

Le chemin passe ù iravers le pays de Begûma. Les Begûmiens sont 
des Berbers noirs, brûlés par le soleil, ce qui a changé la couleur de 
lear peau. Js parlent la langue berbère et sont des nomades. Ce 
qu'ils boivent, c’est Peau des puits qu'ils creusent de leurs mains dans 
Ja terre, d’ après İja connaissance qüu"ils possèdent des sources, et Perpé~ 
ıience quis ont acquise en cela. Un voyageur digne de foi, qui û par- 
couru le Soudan pendant environ 20 ans, rapporte qu’étant entré dans 
ce pays, C’est-a=dire dans le pays de Begûma, il y vit un de ces Ber-= 
bers marchant avec lui dans un terrain sablonncux , désert, et où il 
n’existait aucune trace d'eau ni d'autre chose; que Je Berber prit une 
poignce de terre, Uapprocha de son nez, et Payant flaitée, se mit ù 
rire et dit aux voyageurs de la cararane: »Desccendez, Peau est avec 
vous *).” Ceux-ci descendirent , déchargêrent leurs bagages, entravèrent 
leurs chameaux et les laissèrent paitre. Alors Jc Berber se dirigea vers 
un certain leu, cet dit: »Ereusez ici İa terre.” Les homines {de la 
caravane) se mirent ù Peuvyre, fouiHèrent ù ınoins d'une demi-brasse , 
et trourérenl de Peau douce en profusion, ce qui les étonna beaucoup. 
Ce fait est notoire et connu des ınarchands du pays, qui s'en entretien- 


nent souvent. 


i} Ibn Haucai et Becrî monoucent Sama, Comp. Barth, Hveson, Tk, p. 6O05, Dams 
la deuxıême <ection du second clmıat Dauteur dit cue cette ville «pparbeut aux Zaghawa, 


2} Cump Benî, p fF (Zemin, fst, RY, f, p, 1S0}. 
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du cûté du midi; ses habitants boirent de eau du Nil, se vêtenl 
de laine, et se nourrissent de millet, de poisson et de lait de cha- 
meau. fls se liyrent au commerce des divers objets qui ont cours par-= 
mi eux, 

De la ville de Gharbi! (Gharantel) , en se dirigeant vers Pouest, û 
Ghiyûro, 11 journées. Cette ville de Ghiyûro est située sur le bord du 
Nil ; elle est entourée d'un fossé,. Ses habitants sont nombreux, bra=- 
ves et intelligents. fis font des incursions dans le pays de Lamlam , 
d’où ils enlêrent des captifs qu'ils emmènent chez eux, et qu’ ils ven~ 
dent aux marchands de Ghûna. Entre Ghiyûro et le pays de Lamlam , 
on compte 15 journces,. Ces peuples montent des chameauxr excellents ; 
ils s’approvisionnent d'eau, marchent de nuit, arrivent de jour , puis, 
après avoir fait leur butin , retournent dans leur pays avec le nombre 
des esclaves du Lamlam qui, par la permission de Dieu, leur sont 
échus en partage. 

De Ghiyãaro ù Ia vile de Ghûna, on compte i1 journées, durant 
lesquelles on trouve peu d'eau. 

Tout le pays dont nous venons de parler obéit au prince de Ghûna, 


Cest ù lui qu’ils payent les impûts, et c'est İui qui les protége. 


TROISIEME SECTION. 


Les rilles les plus renommées de cette section sont Cotugha , Caucau 
(Gaugau) , Tamalna, Zaghûwa, Mûnûan, Endjimî, Nowûbia et Ta- 
djowa. 

Cougha ‘) est sitaée sur le bord septentrional du Nil, dont ses ha- 
bitants boiyvent les eaux. O'est une dépendance du Wangûra , mais 
quelques-uns d'entre les noirs la placent dans le Cûnem. ÛO'est une 


ville bien peuplée, non entourée de murs , commerçante , industrieuse ,„ 


1} Ahmed Bûbû nomme le fieu hukia, v. Bath, Reisen, IV, p. 6O0 ct 606. 
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la terre. Hs se courrent d’tzdr’s, de kisa’'s et Je cadãwîr. lls sont 
d'une couleur très noire. 

Au nombre des villes du Wangûra est Tircû (Tirecca}), qui est 
très grande et populeuse, mais sans mur et sans enclos,. Elle est 
sous Pobéissance du prince de Ghûna, au nom duquel on fait la K/ot- 
ba, et auquel on s”adresse pour les jugements on dernier ressort. De 
Ghãna ù Tircê , 6 journées de marche en suivant le Nil; de 'Fircû û 
Madasa, 6 journéces. 

Madûsa est une ville de médiocre grandeur, irés peuplée et dune in 
dustrie florissante. HLes habitants sont doués de sagacité. Elle est si- 
tuée sur le bord <eptentrional du NH, dont ils boivrent les eaux; il y 
croît du riz et du millet dont le grain est gros et procure une excel- 
lente nourriture. La pêcherie dans la rivière et le commerce de Yor 
font la base de İeur subsistance. 

De la ville de Madûsa ù celle de Seghmûra 6 jouınées. En se dic 
rigeant de Madûsa ù Seghmûra vers le nord le long du déxert, on trou- 
ve une peuplade qui se nomme Begûma 1) ; ce sont des Berbers no= 
mades qui ne résident en aucun lieu, et qui font paitre leurs chameaux 
sur les bords d'une rivière rerant du cûté de Fest, et se jetant dans le 
Nil. Les Jaitages y sont abondants et font la principale nourriture des 
familles. De Seghmûra û Samacanda ?) 8 journées. Cette ville de Sa- 
macanda est petite et situce sur les bords du fleuve. He ld ù Gharbil 
(Gharantel), on compte 9 journées, De Seghmûra ù Gharbil (Gharantel), 
6 journées, en se dirigeant vers le sud. 

La ville de Gharbil (Gharantel) est située au bord du Nil. O©’est 


une petite ville, placée sur la pente dune montagne qui la domine 


1) Probablement les بم‎ (El-Bekem) de Becrt, p. va. Marmol (apud Cooley, p. 34 
et 39) les appelle Bagame ou Hagano. Cooley, p. 85, tes identife avec les Berdûmu 
@Ibn Batouta. 

2} ¥. Barth, Resen, AV, pP 375 et sui 
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qu'on trouve dans le Soudan. Les habitants dc Ghûna ont, dans le 
Nil, des barques soliderment construites , dont ils se servent pour la 
pêche, et pour communiquer de Pune des deux Yvilles ù Fautre. Leurs 
vêtements sont izar, la foula el les kisd’s , chacun suivant ses fa- 
cultés. 

le pays de Ghûna touche du cûté de Pouest ù celui de Magzûra, ù 
est au Wangûra, au nord ùı grand désert (Sahara) qui sépare le Sou- 
dan du pays des Berbers, au sud au pays des infidèles dı Lamlam et 
autres. 

Depuis la ville de Ghùna jusquaux premières terres du Wangêra, on 
compte 8 jouınées. Ce derpier pays est celui qui est renommé aû 
cause de la bonté et de ia quartité de Jor qu’il produit. H forme une 
ile de 500 miles de lorngueut sar 150 de large , que le Nil entoure 
de tous cötés eft én tout temps. Vers le mois d’"aoft , lorsque la cha= 
leur cst exlııne et que le Nil est sorti de son lit, Pile ou la majeure 
parle de Pile est inondée durant He lemps accoutumé; ensuite le fleuve 
commence û décıoftre. Aussitût les nègres de tout ie Soudan se ras= 
semblent, et viemment vers celte fle, pour y faire des recherches , due 
rant tout le temps de In base du Nil; chacun ramasse la quantité 
d'or, grande ou petile, que Dieu ui a accordée, sans que personne soit 
entidrement privé du fruit de ses pvines. Lorsque le fleuve est rentré 
dans son lit, chacun vend Por qui lui est échi en partage, et ils se le 
revendent les uus ats autres. La majcuıe partic est achetée par les 
habitants de Wûrgalên, el pa! ceus du Maghrib occidental, ol cet or 
est porlté dans les hölels des monnaies, frappé en dénares, et échangé 
dans le commerce conlte des maıchandises,. O'est ainsi que İa cho= 
se se passe tous les ans. O’est la pıincipale production du pays des 
noirs : grands et petits, ils en tirent leur subsistance. J} y a dans le 
pays du Wangûra des villes Horissantes et des fortcresses renommées, 
Ses habitants sonl riches; ils possédent de For en abondance, et on 


lear apporte les meilleures productions des patties les plus éloignées de 
2 
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manitre ceaine et incontestable, c"cst que ce roi posstde daus son 
chûteau un bloc d'or du poids de trente liyrres et dune seule pièce. 
C’est une production enlièrement natuıclle, et qui n’a été ni fondue , 
ni travaillée par la main des hommes; on y a cependant pratigué un 
trou et on ¥ attache le cheval du roi. ÛO’est un object curieux et dont 
personne ne peut faire usage excepté le roi, qui ven glorifie auprès 


des autres rois du Soudan '). Du reste, ce prince passe pour être le 


plus juste des hommes. Voici ce qui proure qu’il ext juste et qu’il a 
l'"abord facile. Tous les maltins ses offciers se rendent d4 cheval ù 
son chûteaun, chacun portant un tambour dont il bat. Arrivés ù 


la porte de cet édifice, ils cewent le bruit, et lorsqu'il sont tous 
ıéunis auprés du roi, ce prince monte ù cheval, et, précédant sa 
troupe „, passe par les ıues de la ville et en fait le tour. Si quclqt’un 
a ù se plaindre de quelque injustice ou de quelque malheur, le roi 
sarrdte et reste iû présent jusqu’d ce que ie mal sot 1¢paré ; ensuite 
il retourne au chêteaut, et ses oflitilers se dikperent. Aprés midi, lors- 
que Ja chaleur du jour commence ù {omber, i remonte ù cheval 
accompagné de troupes ; mais alors personne ne peut Paborder ni 
s’approcher de lui. Cet tage de faite dem ptomenades ù cheval tous 
Jes jours, est une chose connue ct une belle picure de sa juice. H 
porte un +xir de voice arce une ceinlurce, ou bicn il s'enveloppe dune 
borda. Does calecons İui coutrent le milieu du cops ct H potle aux 
pieds des souliurs gaınis de courroies (°). Pour montutc il ne se vert 
que du cheval. Ii possede de beans orncinents et de riches habits , 
qu'il fait porter au-devant de ui les jours de fête. f a plusieurs ban= 
niéres, mais il nu qu un -xeul drapeau. If se fait pıécéder par des 


éléphants, des girafes et par d'autres animaux sauvages des espêces 


1) Ibn Khaldoun (fst. des Borb, It, p. 115} nous appreud qn'au huitidme sidcle un 


pnnce fort piodigue de Ghita vendit cette , pierre d'ol' 
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point où il se jette dans le Nil, on trouve plusieurs peuplades de nè- 
gres qui vont tout nus et qui se marient sans dot et sans légitime. Jl 
p’'existe pas d’ hommes qui donnent le jour ù un plus grand nombre 
d’enfants. Hs possèdent des chameaux et des cheèvres dont le Jait sert 
ù les nourrir; ils mangent aussi des poissons et de la chair de chameau 
séchée au soleil. lls sont toujours en butte aux incursions des peuples 
des pays voisins qui les réduisent en captivité , an moyen de diverses 
ruses, et qui les emmènent dans leur pays, pour les vendre aux mar- 
chands par douzaines ; J en sort apnuellement un nombre considérable, 
destinés pour le Maghrib occidental (al-Akçû). Tous les habitants du 
Lamlam portent û la figure un stigmate de feu ; c’est un signe auqucl 
ils se reconnaissent les uns les autres, comme nous Pavons déjù dit plus 
haut. 

De la rille de Mallel èã celle de Ghûna la grande, on compte envi- 
ron 123 journtes de marche dans des sables plus ou moins mourants où 
Pon ne trouve pas dean. Ghûna se compose de deus vies sitaées sur 
les deux riyes du fleuve, et c'est ia ville la plus considérable , ia plus 
peuplée ct la plus commcrçante du pays des noirs. H y vient de ri- 
ches ınarehands de tous les pays cenvitonnants et de tous Jes pays du 
Maghrib occidental ; ses habitants sont musulmans, ct son rol, d’après 
ce qu’on rapporte, tire son origine de Çûlih, fils dF Abdalla, fils de Ia- 
sar, fils de Hasan, fils PAH, fils dAbou Tûlib ; tout en reconnaissant 
Pautorité suprême du prince des croyants de ia race des Abbèsides , il 
ne fait mention dans la AAotba quc de son propre nom. H possède sur 
le bord du Nil un chûteau solidement construilt , bien fottifié , et dont 
Yintéıicur est oıné de direrses sculptues et peintures, et fenêtres vi- 
trées; ce chèteau fut constrult en Pan 510 de Phégire {1116 de J.-0). 
Le territoire de ce roi est limitrophe au pays du Wangûra ou pays de 
Por, qui est renommé ù cause de la quantité et de la qualité de ce métal 


qu’il produit. ' Cc que les gens du Maghrib occidental savent d'une 


€ 


(bûdzaroun) et de direrses espèces de faux onyx fabriqués avec du 
verre. 

Tout ce que nous venons de dire de lear maniére de se nourrir, 
de se désaltérer, de se vêtir et de s’orner, sٌ’applique ù İa majeure 
partie des habitants du Soudan, pays extrêmement aride et brûlant. 
Quant ù agriculture, ceus qui habitent des vies cultivent Poignon, 
le concombre et le melon d'eau, qui devient la d’ une grosseur énorme. 
Hs n'ont guere de blé ni de céréales autres que le millet, dont ils re- 
tiirent une espèce de boisson. Au reste leur principale noutriture con- 


siste en poissons et en clair de chameau séchée au »oleil. 
UEUXIEMYE SEOFION, 


Les villes comprises dans cette seclion du premier clitnat sont Malle! , 
Ghûna, Tircêa (Tireceê) , Madèsn ’) , Seghınûra , Ghiyaro, Gharbil ) et 
Samacanıda. Quant û ia ville de Male}, qui dépend du pays de Lam- 
lam, et que nous arons mentiounée plus haut, Cest une ville petite , 
non entourée de murs, ou plutdt c'est un gros bog; elle est construite 
sur une colline de terre de couleur 1ouge wt forte pa1 sa position. 
Les habitants s'y metlcnt dû DPabri des attaques des autres noirs ; 
Peau qu'ils boiyent sort dune soutce qui murmure sans cesse et qui 
jalllit dane montagne situéc au midi de Ja ville ; mais , loin d'être 
dune douceur parfaite, celle eau est saumûtre. A Pouest de cette 


vilie et sur İes boıds de ce conıs d'eau, ù partir de la source jusqu’ at 
Pp Jusq 


I} fes et ailleurs les manuscrits portent nal a propos Mardza, comp. Beor, Pp. PA, 
et suv. Au teınps de Yacoubî İa trıbu de Radûsa habitait beaucoup plus vers ic nord; 
v. ma Doscrapteo al-Magriti, p. 136. 

2) Dans Pédition de Becrî (p- vv) lc nom tle cette ville est écrit خوننتلل‎ nGharentel” ; 
comp. Cooley, p. 36. Le man. D. a plus bas Zaghbil, {lecan qm'on retromne une seule 


fuis dans fes mau. A. ct 0, 


J'orient. Barisû est donc sıtuéce ù mi«chemin entre Ghûna etl les villes 
de Sill et de Tacrour, La même distance de 12 journées sépare Ba- 
rîsû de la ville d’ ÃAudaghocht , qui est au nord de Barîsû. On ne voit 
dans le pays des noirs aucuns fruits, ni frais ni secs, autres que les 
dattes de Sidjilmûsa et du pays du Zab, qui sont apportées par les 
habitants de Wûèrgalan du désert. Le Nil coule dans cette contrée de 
Porient ù Uoccident. Le roseau dit cAarkî ), I'ébénier, le buis ), le 
saule et ces espèces de tamaris qui portent le nom de tar/d et datsl, 
croissent sur les bords du fleuve en forêts épaisses; e’est lù que les trot= 
peaux viennent se reposer au milieu du jour, c'est lù qu'ils cherchent 
Fombre quand la chaleur est cescesnire. Dans ces forêts on trouve des 
lions, des girafes, des gazeles, des hyeénes, des élephants 3) , des 
liêvres ct des pore-épics. 

Hi y a dans le Nil diyerses espèces cle poissons , soit grands , soit pe- 
tits, dont la plupart des noirs se nourrissent; ih les pêchent et les sa- 
lent ; ces poissons sont extrêmement huileux et épais. 

Les armes dont ces peuples font usage sont Harc et Jes fleches; c’est 
sur elles qu'ils fondent leur séeutilé. Hs se servent aussi de massues , 
qu'ils fabriqucnt de bois débêne avec beaucoup d’ art et d’ intelligence. 
Quant aux arcs, atuı fèches ct aux cordes Hate, Hs les tirent de Pes- 
pèce de ruceau nommée chiarh?. leurs maisons sont construites en 
argle , les pitces de boin latges et longues tant rares parmi eux. Ils 
se parent Hdornements en cuivit, le brelogques, de colieis de verre , 


de pieıres nommées Jodbo's-chatkh (bare de vieillard) ou Öoddzoue 


cpineux™", tft cntendre par lh‏ »دە« , الیب إز 


3) Peutêkre tant bse وی‎ 
la plante épineusv dite sidre. dont ıl est question dans lı première seclion du troisième 
clımat,. Comp. cependant la tadlucbton de Jaubert, F, p. 179. 

أعل الشام بسمونه الشمشار وعو باليونانية بقسہس :بقس he 8ih w5‏ )2 
(rrëog).‏ 


SÎ he mu, DP 4 des alfanêques. 
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De la ville de Tacrour on remonte le fleuve dans la direction de 
Porient, et on arrive après 12 jours ù Ja ville de Barîsû , ville petite „, 
non entourée de murailles , et qui ressemble piutût ù un village popü- 
leux. Les habitants sont marchands ambulants et obéissent au prince de 
Tacrour. Au sud de Barisû, est le pays de Lamlam?), éloigné d'en- 
viron 10 journées. Les habitants de Barîisû, de Silla , de Tacrour et 
de Ghûna font des incursions dans Je Lamlam , réduisent en captivité 
les habitants, les transportent dans leur propre pays, et les vendent 
aux marchands, qui Yy viennent vt qui les font passer ailleurs. II 
ny a dans tout ce pays de Lamlam que deux villes, qui te sont 
pas plus grandes que des bourgs. Pune d’elles s’appelle Mallel, et 
Fawire Daw 2). Elles sont éloignétes Pune de Uautte de 4 journées, 
D’après ce que rapportent les gens de cette contrée , les habitants sont 
Juifs, mais pour Ja plupart ils sont plongés dans Fimpiété et dans 
Pignorance. KLorsqu’ils sont parrenus û Page de puberté, ils se stigmati- 
sent la figure et Jes tempes au moyen du feu. ©Cc sont des signes qui 
servent ù les faire reconnaitre *). Toutes les habitations de leur pays 
sont construites sur les bords d'une riviére qui xe jette dans le Nil Au- 
dela du Lamlam, vers e sud, on ne connaît pas de pays habité. Ce- 
lui de Lamlam touche du cûöté de FPoucst au Magzûra, ù Pest au Wan>= 
gûra, au nord au pays de Ghûna, au sud ù des déserts, La langue 
des habitants du Latnlam difftre de celle des Magzariens et de cele 
des Ghèûniens. 


De Barisa ù Ghina, on comple 12 journces dans la dnecltion de 


1) Cette peuplade semble être idenfıgne asec le, Bemdlem anthropophages de Bevri of 
avec les Yemyem de Hutchison {opud Rutter, Afiica, Pp. 327), Comp. €uoley , p. F35. 

2} Becri, p. vn, dit que Daw est lé nom des princes de ce pays, et que ceux de 
Muitel portent le titre de Bloslemêni. Je cots que Daw est ic Bitu ou Bıde de Barth 
{IV, p. 613). 


3} Comp. Mintinger, Os4ffiuuntsr he Mudirn, p ALE 
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La ville de Sillû est située sur la rire septentrionale du Nil. C'est 
une ville populeuse et un lieu de réunion pour les noirs. On Yy fait 
un bon commerce et les habitants sont courageux. Elle fait partie des 
états du sultan de Tacrour , prince puissant qui possède des esclaves et 
des troupes, et qui est connu par la fermeté, la sévérité et la justice 
de son caractère. Son pays est sûr et tranquille ; le lieu de sa rési- 
dence et sa capitale est la ville de Tacrour , située au midi du Nil, ù 
2 journces de, marche de Sillã, soit par terre „ soit par le fleuve. 

Cette ville de Tacrour 1) est plus grande et plas comımerçante que la 
ville de Silt. Les habitants du Magbrib occidental (al-Akça) y portent 
de fa laine, du cuivre, des breloques, et en retirent de Por et des 
esclaves. Les habitants de Sila et de Tacrour se nourrissent de mil- 
let ), de poisson et de laitages ; leurs troupeaux se composent ù Por= 
dinaire de chameaua et de chèvres. Les personnes du commun se vêtent 
de cadéwîlr de laine et portent sur leurs têtes des carisî de la nême 
étoffe ; les gens riches portcnt des vêtements de coton et des manteaux 
(mnisar) 3), 

De Silê et de Tacıour ù Sidjilmûsa, on compte 40 journées de 
ınarche de caravane. La gille la plus voisine @elles dans le pays des 
Lamtouna du désert, est Azoggè {(Azoggi) , située ã 25 journées de Ta- 
erour *). Bn fuisunt ce trajet on s’approvisionne d'eau tous les deur, 
quatre, cinq ou sis jours. De même, de Pile d’Oualil ù la ville de Sid- 


jilmûsa, on cotmmpte environ 40 jonurnées, 


1) L’identitê de Tacrour avec Zûzlıa a été prouvée par Cooley, p. 97 et suie.; compe 
Barth, Hessen, 1V, p. 007. 
2) De Lespece dite dzora. La culture de Vautre espèce appelée dokhn est moins 


frequente dans ces contrées. 


2 ۳ 
83} Lısez dans le texte أله.رر‎ ut hen de ۔المازر‎ 


4%) Nous verrons plus tard gue la distance entre Azogga et Sidjılmûsa est de 13 your» 
n€ées. Eutre SidjHmûsa et Tacroum on compte par conséquent 38 Journées. Et comme 


SHlê est û % jnurnéns de Tacrour, uous obtenous 40 yJaurnces pout la distance entre 
Sidyilnêsa ot Sila, 


tiennent au pays de Magzûra’) du Soudan. lL'ilec d’Oulîl est située 
dans ia mer, non loin du rivage. €’est dans cette île qu’on trouve 
cette saline si renommée, la seule qu on connaisse dans le pays des noirs. 
Le sel qu'on en tire se transporte dans tout le Soudar au moyen de 
navires qui viennent charger le sel dans cette île; ensuile ils repassent 
la distance dune journée qui sépare Pile de Pembouchure du Nil et re- 
montent ce fleuve pour décharger ù Sillû , Tacrour, Barisê, Ghûna, 
dans les villes du Wangûra, ù Cougha , enfin dans toutes les villes du 
Soudan, La plupart de ces pays ne sont habitables que sur les bords 
du Nil même ou sur ceur des riyvièrëes qui se jetltent dans ce fleuve, car 
le reste des contrées qui avoisinent le Nil est désert et sans habitations. 
lH y existe des solitudes arides ol il faut marcher deux, quatre, cing 
ou douze jours avant de trouver de Peau; une de ces solitudes est celle 
de Nisar 2), située sur la route de Sidjlımûsa èù Ghèna , qui s"étend en 
longueur Fespace de quatorze Journtes pendant lesquelles on ne touve 
pas eau; cn sorte que les caravanes sont obligées den porter dans des 
outres û dos de chameau. Il y a dans le Sondan plusieurs de ces soli- 
tudes arides. Du reste la majeure parle de ce pays se compose de sa- 
bles soulerés et transportés cù et la par Jes rent, eau y manque 
absolument; İa chaleur y est extrême , tellement que les habitants du 
premier climat, du second et d'une partie dtt troisitme , brûlés par le 
soleil, sont de couleur noire et ont les cheveus crépus, conlrairement ù 
ce qui a lieu chez Jes peuples qui virent sous le sixitme et sous le sep- 
titme climat. De Pile d°Oulit ù la rile de Sillû , on compte 16 jour. 


nées de marche. 


3) Cooley. p. 57, a tdché de démontrer que le nom de Magzûra n'est qu’une corrnp” 
tion de Haghrûwa; sur sa carte il a même substitué ce dernier nom ù celui de Mag» 
zûra. les raisonncments sur lesquels ıl appuic son upinion ne me semhblent pas con- 
cliuants. Pius loin on trouvera employé le piurirl de مغازرة ت مرا ر‎ 

2)} Lorthographe de ce nom est incertaine. Quelquefois les manuscrits portent Tisar. 
Comp. Cooley, Thr Negrolund f the Arabs, p. 14. 


PREMIER CLIM4A?T 


PREMIERE SECTION. 
e a mn mm 


Ue premier clinat comımence ù Touest de Ja mer occidentale , qu'on 2 
appelle la mer des Téntbres. C’est celle au-dela de laquelle personne 
ne sait ce qui existe, fH y a dans cette mer deur iles, nommées 
al-Khûlidût (les iles Foıtunées), dou Ptolémée commence ù compter 
les longitudes et les latitudes. On dil qul se trouve dans chacune de 
ces Îles une colonne constiruite en pierres, et de cent coudées de 
haut. Sur chacune de ves dens colonnes est une statue en cuivre qui 
indique de Ha ınain Pespace qui Sétend derritre elle. Les colonnes de 
cetle ospèce sont, d'après ce qiton rapporte, au nombre de six, Lune 
d'entre celles est celle de Uadit, ù Fouest de PEspagne ; personne ne 
connal de tertes habitables au-dela. 

Dans celte section que nous ayons tracée sont les rilles Outil, de 


Sill , de Tacrour, de Daw, de Batisa ) et de Moura 3). Elles appar- 


1} Nacrizi F, p. ov, Sandy.  Abouléda Ccut p. lov پوڊسا‎ , mais p. lol -جرسغكا‎ 
Quatremêre, dans ses extratts de Becri, 4 dotuné و دی یدے ر‎ mais dans Pidsfion de BH, de 
Slane, p. ivy, on lit درس دی‎ {hen . teçon qu est rcofimée en partie par le man. B., 
d'aprês Ileqne! ıl faut prononcer soit Yaroşsi ot Baraysi, sGil Yoraisi ou Boraivi. Comp. 
Cooley, The Negrolund of the diabs, p. 36, 52, M. de Slane compare ie Perché هرشضشی‎ 
de Deuham et Clapperton, 

2( Au fieu de Moura, le man. A. porle adara, econ qui troure urt appui dans 
uu passage de Léon PFAfucain (f, &4a de Pédiion d’Anvers, 1556), où un des états 


negroes est appelle Neden 
‘t 
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tres qui traitent de PAfrique, a pu faire usage des quatre rnanuscrits. 
M. Dozy, au contraire, qui a eu pour sa part Ja description de } Espa- 
gne , na pas pu se servir du man. D., qui ne contient pas ce chapitre ; 
jl a donc dû faire son traraii sur les trois autres man. ; encore le man. 
C. hi a=t-il été dun faible secours, parce que , dans cette partie, il est 
fort mauvais, et, en outre, endommagé.  Heureusement B. et A. sufh- 
salient pour donner une édition correcte. 

Nous avons cru devoir noter toutes lcs variantes des manuscrits ; mais 
comme nous n’avions pas Pintention de donner un long coınmentaire , 
nous n’avons, en général, ajouté û İa traduction que İes notes stricte~ 
ment nécessaires. Au reste, nolre travail n’est pas une {2urre fale cen 
commun ; chacun de nous a pnblié et traduit indépendamment de bau= 
tre, de sorte qt’ n’cst responsable que de sa’ partie. H n'y a que 
cette Introduction et le Glossairec qui soient le résultal dune collabo- 
ration. Dans ce dernier nous avons tûaché de noter tous les mots et 
toutcs les significations qui manquent dans le Dictionnaire de Freytag 
cet qui se irourent dans notte texte. 
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périale, le n° 892 du supplément arabo. Il est en caractères xesk/î 
et semble avoir été éerit en Egypte ou en Syrie. On y trouve soixante= 
neuf cartes géographiques , mais il y manque quelques feuillets, 

Le man. d' Oxford, Grav. 5837—42, qüùue nous avons désigné par la 
lettre D., appartient, pour ainsi dire, ù la mêne famille quae le man. B. 
C’est un superbe et ancien man. en grandş caractères africains et orné de 
très-belles cartes ; mais ce n'est que le premier volume et il ne contient 
qùe trois climats, Il n'est pas exempt de défauts : souvent il y manque 
des mots ; les noms propres sont écrits sans beaucoup de soin et souvent 
ils sont altérés; enfin , il contient quarntité de fautes, surtout dans les 
pronoms ; cependant c'est, après B., le meilleur manuscrit. lI offre 
plusieurs particularités qui provienpent du dialeete: ainsi le copiste éerit 
souvent û au lieu de &, et par contre il écrit toujours aygjiiy aU 
leu de يسىنرۈن‎ ; de même sourent J au lieu de Ss, comme dans بالناذر‎ 


bo au leu de J: (i pour (عحفل‎ , ê au lieu de ,عرس ۴٣۵٥م غری) ع‎ 
قغییقف‎ pou عميى‎ ; chez Alcala cette racine est aussi constamment Jiaš). 
Dans les pluriels féminins le $ est souvent omis: grû> au lieu de 
لمت ; جنات‎ au ie 4e ایت‎ ; de احہاکب صغم‎ B00۲ ,اہ کاب‎ 

Les man, C. ot A., qui ont entre eux plusieurs points de ressemblance , 
appartiennent û une autre famille que B. et D.; en général is sont 
moins cortects. 

Le premier (man. d'Oxford, Pococke 575, dans le Culaloguce, t. F, 
n? DCCCLXXXVİÎ) a élé écrit au OCaire en 860 de Fhégire (de J. C. 
1456). Dans unre note sur Harlicle qui trate de Tripoli en Syrie, le 
copiste donne quelques renseignements sur lui-ınême, ct sur la marge 
du chapitre qui tralle de PEgypte, Hl a noté parfois les changements 
survenus dans ce pays aprés Pépoque où Edıisi cerivrailt. Ce man. a été 
copié sur un man. african, comme le prouvent plusieurs faules qui 
s’expliqucnt de cetle mauitre, p. e. Jé au licu de J, s uu lieu de £ ete. 

Le man. A. (de la Bibliothèquc impériale, n° 893 du supplément 
arabe) a été écrit û Almérie en 744 de Phégice (de J. C. 1345—4), 
Jl est trés-médioere et le copisle a souvent fait es faules les plus singu- 
litres ; ainsi il écrit constammernt ù Ja fin des chapitres : »Îci se termine 
telle et telle mer," au lieu de »telle et telle partte"’ پاخر)‎ pour (جزء‎ . 


M. de Goeje, qui Yest charge du texte ct de la traduction des chapi- 
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qui veut se rendre ù Médine prend d’abord ¢ droite par" etc. Jjuau= 
bert a donc pris Pexpression & droite pour un nom propre, et Pon 
trouve aussi ce Dhat el I[émin, & drotte, comme un non de lieu sur 
la carte de M. Kiepert. Cette méprise ridicule nous rappelle un conseil 
que le capitaine Burton donne aux voyageurs en Orient’). JH leur re- 
commande de ne pas noter la première réponse qu’ils recevront, puis- 
quill est arrivé qu’ un voyagcur ayant demandé ice nom dun village situé 
aur les bords de PEuphrate, on lui répondit A/'adre (je ne sais pas), 
nom qui figure ù présent sur une de nos cartes. 

l1 résulte de ce que nous avons dit qu une édition du texte d’Edrisî 
et une nouyelle traduction de Pourvrage sont fort nécessaires,. Nous avons 
fait ce que nous pourvions pour que Pune et Pautre parussent. Nous ne 
nous sentions pas en état d'accomplir seuls cette tache, car Uouryrage 
d’Edrisî embrasse tout le monde connu des Arabes, et parmi les pays 
qu'H décrit il y en a plusieurs dont nous n’arons pas fait une étude spé- 
ciale. Mais ce que nous n’étions pas ù même de faire seul, uous pou-= 
vions İe faire avec lc concours autres orieutaliles,. Ausss deus de nos 
amis s’ étaient associés ù nous pom la pubhcatuon et la traduction de Pou- 
vrage entier, lorsque des raisons qu’il serait inutile desposer ici, ont 
fait éGehouer notre projet. Nous nous somines décidés alors A4 dunner du 
ınoins une partie de Fouvıage, la description de PFAfrigqne et celle de 
PEspagne, qui, avec le chapitre uu la SicHe, que M. Amari a publié 
dans sa Biblioteca Arabo-Sicula, en forinent pet ttre la partie la plus 
intéressanic et la pius onginale, parce qifen déeiivant ces pays, notre 
gtéogtaphe parle souvent d'aprés ses observations personnelles, tandis que, 
dans les autres parties de son grand travail, il se borne ordinairtment ù 
copier secs deranciers. 

Grèce ù Fobligeance des conservateurs de la Bibliotheque irmpériale , 
gtûce aussi û ja ibéralité du goturernement hollandais , qui a bien voula 
chaiger M. de Goeje dune mission stientiique en Angleteire, nous avons 
pü faire usage des quatre manuscrits Jd’ Edrisi qui cxistenl eB Europe cel 
sur lesquels nous devons entrer dans quclques détails, 

Le manuscrit qui en général olfre le teste le plus colrcct, est celui 
que Jaubert a désigné par la letire B.; Cet, dam la Hbliothiqgue iin 


J} Pelgrmagc, 1 l1, p. 233 
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dans le second passage, Jaubert n’a pas compris ie mot Xêl_=, qui ne 
signifie pas vallon, mais rocher),. H y a plus: plusieurs savants ont ré- 
pété quelques-unes des bévues les plus étranges de Jaubert. Ainsi on lit 
dans sa traduction J) qu’ Almérie est bûtie sur deux collines, et que 
» sur la \remière est ie chûteau si connu sous je nom de Hissana xilaz, 
Cependar ıon ne trouve nulle part que ce chûteau portait ce nom, et 
Jaubert a pris, comme cela lui est arrivé tant de fois, un nom appela- 
tif pour un nom propre. Le texte dit: ةilaۍJlڊ‎ ةرagdaiا‎ اهkmەق,‎ »اe‎ 
chateau de la ville, renoiınmé par sa forte position 3)" La bérue, comme 
on voit, est assez lourde; cependant M. Simonet écrit ù deux reprises *) 
que le chûteau d’ Almérie s’appelait al-ifigûna. Dans ia description de la 
mosquée de Cordoue, Jaubert 6) fait dire û son auteur: » Au-dessus du 
sanctuaire est une coupole,’’ ‘et M. de Schack *) dit la même chose d’aprês 
Edrîsî ; mais le texte porte: »Au fond du »anctuaire est un réservoir,” 
.على راس المكراب خصة‎ Parfois on reltoure les bevues de Jaubert 
même sur les cartes, Ainsi il donne’) un nom propre Beedha-Djoun , 
et ce nom se trouve, d’après Edrîsî, sur la carte de M. Kiepert; mais 
on n’a qu’d jeter les yeüùx sur le teste °) pour se convaincre que ie nom 
propre est al-Baidhêa, et que Paiute mot, @jourt, est un noitn commun , 
golfe, qui na rien ù faire avec ce nom piopre. Dans un autre endroit, 
on lit chez Jaubert °): » Celui qti veut se ıondre ù Médine prend d’ abord 
par Dhat el Jémin gall lo, puis par” ete. Le lexte porte: gag 
اران المسیر أذى المحينة سار ذات اليمين ألى الح‎ , c"est-d-dire : » Celi 


1) Voyez notre Glossaure. 

2) Tom. {, p. $44. 

3) Compare, p-e., p. fv, bS af. de note edition. 

4} Descripcson cic., p. 94, 101, 

5) Tom. H, y. 61. 

6) Poeste und Kunst der falter +n Spanier und Stceben , tlf, p. 100: » Der Hanpt 
miiirab , der nach oben in eine tiesge Marmorsmnschel ausliet,” 

7) Voyez notre Glossaire sous les mots رس‎ et waَz>. Jjıuberlt a douné ce dermer 
mot dans une note, et M, Torsberg, dans ses notes sur le Curtds (p. 367}, a deyû ob- 
serve qu'il l'a mal trçaduit. 

8) Tom. i, p. 220, 

9} Pug vi, avantdes. lL de notte cedibun. 


10} jone Hl, p, 158. 
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» de Bûghûy la route se continue jusqu'a el-Masila.” Dans un autre 
endroit ') on trouve: » Chacun se met ù Peuyre dans la portion de sa- 
ble qu'il a reconnue, prend ce sable et le transporte ù Nedjibé xazi.” 


Le texte dit xi ale, »sur son chameau,’’ de sorte que son cha- 


meau est devenu le nom propre WVedjibé. Plus loin ) Jaubert écrit : 
» Ses princes, connus sous la dénoinination d’0lou Abas lq! giy (les 
Abazes).” Mais le texte porte: وملوکها ولوا باس شدیی ومنعة وحزم الح‎ , 
et les mots que Jaubert a traduits par Olou Abas, signifient: (rêts- 
courageuz ; o ses princes sont trés-courageux.” Enfin Edıisîi dit, après 
avoir nomiıné deux villes de J"ile de Chypre : وکلتاهما محینغان حسنغان‎ , 
» toutes les deux sont des villes agréables.”’ Jaubert a vu dans ce tozu» 
tes les deus une troisiétme ville, que par conséquent il nomme Xalta 3). 

Nous regreltons d'avoir été dans la nécessité de faire ces remarques. 
Jaubert, nous ainons ù le croire, était, sous beaucoup de rapports, un 
homme estimable, et nous aurions mieux aiıné faire son éloge que de le 
critiquer. Mais e"était pour nous un devoir indispensable, car si ie livre 
dont il s’"agit a fait avancer les études géographiques, il a aussi répandu 
une foule erreurs, et si Pon ne s'en défie pas, il pourra en répandre 
encore bien d’autres. Les fautes du traducteur ont été attribuées aux 
copistes des manuscrits, ou ù Edrisî Iui-même,. Ainsi M. Simonet "4) a 
écrit une note pour pronver que, dans un passage de notre géographe 5), 
un nom propre doit être du <ji, et non pas XsluŞtq ; mais la bonne 
legon se trouve dans tous les manuscrits, et axstzڊ‎ nest qu une faute de 
Jaubert. AiHeurs le traducteur fait dire û Edrîsî, d’abord que la for 
teresse de Vera est située sur une montagne, ensuite qu’elle est située 
dans un vallon f). M. Simonet”) a remarqué cetle contradiction et a 
altribuée ù EËdırisîi İui-même. Le fait est qu’ EËdrisî ne se contredit pas; 
ijl dit dans les deus cndroits que Vera se {rouve sur une montagne, mais 


1) Tam. ft, p. 41. 

2) Tom. Il, p. 396. 

&) Tom. IE, p. 130. 

4&4) Descrapeson det rene de GHranuda , p. 07. 
%5) Pag. hf, dern. lL de notre cdıton, 

0O} fom. H, p. 40 et 43. 


7) Descrépeton ete, , p. 112. 
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suivre , Je traducteur semble avoir été davis que ce mot était superflu. 
Plus loin ) on lit chez Jaubert: » On y trouve le lacca {sorte de plante 
dont le suc sert ù teindre İe maroquin).’” Malheureusecment le texte dit: 


» Cest Jù que se trouve İe port qui s’appellie KLocca ,’ وګناص تکون لک‎ 


Xelll. Ici il a done pris le nom d’un port, non pas pour un nom 
d'homme , mais pour le nom dune plante, ce qui ne vaut pas mieux. 
Le nombre des verbes et des noms communs, dont Jaubert a fait des 
noms propres, est fort considérable ; nous n'en mentionnerons qu’ un pe- 
tit nombre. »Valence,”’ lit-on chez Jaubert 2), »est stuée û trois mil- 
les ou environ de la mer où Pon parvient en suivant le cours d’un fleuve 


qui se nomme Djar jl> (Guadalaviar).”’ Le texte dit: li> وګی على هر‎ , 


ce qui signifie, comme tout le monde sait: une rivière qui coule tou- 
jours, où il y a toujours de Peau. Ainsi Jaubert a pris ici un participe 
pour un nom propre. Quant an Guadalaviar, son nom, en arabe, est 
,اللوادى الابيض‎ le rrviere blanche; mais i faut observer que, chez 
Edrisî, c"est le nom de la Segura , c"est-ùa-dire, de la rivière qui coule û 
Orihuela et ù Murcie, Dans un autre endroit on troure chez Jaubert °): 


» La montagne dite Ferhan Mara.” Le nom de la montagne est Ferhûn; 


mais le second mot, ,مار‎ est le participe du verbe م‎ comme on pourra 
sen convainere en consultant notre texte). Ailleurs Jaubert écrit °) : 
» Au nombre de ces villages sont ceux de Meida sXx4a, de Djenbié"' ete. 
Aucun manuscrit ne donne Aga; ils portent tous saa, ¢ ون حن ألقرى‎ 
مسر جنېیاغة‎ signife: » Ost de ces villages que la ville de Djonbaila 
tire ses provisions.” On voit donc que Jaubert a fait du substantif pro- 
vistonus le village de Mecida, qui n’a jamais cxisté. Phus loin °) la tra 
duction porte: » Ditinéraireo de Fimadi JSlagi ù Baghaı ot ù Almasila est 
tel que nous Parons iadiqué." Ce Timadi n'est rien autre chose que 


Paoriste Fun verbe; aاleii‎ Holl , comme portent tous les manuscrits ; 


1} Tom. 1, p. I28. 

2) Tom. H, p. 36. 

3} Tom. IT, p. 229. 

4) Pag. n", t. 3 

6( Tom. F, p. 38. % 
6} Tom. F, p. 27. 
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extrêmement défectueuse. İİ est fort singulier „, par exemple, qu'il n'ait 


pas connu İe sens du mot الملقم‎ , »ies hommes au voile, les Almorari- 
des,’ quill a pris pour un nom d’ bhomiıne. Ainsi, quand Edrîsî dit 
qu’ une ville fut fondée par un émir »sur Pordre du prince Almoravide,” 
قیل الملتم‎ ga, Jaubert, qui prononce J4 au lieu de Jas, traduit : 
» Cette ville fut fondée par un émir qui vivait antérieurement ù el-Mo~ 
letsem.’"1}) La même bévue se trouve dans un autre endroit ), et Jau- 
bert ne semble avoir décoavert qu’ assez tard le véritable sens de ce 
terme. AiHeurs 3) il traduit: »un chef nommé Belac,’ au lieu de 
»le prince de Bilûe „'’ car Bilûc est le nom d'un pays. Hci il a done 
pris 
Le nom dun port pout nn nom MPhomme. 

Mais ce ne sont que des péchés véniels; ce qui est plus grave, c’est 
que le traducteur, dans un grand nombre d’endroits , na pas su distin 
guer İes noms propres des noms communs ou des verbes. H écrit , par 
exemple 4: » Abou-Kerb el-Hairi, dont il sera question ci-après 2 
quand le texte porte: » Abou-Carib al-Himyarî , le Dzou-lI-Carnain 
dont Tobba’ fait mention dans ces poésies ," ابو کرب الکمیری و2و 3و‎ 


i a cru que‏ ;ىع Jaubert a eı‏ االغرئيى الذى دصكره نیع فی شعره 
CFeétait un verbe {suevre) , et il a fait de ce nom propre ci-après ; puis,‏ 
comme les mots : » ans, ses podsies ,’” ne s"accordaient pas avec Ce cz-‏ 
apres, il les a omis. A la même page il a faıt, pour la seconde fois ,‏ 
la même bérue. Le texte dit: » On rapporte que celui qui la fit élever‏ 
(qui fit élever la colonne) , ù savoir Fobba’ Dzou-’i-marãatsid , ımourut‏ 
dans cette ile, et que son tombeau s'y trouve;” mais Jaubert traduit :‏ 
»Ûn dit que celui qui İa ft élerer y mourut, ef que ses hératiers‏ 
lut éclevtrent un tombeau.’ Ces hérttiıers proviennent, a ce qu'il‏ 
قو مخاقر ,.4 dans‏ ذو paraît, du nom propre Dzou-'l-marètsid (3lj‏ 
dans B.), et ptobablement Jaubert a pensé au verbe ys, Aériter.‏ 


Qnant au nom propre Tohbe’, il a été omis; pensant toujours a ,تيع‎ 


1) Tom. FH, p. 227. 
2) Tom. l, p 189, deru: i. 
3} Tom. 1, p. 25, 
4) Tom. 1. fp. HWS. 
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Tom. I, p.206. On lit ici qu’ une ville sitaée sur Jes confins du ter- 
ritoire des Berbères et de celui des nègres , porte un nom berbère et un 
nom génots. Jaubert Iui-même ajoute dans une note İe terme arabe 
بالماوي±‎ , et 1 aurait dê comprendre, ce semble, qu"il s’agit de la 
langue de la @uinée. 

Tom. I, p. 264. »On y trouve (facilement) des compagnons de 
voyage.” Le texte porte ماقف‎ Las, »on Jy trouve les commodités de 


la vie.” On voit que Jaubert, an lieu de prononcer Jas,» , a prononcé 


qui signifie réellement compagnon ; mais comme c'est un singu-‏ , رافق 
lier, il aurait dû traduire: »on y trouve un seul compagnon ,” ce qui,‏ 
û coup sûr, donne an sens assez ridicule.‏ 

Tom. I, p. 270. »Peuplés en certains endroits de Musulmans non 
mêlés {arec d autres races). Ee texte dit tout autre chose , ù savoir : 


«en divers endroits on‏ ,بدعمر منھ غ اماد دوم عاد مسلمون مخغفردور 

y rencontre des hommes picux, dévots et qni vivent dans Ja solitude ,°” 
C’est-i-dire, des hermites. 

Tom. F, p. 287. Barca »ext vitnée snr tne cûle stérile.’ Ceci est 


la taduction des piuroles dEdrisî : ډکصرد‎ acı gs, qui signifient: »elle 
unit le commerce par terre au commerce maritime.” 

Tom. IF, p. 25. Ën pallant du miroir de la reine Merida: » On 
dit qu'il avait été fabriqué par (ordre tle) Merida pour correspondre 
avec la femme Alexandre, qui exercait ses talents dans le phare A= 
lexandrie.”” Nous ne comprenons pas comment une reine qui vivait erı 
Bspagne pouvait correspondre, au moyen dum iniroir , avec une dame 
qui se trouvait ù Alexandrie,. Aussi le texte n’en dit rien; on y lit que 


Merida avait fait fabriquer ce miro »è Pimitation de celui qu’ Alexan-~ 
ا‎ 


dre avait fail fabriquer dans le phare FAlcrandrie ,' ai اتی × م. دہ‎ 


0n vot bien gue Jaubert a eu‏ .,العرذیی الغ صنعما دے مار ااسکاکریة 


کے 
mirolr ; mais‏ وماد femme, au liet de‏ مرا le malheur de pıononcet‏ 
ee qui est plus difficile û comprendre, Cest qul a Laduit le verbe‏ 
o ere fa fa‏ ,اڵ تھا meer, pir correspond re , e‏ ,اکى 

briquer , par gaa exergatt ses talents. 


O'est surtout dans les noms propres qne la traduction de Jaubert est 


Ny 


Fom. 1, p. t7. On Hil ici que les officiers du prince de Ghana se 
rendent tous les matins û cheval au chûtcau de leur souverain, » chacun 
portant sur sa {lête un tambour dont il bat.” Voilè, ù coup sûr, un 
spectacle bien bizarre , et ces tambours que les officiers portaient sur la 
tête et dont ils battaient, doivent leur avoir causé une violente migraine ; 


mais quand on consultc ie texte, qi porte: qis Jal مeiم وکل فاتى‎ 
,على راسد‎ on voit que علی راس‎ se rapporle aux tambours et non pas 
aux offciers; que par conséquent ces derniers ne portalent pas leurs 
tambours ser Jeur #@te, el qw’il faut rayer ces mols dans la traduction. 

Tom. JI, p. 19. »Elle n'est pas dans un état florissant ni prospère.’”” 


Le texte dil: » Ele n’a ni mur voi enclos ,’° o4 ٽيس لها سور و‎ 


Tom. TF, p. 24. »Ce cont Jes coureurs les plus agiles dentre les 
noirs.” Dans le teste on Ht au contraire: »Ce sont Jes hommes les 
plus galeux denire les noirs,’ .وم اکر اڵسيدان جا‎ Probablement 
daubert a lu Ly, de ,ری‎ 77, mais H} aurait dû savoir que کشر‎ 
Lay ne peut pas se dire. 

Tom. I, p. 2. » Les femmes y sonl dune beauté ravissante {(Httéra= 
lement , de phéni).” Ee teste pole Ail laz, «et tons les arabisants 
connaissent cet adjeclf qui n’a rien de commun avec le phénixs. Jaue 
bert aurait-l la axê ct nauraitil crn que ¢e mot signifie pAdnin? 

Tom. F, p.52. Jaubert traduit : » une vspéce de poisson appelée sar/# 
dya," ee qu il explique dans une nolc de celle manière: » sparus sarba 
{espêéce de sargue}.””  P’aprts cela, on “eral tenté de croire que la 
ciguification de ce mot eg est certaine. H n’en esl rien pourtant : 
le mol êy ne dévgne jamais une espéce de poisson ; Janbert, qui 
Pafirme hardimcnt, nC Pa trouvé nulle part, et quand on consulte le 
tele, on vol quit porte: vine expêce le poisson d coguille , E x 
UL auteur donne immédiatemecnt aprts le nom de ce poisson ; @esl dali» 
xaas (telline). 

Tom. ¥, p. 2023. Pliolémée Je Clauden,. aidsî!, est devenu ici 
Ptolémée de Peluse. Il parait donc que Jaubert a lu Jiykebf et qu’it 
a cû qte JĞylel signifie Peluse. 

Tom. I, p. 203. »Autrement appelé Abou-Zenana le Moghrcbin.’’ 
Le texte dit: »II est le pére de toutes les tribus zenatiennes du Maghrib,’ 


e'est de hui qne descendent toutes ces tribus, 


IY 


A en croire Çafadi, qui, dans son grand Dictionnaire biographique , 
a consacré un article ù Roger de Sicile, Edrîisî ne se rendit pas de son 
propre mouvement ù la cour de ce monarque, Inais ce dernier Pinvita 
û venir auprès de lui, afin de İ'assister dans les recherches géographi= 
ques aurquelies il se livrait depuis bon nombre d’années. Accueill ù la 
cour de la manière la plus honorable, Edrisî construisit pour le prince 
une sphère céleste et une représentalion du monde connu de son temps, 
sous forme de disque, Pune et Pautre en argent. D’après Çafadi, elles 
H’absorbèrent qu’ un peu plus du tiers du métal que le roi lui avait fait 
remettre ; mais celui-ci Jui abandonna tout le reste pour prix de son 
zèle; il y ajouta même cent mille pièces d'argent et un navire qui ve- 
nait d’arriver de Barcelone, chargé des marchandises les plus précieuses. 
Ensuite il invita Edrîs! 4 demeurer près de sa personne. »Comme tu 
es issu de la famille des califes,” lui dit-il, »si tu habites ın pays mu- 
sulman, le prince du pays prendra de Fombrage et cherchera ù te faire 
mourir. Heste dans mes Etats et j’aurai soin de ta personne.” Edrisî 
s’étant laissé persuader, le roi hui ft un état de prince. Un jour H hui 
dit: »Je voudrais aroir une description de la terre, faite d’après des 
observations directes, et non d'après les livres.” La-dessus le roi et 
Edrisi firent choix de quelques hommes intelligents, qui se mirent ã 
voyager, accompagnés le dessinateurs,. A mesure qu ul de ces hommes 
rerenait, HEdrisi insérait dans son traité les remarques q{ui lui étaient 
communiquées. JH Je termina, comme il dit dans sa préfuce, dans les 
derniers jours du mois de chauwèl, Pan 548 de Y'hégire (mi-janvier de 
Pan I14 de J. C.); mais plus tard il y fit des additions. 

Edrisi est aussi Pauteur dun autre ouvrage sur le même sujet, mais 
plus considérable, qu'il intitula .وض الادس وiذز9j« نغ‎ 11 le compos 
pour Guillaume HF", fils et successeur de Roger. Aboulféda, dans sa 
Géographie, s'est serri de ce livre, auquel il donne le titre de mukuS 
;الممالک‎ aujourd'hui 1 semble perdu. fl en est de même dun traité 
des ımédicaments simples, intitulé ,المورد'ات‎ o ,الادوبة المعرده‎ dont parle 
Ibn-Sa’id ) et dont fbn-Baitar a fait usage. Hdrisi a aussi composé des 
vers qui existent encore , mais qui n'ont pas élé publiés 2). 


1) pud accari, t. IH, p. 125; le meme passage, L 1, p. O34. 
2) Voyer sur la vie ct jes uouvzages Edi. WM. de Slauc, daus ie Journal astuteyttce , 


H1 


Son bisaieul, Hdris I] al Aali bi-amri-’ l-lah J), de la famille des 
Hamrmoudites, qui se distinguait par une grande bonté de ceur aussi 
bien que par une extrême faiblesse de caractêère, avait régné sur İa prin- 
cipauté de Malaga et porté le titre de calife, de commandeur des 
croyants, titrc qui, ù cette époqué, avait perdu sa valeur, puisque des 
princes dune mince importance se FPattribuaient °), Edris H mourut en 
105b ; deux années aprés, Malaga fut annexée au royaume de Grenade, 
et tous les Hammoudites furent exilés. Peut-être le grand-père de notre 
auteur se rendit-il alors ù Ceuta, ol le Berbère Sacaute , ın affranchi 
de sa famille, régnait alors ; OCasirı °) affirme du moins que notre auteur 
naquit dans cette ville, Pan 493 de Phégire, 1100 de notre ère, c'est- 
ù-dire, èã une époque où Ceuta élait au pouvoir des AÃAlmoravides , qui 
Javaient enlerée a Sacaute. H est vrai que Casiri .ne nous apprend pas 
oll il a trouvé ce renseignement ; mais rien ne nous etinpêche de Pad- 
mettre comme exact, et Casiri peut aussi fort bien avoir raison qtand 
iH ajoute qu’ Edrisîi fit ses études ù Cordoue, car, comme l’a obserré 
Quatremêére, »siî on considère le soin que notre géographe a pris d’en 
donner une description complète, de relever, en termes pompeux, des 
avantages de sa situation, ia magnificence de ses monuments, Pabondance 
et la richesse de sa population, on restera convaincu que UPauteur avait 
vu cette capitale dans les plus grands détails, qu'il y avait longtemps 
séjourné, et qu'il Y avait, cn effet, passé les plus belles années de sa 
jeunesse.” Plusieurs passages de son Hivre montrent aussi qu'il avait vi- 
sité beaucoup d'endroits de PEspagne, du nord de PF Afrique ct même de 
TAsie mineure, ol il se trouralt, selon son propre témoignage, Pan 510 
de Phégire {de J. C. 1116—1117), ù Page de seize ans, supposé que 
la date de sa naissance, indiquée par ©Casiri, soit exacte. »Mais,’” 
comme le fait observer Quatremère, »rien ne donne ù penser que, soit 
dans cette occasion, soit plus tard, il ait poussé au delû de cette limite 
ses excursions vers Orient, ni qu’il att visité Egypte, la Syrie et les 
autres contrées souinises ù Îla demiaation musulmanc ou ù celle des chré- 
tiens.” 


1} Dans ta suserption du man. C. {(HOxford), Fouvrage est appelé: das تاليف ابی‎ 
.الد مامي بن محمد بن عبد الله بن ادربس امير المومنين العالى بامر الله‎ 
#2) Voyes sur Edris IE, Dory, Jlistorre des musulmans dF Espuyne , IV, p. 00 m67, 

3) DHebleuthee frub,-dfesp, Escurdutensas, BH, p. UB. 
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les plus ordinaires semblent avoir été inconnus au traducteur. Quand 
il trouve dans son texte le mot cAeva/ ou ¢ ceva, ,عای الطچر اه ضري‎ 
il traduit rûne, ou er suivant ses borcds') ; quand il rencovtre le mot 
blê, ,قە‎ il traduit charbon *). Faute dun peu d’attention , il com- 
met les fautes les plus singuliétres. fl derit, par exemple 3): » puis au 
fort de Meradouba , ott est la station,” quand le texte porte: aJ ging 


waz, puis au fort de Morad, ol est la station.” Mo-‏ مراد وډد المغزل 
rûd, aujourd'hui Moratalla , est asset conat ; mais H cst difficile de le‏ 
reconnailtre dans Meradouba, cet Pon voit que, quoiqu’il n’y ait pas la‏ 
moindre faute dans les manuscrits , le traduciceur a İu deux fois les let-‏ 
فی اول tres xq. Ailleurs %9} il dit dans une note: » Le Inan, A, porte‏ 
wsjm, »aus pıemiers Jeuullets du vent oriental.” Si le‏ انردحع الشر ية 
man. A. présentait réellement un contre-sens «i ridicule, il cût élé su-‏ 
perflu de le remarquer; mais ıl porte wsyli comme les autres, et ce‏ 
mot signifie souffle 5}. A chaque instant Jaubert fall dire û son auleut‏ 
le contraire de ce qu H dıl réellement. H écrit °): » dépoutvue eau‏ 
douce.’” quand YPauteur dit qu'il y en a beaucoup, et quand Edrisi af-‏ 
firme que, dans un certain endroit, il y a peu eau, Jaubert lai fait‏ 
dire qu’elle y est abondante 7), Ailleurs 3) J traduıt: »ils sont braves‏ 
et enclins ù combattre leurs voisins, ausquels is portent envie, ot quills‏ 
cherchent, par force ou par ruse, ù ıdduire en captvité ;” mais quand‏ 
on consulle lo texte, on voit qi? Edrisi accuse leon voisins de tout cela.‏ 
Dans un autre endrol 9)} Bibi dit que, lorsque Mahdia fnt ptise par‏ 
Roger, Hasan y régnait, et Jaubert traduit : » Mahia avait (ancienne=‏ 
sanent}) été prise par Hasan.’‏ 

Voici encore quelques autres échantilons de lh maniere dont Jaubert 


a traduit con auteur : 


4} Fom. tl, p. I6, t IC, p. F, p vy kL fF, cf p. fide notte edition. 
2) Tom. HF p. 259; p. lf, 1 4 a f. de notre édihon, 

3) tom. UH, p. 57: p. Pav de notre édibion. 

4)} fon. H, p 27. 

5] Voyez nobe Glossaire. 

6} Tom. Ii, p. 1i8; p. FT, lL 1 de notre édiion. 

J) fom. f, p. 260; p. fl, i 6 a f. de notre édution. 

8) Torr. lL, p. 1109, p. F,, I. 5 a f. de notre Cdition, 


9} Pog. f1, lh 5 de note rdibon, Jaubert, t. f, p. 2ö 
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Justemeni dans ce morceau, qui est réeilement irès-ditficle, que nous 
dvons ecru devoir apporter le plus de changements ù la traduction de 
Jaubert. 


En général le travail de Jaubert, nous sommes bien forcés de le dire, 
esl souvent fait avec une nonchalance vraiment incroyable. Les mots 


três-juste; nous y ajoutons seulement que, dans lc premuer passage. les deuz mab. de 
Paris portent rceilement عمان‎ de même que ceux d’Ûxford, et «ue, dans İe secund 
(qui maaqıe dans A.}, B., €. el B. ont aussi .عمان‎ Ici it ne sS’agit donc gue d'une 
faute de Jaubeıt, et Quatremêre, sil avait cousulté fies mar,, #’auraif pas eu besoin 
d'avancer ure conjectuice. 

Jaubert, t, BH, p. 357. » A quatre mtlles au uıidtı de Tripoli, est un retranchement 
qui fat coustruit par Ebn-Mikhal lo Franc جن مکیل آدد,داچی‎ , et au moyen du» 
quel il s'empara de la vıile.”  Quatremére pense qgu'au leu do Jaan, 1 faut lire 
سناچجیل‎ Sende, et reconnaitre ıcı fe fort que Bertrand , fis de Raymond, comte de 
Toulouse et de SaıntGılles, Ht élever pom ressericr la vilte de Firpoli €t halter la prise 
de cette place, que les chrétutens {enmment bloquée depuis dix ans, 1e fait cst que fa 
mauvaise leçon, donnee par Jaubcrt, ne se frouvre dans uucun man. j; A. porte اہی‎ 
ان صغاجچیل .8 ,(عءی) مکیل‎ Cest aiusı ijt foul re, et i} est facile de reconnai= 
tre dans A, la trace de cette levon., Cest donc « tort «fue (Qnatremêre ad aftıibué cette 
faule, soit 4 auteur arabe IimımêmCe, soit aur cuopıstes ', c’est cuncore une faute du 
traducteure 

Jaubert, t& 1, p. 59. Edrig dit cı, selon le man 4A., que tout le bois de ia mos- 
qute de Cordoue provtem does pins de Tortost , ومن عیدان الحہ٧ موو آندرتلوشی‎ et 
cette leqon est bonnc, car atpaiavant Uaunteu avait {mt fcloge de ces pins. Cependant 
Jaubert a reyetée dans une note, cn disant qte la vraie leçou est celle du man. B., 
dt savoir زوین‎ s qu’ tradut : »doe Tarsous”; er outre i a aléré le mot عیدان‎ 
fes man. en faisant imprimer وون‎ Quatremêre croıt devoır lire المرصوجں‎ au iieu de 
ارون‎ , et traduıt: »des pins tortemenl assuJeltis.” Cette cunyeeture est loin dêtre 
heureuse, ct le الحارہ وین‎ de Jaubec:ıt ne se froeuse dans aucan man, , ia leçor de B, 
Gtant .الدترسوسى‎ 

Jaubert, t4 li, pp LSI. Le feuso qur coule jptes FAntioche est nontme ici اراح‎ 
et Quatremerce ahseric: sl vest ghsse im une ptethle crrem, qul a peut.étre été com= 
mise par Pauteur lui-même Au heu de ءا ردانط‎ ıl funt lire ارذح‎ {FUronte).” La 
faste esl de Juutbeıl; les mam. A, et B, jrortent ربمل‎ , Ct le pot qui n'est pas û sa 
place, est sans doute unc cıre des copistes. 

En coneluant cette note deja trop longue, nous obseions encore que Quatremère a 
change nul ù propos la iecon Slaga qai sc trouve chez Jaubert, t. I, p. 333, et qui 


est coniiimce pur fes deux tinan. d'Oxford, et la leçonk مراره‎ tt Ho, j 17. 


Nit 


dit que »le iraducltenr a surmonté avec bonheur les graves obstacles 
que présentait la description de la grande ınosquce de Cordoue,’’ car c’est 


E‏ ا ہے د 


donne sous #onne . پىی ,ډنخ ,ية , ناز‎ et Kp. Le paroles Edris وفم بعیدون‎ 


sıgnient par consequent: » Les habi~‏ , الرسجيم والرجہم عنقم لبیل دميو کالبقیظۂ 
tants adorent un tamboitr, aussi graud qu'une tonne, et nommé aw adgém.” Nous ob-‏ 
avev le din, se tromte dans trois nıam,, tandis que‏ الإجيم servons encore que la lecon‏ 
avec le hu, ne se tiouve {ne dans un man. d'Oxford (D4, dant Jaubert n'a pas‏ الرحيم 

fait usage. 

Jaubert, ¢ Il, p. 159. »Ee towne derdo fgoufre, mats tl faut prononcer dor. 
dour] est sud û Pexbtdnnte de la (bine, enbe buat سوراف‎ et Mascat-Sef ben-Essatffat 
سیک ډن اذصہعاف‎ Jagwa, vers un ccnp qtr savance dans le mer et qu se termine 
par une petite ile.” Er passage est sans doute bien change, puisque PFautenr semble 
placer Fextremité de ia (hme dans tie golfe Persmquc, ct Quutremêre observe cec. w Jf 
est évident «ue, dans ce passage, il me saurat ete question de la Chine propranent 
dite PJ. ainsi on peul prononce que le teste est ıı ulti. Je tis aii Map, et je 
traduis : û Portémité doe Mlinan, FL, en ceflet, IF evste une ville appelée Herat ou 
Menal, situe %4 DPextrêemité orientale lu gole Peque, et qut se trouve placée dans 
une position intermtduure entre ii ville e Suaf ct celle de Washat.™* D» Quatremêre avait 
seulement Jeté un coup doril sin te texte, tl n'mitait pas vrorit cetle remuiqgue , ct il se 
seratt aperçn û instant même que Jaubeit a tat dite iu nOnserns « s0n auftetir, parce 


واڏحردء 


“al a 7 . + کک چ ت‎ rt 
qu'l a omis une copvlalvec. f.e texte portc : اتقاي معا حم 2ی خر‎ 


لحیین٭ وعیما ہیں سراف ومسعنل سیت ای الحہمای وعو انی فام قی 
= 


ةرجغ٨ح و واراتھ سجر برد‎ Tall. En traitant du gole Persque , Ldrist parle dun goauffie 
«jul s'y trouve, ù cette occasion H mentionne deux autres gouflres, dont le dernier ost 
sıtué ù PFextrémHé de ta Chine. jis, revenut «4 la desciphon du gole Persique, ıl dit: 
Et ente Sirûf et Wseat se (rome Mf dbn-a Caflac [dans lie Mazdced, f fl, FF 9, 
Sif des Benou-Caffar] „, fik est ım cap” ele. 

Jaubert, t. 1, p-. #36. la chuune de montagnes qic les taevs tl les f.alins désigne« 
rent par le nom de fuurus et ujpelce 1c xef. Qntkretnere observe avec raison Gul 
fant ine اللكام‎ „, dal lLoccan, mais vette feçon se tonte cans toms jes nan, e'est de 
nouvean tuc fatle dtt traductent, 

Janbert, t. Ll, p. 388.  Qnatrenirre 1ematque: vil esl fait ınoctton ici d'un lieu ap- 
pelé Asan عسان‎ , eu, comme on ht plus bas (tf. {, p. 34l), Ghasan «غ#سار‎ le trar 
ducteur fait observer pnn des snautciits offre lo mot Aman عهار‎ et ge u'hésito jas 
a adopter cette lrçon. En eflet, tel cst le nom par lequel Jes Auabes dEsignent encore 
agowd'hui les ruines de Puunbtgue captalc des Ammonites: el plus bas (p. SAU), en 


cflet, la nême vıtie test designee par f som de fmman ”مان‎ Cello obset vutiun est 


YE 


contient plusieurs conjectures superflues ou mal fondées, °) Nous nots 
tenons convaincus aussi que , s'il avait lu le texte arabe, il n'aurait pas 


1) Nous donnerons dans cetie uote quclquvs picuyes de ce {ne nots avons avancé 
dans le texte: 


Jaubert, tom. F, p. 57, en parlant de ia cûte de Zauguebar: »Ees habitants adorent 
un tambour nomné ur-ruhim, aussi grand {fue x44.” Le traductcur avoue qul n'a 
pu déterminer la signification de ce dernier tnut, et Qnatremère propose de lire الليح‎ , 
parce qwkdrîsî avait dit auparavant (cher Jaubert, t. F, p. 44) que les tortucs Inarincs 
portent, chez les habitants de Berbera, le non de اليد‎ sî truduit par conséquent : 
» aussi grand quc Î4 calapace «Pune tortue matine.’" Cette conjecture , il faut bier le 
sıre , est malheureuse cu tout poiutl. Eu premier leu, Ha leçon xall, hk ou sl s'agit des 
torttes Mmalthes, ne Se trouve dans attcunh man, , Ce West rien autre chose gftunc favle 
de Jaubert. Le mun. 4., ql a cru copie, porte xaf; les tus autres donnent 
amad in second heu, ce mot designe, HOD pas la carapace ure {orfue, nmis les tor- 
tues marines elles-memes کشر عینشچم مسن دوم ااسااح ی المتحردد ونسمی عن عم)‎ 
Xawgil). Peut-on admettre , cnfin, qu Edrisi , voulant ındiquecıt a grandeur d'un tambour „ 
se soit serri Man mol barlbare, {WH asatt menlionné dans uu uutre endroit , ıl est vrai, 
mais qui au reste ttut inconnu ù ses jecteuıs et qHe piubabicment ils avaient déjû otu 
blie? Quant uti passage oti ıi est question dit tambour, nous devons remarcjuer que İa 
leçon donnee par Jaubeıt ne se trouve non plus dans aucun manuscrt. HD. omct ie rmot, 


و 
aqËÎۃ~A A. porte acai ste}, B. et C. donmenl Kakul , et ce mot, qul fant prononcer‏ 


ou Kaka , est le vértnble,. H gf vrai qul manque dans Hos dıctionnatres , mais ıl signi- 


fie «n tonneau.  Aleala donne loti ou hutit, us plur, batits ou butadt sous Dota do 


HUO, sons rcandeote tastjt de Canlit et sons Cable para tintv, chez Dombay, p. IOl, ott 


ا 
uouve: dolum magnum Kars, Bovthor et Berggien unt Kaag sous tonncdt j Ho Duction-‏ 


mire berbêıe (tourer) a hı toume betbéliste gacaacasa.sa , Ct on ht chez Wohammed cl- 


Fouusy (Foyage au Oundédy , tiad, par Perron, p. O » Putgéh s C’estrudire, eu oua” 
daven , baqnet do bs assez prolond, dc foime care long, ayant “4 ehague coté {e jus 
dloigné deux tous enm gmist aunsey ou duretlles, mumres chacune d'une chaine,”" Beau” 
croup d'uutres hngutcs ont le même mot pout ımhıquer mu vase qui content (les liguides, 
une Dotto ou une bouteille, comme Pa déja observé WM. Diez (Ztymol. BH Grterlhuch der 


suman, Sprachen, p< 6ö}, qit cependant m'a pas comparé Parabe,. Pars cette cerniêre 


fatgue out trouve REY g HR Sut MM KRE bote tle cenar dont om Se vert pour transporter 
doa lquidos {comparez Lyon, Frarets ta Northern Africa, p. I151, Barth, Hcesen, 1, 
j. 402), mais ans ane comche , uue boutvetle (Dombay, p. 93, Bciggien sous Loufcelle, 
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۱ و‎ 
Marcel sous botrrrlle uf vous trurhe, et une fone, te mome qit Xalo, car Barcel 


1 


u 
المعيلين‎ „ ce qui ne signiferait rien ici, au Hieu de العملين‎ , comme por. 


tent les deux manuscrits dont il s'est serri. Toujours est-il que Jaubert 


a considéré le nom du Tauıus, al-Loccam , qui se trouve souvent chez 


Fdrîsî „, comme un nom commun, auqnel il ù attribué, nous ne savons 
comment , le sens de fossés. Dans la description des poissons du Nit, 
on lit chez Edris '): ia ویی‌خل ایتا منھ حت دسیى اليوط و9و‎ 


8 ا 5 E‏ 8 
Haubert tradi ): » Enfin un‏ .مو اپل الا انه غير فى طول الشبر 


troisitme , remontant aussi Je Heure, et nomnmé ces-chanbo0!t gail 
[cette leçon fautire ne se trove dans aueun mapuscrit, comme on peut 


E r e 5 1 
le voir dans note édition]: e’est une raridlé de Falose, si ce rest 
H est de la longueur du chibir „all ;"” et dans 


qil est plus petit. 
» Expéce voisine 


une note il expligue ce dernier rwot de cette manière : 


de la sardine,” Aialheureusement yaw ma jamais été le nom dun pois= 


son ; aussi Quatiemire observe=t4l avec raison ql faut prononcer 


et traduire : »de la longucur Fun empan.” Dans un autre en- 


9 ت ٣ر‏ 


droit 8), Panteur, en patlant d'une idole, dit: ن‎ 


ھال آذ مسان وانه کا 


et Quatremre remarque : »M. Jaubert, û Peemple du‏ ,رجلا ٿالیا 
tfraducteur latin, a çu ici ùn nom d'haomme, et traduit: »on dil que‏ 


Cest Masahh zama (ou Masnah gaiwa).” Pour moi, Je ctois qu'il faut 
2 2 


lire zawa et traduire: »il fut métamorphosé.’’’” Jl est fort beureux 
que ce dieu Masakh ou Masnah ait cchappé jusqu'h présent û PFatten= 
tion des mythologues ! 

Quatremêtre, sS Parvait voulu et sil était donné la pcine de comparer 
ina traduction aree He texte, aurait pu facilement multiplier ces remare 
ques; mais un cıamen aùllentif de ses deux articles nous a donné la con= 
viction quc, bien que dans JFautres publications il ait quelqucfois cité 
les manusciits PEdrii, il ne ies a jamais consultés lorsqu’il rendait 


compte du livre de Jaubctlt, el e'est pout celle raison sue con travail 


Hj Pag. f, 1 B} de note Chbon. 
2( Fome. FH, p. 82. 
3! Pag. fo, i 4 de notte Ction. 
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des bévues bien étranges. On lit, par exemple, dans la traduction de 
Jaubert '), qu’ane ville est bûtie »sur le sommet d'une montagne inac~= 
cessible , ol İes habitants se défendent contre les alttaques des magt- 


8 


ciens de Russie Xw, Jlj.” Ces magiciens font ici un singulier etfet, 


et Quatremère observe avec raison qt’il faut traduire: »des agresseurs 


“ 
russes $” il aurait pu ajouter qu’ faut Jirc avec les manuscrits: jb 


comme donne Jaubert , serait contre les règles‏ ورا وسک د الروسہڭ 
de la grammaire. Ailleurs *) on Hit dans article qui concerne les Rus-‏ 
ses : » Quelques-uns se rasent İa barbe, autres la réunissent et la tres-‏ 
sent ù la manière des Arabes «lu Douab igalt lyse.” Ces » Arabes‏ 
du Douab’”’ sont parfaitement inconnus ù lout lo monde , et Quatremère‏ 
remarque: »Le mot çîye est, si je ne me trompe, une mauvaise le-‏ 
çon introduite par la négligence des copistes. S'il m’est permis de ha-‏ 
sarder une conjecture, je crois qu’il faut lire yé,ef et traduire: »comme‏ 


95 


les crinitres des chevaux.’ Cette correction est excellente, ct <i Qua- 
tremêère avait consulté les manuscrits, il aurait eu que, si la dernière 
lettre du mot fy,sl est un peu indistincte dans A., le man. B. porte au 
contraire très-lisiblement “sfyel ; mais H n'en est pas moins vrai que 


’ a traduit: 


Jaubert, au lieu de traduirc: »les crinitres des cheraux,” 
»ies Arabes du Douab.’ Pans un antre passage de la traduction ®}, 
on trouve ces paroles: » Entre celle ville (Tarsous}) et la frontitrce de 
Roum il existe des rnontagnes entrecoupées de fossés (place Ciliciae) 
qon dirait destinés ù servir de lignes de défense aux deux provinces,” 


avec cette nole: » Voici le lexte ile ce passage intéressant! agaڊg‎ Îqia 
”.حى اروم جال شع مي اللحام كالكاحر بين المعملين‎ Qاatrembre‎ 


substitue Kizika û Kerdike (Ce qui peut-être n'est qune faute d’impres« 
sion), et il traduit: »des montagnes qui se détachent du Loccam , 
CFesteécdire, de la gıande cbainc du Taurus, Si cette fois encore il avait 
consulté les manuscrits, iH aurait vu qu'ils donncut réellement la leçon 
qu'il propose, cl Î aural corrigé une autre faute de Jaubert , qui donne 


1} Tom. FH, p. 488. 
8) Tom. It, p. 402. 
3Y fom Bl, p. 138, 194 
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traduire uh auteur tel qu'Ëdrîsî. La connaissance de Orient, tel qu’il 
est de nos jours, est d'une importance secondaire pour remplir une ta- 
che de cette nature, {ui demande cen premier lieu des connaissances 
philologiques dune certaine étendue. Au premier abord , Edrisî semble 
un auteur très-facile ; mais cette apparence est trompeuse. Sa langue , 
loin d’être İa langue classique , İa seule que donnent nos dietionnaires , 
est une langue entièrement differcnte ; pour la comprendre, pour déter= 
miner le vrai sens des mots , il faut consulter les dictionnaires de Ja İan- 
gue moderne , et comparer entre eux plusieurs passages, soit d’"Edrisî , 
solt d'autres auteurs. Jaubert, qui ne connaissait Parabe que par Go- 
lus ou Freytag , ne gcmble pas ınême avoir soupçonné ce qu avait ù 
faire sous ce rapport, et quand il rencontraltl des mots ou des phrases 
qu'il ne comprenait pas, il les traduisait au hasard, ou bien il les sau- 
tait sans eR arertir. étude des marnusctits lui était si peu familiére , 
qu"ayant ù sa disposition le ıneilleur des quatre manuscrits d’ Edris, 
celui qu'il a désigné par la lettre B., J a cependant suivi de préférence 
le manuscrit A., le plus mauvais de tous. Enfin, quoiquil nous en cot- 
te de devoir le dire, il ne savait pas même copier exactement, cet pres~ 
que toutes les citations arabes qu'il donne sont fantives, 

Nous nous croyons obligés de prouvcr , par quelques exemples , que 
ce jugemenlt, si sévêre qu’ soit, nest pas injtste ; cn ptemier lieu, 
parce que nous nous trouvons en désaccord avec un juge dont nous 
admirons Ha vaste érudition; ensuite, parce que les orientalistes daar 
jourd’hui, quoiqu'en général ils n"aient pas une bién haute idée de la 
traduction de Jaubert, İa considèrent cependant quelquefois comme meil- 
leure qu'elle ne Pest en réallé ; ce qi YSexplique par la cieonslance 
que le teste est inédit. Nouns faisserons le cûté les fautes innombrables 
dans les noms propres , car sous ce rapport loul le monde se plaint de 
la négligence de Jaubert, et nons nous attacbherons cxelusivement ù İa 
partie philologiquc. 

Sous ce rapport, HFarticle dg Quatremtre , le seul. ù nolre connain- 
sance , qui entre dans des détails sur le Hiyre en question, est fort in= 
structf. Done courtoisie parfaite ct toute française , même quand il 
s’agissait des travaux de ceux qu'il n’aimait pas, cet illustre savant ne 
pouvait être bien sévère pour un livre composê par un ami et qui lui 
était dédié; cependant , tout þbienveillant qu'il est, son article signale 
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ia facilité élégante de cette traduction. Elle nest pas İiittérRle, nous 
en convenons, mais elle ne pouvait pas Fêtre sans cesscr d’être lisible , 
et Jaubert İiui-même a dit avec raison dans sa préface: » La version , 
quoique exacte et fidêle, devait cependant être exemple de cette séche-= 
resse qui naît de la servilité, et qui n'est le plus souvent propre qu’da 
rebuter les lecteurs les plus patients.’ Nous admirons aussi le courage 
et la persévérance du traducteur. Son entreprise était vaste „, difficile 
et sourent aride; car si Je Hiyre d’Edrisî est utile et instructif, il nest 
nullement piquant, comme le sont, par exemple , les Voyages d’lba~ 
Batouta. Le style d’Edrisi, H faut bien le dire, est souvent dune mono¬= 
tonie fatigante, et pour le traduire en entier , il faut avoir une grande 
patience, Elle n'a pas manqué ã Jaubert. EËnfin, ayant été İe premier 
ã faire connaitre Pouvrage complet, HJ a rendu ù ia science un service 
important. 

D’un autre cûté, toutefois, nous hésiterions ù dire avec Quatremère : 
» Personne n'était plus propre ù ce travail que M. Jaubert, qui réunit 
a Pérudilion puisée dans Hes livres un avantage inappréciabie , celni 
d'avoir par Jui-même , dans le cours de ses importantes missions, ex~ 
ploré une bonne partie de POrient, étudié ù fond la topographie, les 
moeurs, les institutions des peuples de cette contrée, et dont on peut 
dire avec véritd : 


Qui mores homirum multorum vidit ct urbes 1)." 


Nous ne voyons pas que les voyages de Jaubert aient beaucoup pro- 
fté û sa traduction d'Edrisi, cet nous pensons plutût que toute sa car- 
riére Je rendal peu propre au travail qu a entrepris. Désigné , dès 
Page de dis-huit ans, pour une place de jeune de langues ù Constanti- 
nople, attaché ensuite comıne interprète ù Jarmée d@Ortent, chargé plus 
tard par Pempercur de diverses missions en Turquie et en Perse, nommé 
enfin conseiler FEtat et pair de France, sa vie a sans doute été fort 
ntille pour <n patric, tnais Jamais, ce nous semble, ce n'a été celle d'un 


homme de cabinet, Fun philologue, ce qu'il faul être cependant pour 


1} I1 est vrai que Quatremêre ne se sert de ces expressions qt'en parlant des rermar- 
ques piactes au bas des pages, » que le traducteur aurait pu facilement multiplier , s'il 
Tavait vonln;'” anais ce qul dit des notes semble pouvoir s'appliquer aussi % la tra- 
duction , puisque celr-ci étmt moins difficile ù faire que les notes, 
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sur cet abrégé que fut faitc la version latine, publiée û Paris, cn 1619, 
par deur Maronites, Gabriel Sionita et Jean Hesronita, qui ont eu la 
malheureuse idée de donner ù Pauteur le nom de géographe de Nubie , 
sous lequel il a été longtemps conru ). D’autres travaux, parmi les- 
quels celui de Hartmann sur Afrique est sans conitredit le plus remar- 
quable , ont été faits atssl d'après Pabrégé. Enfin, la Bibliothèque de 
Paris ayant acquis deux manuscrits de Fouvrage complet, Amédée Jau-= 
bert en publia une traduction, dont İe premieğ volaxıne parut en 1856, 
le second en 1840. 

Cette traduction a été appréciée diversement. Quatremère , ù qùi elie 
est dédiée et qui en a rendu compte dans deux articles du Journal des 
savants de 1845, était d’ opinion que »le texte a été traduil avec une 
fdélité scrupuleuse, une facilité clégante.” M. Amari °) , au contraire, 
pense qu’elle renferme » beaucoup d’inexactitudes,” M. Reinaud 23) est 
d’avis que, » beaucoup de noms de lieux y sont altérés, et que bcau- 
interprétés,'” et M. Barbier de Meynard °), 


coup de passages ont été mal 
i s'est serri pour Ja publication d’une par- 


en énamérant les livres dont 
tie de Yêãcout, $exprime en ces terrnes: » La traduction si tnédiocre du 
traité d’Edrîsî, par Am. Jaubert, mérite ù peine d'être citée parmi ces 
auxiliaires.’’ 

Quant û nous, nous aurions mauvaise grace de né pas reconnaître les 
mérites de la traduction de Jaubert , car dans la nûtre nous en avons 
conservé autant que possible. Jaubert Gtait ã coup sûr un homme d’un 
goût exquis et qui connaissait parfaitement les fipesses de sa langue. Aussi 
croyons-nous que, pour ce qui concerne les passages quُ’il a compris, 
il serait bien difficile de İes traduire mieux, et jusqu’a un certain point, 
nous souscrivons volontiers au jugement de Quairemère, quand il loue 


1) » L'auteur décrivant le cours st Nil cf sor entrée dans i4 Nubie, te texte arabe 


imprimé offre ces mots : .بشن رضنا‎ sevaf terram nostram,. Les ladûcteurs crurent 
pouvoir conciure, de ce passage, que ta Nubie avait eté la patric de Hécrivaiu arabe: fa 


critique a fait justice de cette hypothêse hasardée. li est bien reconnu anjourd’hui qıte, 


duns le texte, au lieu des ınots «أرضنا‎ terram nostra, il fant hre ارضھاا‎ allaus ter 
ram.’ Quatremêère. 

2) Stora det Musulnant dı Stcttua, lL, p. XLV. 

3) Gdographte d'Aboufiédu „, Introduction , Pp. OMX, LX 


4) Dictionnaire géogruphtguc, hestoregue ct lettiéraere de lu Peta , Prefaclu, p. Xix. 


Par conséquent , nous ne possédons de lui que le traité géographique 
qu'il composa pour Roger. Ce livre présente sans doute des défauts, 
surtout dans İa partie qui traite des contrées orientales; mais il a aussi 
de grands mérites. Dauteur a consulté un nombre très-considérable de 
traitês géographiques arabes qu'il énumère dans sa préface et qui pour 
la plupart sont aujourd'hui perdus; mais ce qui donne ã son ouvrage un 
caractêre tout ù fait exceptionnel , ce sont les renseignements, en géné- 
ral eracts, quill contiegq sur İes contrées de Europe occupées par Jes 
chrétiens. H se trouvait, ù cet égard, dans une position toute particu- 
lière, puisqu’ ll pouvait faire usage des renseignements recueillis par un 
roi qui professalt cette religion. Aussi tous les savants sont d'accord 
pour vanter les mérites de Pouvrage. M. Reinaud, qui Ua jugé le plus 
sévèrement, dit néanmoins que, » pris dans son ensemble , il est, comme 
celui de Strabon, un véritable monument élevé ù la géographie’’ 1). 
» Ëdrisîi,” dit M. de Slane J), »s’acquitta de sa vaste tûche avec un 
talent rermarquable. I nest, sur le même sujet, aucun ouyrage anté- 
rieur qui puisse soutenir İa comparaison avec le sien, et encore aujour- 
d’hui, malgré la grande étendue que les connaissances géographiques ont 
acquise, il y a encore des portions de la terre où Phistorien et İe géo- 
graphe resteraient sans guide si le patronage éclairé de Roger avait 
manqué aus travaux FEdrisi.'” »On doit tomber d’accord,” dit Qua= 
tremère °), »qut cet ouvrage renferme une foule prodigieuse de ren- 
seignements qu'on ne trouve, au même degré, dans aucune autre com- 
pilation rédigée par les Arabes.’ Enfin WM. Amari déclare 4), avec raison 
ûd notre avis, que le travail d'EËdrisi tient Je premier rang parmi tous 
les travaux géographiques du moyen ùge. 

Pendant longtetnps [Europe savante ı'en a connu qu un maigre abré- 
gé , publiét, Pan 1592, û Rome, puı Pimprimerie des Médicis. O’est 


avril I84i, p. 372 et suiv.; Quatremêre, dans le Jounal des sarants de 1843, p. 206 
ot suiv., [. 4%69 et uuv.; MH, Renaud, Gdographie @' fboufiéda , hrtroduction , Pp. cI 
et suv. le toxte de article de Çafadîi sur Roger a été pubhé par M. Amari, Hrlt. drab. 
Sieule, p. 857, O58. 

1) G@dographie d Aboulfjédu, Introduetion, p. ow. 

2) Journal asiatiygtc, avrıl İLShl, p. B85. 

ù) Journal des savants de 1846, p. 740. 


&} Stura der musulmans da Sucetit , FR, p. xt. 
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un point, ce point Gtait ınis par écrit, »Iİ s’occupa de ce travail,” dil 
Edrisî dans sa préface, »pendant plus de quinze ans, sans relûche, sans 
cesser d’examiner par İui-même toules İes questions géographiques , d'en 
chercher la solution et de vérifier Pexactitude des faits, afin d’obtenir 
complétement les connaissances qu’il désirait.’” 

Le savant qui fut chargé de mettre en ordre tous ces matériaux, s’ap- 
pelait Abou-’ Abdallah Mohammed, fils de Mohammed, fils d’ Abdallah , 
fils d@ Edris, généralement connu sous le nom d°as-cherîf al-Edrîsî. HI 
descendait, tomme son giitre de cherîf Hindique, d’Ali et de Fatime; 
mais nous savons trës-peu sur sa vie, et Pon cherche en vain des ren» 
seignements sur ce sujet dans les historiens et les biographes arabes qui , 
û ce qul semble, auraient dû en donner). Ce silence peut surpren- 
dre au premier abord, parce qu’ Edrisî jouissait comme géographe Hune 
grande réputation en Asie, en Afrique et en Espagne; mais feu M. Qua- 
tremère °) a fait obseıver avec raison que, İorsqu’on y regarde de près, 
cette circonstance Sexplique d’elle-même. lL’ écrivain qui avail quitté le 
pays de sa naissance pour aller chercher un asile ù Ja cour Jun roi 
chrétien, était regardé comme perdu pour les musulmans. En outre, il 
avait osé faire un cloge pompeuxs de Roger ; dans tout le cours de son 
ouvrage, i montre, û Pégard du christianisne et des chrétiens, la plus 
rare iınpartialité, et cela ù une époque où les conqudtes des cıoisés dans 
la Palestine et celjes des Castillans dans PHspagne avaient exaspéré ies 
musulmans au plus haut degré. » Les musulmans rigides,'" dit Quatre- 
mère, »ne purent voir de sang-froid ce qu"ils regardaient comme unc 
sorte de trahison contre Pislainisine. Quand on se représente que cet 
ami des chrétiens, ce panégyriste de Roger, était un cherif, un descen-= 
dant du prophète, on conçoit que sa conduite dut exciter un profond 
scandale, et que les dévots musulmans crurent faire encore grace ù Pau 
teur en taisant son nom, en enveloppant dans un oubli insultant tout 


ce qui concernait sa personne et ses aclions." 


Ce que nous savons sur la vie d’Edrisi, se réduit donc ù ceci: 


1) M. de Slane. dans le Jurnal asiataque, avril 184l, p. 373—375 , énumêre un 
grand nombre d'ouvrages qwii a feuilfetés, mais sans sncecés, dans HPespoir dy trouver 
une notice biographıque sur notre anteur. Nouns croyons pouvoir affitmicr qne les ma. 
nuserits de la Bibliothêque de Leyde n’en contiennent pas non pins 

2) Dans le Journal des saranfs de 1843, p. 214, 215. 
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L'histoire du moyen ûge chrétien offre peu d’exemples d’une tolérance 
aussi large que celle des princes normands qui ont régné sur la Sicile. 
H est vrai qu'ils étaient obligés de ne pas persécuter les masulimans , 
puisque ceux-ci forrnaient la majorité de leurs sujets; mais on ne peut 
nier qu'Hs n’aient accepté franchement le rûle Je protecteurs des musul- 
mans, que les circonstances leur avaient imposé,. Le comte Roger de 
Hautevile, le conquédrant de Pile, ne soultfrait pas qu’ un musulman em- 
brassût le christianisme, et un de ses suecesseurs, Guillaume IH, sur= 
nomıné le Bon, exhortait ouvertement ses sujets musulmans û adresser 
leurs prières 4 Allah. On peut mêne dire que ces princes Ğtaientl ù demi 
arabes: leur maniére de gouyerner, le cérémonial de Jeur cour, leurs 
diplûmes, les iégendes de leurs monnaies, tout enfin, jusqu’aux inscrip- 
tions de leurs palais, portal ù un très-haul degré le cachet oriental ; 
même le harem ne leur manquait pas. 

Ils aimaient aussi les arts et les sciences ; ils se plaisaient û s"entoarer 
Je pottes ct de savants arabes, et Cest ù Fan dentre eux, au roi Ro- 
ger, que nous sommes redevablos de Pouvrage dEdrisi, auquel les au- 
teurs arabes donnent sonvent le tilre de {tere de Roger. Parmi les 
sciences dont Fétade occupait les loisirs de ce prince, la géographie te- 
nait l6 premier rang, et H semble avoir montıé, pour ce genre de re- 
cherches, un goût qui était porié jıusqu’d la passion. JH rassembla au- 
tant de traités géographiques arabes qul put; puis, comme H y trou- 
vail, au lieu de renseignements claits et précis, beancouap Fobscurités 
et de motifs de doute , il fit rechercher dans tous ses Ftats des vroyageurs 
instruits, les interrogea, et toutes les fois qulils tombaient d’aceord sur 
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